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Katameros Readings for the 1st Day of Tout 

 شهر توت المباركمن الأول  اليومقراءات قطمارس 

Couai `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =a Psalms 96: 1, 2 1: 95 المزمور 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ 

hwc èP[oic `pkahi tyrf@ hwc èP[oic 

`cmou ̀ePefran@ hisennoufi 

`mpefoujai  `p`ehoou qa`thy `n`ehoou. 

Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Alleluia. 

سب ِّحوا الربَّ تسبيحاً جديداً، 

سب ِّحي الربَّ يا كُلَّ الأرض. 

كوا اسمه، سب ِّحوا الربَّ  وبارِّ

هِّ  ن يومٍ إلى يومٍ بخلاصِّ روا مِّ  .بشَ ِّ

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ ==m=d - =n=b 
Matthew 13: 44 - 52  52 - 44: 13متى 

 C`oni `nje ]metouro `nte nivyou`i 

`nouàho ef,yp qen ouiohi vy`eta 

 Again, the kingdom of 

heaven is like treasure 

hidden in a field, which a 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ »

كَنْزاً مُخْفىً فِّي حَقْلٍ وَجَدَهُ إِّنْسَانٌ 

هِّ مَضَى وَباَعَ  نْ فرََحِّ فأَخَْفاَهُ. وَمِّ
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ourwmi jemf af,opf ouoh `ebol qen 

pirasi afsenaf af] `mpetentaf 

`ebol ouoh afswp `mpiohi `ete `mmau. 

man found and hid; and for 

joy over it he goes and sells 

all that he has and buys that 

field. 

هُ وَاشْترََى ذلَِّكَ كُلَّ مَا كَانَ لَ 

 الْحَقْلَ.

 Palin `c̀oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `nourwmi `n`eswt efkw] `nca 

han`anamyi `enaneu@ 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a merchant 

seeking beautiful pearls, 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ 

 راً يطَْلبُُ لَآلِّئَ حَسَنةًَ.إِّنْسَاناً تاَجِّ 

 Etafjimi de `nouànamyi 

`enasencouenf afsenaf af] 

`mpetentaf `ebol ouoh afsopf. 

 who, when he had 

found one pearl of great 

price, went and sold all that 

he had and bought it. 

دَةً كَثِّيرَةَ  ا وَجَدَ لؤُْلؤَُةً وَاحِّ فلَمََّ

مَا كَانَ لهَُ  الثَّمَنِّ مَضَى وَباَعَ كُلَّ 

 وَاشْترََاهَا.

 Palin on `c`oni `nje ]metouro `nte 

nivyou`i `noucagyini `eauhitc `èviom@ 

ouoh  ac;wou] `ebolqen genoc niben. 

 Again, the kingdom of 

heaven is like a dragnet that 

was cast into the sea and 

gathered some of every 

kind, 

أيَْضاً يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ 

عةًَ وَجَا شَبكََةً مَطْرُوحَةً فِّي الْبحَْرِّ  مِّ

نْ كُل ِّ نوَْعٍ.  مِّ

 :y ètacmoh aucokc `epi`,ro@ ouoh 

`etauhemci aucwki `nnye;naneu 

`ehanmoki@ nyethwou de auhitou 

`ebol. 

 which, when it was full, 

they drew to shore; and 

they sat down and gathered 

the good into vessels, but 

threw the bad away. 

ا امْتلَََتَْ أصَْعدَُوهَا عَلىَ  فلَمََّ

ياَدَ  ئِّ وَجَلسَُوا وَجَمَعوُا الْجِّ الشَّاطِّ

ا الأرَْ  يةٍَ وَأمََّ ياَءُ إِّلىَ أوَْعِّ دِّ

جاً.  فطََرَحُوهَا خَارِّ

 Vai pe `m`vry] `mpe;naswpi qen 

`tqa`e `nte pai``eneh eùe`i `ebol `nje 

niaggeloc ouoh eùevwrj `ebol 

`nnica`mpethwou `ebol qen `;my] 

`nnica`mpe;naneu. 

 So it will be at the end 

of the age. The angels will 

come forth, separate the 

wicked from among the 

just, 

 : هَكَذاَ يكَُونُ فِّي انْقِّضَاءِّ الْعاَلمَِّ

زُونَ الأشَْ   رَارَ يخَْرُجُ الْمَلائَِّكَةُ وَيفُْرِّ

نْ بَ  .مِّ  يْنِّ الأبَْرَارِّ

 Ouoh  eùehitou `e`qryi `e]h̀rw 

`ǹ,rwm pima `ete `vrimi naswpi `mmof 

nem pi`c;erter `nte ninajhi. 

 and cast them into the 

furnace of fire. There will 

be wailing and gnashing of 

teeth.” 

. هُناَكَ  وَيطَْرَحُونهَُمْ فِّي أتَوُنِّ النَّارِّ

يرُ الأسَْناَنِّ يكَُونُ الْ   «.بكَُاءُ وَصَرِّ

 Pejaf nwou `nje Iycouc je 

àretenka] `enaityrou@ pejwou naf 

je `aha P[oic. 

 Jesus said to them, 

“Have you understood all 

these things?” They said to 

Him, “Yes, Lord.” 

مْتمُْ هَذاَ »قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  أفَهَِّ

 «.نعَمَْ ياَ سَي ِّدُ »قاَلوُا: فَ « كُلَّه؟ُ
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 Pejaf nwou je e;be vai caq 

niben `eaf[i`cbw `e]metouro `nte 

nivyouì `fòni `nourwmi `nnebiohi 

vyethiouì `ebol qen pef`aho `nhanberi 

nem han`apac. 

 Then He said to them, 

“Therefore, every scribe 

instructed concerning the 

kingdom of heaven is like a 

householder who brings out 

of his treasure things new 

and old.” 

 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ كُلُّ كَاتِّبٍ »فقَاَلَ لهَُمْ:  مِّ

مُتعَلَ ِّمٍ فِّي مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ يشُْبِّهُ 

هِّ  نْ كَنْزِّ جُ مِّ رَجُلاً رَبَّ بيَْتٍ يخُْرِّ

 «.عُتقَاَءَ جُدُداً وَ 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=z@ =a Psalm 98: 1 1: 97مور مزال 

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ je 

af`iri `nhanh̀byouì euoi `n`svyri `nje 

P[oic@ actanqo naf `nje tefouìnam@ 

nem pefswbs e;ouab. Allyloui`a. 

 Sing to The Lord a new 

song; for The Lord has done 

marvelous things; His right 

hand and His holy arm have 

gained Him the victory. 

Alleluia. 

 ً لأن  جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

ة، عجيب الرب قد صنع أعمالً 

 .القدوسخلصتْ له يمينه وذراعه 

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =b@ =i=y - =k=b 
Mark 2: 18 - 22  22 - 18 :2مرقس 
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 Ouoh nare nima;ytyc `nte 

Iwannyc nem na niVariceoc 

ernycteuin ouoh au`i harof pejwou 

naf@ je e;beou nima;ytyc `nte 

Iwannyc nem na niVariceoc 

ceernycteuin@ nekma;ytyc de 

ceernycteuin an. 

 The disciples of John 

and of the Pharisees were 

fasting. Then they came and 

said to Him, “Why do the 

disciples of John and of the 

Pharisees fast, but Your 

disciples do not fast?” 

ي ِّينَ  يسِّ يذُ يوُحَنَّا وَالْفرَ ِّ وَكَانَ تلَامَِّ

وا لهَُ: يصَُومُونَ فجََاءُوا وَقاَلُ 

يذُ يوُحَنَّا » لِّمَاذاَ يصَُومُ تلَامَِّ

ا تَ  ي ِّينَ وَأمََّ يسِّ يذكَُ فلَاَ وَالْفرَ ِّ لامَِّ

 «يصَُومُونَ؟

  Ouoh aferouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou je myti ouon`sjom e;re 

nensyri `mpipatselet ernycteuin 

hoc ef nemwou `nje pipatselet@ 

`,ronoc niben hoc pipatselet 

nemwou `mmoǹsjom `mmwou 

`eernycteuin. 

 And Jesus said to them, 

“Can the friends of the 

bridegroom fast while the 

bridegroom is with them? 

As long as they have the 

bridegroom with them they 

cannot fast. 

يعُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  هَلْ يسَْتطَِّ

يسُ  بنَوُ الْعرُْسِّ أنَْ يصَُومُوا وَالْعرَِّ

يسُ مَعهَُمْ لَ   مَعهَُمْ؟ مَا دَامَ الْعرَِّ

يعوُنَ أنَْ يصَُومُوا.  يسَْتطَِّ

 Cenyou de `nje hanèhoou hotan 

ausan`wli `mpipatselet `ebol 

harwou tote cenaernycteuin qen 

ni`ehoou ète `mmau. 

 But the days will come 

when the bridegroom will 

be taken away from them, 

and then they will fast in 

those days. 

ينَ يرُْفعَُ  نْ سَتأَتِّْي أيََّامٌ حِّ وَلكَِّ

ينئَِّذٍ يَ  يسُ عَنْهُمْ فحَِّ صُومُونَ الْعرَِّ

.  فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ

 Ou gar `mpare `hli hi outwic `mberi 

`eoùhbwc `n`apac `mmon sare piberi el 

pimoh `nte pi`apac ouoh `nte ouvwq 

swpi efhwou ǹhou`o. 

 No one sews a piece of 

unshrunk cloth on an old 

garment; or else the new 

piece pulls away from the 

old, and the tear is made 

worse. 

نْ قِّطْعةٍَ  يطُ رُقْعةًَ مِّ ليَْسَ أحََدٌ يخَِّ

يدَةٍ عَلىَ ثوَْبٍ عَتِّيقٍ وَإِّلَّ  جَدِّ

نَ الْعتَِّيقِّ  يدُ يأَخُْذُ مِّ لْءُ الْجَدِّ  فاَلْمِّ

يرُ الْخَرْقُ أرَْدَأَ.  فيَصَِّ

 Ouoh `mpauhiyrp `mberi `eackoc 

`ǹapac@ `mmon sare piyrp veq niackoc@ 

ouoh sare piyrp tako nem niackoc@ 

alla `esauhi yrp `mberi `eackoc `mberi. 

 And no one puts new 

wine into old wineskins; or 

else the new wine bursts the 

wineskins, the wine is 

spilled, and the wineskins 

are ruined. But new wine 

must be put into new 

wineskins.” 

يدَةً فِّي  وَليَْسَ أحََدٌ يجَْعلَُ خَمْراً جَدِّ

قاَقٍ  عَتِّيقةٍَ لِّئلَاَّ تشَُقَّ الْخَمْرُ زِّ

قاَقَ فاَلْخَمْرُ تنَْصَبُّ  يدَةُ الز ِّ الْجَدِّ

قاَقُ تتَلْفَُ. بلَْ يجَْعلَوُنَ خَمْراً  وَالز ِّ

يدَةٍ  قاَقٍ جَدِّ يدَةً فِّي زِّ  «.جَدِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God forever. ائماً.والمجد لله د 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  ىإل الثانية الرسول

بركته المقدسة تكون  كورنثوس،

 آمين. .معنا

=b Korin;ioc =e@ =i=a - ^@ =i=g 
2 Corinthians 5: 11 - 6:13 2 13: 6 - 11 :5 رنثوسكو 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi tenouwnh de 

`ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebolqen netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِّ ب  فإَِّذْ نحَْنُ عَالِّمُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ صِّ نقُْنِّعُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِّ رِّ ظَاهِّ

ً ظَاهِّ  كُمْ أيَْضا ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

 Nantaho `mmon nwten an `nkecop 

alla en]lwiji nwten `esousou 

è̀hryi `ejwn hina `ntecswpi nwten 

oube nyetsousou m̀mwou qen `pho 

ouoh qen `phyt an. 

 For we do not commend 

ourselves again to you, but 

give you opportunity to 

boast on our behalf, that you 

may have an answer for 

those who boast in 

appearance and not in heart. 

لأنََّناَ لسَْناَ نمَْدَحُ أنَْفسَُناَ أيَْضاً 

فْتِّخَ  يكُمْ فرُْصَةً لِّلاِّ رِّ الدََيْكُمْ، بلَْ نعُْطِّ

هَتِّناَ، لِّيكَُونَ لكَُمْ جَوَابٌ عَلىَ  نْ جِّ مِّ

رُ  ينَ يفَْتخَِّ  .ونَ بِّالْوَجْهِّ لَ بِّالْقلَْبِّ الَّذِّ

 Ite gar icje ancihi `nhyt ie ancihi 

`mVnou] `ite tenka] ie enka] nwten. 

 For if we are beside 

ourselves, it is for God; or if 

we are of sound mind, it is 

for you. 

 ،ِّ َّ رْناَ مُخْتلَ ِّينَ فََلِلِّ نَّا أوَْ كُ لأنََّناَ إِّنْ صِّ

 .عَاقِّلِّينَ فلَكَُمْ 

 }àgapy gar `nte Pi`,rictoc 

`c`amoni `mmon@ `ean]hap `evai je icje 

 For the love of Christ 

compels us, because we 

judge thus: that if One died 

for all, then all died; 

يحِّ تحَْصُرُناَ. إِّذْ  لأنََّ مَحَبَّةَ الْمَسِّ

دٌ  بُ هَذاَ: أنََّهُ إِّنْ كَانَ وَاحِّ نحَْنُ نحَْسِّ

يعُ إِّذاً قدَْ مَاتَ لأجَْلِّ الْجَمِّ  يعِّ. فاَلْجَمِّ

 .مَاتوُا
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ouai afmou `ejen ouon niben hara 

ouon niben aumou. 

 Ouoh afmou `ejen ouon niben hina 

nyetwnq `ntou`stemwnq nwou 

`mmauàtou@ alla `mvy`etafmou `e`hryi 

`ejwou ouoh aftwnf. 

 And He died for all, that 

those who live should live 

no longer for themselves, 

but for Him who died for 

them and rose again. 

يشَ  يعِّ كَيْ يعَِّ وَهُوَ مَاتَ لأجَْلِّ الْجَمِّ

مْ، بلَْ  هِّ الأحَْياَءُ فِّيمَا بعَْدُ لَ لأنَْفسُِّ

لَّ  مْ وَقاَمَ لِّ ي مَاتَ لأجَْلِّهِّ  .ذِّ

 Hwcte `anon icjen ]nou 

`ntencwoun `nh̀li an kata carx icje 

de ancouen Pi`,rictoc kata carx 

alla ]nou je tencwoun `mmof an. 

 Therefore, from now on, 

we regard no one according 

to the flesh. Even though we 

have known Christ 

according to the flesh, yet 

now we know Him thus no 

longer. 

فُ أحََداً  نَ الآنَ لَ نعَْرِّ إِّذاً نحَْنُ مِّ

. وَإِّنْ كُنَّا قدَْ عَرَفْناَ  حَسَبَ الْجَسَدِّ

نِّ الآنَ لَ  ، لكَِّ يحَ حَسَبَ الْجَسَدِّ الْمَسِّ

فهُُ بعَْ نعَْ   .دُ رِّ

 Hwcte vyetqen Pi`,rictoc 

oucwnt `mberi pe@ niar,eoc aucini ic 

hanberi auswpi. 

 Therefore, if anyone is 

in Christ, he is a new 

creation; old things have 

passed away; behold, all 

things have become new. 

يحِّ  فهَُوَ  إِّذاً إِّنْ كَانَ أحََدٌ فِّي الْمَسِّ

يدَةٌ. الأشَْياَءُ الْعتَِّيقةَُ قدَْ  خَلِّيقةٌَ جَدِّ

يداً مَضَتْ. هُوَذَ   .ا الْكُلُّ قدَْ صَارَ جَدِّ

 Hwb de niben `ebol `mVnou] ne@ 

vai ètaf hotpen `erof `ebol hiten 

Pi`,rictoc ouoh af] nan `m̀psemsi 

`nte pihwtp@ 

 Now all things are of 

God, who has reconciled us 

to Himself through Jesus 

Christ, and has given us the 

ministry of reconciliation, 

ي صَالحََناَ  نَ اللهِّ، الَّذِّ نَّ الْكُلَّ مِّ وَلكَِّ

يحِّ، وَأعَْطَاناَ  هِّ بِّيسَُوعَ الْمَسِّ لِّنفَْسِّ

، دْمَةَ الْمُصَالحََةِّ  خِّ

 Je Vnou] naf qen Pi`,rictoc 

efhwtp `mpikocmoc `erof `ǹfwp `erwou 

an `nnouparap̀twma ouoh af,w 

`mpicaji `nte pihwtp `n`qryi `nqyten. 

 that is, that God was in 

Christ reconciling the world 

to Himself, not imputing 

their trespasses to them, and 

has committed to us the 

word of reconciliation. 

يحِّ  أيَْ إِّنَّ اللهَ كَانَ فِّي الْمَسِّ

بٍ  ، غَيْرَ حَاسِّ هِّ مُصَالِّحاً الْعاَلمََ لِّنفَْسِّ

 ً عا فِّيناَ كَلِّمَةَ  لهَُمْ خَطَاياَهُمْ، وَوَاضِّ

 .الْمُصَالحََةِّ 

 Aner`precbeuin oun `ejen 

Pi`,rictoc hwc `ere Vnou] ]`nounom] 

`ebol hitoten ten]ho è`vma 

m̀Pi`,rictoc hwtp `eVnou]. 

 Now then, we are 

ambassadors for Christ, as 

though God were pleading 

through us: we implore you 

on Christ's behalf, be 

reconciled to God. 

يحِّ،  إِّذاً نسَْعىَ كَسُفرََاءَ عَنِّ الْمَسِّ

ظُ بِّناَ. نطَْلبُُ عَنِّ  كَأنََّ اللهَ يعَِّ

يحِّ:   .حُوا مَعَ اللهِّ تصََالَ الْمَسِّ

 Vy`ete `mpefcouen nobi afaif 

`nnobi `eh̀ryi `ejwn hina `anon hwn 

 For He made Him who 

knew no sin to be sin for us, 

that we might become the 

يَّةً، لأنََّهُ جَعلََ  فْ خَطِّ ي لمَْ يعَْرِّ الَّذِّ

يَّةً لأجَْلِّناَ، لِّنَ  يرَ نحَْنُ بِّرَّ اللهِّ خَطِّ صِّ

 .فِّيهِّ 
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`ntensẁpi `noume;myi `nte Vnou] 

ǹ̀qryi `nqytf. 

righteousness of God in 

Him. 

 Enoi de `ǹsvyr ǹreferhwb@ ouoh 

ten]ho `e`stem;̀retensep pi`hmot `nte 

Vnou] `erwten qen ousouit. 

 We then, as workers 

together with Him also 

plead with you not to 

receive the grace of God in 

vain. 

لوُنَ مَعهَُ نطَْلبُُ أنَْ لَ  فإَِّذْ نحَْنُ عَامِّ

لاً تقَْ   .بلَوُا نِّعْمَةَ اللهِّ باَطِّ

 Fjw gar `mmoc je qen oucyou 

efsyp aicwtem `erok@ ouoh qen 

pièhoou ǹte pioujai aierboỳ;in `erok@ 

ic hyppe ]nou ic oucyou efsyp@ ic 

hyppe ]nou ic ou`ehoou ǹte pioujai. 

 For He says: “In an 

acceptable time I have heard 

you, And in the day of 

salvation I have helped 

you.” Behold, now is the 

accepted time; behold, now 

is the day of salvation. 

فِّي وَقْتٍ مَقْبوُلٍ »لأنََّهُ يقَوُلُ: 

عْ  تكَُ، وَفِّي يوَْمِّ خَلاصٍَ سَمِّ

. هُوَذاَ الآنَ وَقْتٌ مَقْبوُلٌ «. أعََنْتكَُ 

 .هُوَذاَ الآنَ يوَْمُ خَلاصٍَ 

 Nten] `hli `n[̀rop an qen h̀li hina 

`ntes̀tem pensemsi ;wleb. 

 We give no offense in 

anything, that our ministry 

may not be blamed. 

ءٍ لِّئلَاَّ عَثرَْةً فِّي شَيْ وَلسَْناَ نجَْعلَُ 

دْمَةُ   .تلُامََ الْخِّ

 Alla qen hwb niben entaho 

`mmon `ereten hwc handi`akwn `nte 

Vnou] qen ounis] `nhupomony@ qen 

hanhojhej qen hanànagky qen 

han`mkauh. 

 But in all things we 

commend ourselves as 

ministers of God: in much 

patience, in tribulations, in 

needs, in distresses, 

رُ أنَْفسَُناَ  بلَْ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ نظُْهِّ

كَخُدَّامِّ اللهِّ، فِّي صَبْرٍ كَثِّيرٍ، فِّي 

، فِّي ضَرُورَاتٍ، فِّي شَدَائِّدَ 

يقاَتٍ،  ضِّ

 Qen hanerqwt qen han`stekwou 

qen han`s;orter qen hanqici qen 

han`srwic qen hannycti`a. 

 in stripes, in 

imprisonments, in tumults, 

in labors, in sleeplessness, 

in fastings; 

فِّي ضَرَباَتٍ، فِّي سُجُونٍ، فِّي 

رَاباَتٍ، فِّي أتَعْاَبٍ  ، فِّي اضْطِّ

 أسَْهَارٍ، فِّي أصَْوَامٍ،

 Qen outoubo qenoucwoun qen 

oumetrefwou`nhyt qen oumet,̀rictoc 

qen ou`pneuma efouab qen ouàgapy 

`natmetsobi. 

 by purity, by 

knowledge, by 

longsuffering, by kindness, 

by the Holy Spirit, by 

sincere love, 

لْمٍ، فِّي أنَاَةٍ، فِّي  فِّي طَهَارَةٍ، فِّي عِّ

وحِّ الْقدُُسِّ  ، فِّي لطُْفٍ، فِّي الرُّ

ياَءٍ،  مَحَبَّةٍ بِّلاَ رِّ

 Qen oucaji `nte `;myi qen oujom 

`nte Vnou] `ebol hiten nihoplon `nte 

]me;myi na ou`inam nem na ja[y. 

 by the word of truth, by 

the power of God, by the 

armor of righteousness on 

the right hand and on the 

left, 

لاحَِّ  ةِّ اللهِّ بِّسِّ ، فِّي قوَُّ ِّ فِّي كَلامَِّ الْحَق 

لْيسََارِّ الْ  ينِّ وَلِّ لْيمَِّ  .بِّر ِّ لِّ
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 Ebol hiten ou`wou nem ousws 

`ebo lhiten ou`cmou nem oucahou`i 

`m`vry] `nhan`planoc nem han`;myi. 

 by honor and dishonor, 

by evil report and good 

report; as deceivers, and yet 

true; 

يءٍ  يتٍ رَدِّ بِّمَجْدٍ وَهَوَانٍ. بِّصِّ

يتٍ حَسَنٍ. كَ  ل ِّينَ وَنحَْنُ وَصِّ مُضِّ

قوُنَ   ،صَادِّ

 Hwc `ncecwoun `mmon an ouoh 

eucwoun `mmon@ hwc ennamou hyppe 

tenwnq@ hwc eu]`cbw nan ouoh 

ǹceqwteb `mmon an. 

 as unknown, and yet 

well known; as dying, and 

behold we live; as 

chastened, and yet not 

killed; 

كَمَجْهُولِّينَ وَنحَْنُ مَعْرُوفوُنَ. 

كَمَائِّتِّينَ وَهَا نحَْنُ نحَْياَ. كَمُؤَدَّبِّينَ 

 ،مَقْتوُلِّينَ  وَنحَْنُ غَيْرُ 

 Hwc enmokh ǹhyt enrasi de 

`ncyou niben@ hwc hanhyki eǹiri de 

`noumys `nrama`o@ hwc `mmonten h̀li 

ouoh tenàmoni `nhwb niben. 

 as sorrowful, yet always 

rejoicing; as poor, yet 

making many rich; as 

having nothing, and yet 

possessing all things. 

حُونَ.  كَحَزَانىَ وَنحَْنُ دَائِّماً فرَِّ

ينَ. كَأنَْ  كَفقُرََاءَ وَنحَْنُ نغُْنِّي كَثِّيرِّ

 .وَنحَْنُ نمَْلِّكُ كُلَّ شَيْءٍ  لَ شَيْءَ لنَاَ

 A rwn ouwn oube ;ynou `w 

niKorin;oc@ `a penhyt ouwsc `ebol. 

 O Corinthians! We have 

spoken openly to you, our 

heart is wide open. 

فمَُناَ مَفْتوُحٌ إِّليَْكُمْ أيَُّهَا 

عٌ الْكُورِّ   .نْثِّيُّونَ. قلَْبنُاَ مُتَّسِّ

 Ntetenhejhwj an `n`qryi `nqyten@ 

tetenhejhwj de `nq̀ryi qen 

netenmets an`;maqt. 

 You are not restricted by 

us, but you are restricted by 

your own affections. 

ي ِّقِّينَ تضََ لسَْتمُْ مُتضََي ِّقِّينَ فِّيناَ بلَْ مُ 

 .فِّي أحَْشَائِّكُمْ 

 }jw de `mpai sebi`e be,e `nouwt 

nwten `m̀vry] `nhansyri ouesc ;ynou 

`ebol hwten. 

 Now in return for the 

same, I speak as to children, 

you also be open. 

ي:  فجََزَاءً لِّذلَِّكَ أقَوُلُ كَمَا لأوَْلدَِّ

ينَ. عِّ  كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً مُتَّسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our 

father St. John. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا
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=a Iwannyc =b@ =z - =i=z 
1 John 2: 7 - 17 1 17 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no 

new commandment to you, 

but an old commandment 

which you have had from 

the beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لسَْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّةً  يدَةً،وَصِّ يمَةً  جَدِّ يَّةً قدَِّ بلَْ وَصِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي  يمَةُ هِّ الْقدَِّ

نَ  عْتمُُوهَا مِّ .سَمِّ  الْبدَْءِّ

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

m̀moc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

`ferouwini. 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because 

the darkness is passing 

away, and the true light is 

already shining. 

يدَةً أكَْتبُُ  يَّةً جَدِّ  إِّليَْكُمْ،أيَْضاً وَصِّ

أنََّ الظُّلْمَةَ  وَفِّيكُمْ،مَا هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ 

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،قدَْ 

يءُ.  يضُِّ

Vyetjw `mmoc je ]sop qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in 

the light, and hates his 

brother, is in darkness until 

now. 

ضُ  مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فهَُوَ إِّلىَ الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his 

brother abides in the light, 

and there is no cause for 

stumbling in him. 

بُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فِّي النُّورِّ  مَنْ يحُِّ

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ 

ouoh `fcwoun an je afmosi `e;wn je 

`a pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and 

does not know where he is 

going, because the 

darkness has blinded his 

eyes. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلَ  يسَْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،مُ أيَْنَ يعَْلَ  لأنََّ الظُّلْمَةَ  يمَْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

 }`cqai nwten nisyri je cena,a 

netennobi nwten `ebol e;be pefran. 

 I write to you, little 

children, because your sins 

are forgiven you for His 

name’s sake. 

 قد لأنَّهُ  الأبناءُ، أيُّها إليكُمأكَتبُ 

 أجل من خطاياكُم لكُمُ  غُفِّرت

هِّ   .اسمِّ

 }`cqai nwten niio] je 

`aretencouen vyetsop icjen hy@ 

 I write to you, fathers, 

because you have known 

Him who is from the 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها إليكُم أكَتبُ 

ن الذي عرفتمُُ   أكَتبُُ . البدءِّ  مِّ

 تمُغلب قد لأنَّكُم الشبان، أيُّها إليكُم
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]c̀qai nwten niqelsiri je 

`areten`[ro èpiponyroc@ ai`cqai nwten 

ni`alwou`i je `aretencouen Viwt. 

beginning. I write to you, 

young men, because you 

have overcome the wicked 

one. I write to you, little 

children, because you have 

known the Father. 

يرَ  ر ِّ  ،الأولدُ  أيُّها إليكُم كَتبَْتُ  .الش ِّ

 .الآبَ  عرفتمُ قد لأنَّكُم

 Ai`cqai nwten niio] je 

àretencouen vyetswp icjen hy@ 

ai`cqai nwten niqelsiri je 

tetenjor@ ouoh picaji `nte Vnou] 

sop qen ;ynou ouoh `ateteǹ[ro 

`epiponyroc. 

 I have written to you, 

fathers, because you have 

known Him who is from 

the beginning. I have 

written to you, young men, 

because you are strong, and 

the word of God abides in 

you, and you have 

overcome the wicked one. 

 دق لأنَّكُم الآباءُ، أيُّها يكُمإل كَتبَْتُ 

ن الذي عرفتمُ  كَتبَْتُ . البدءِّ  مِّ

 أقوياءُ، لأنَّكُم الشُّبان، أيُّها إليكُم

 بتمُُ غل وقد فيكُم، ثابتةٌ اللََّّ  وكلمةُ 

يرَ  ر ِّ  .الش ِّ

 Mpermenre pikocmoc@ oude 

nyetsop qen pikocmoc@ `eswp de 

`aresan ouai menre pikocmoc ]àgapy 

`nte Viwt sop `nqytf an. 

 Do not love the world 

or the things in the world. 

If anyone loves the world, 

the love of the Father is not 

in him. 

 التي الأشياءَ  ول العالمَ  تحُبُّوا ل

 العالمَ  أحدٌ  أحبَّ  إن. العالم في

 .الآبِّ  محبَّةُ  فيهِّ  فليستْ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]èpi;umi`a `nte ]carx nem ]`epi;umi`a 

`nte nibal nem ]metrefhi`pho `nte 

paibioc@ nai han`ebol `mViwt an ne 

alla han `ebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world, 

the lust of the flesh; the 

lust of the eyes and the 

pride of life, is not of the 

Father but is of the world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

، ، وشهوةَ  الجسدِّ  وتعظُّم العيونِّ

، ن ليستْ  فهذه المعيشةِّ  الآبِّ  مِّ

ن بل  .العالم مِّ

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de etìri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh. 

 And the world is 

passing away, and the lust 

of it; but he who does the 

will of God abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِّ  إرادة يصنعُ  الذي  لىإ فيثبتُ  اللََّّ

 .الأبدِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

ل تحبوا العالم ول الشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic  =i=z@  =i^ - =l=d 
Acts 17: 16 - 34  34 - 16 :17اعمال 

Pauloc de naf,y qen A;ynnac 

efcomc `ebol qajwou afjwnt de `nje 

pef`pneuma `nq̀ryi `nqytf efnau 

`e]polic ecos `mmetsamse `idwlon. 

Now while Paul waited 

for them at Athens, his spirit 

was provoked within him 

when he saw that the city 

was given over to idols. 

رُهُمَا فِّي أثَِّيناَ  وَبيَْنمََا بوُلسُُ ينَْتظَِّ

ينةََ  احْتدََّتْ رُوحُهُ فِّيهِّ  إِّذْ رَأىَ الْمَدِّ

 مَمْلوُءَةً أصَْناَماً.

Nafcaji men oun qen ]cunagwgy 

`nte niIoudai nem ny`etercebec;e nem 

ouon niben `ete sau;wou] `mmyni hi 

]àgora. 

Therefore, he reasoned 

in the synagogue with the 

Jews and with the Gentile 

worshipers, and in the 

marketplace daily with 

those who happened to be 

there. 

فكََانَ يكَُلِّ مُ فِّي الْمَجْمَعِّ الْيهَُودَ 

فوُنهَُ فِّي  ينَ يصَُادِّ ينَ وَالَّذِّ الْمُتعَبَِّ دِّ

 السُّوقِّ كُلَّ يوَْمٍ.

Hanouon de `ebol qen 

nièPikourioc nem Ni`ctoì,oc 

`mvilocovoc nau] oubyf@ ouoh 

hankeouon naujw `mmoc je ou pe 

etefouws `ejof `nje pai 

`cpermologoc@ hanke,wouni de 

naujw `mmoc je ourefhiwis pe `nte 

handemwn `nsemmo@ je nafhiwis 

nwou pe `nIycouc nem tef``anactacic. 

Then certain Epicurean 

and Stoic philosophers 

encountered him. And some 

said, “What does this 

babbler want to say?” 

Others said, “He seems to 

be a proclaimer of foreign 

gods,” because he preached 

to them Jesus and the 

resurrection. 

فةَِّ  نَ الْفلَاسَِّ فقَاَبلَهَُ قوَْمٌ مِّ

وَاقِّيِّ ينَ وَقاَلَ  يِّ ينَ وَالرِّ  الأبَِّيكُورِّ

هْذاَرُ بعَْضٌ:  يدُ هَذاَ الْمِّ ترَُى مَاذاَ يرُِّ

ياً  أنَْ يقَوُلَ وَبعَْضٌ: إِّنَّهُ يظَْهَرُ مُناَدِّ

يبةٍَ لأنََّهُ كَانَ يبُشَِّ رُهُمْ  بِّآلِّهَةٍ غَرِّ

.  بِّيسَُوعَ وَالْقِّياَمَةِّ

Aùamoni de `mmof auenf `eqoun 

`epiAriòpagoc eujw `mmoc je ouon 

`sjom `mmon `e`emi je tai`cbw `mberi ou 

And they took him and 

brought him to the 

Areopagus, saying, “May 

we know what this new 

doctrine is of which you 

speak? 

يوُسَ  فأَخََذوُهُ وَذهََبوُا بِّهِّ إِّلىَ أرَِّ

ننُاَ أنَْ  باَغُوسَ قاَئِّلِّينَ: هَلْ يمُْكِّ

يدُ نعَْرِّ  فَ مَا هُوَ هَذاَ التَّعْلِّيمُ الْجَدِّ

. ي تتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ
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te tekcaji `mmoc. 

Kìni gar `nhancaji `nsemmo `eqoun 

``enenmasj tenouws `e`emi je ou ne 

nai. 

For you are bringing 

some strange things to our 

ears. Therefore, we want to 

know what these things 

mean.” 

ناَ بِّأمُُورٍ لأنََّ  عِّ كَ تأَتِّْي إِّلىَ مَسَامِّ

يدُ أنَْ نعَْلمََ مَا عَسَى أنَْ  يبةٍَ فنَرُِّ غَرِّ

. هِّ  تكَُونَ هَذِّ

Ni`a;ynneoc de tyrou nem 

nisemmwou e;nyou `emau nauc̀rwft 

è̀hli an pe `ebyl `ecaji nem `ecwtem 

èhwb `mberi. 

For all the Athenians 

and the foreigners who were 

there spent their time in 

nothing else but either to 

tell or to hear some new 

thing. 

ا الأثَِّينِّيُّونَ أجَْمَعوُنَ وَالْغرَُباَءُ  أمََّ

غُونَ لِّشَيْءٍ  نوُنَ فلَاَ يتَفَرََّ الْمُسْتوَْطِّ

آخَرَ إِّلَّ لأنَْ يتَكََلَّمُوا أوَْ يسَْمَعوُا 

 حَديثاً.شَيْئاً 

Af̀ohi de `eratf `nje Pauloc qen 

`;my] `mpiAri`opagoc pejaf nirwmi 

Ni`a;ynneoc kata hwb niben ]nau 

`erwten je tetenoi `nrefsamse iq 

ǹhou`o. 

Then Paul stood in the 

midst of the Areopagus and 

said, “Men of Athens, I 

perceive that in all things 

you are very religious; 

يوُسَ  فوََقفََ بوُلسُُ فِّي وَسَطِّ أرَِّ

جَالُ  باَغُوسَ وَقاَلَ: أيَُّهَا الرِّ 

نْ كُلِّ  وَجْهٍ كَأنََّكُمْ  الأثَِّينِّيُّونَ أرََاكُمْ مِّ

 مُتدََيِّ نوُنَ كَثِّيراً.

Etaicini gar ouoh `etainau 

`eny`etetenercebec;e `mmwou aijimi 

`nousyoùi ec`cqyout `èhryi hiwtc je 

Vnou] `ete `ncecwoun `mmof an@ vy 

oun `etetenercebec;e `mmof 

tetencwoun `mmof an vai `anok 

è]hiwis `mmof nwten. 

for as I was passing 

through and considering the 

objects of your worship, I 

even found an altar with this 

inscription: ‘To The 

Unknown God.’ Therefore, 

the One whom you worship 

without knowing, Him I 

proclaim to you: 

لأنََّنِّي بيَْنمََا كُنْتُ أجَْتاَزُ وَأنَْظُرُ إِّلىَ 

مَعْبوُدَاتِّكُمْ وَجَدْتُ أيَْضاً مَذْبحَاً 

ي  لهٍَ مَجْهُولٍ. فاَلَّذِّ : لإِّ مَكْتوُباً عَليَْهِّ

وَأنَْتمُْ تجَْهَلوُنهَُ هَذاَ أنَاَ  تتََّقوُنهَُ 

. ي لكَُمْ بِّهِّ  أنُاَدِّ

Vnou] vy`etaf;ami`o m̀pikocmoc 

nem hwb niben etsop `nqytf@ vai pe 

P[oic `nte `tve nem `pkahi nafsop an 

qen hanervyoùi `mmounk `njij. 

God, who made the 

world and everything in it, 

since He is Lord of heaven 

and earth, does not dwell in 

temples made with hands. 

ي خَلقََ الْعاَلمََ وَكُلَّ مَا فِّيهِّ  لهَُ الَّذِّ الإِّ

هَذاَ إِّذْ هُوَ رَبُّ السَّمَاءِّ وَالأرَْضِّ لَ 

لَ مَصْنوُعَةٍ  يسَْكُنُ فِّي هَياَكِّ

ي.  بِّالأيَاَدِّ

Oude ne sausemsi `mmof an `nje 

hanjij `nrwmi@ `n`fer,̀ri`a `nh̀li an 

`n;of pe et] `mp̀wnq nem `vnifi `nouon 

Nor is He worshiped 

with men's hands, as though 

He needed anything, since 

He gives to all life, breath, 

and all things. 

ي النَّاسِّ كَأنََّهُ   وَلَ يخُْدَمُ بِّأيَاَدِّ

ي  مُحْتاَجٌ إِّلىَ شَيْءٍ إِّذْ هُوَ يعُْطِّ

يعَ حَياَةً وَنفَْساً وَكُلَّ شَيْءٍ.  الْجَمِّ
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niben nem hwb niben. 

Eaf;ami`e `n`slol niben `nte 

nirwmi `ebol qen ouai e;rouswpi 

hijen `pho m̀`pkahi tyrf@ `eaf;ws 

`nhancyou eu;ys icjen sorp nem 

ni;ws `nte poujinswpi. 

And He has made from 

one blood every nation of 

men to dwell on all the face 

of the earth, and has 

determined their 

preappointed times and the 

boundaries of their 

dwellings, 

نَ  ةٍ مِّ دٍ كُلَّ أمَُّ نْ دَمٍ وَاحِّ وَصَنعََ مِّ

النَّاسِّ يسَْكُنوُنَ عَلىَ كُلِّ  وَجْهِّ 

تمََ بِّالأوَْقاَتِّ الْمُعيََّنةَِّ الأرَْضِّ وَحَ 

مْ.  وَبِّحُدُودِّ مَسْكَنِّهِّ

E;roukw] `nca Vnou] je hara 

de cenajomjem `ncwf `ncejemf@ ketoi 

ǹ̀fouỳou an `mpiouai piouai `mmon. 

so that they should seek 

The Lord, in the hope that 

they might grope for Him 

and find Him, though He is 

not far from each one of us; 

سُونهَُ  لِّكَيْ يطَْلبُوُا اللهَ لعَلََّهُمْ يتَلَمََّ

نَّا  دٍ مِّ دُوهُ مَعَ أنََّهُ عَنْ كُلِّ  وَاحِّ فيَجَِّ

يداً.  ليَْسَ بعَِّ

Anwnq gar `nqytf ouoh ankim 

ouoh ansop `m`vry] `etaujoc `nje han 

ke,wouni `ebol qen nipoi`ytyc etqen 

;ynou je `anon pefgenoc gar. 

for in Him we live and 

move and have our being, as 

also some of your own 

poets have said, ‘For we are 

also His offspring.’ 

كُ وَنوُجَدُ. كَمَا  لأنََّناَ بِّهِّ نحَْياَ وَنتَحََرَّ

 ً : لأنََّناَ قاَلَ بعَْضُ شُعرََائِّكُمْ أيَْضا

يَّتهُُ.  أيَْضاً ذرُِّ 

Eànon ougenoc oun `nte Vnou] 

`ǹcse nan an e;renmeuì `eounoub ie 

ouhat ie ou`wni `mvwth `nte,ny ie 

mokmek `nrwmi. 

Therefore, since we are 

the offspring of God, we 

ought not to think that the 

Divine Nature is like gold 

or silver or stone, something 

shaped by art and man’s 

devising. 

ي أنَْ  يَّةُ اللهِّ لَ ينَْبغَِّ فإَِّذْ نحَْنُ ذرُِّ 

نظَُنَّ أنََّ اللاَّهُوتَ شَبِّيهٌ بِّذهََبٍ أوَْ 

ناَعَةِّ  ةٍ أوَْ حَجَرٍ نقَْشِّ صِّ فِّضَّ

 وَاخْتِّرَاعِّ إِّنْسَانٍ.

Nicyou men oun `nte ]metat`emi 

af,au `ebol `nje Vnou]@ ]nou de 

f̀hiwis `nnirwmi e;re ouon niben 

ermetànoin qen mai niben. 

Truly, these times of 

ignorance God overlooked, 

but now commands all men 

everywhere to repent, 

يعَ النَّاسِّ فِّي  ُ الآنَ يأَمُْرُ جَمِّ فاَللََّّ

ياً عَنْ كُلِّ  مَكَانٍ أنَْ  يتَوُبوُا مُتغَاَضِّ

. نةَِّ الْجَهْلِّ  أزَْمِّ

Kata `vry] je afcemne ou`ehoou 

efna]hap `nqytf `e]oikoumeny tyrc 

qen oume;myi `ebol hiten pirwmi 

`etaf;asf@ `eaf] `m`vnah] `nouon 

niben `eaftounocf `ebol qen 

nye;mwout. 

because He has 

appointed a day on which 

He will judge the world in 

righteousness by the Man 

whom He has ordained. He 

has given assurance of this 

to all by raising Him from 

the dead. 

عٌ أنَْ  لأنََّهُ أقَاَمَ يوَْماً هُوَ فِّيهِّ مُزْمِّ

ينَ الْمَسْكُونةََ بِّالْعدَْلِّ بِّرَجُلٍ قدَْ  يدَِّ

يعِّ إِّيمَاناً إِّذْ أقَاَمَهُ عَيَّنهَُ مُ  لْجَمِّ قدَِّ ماً لِّ

. نَ الأمَْوَاتِّ  مِّ
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Etaucwtem de je `anactacic `nte 

nirefmwout hanouon men naucwbi@ 

hanke,wouni de aujoc je eǹecwtem 

`erok palin e;be vai. 

And when they heard of 

the resurrection of the dead, 

some mocked, while others 

said, “We will hear you 

again on this matter.” 

نَ الأمَْوَاتِّ  عوُا بِّالْقِّياَمَةِّ مِّ ا سَمِّ وَلمََّ

ئوُنَ وَالْبعَْضُ  كَانَ الْبعَْضُ يسَْتهَْزِّ

نْكَ عَنْ هَ  ذاَ يقَوُلوُنَ: سَنسَْمَعُ مِّ

 أيَْضاً.

Ouoh pairy] on `a Pauloc `i `ebol 

qen toumy]. 

So Paul departed from 

among them. 
مْ. هِّ نْ وَسَطِّ  وَهَكَذاَ خَرَجَ بوُلسُُ مِّ

Automou de `erof `nje hanrwmi 

`eaunah]@ nai `ete nare Di`onycioc 

`nqytou piAri`opagityc nem ou`chimi 

`epecran pe Damaric nem han 

ke,wouni nemwou. 

However, some men 

joined him and believed, 

among them Dionysius the 

Areopagite, a woman 

named Damaris, and others 

with them. 

 

نَّ أنُاَساً الْتصََقوُا بِّهِّ وَآمَنوُا  وَلكَِّ

يُّ  يوُباَغِّ يوُسُ الأرَِّ يوُنِّيسِّ نْهُمْ دِّ مِّ

سُ وَآخَرُونَ وَامْرَأةٌَ  اسْمُهَا دَامَرِّ

 .مَعهَُمَا

 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 1 (Coptic New Year) 

 السنة القبطية(بداية سنكسار اليوم الأول من شهر توت )
 

1. Feast of El-Nayrouz (Beginning of the New Coptic 

Year) 

2. The Commemoration of the Healing of Job the 

Righteous 

3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle 

4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3rd 

Patriarch of Alexandria 

5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98th 

Patriarch of Alexandria 

 (السنة القبطية)بداية النيروز عيد . 1

 . تذكار شفاء أيوب الصديق2

 . إستشهاد القديس برثولماوس الرسول3

البطريرك الثالث من  ،نياحة البابا ميليوس. 4

 بطاركة الكرازة المرقسية

البطريرك  ،نياحة البابا مرقس الخامس. 5

 ن من بطاركة الكرازة المرقسيةيوالتسع منالثا

1. Feast of El-Nayrouz (Beginning of the New Coptic 

Year) 

On this day, the church celebrates the new Coptic 

Year. Festivals are held in veneration of the martyrs of 

Christianity, to immortalize their memory and be 

blessed by their lives, as the church and the faithful 

believe in the power of their prayers and supplication. 

 (السنة القبطية)بداية النيروز عيد . 1

في هذا اليوم تعُي ِّد الكنيسة برأس السنة 

القبطية، وتقُام الحتفالت تكريماً لشهداء 

المسيحية وتخليداً لذكراهم وتبركاً بحياتهم، 

والمؤمنين بفاعلية صلواتهم إيماناً من الكنيسة 

 طلباتهم.و

تقويم الشهداء في  رتبت الكنيسة أن يبدأوقد 
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The Coptic calendar started in the beginning of the 

reign of emperor Diocletian in the year 284 AD. The 

church presents to her children the story of early 

Christianity in its splendid portrait, when the Christians 

offered themselves during the reign of that emperor, as 

examples of love, sacrifice, faith, endurance and the 

love of enemies. The church presents the story of 

preaching the gospel to the whole world and to all 

people. The church in this way teaches that Christian 

faith in the early stages spread by shedding the blood of 

the martyrs, along with preaching and teaching. 

  It is necessary to keep it a holy day with full purity 

and chastity. Let us start a new demeanor, keeping 

away from every evil deed, as St. Paul the Apostle says, 

“Therefore, if anyone is in Christ, he is a new creation: 

old things have passed away; behold, all things have 

become new” (2 Corinthians 5: 17). 

And David the Prophet says, “You crown the year 

with Your goodness; and Your paths drip with 

abundance” (Psalms 65: 11). 

We ask our God to renew our life and to keep us 

without sin and help us to act according to His will 

through the intercessions of the pure Saint Mary, and 

the supplications of all the Martyrs and Saints. Amen. 

 284سنة  ،بداية حكم الإمبراطور دقلديانوس

 ميلادية.

والكنيسة تقُدم لأبنائها قصة المسيحية المبكرة 

في أبهى صورة، حينما قدم المسيحيون ذواتهم 

في عهد ذلك الإمبراطور، كنماذج للحب والبذل 

والإيمان والحتمال ومحبة الأعداء، بل أن 

الكنيسة تقُدم قصة الكرازة بالإنجيل للعالم 

أجمع وللخليقة كلها. وهي بذلك تعُل ِّم أن 

ن المسيحي في طوره المبكر انتشر الإيما

انتشاره  بجانببسفك دماء الشهداء والقدوة 

 .بالوعظ والتعليم

فلنحفظ هذا اليوم مقدساً بكل طهر ونقاوة، 

ولنبتعد عن الأعمال المرذولة، ونبتدئ بأعمال 

: جديدة مقدسة كقول القديس بولس الرسول

إن كان أحد في المسيح فهو خليقة جديدة، "

د مضت، هوذا الكل قد صار العتيقة قالأشياء 

 (.17: 5 رنثوسكو 2) "جديداً 

سنة بصلاحك رأس ال بارك" :وقال داود النبي

ً  فتمتلئ  .(11: 65 مور)مز "بقاعك دسما

نطلب من الله أن يجدد حياتنا ويحفظنا بغير 

خطية بشفاعة القديسة العذراء مريم وطلبات 

 آمين. .جميع الشهداء الأطهار

2. The Commemoration of the Healing of Job the 

Righteous 

On this day also, the church arranged the 

commemoration of the Healing of Job the Righteous. 

The name “Job” is derived from the Arabic word 

“Ayeb”, signifying return to God or repentance. He was 

from the land of Uz and was named after his 

grandfather Uz. The Holy Bible testified about this 

righteous man, saying, “that man was blameless and 

upright, and one who feared God and shunned evil” 

(Job 1: 1). The Holy Bible also testified that he was 

very rich in possessions and wealth “so that this man 

was the greatest of all the people of the East” (Job 1: 3). 

Job prophesied about the advent of The Lord Jesus 

Christ for the salvation of mankind, saying: “For I 

know that my Redeemer lives, and He shall stand at last 

on the earth” (Job 19: 25). He also believed in the 

immorality of the human spirit and in the life after 

death, although he lived a long time before The Law, 

where he said: “And after my skin is destroyed, this I 

know, that in my flesh I shall see God” (Job 19: 26). 

In his life, Job was distinguished by so many virtues 

 تذكار شفاء أيوب الصديق. 2

فاء لش اً رتبت الكنيسة أن يكون هذا اليوم تذكار

أي  "آيب" اهامعن" أيوب" وكلمة أيوب البار.

رض أوكان أيوب يسكن في  .الراجع إلى الله

. ويشهد الكتاب صجده عو عوص نسبة إلى

 كاملاً "المقدس عن هذا الصديق انه كان 

 ً ب " )أيويتقي الله ويحيد عن الشر ،ومستقيما

ً أ. كما شهد الكتاب عنه (1: 1  جداً  نه كان غنيا

كان هذا الرجل "ف ،في الأموال والمقتنيات

 (.3: 1" )أيوب أعظم بني المشرق

المسيح  الرب يسوعتنبأ أيوب عن مجيء 

البشرية بقوله "أما أنا فقد علمت أن  لفداء

ويظهر على الأرض في آخر  ،وليي حي

(. كما كان يؤمن 25: 19)أيوب  الزمان"

بخلود النفس والحياة بعد الموت رغم أنه 

عاش قبل الناموس بزمن طويل فيقول "وبعد 

" أن يفنى جلدي هذا وبدون جسدي أرى الله

 (.26: 19)أيوب 

ثل مه بفضائل كثيرة وتميز أيوب في أيام حيات

قطعت لعيني فكيف أتطلع في  عهداً الطهارة "
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like purity, “I have made a covenant with my eyes; why 

then should I look upon a young woman?” (Job 31: 1), 

compassion on the poor and the needy, “If I have kept 

the poor from their desire, or caused the eyes of the 

widow to fail, or eaten my morsel by myself, so that the 

fatherless could not eat of it. But from my youth I 

reared him as a father, and from my mother’s womb I 

guided the widow” (Job 31: 16 - 18), worshipping God, 

among people who were worshipping idols, “If I have 

observed the sun when it shines, or the moon moving in 

brightness, so that my heart has been secretly enticed, 

and my mouth has kissed my hand; this also would be 

an iniquity deserving of judgment, for I would have 

denied God who is above” (Job 31: 26 -28), and 

trusting in God, not in riches “If I have made gold my 

hope, or said to fine gold, ‘You are my confidence.’ If I 

have rejoiced because my wealth was great” (Job 31: 24 

- 25), and devoting his life to unceasing repentance, “If 

I have covered my transgressions as Adam, by hiding 

my iniquity in my bosom… I would declare to Him the 

number of my steps” (Job 31: 33, 37). 

 God permitted all of these temptations to come 

upon Job for He knew Job’s strong conviction and deep 

faith in God and to make him a great example of 

patience and endurance for all generations (James 5: 

11). When these trials served their purpose, God lifted 

them up and Job was restored to a level twice as much 

of his former glory. 

May The Lord grant us the grace of endurance 

through the blessings and prayers of this great and 

righteous saint. Amen. 

(، والشفقة على 1: 31عذراء" )أيوب 

الفقراء والمساكين "ان كنت منعت المساكين 

كلت أو أ فنيت عيني الرملة.أو أعن مرادهم 

بل منذ . كل منها اليتيمألقمتي وحدي فما 

 "ب ومن بطن امي هديتهاأصباي كبر عندي ك

 .(18 - 16: 31)أيوب 

انتشار عبادة الأصنام  الله رغموالتمسك بعبادة 

إن كنت قد نظرت إلى النور حين أضاء "حوله 

أو إلى القمر يسير بالبهاء وغـوى قلبي سراً 

ً أفهذا  .فمي ولثم يدي  ،ثم يعرض للقضاةإ يضا

)أيوب  "لأني أكون قد جحدت الله من فوق

31 :26 - 28). 

إن كنت قد "والتكال على الله ل على الغنى 

جعلت الذهب عمدتي أو قلت للإبريز أنت 

 ثروتي"متكلي، إن كنت قد فرحت إذ كثرت 

 .(25 - 24: 31)أيوب 

 إن كنت قـد"والتمسك بحياة التوبة المستمرة 

 ...كتمت كالناس ذنبي لإخفاء إثمي في حضني

، 33 :31ب )أيو "كنت أخبره بعدد خطواتي

37.) 

سمح الله بالتجارب لأيوب وبعد غناه الكثير، 

لأنه يعرف أصالة معدنه وقوة إيمانه بالله 

ولكي يقيم منه معلماً للصبر والحتمال إلى 

 (.11: 5آخر الدهور )يعقوب 

رفع عنه الله هذه  ،ولما أدت التجربة مهمتها

 مضاعفاً.التجربة وعاد أيوب إلى مجده الأول 

 .حتمالفليعطنا الرب نعمة ال

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

3. The Martyrdom of St. Bartholomew, the Apostle 

On this day also, of the year 71 AD, the holy 

Apostle Bartholomew, one of the twelve disciples, was 

martyred. This Apostle was from Galilee. He is also 

Nathanael, whom St. Philip brought to The Lord Christ; 

as it is mentioned by St. John the Evangelist (John 1: 

45). 

He followed The Lord Christ during His ministry on 

earth. He had the honor of seeing The Lord after the 

Holy Resurrection at the Sea of Tiberias with some of 

the disciples (John 21: 2). He was also present during 

the coming down of the Holy Spirit upon the disciples 

on the day of Pentecost. 

St. Bartholomew preached the Gospel in the country 

of Yemen, where he left behind a copy of the Gospel of 

 ستشهاد القديس برثولماوس الرسول. ا3

استشهد  ميلادية، 71وفيه أيضاً من سنة 

ر عش الثنيأحد  ،القديس برثولماوس الرسول

تلميذاً. كان هذا الرسول من إقليم الجليل، وهو 

ه نثنائيل الذي ذكر عنه القديس يوحنا نفس

ول أحضره الإنجيلي أن القديس فيلبس الرس

 (.45: 1 حناللسيد المسيح )يو

وقد لزم الرب يسوع فترة خدمته على 

الأرض، وكان له شرف رؤية الرب بعد القيامة 

: 21 حناعلى بحر طبرية مع بعض التلاميذ )يو

(، كما حضر حلول الروح القدس يوم 2

 .الخمسين

بشَّر هذا الرسول في بلاد اليمن، وترك لهم و

اللغة الأرامية حيث نسخة من إنجيل متى ب
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St. Matthew, written in Aramaic, because there was a 

considerable population of Jews there. 

He also brought Christianity to Armenia, and the 

Armenian Church considers him as her intercessor 

since he was martyred there. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 كانت توجد جالية يهودية كبيرة هناك.

كما أنه بشَّر في بلاد أرمينيا، ومازالت تعتبره 

الكنيسة الأرمنية شفيعها، حيث أنه استشهد 

 بها.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

4. The Departure of Pope Milius (Milio), the 3rd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 95 AD, St. Milius 

(Milio), the 3rd Patriarch of Alexandria, departed. This 

saint was enthroned in the year 83 AD, to succeed St. 

Anianus. This saint shepherded his flock well in all 

purity, chastity, humility and sincerity. During his days, 

peace and tranquility prevailed in the kingdom and the 

church, which lead to an increase in the number of 

Christians in Egypt and the Five Western Cities 

(Pentapolis). He remained on the apostolic throne for 

twelve years and departed in peace.  

May his blessings of his prayers be with us all. 

Amen. 

البطريرك الثالث من  ،نياحة البابا ميليوس. 4

 بطاركة الكرازة المرقسية

ً فيو تنيَّح القديس  يلادية،م 95من سنة  ه أيضا

البطريرك الثالث من بطاركة الكرازة  ،ميليوس

كان جلوسه على الكرسي المرقسي المرقسية. 

ميلادية، خلفاً للقديس إنيانوس.  83في سنة 

رعايته للشعب بكل  هذا القديس فيوقد أحسن 

عفة وطهارة وأمانة وتواضع. وقد شمل 

الهدوء والسلام الكنيسة والمملكة في أيامه 

مما أدي إلى زيادة عدد المسيحيين في مصر 

ى عل أقامبعد أن ووالخمس مدن الغربية. 

تنيَّح  ،الكرسي المرقسي اثنتي عشرة سنة

 بسلام.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

5. The Departure of St. Marcus (Mark) V, the 98th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1336 of the martyrs, 

1619 AD, St. Marcus V, the 98th Patriarch of 

Alexandria, departed. This father was a native of El-

Bayadiah (a village in the district of Mallawy, El-Menia 

governorate). He was inclined since his young age to 

the ascetic life and worship. He left the world and went 

to the monastery of St. Macarius in the wilderness of 

Shiheet, where he became a monk. After the departure 

of Pope Gabriel VIII, the bishops and archons chose the 

monk Marcus El-Maquary to be ordained Patriarch. He 

was enthroned on Sunday, the 26th day of Baunah, year 

1319 of the martyrs, 1603 AD, in the church of St. 

Mercurius Abu Saifain, in Old Cairo, by the name of 

Pope Marcus V. 

This honored father was well educated in all the 

ecclesiastical subjects, canons and laws. Many 

hardships befell this Pope from some of his people 

because of the Personal Status Law (the Family and 

Marital laws), but he was steadfast in adhering to the 

teachings of the Holy Bible until God perished those 

who were opposing him. 

البطريرك  ،نياحة البابا مرقس الخامس. 5

 المرقسية ن من بطاركة الكرازةيوالتسع منالثا

، سنة للشهداء 1336أيضا من سنة  هفيو

 ،تنيَّح البابا مرقس الخامس ميلادية، 1619

عون من بطاركة والتس منالبطريرك الثا

 الكرازة المرقسية.

كان هذا الأب من أهالي البياضية )البياضية: 

محافظة المنيا(. مال منذ  ،ملويقرية بمركز 

شبابه إلى حياة الزهد والعبادة فترك العالم 

وذهب إلى دير القديس مكاريوس ببرية 

هب هناك. وبعد انتقال البابا  شيهيت، حيث ترَّ

غبريال الثامن، وقع اختيار الأساقفة والأراخنة 

على الراهب مرقس المقاري ليكون بطريركاً. 

سنة  ،بؤونة من 26وتمت رسامته يوم الأحد 

، في ميلادية 1603 ، سنةللشهداء 1319

كنيسة الشهيد مرقوريوس أبى سيفين بمصر 

 .القديمة، باسم مرقس الخامس

وكان هذا البابا الجليل عالماً مثقفاً في كل 

العلوم والشرائع الكنسية. وقد نالت هذا البابا 

تجارب شديدة من بعض أبنائه بسبب الأحوال 

صامداً متمسكاً بتعاليم الشخصية. ولكنه ظل 
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 This honored Pope went on pastoral visits to his 

people in Upper Egypt and in Jerusalem. His patriarchal 

residence was in the antiquated church of St. May in 

Haret Zewailah. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. The funeral rites were prayed in the 

patriarchal church, and then they moved his pure body 

to the monastery of St. Macarius in the wilderness of 

Shiheet, where he was buried with great veneration. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

س، حتى أهلك الله هؤلء الإنجيل المقد

 ن للتعليم الإنجيلي السليم.المقاومي

وقد قام هذا البابا الجليل بزيارات تفقدية 

لأبنائه في الصعيد والكرسي الأورشليمي وكان 

مقره البطريركي في كنيسة القديسة العذراء 

 .الأثرية بحارة زويلة

تنيَّح بسلام. فصلوا  ،الحولما أكمل سعيه الص

عليه في كنيسة البطريركية ونقلوه إلى دير 

القديس مكاريوس ببرية شيهيت حيث دُفن 

 هناك بإكرام جزيل.

 آمين. .اته فلتكن معناوبركة صل

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =i=a> =p@ =a Psalm 65: 11, 81: 1   1: 80، 11 :64مزمور 

 Ek`ècmou `epi`,lom `nte ]rompi qen 

tekmet,̀rictoc@ ouoh nekmesso] 

eùemoh `ebol qen petekeni`wout@ 

;elyl `mVnou] penbo`y;oc@ eslylou`i  

`ebol ̀mVnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

 You crown the year with 

Your goodness, and Your 

paths drip with abundance. 
Sing aloud to God our 

strength; make a joyful 

shout to the God of Jacob. 

Alleluia. 

كللت السنة بجودك، وآثارك تقطر 

 ً ا ولله .نامعينلله ابتهجوا با، دسما

 هلليلويا. .له يعقوبلإ

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Loukan =d@ =i=d - =l 
Luke 4: 14 - 30  30 - 14 :4 قالو 

Ouoh `etaftac;o `nje Iycouc 

`e]Galile`a qen ]jom `nte pi`pneuma@ 

ouoh `apisini senaf `ebol qen 

]peri,wroc tyrc `ete `mmau e;bytf. 

Then Jesus returned in 

the power of the Spirit to 

Galilee, and news of Him 

went out through all the 

surrounding region. 

وحِّ إِّلىَ  ةِّ الرُّ وَرَجَعَ يسَُوعُ بِّقوَُّ

يعِّ فِّي جَ  الْجَلِّيلِّ وَخَرَجَ خَبرٌَ عَنْهُ  مِّ

. يطَةِّ  الْكُورَةِّ الْمُحِّ

Ouoh `n;of naf]̀cbw qen 

noucunagwgy eu]ẁou naf `nje ouon 

niben. 

And He taught in their 

synagogues, being glorified 

by all. 

هِّ  عِّ نَ وَكَانَ يعُلَ ِّمُ فِّي مَجَامِّ داً مِّ مْ مُمَجَّ

يعِّ.  الْجَمِّ

Ouoh afì `eNazare; pima 

ètausanousf `mmof@ ouoh  afsenaf 

`eqoun `e]cunagwgy `mpi`ehoou `nte 

niCabbaton kata tefkahc ouoh  

aftwnf `ews. 

So He came to 

Nazareth, where He had 

been brought up. And as His 

custom was, He went into 

the synagogue on the 

Sabbath day, and stood up 

to read. 

رَةِّ حَيْثُ كَانَ قدَْ  وَجَاءَ إِّلىَ النَّاصِّ

ترََبَّى. وَدَخَلَ الْمَجْمَعَ حَسَبَ عَادَتِّهِّ 

يقَْرَأَ. يوَْمَ   السَّبْتِّ وَقاَمَ لِّ

Ouoh au] naf `mpijwm `nte 

Yca`yac pi`provytyc@ ouoh `etafouwn 

m̀pijwm afjimi `mpima `enaf`cqyout 

`mmof@ 

And He was handed the 

book of the prophet Isaiah. 

And when He had opened 

the book, He found the 

place where it was written: 

ا  ِّ. وَلمََّ فْرُ إِّشَعْياَءَ النَّبِّي  فدَُفِّعَ إِّليَْهِّ سِّ

عَ  فْرَ وَجَدَ الْمَوْضِّ ي فتَحََ الس ِّ الَّذِّ

:  كَانَ مَكْتوُباً فِّيهِّ

Je oup̀neuma `nte P[oic pet,y 

hijwi e;be vai af;ahct ouoh 

afouwrp `mmoi `ehisennoufi `nnihyki 

èhiwis@ `nnie,malwtoc `nou,w `ebol@ 

nem ounau `mbol `nnibelleu@ `eouwrp 

`nnyetcwnh qen ou,w `ebol. 

The Spirit of The Lord 

is upon Me, Because He has 

anointed Me to preach the 

gospel to the poor; He has 

sent Me to heal the 

brokenhearted, to proclaim 

liberty to the captives and 

recovery of sight to the 

blind, to set at liberty those 

who are oppressed; 

ِّ عَليََّ لأنََّهُ مَسَحَنِّي » ب  رُوحُ الرَّ

ينَ أرَْسَلنَِّي لأشَْفِّيَ  رَ الْمَسَاكِّ  لأبُشَ ِّ

يَ  ي الْقلُوُبِّ لأنُاَدِّ رِّ الْمُنْكَسِّ

لْعمُْيِّ  طْلاقَِّ ولِّ ينَ بِّالإِّ لْمَأسُْورِّ لِّ

لَ الْمُ  قِّينَ فِّي بِّالْبصََرِّ وَأرُْسِّ نْسَحِّ

. يَّةِّ  الْحُر ِّ

Nem `ehiwis `nourompi ecsyp 

`mP[oic. 

To proclaim the 

acceptable year of The 

Lord. 

زَ بِّسَ  ِّ الْمَ وَأكَْرِّ ب   «.قْبوُلةَِّ نةَِّ الرَّ

Ouoh ètafkel pijwm aftyif 

`mpihupyretyc ouoh afhemci@ ouoh 

Then He closed the 

book, and gave it back to 

the attendant and sat down. 

And the eyes of all who 

مِّ  فْرَ وَسَلَّمَهُ إِّلىَ الْخَادِّ ثمَُّ طَوَى الس ِّ

ينَ فِّي الْمَجْمَعِّ  يعُ الَّذِّ وَجَلسََ. وَجَمِّ

.كَانتَْ  صَةً إِّليَْهِّ  عُيوُنهُُمْ شَاخِّ
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ouon niben `enau qen ]cunagwgy nare 

noubal joust `e`hryi hwitf pe. 

were in the synagogue were 

fixed on Him. 

Aferhytc de `njoc nwou je 

acjwk `ebol `mvoou `nje tai`gravy qen 

netenmasj. 

And He began to say to 

them, “Today this Scripture 

is fulfilled in your hearing.” 

إِّنَّهُ الْيوَْمَ قدَْ تمََّ »فاَبْتدََأَ يقَوُلُ لهَُمْ: 

كُمْ هَذاَ ا عِّ  «.لْمَكْتوُبُ فِّي مَسَامِّ

Ouoh nauerme;re naf tyrou pe@ 

ouoh nauers̀vyri pe `ejen nicaji `nte 

pih̀mot ny`enaunyou `ebol qen rwf@ 

ouoh naujw ``mmoc pe my vai an pe 

`psyri `nIwcyv. 

So all bore witness to 

Him, and marveled at the 

gracious words which 

proceeded out of His mouth. 

And they said, “Is this not 

Joseph’s son.” 

يعُ يشَْهَدُونَ لهَُ  وَكَانَ الْجَمِّ

نْ كَلِّمَاتِّ الن ِّعْمَةِّ  بوُنَ مِّ وَيتَعَجََّ

هِّ وَيقَوُلوُنَ:  نْ فمَِّ جَةِّ مِّ الْخَارِّ

 «ألَيَْسَ هَذاَ ابْنَ يوُسُفَ؟»

Ouoh pejaf nwou je pantwc 

tetennaje tai paraboly nyi@ je 

picyini àrivaqri `erok `mmauatk@ 

nyètanco;mou `eauswpi qen 

Kavarnaoum `aritou `mpaima hwf qen 

tekbaki. 

He said to them, “You 

will surely say this proverb 

to Me, ‘Physician, heal 

yourself! Whatever we have 

heard done in Capernaum, 

do also here in Your 

country.’” 

عَلىَ كُل ِّ حَالٍ تقَوُلوُنَ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

الطَّبِّيبُ اشْفِّ  لِّي هَذاَ الْمَثلََ: أيَُّهَا

عْناَ أنََّهُ جَرَى فِّي  نفَْسَكَ. كَمْ سَمِّ

ناَحُومَ فاَفْعلَْ ذلَِّ  كَ هُناَ أيَْضاً فِّي كَفْرِّ

 وَطَنِّكَ.

Pejaf de nwou je àmyn ]jw 

`̀mmoc nwten je `mmon `hli `m`provytyc 

efsyp qen tefbaki. 

Then He said, 

“Assuredly, I say to you, no 

prophet is accepted in his 

own country. 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ ليَْسَ »وَقاَلَ: 

.نَ   بِّيٌّ مَقْبوُلً فِّي وَطَنِّهِّ

Ta`vmyi de ]jw ``mmoc nwten@ je 

ne ouon oumys `n,yra pe qen 

Picrayl qen ni`ehoou ǹte Yliac@ hote 

ètac`s;am `nje `tve `nsomt `nrompi 

nem coou `n`abot@ hwcte `ntefswpi 

`nje ounis] `n`hbwn hijen p̀kahi tyrf. 

But I tell you truly, 

many widows were in Israel 

in the days of Elijah, when 

the heaven was shut up 

three years and six months, 

and there was a great 

famine throughout all the 

land; 

لَ كَثِّيرَةً  ِّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ أرََامِّ وَبِّالْحَق 

ينَ  يَّا حِّ كُنَّ فِّي إِّسْرَائِّيلَ فِّي أيََّامِّ إِّيلِّ

نِّينَ  أغُْلِّقتَِّ السَّمَاءُ مُدَّةَ ثلَاثَِّ سِّ

ا كَانَ جُوعٌ  تَّةِّ أشَْهُرٍ لمََّ يمٌ  وَسِّ عَظِّ

 فِّي الأرَْضِّ كُل ِّهَا.

Ouoh `mpououwrp `nYliac ha `hli 

`mmwou `ebyl ha ou`chimi `n,yra 

but to none of them was 

Elijah sent except to 

Zarephath, in the region of 

نْهَا إِّلَّ  دَةٍ مِّ وَلمَْ يرُْسَلْ إِّيلِّيَّا إِّلىَ وَاحِّ

رْفةَِّ صَيْدَاءَ. لةٍَ إِّلىَ أرَْمَ   إِّلىَ صِّ
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;yetsop qen Cerebta `nte 

]Cudwnià. 

Sidon, to a woman who was 

a widow. 

Ouoh ne ouon oumys `nkakceht pe 

qen Picrayl nahraf `nEliceoc 

pi`provytyc@ ouoh `mpe `hli `ebol 

ǹqytou toubo `ebyl `eNyman Picuroc. 

And many lepers were 

in Israel in the time of 

Elisha the prophet, and none 

of them was cleansed except 

Naaman the Syrian.” 

وَبرُْصٌ كَثِّيرُونَ كَانوُا فِّي إِّسْرَائِّيلَ 

رْ  ِّ وَلمَْ يطَُهَّ فِّي زَمَانِّ ألَِّيشَعَ النَّبِّي 

نْهُمْ إِّلَّ  دٌ مِّ  «. نعُْمَانُ السُّرْياَنِّيُّ وَاحِّ

Ouoh aumoh tyrou `njwnt 

eucwtem `enai. 

So all those in the 

synagogue, when they heard 

these things, were filled 

with wrath, 

ينَ فِّي  يعُ الَّذِّ فاَمْتلََََ غَضَباً جَمِّ

عوُا هَذاَ.الْ  ينَ سَمِّ  مَجْمَعِّ حِّ

Ouoh autwounou auhitf cabol 

`n]baki@ ouoh auenf cabol `ejen `p[ici 

`nte pitwou@ vy`enare toubaki kyt 

hijwf@ hwcte `ntoujolkf `e`qryi. 

and rose up and thrust 

Him out of the city; and 

they led Him to the brow of 

the hill on which their city 

was built, that they might 

throw Him down over the 

cliff. 

ينةَِّ  جَ الْمَدِّ فقَاَمُوا وَأخَْرَجُوهُ خَارِّ

ي  وَجَاءُوا بِّهِّ إِّلىَ حَافَّةَ الْجَبلَِّ الَّذِّ

ينتَهُُمْ مَبْنِّيَّةً عَليَْهِّ حَ  تَّى كَانتَْ مَدِّ

 .يطَْرَحُوهُ إِّلىَ أسَْفلَُ 

N;of de `etafcini `ebol qen 

toumy] nafmosi pe. 

Then passing through 

the midst of them, He went 

His way. 

مْ وَمَضَى. هِّ ا هُوَ فجََازَ فِّي وَسْطِّ  أمََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 2nd Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الثاني قراءات قطمارس 

Cou`cnau `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=a@ =z> =y Psalm 52: 8, 9 8، 7: 51 المزمور 

 Anok de aioi m̀v̀ry] 

ǹoubw`njwit@ ecopt `nououtah qen 

p̀yi m̀Vnou]@ ouoh ]na`amoni `ntot 

m̀Pekran je f̀holj@ m̀pe`m;o 

ǹnye;ouab `ntak. Allyloui`a. 

 But I am like a green 

olive tree in the house of 

God. And in the presence of 

Your saints I will wait on 

Your name, for it is good. 

Alleluia. 

ة المثمر زيتونال شجرة مثلنا وأ

 اسمك فانهمسك بات .في بيت الله

 .اهلليلوي . كأبرارصالح قدام 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=d@ ==a - =i=b 
Matthew 14: 1 - 12  12 - 1: 14متى 
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Nh̀ryi de qen picyou `ete `mmau 

afcwtem `nje Yrwdyc pitetraar,yc 

`et̀`cmh `nIycouc. 

At that time Herod the 

tetrarch heard the report 

about Jesus. 

يرُودُسُ  عَ هِّ فِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ سَمِّ

بْعِّ خَبرََ يسَُوعَ.رَ   ئِّيسُ الرُّ

Ouoh pejaf `nnef̀alwou`i je vai 

pe Iwannyc piref]wmc `n;of gar 

aftwnf `ebol qen nye;mwout ouoh 

e;be vai nijom ceerhwb `nqytf. 

and said to his servants, 

“This is John the Baptist; he 

is risen from the dead, and 

therefore these powers are 

at work in him.” 

 : لْمَانِّهِّ هَذاَ هُوَ يوُحَنَّا »فقَاَلَ لِّغِّ

نَ الأمَْوَاتِّ  الْمَعْمَدَانُ قدَْ قَامَ مِّ

اتُ كَ تعُْ وَلِّذلَِّ   «.مَلُ بِّهِّ الْقوَُّ

Yrwdyc gar ne af`amoni 

`nIwannyc ouoh afconhf af,af qen 

pis̀teko e;be Yrwdiac `t`chimi 

`mVilippoc pefcon. 

For Herod had laid hold 

of John and bound him, and 

put [him] in prison for the 

sake of Herodias, his 

brother Philip’s wife. 

يرُودُسَ كَانَ قدَْ أمَْسَكَ يوُحَنَّا  فإَِّنَّ هِّ

نْ أجَْلِّ  جْنٍ مِّ وَأوَْثقَهَُ وَطَرَحَهُ فِّي سِّ

يَّ  يرُودِّ .هِّ يهِّ  ا امْرَأةَِّ فِّيلبُُّسَ أخَِّ

Nafjw gar `mmoc naf pe `nje 

Iwannyc je `cse nak an `e[itc. 

Because John had said 

to him, “It is not lawful for 

you to have her.” 

لُّ »لأنََّ يوُحَنَّا كَانَ يقَوُلُ لهَُ:  لَ يحَِّ

 «.أنَْ تكَُونَ لكََ 

Ouoh afouws `eqo;bef alla 

aferho] qa`thy `mpimys je naf,y 

`ntotou pe hwc ou`provytyc. 

And although he wanted 

to put him to death, he 

feared the multitude, 

because they counted him as 

a prophet. 

نَ  ا أرََادَ أنَْ يقَْتلُهَُ خَافَ مِّ وَلمََّ

ٍ.الشَّعْبِّ لأنََّهُ كَ  ثلَْ نبَِّي  نْدَهُمْ مِّ  انَ عِّ

Eta ou`ehoou m̀mici de swpi `nte 

Yrwdyc ac[ocjec `nje `tseri 

`nYrwdiac qen `;my] ouoh acranaf 

`nYrwdyc. 

But when Herod’s 

birthday was celebrated, the 

daughter of Herodias 

danced before them and 

pleased Herod. 

يرُودُسَ  ا صَارَ مَوْلِّدُ هِّ ثمَُّ لمََّ

يَّا فِّي  يرُودِّ الْوَسَطِّ رَقصََتِّ ابْنةَُ هِّ

يرُودُسَ. تْ هِّ  فسََرَّ

Qen vai afer`anas efer`omologin 

`e] nac `mvy`etecnaèretin `mmof. 

Therefore, he promised 

with an oath to give her 

whatever she might ask. 

نْ ثمََّ وَعَدَ بِّقَسَمٍ أنََّ  هُ مَهْمَا طَلبَتَْ مِّ

يهَا.  يعُْطِّ

N;oc de `a tecmau t̀caboc pejac 

je ma `t`ave `nIwannyc nyi piref]wmc 

hi oubinaj. 

So she, having been 

prompted by her mother, 

said, “Give me John the 

Baptist's head here on a 

platter.” 

هَا  نْ أمُ ِّ يَ إِّذْ كَانتَْ قدَْ تلَقََّنتَْ مِّ فهَِّ

نِّي هَهُناَ عَلىَ طَبقٍَ »قاَلتَْ:  أعَْطِّ

 «.أسَْ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ رَ 
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Ouoh `a `phyt `m`pouro `mkah@ e;be 

ni`anaus de nem nye;rwteb nemaf 

afouahcahni `etyic. 

And the king was sorry; 

nevertheless, because of the 

oaths and because of those 

who sat with him, he 

commanded it to be given to 

her. 

نْ أجَْلِّ  نْ مِّ فاَغْتمََّ الْمَلِّكُ. وَلكَِّ

ئِّ  ينَ مَعهَُ أمََرَ أنَْ الأقَْسَامِّ وَالْمُتَّكِّ

 يعُْطَى.

Ouoh afouwrp afẁli `ǹt`ave 

`nIwannyc qen pi`steko. 

So he sent and had John 

beheaded in prison. 
رَأسَْ يوُحَنَّا فِّي فأَرَْسَلَ وَقطََعَ 

. جْنِّ  الس ِّ

Ouoh auenc hi pibinaj ouoh 

autyic `n]̀alou ouoh à]`alou tyic 

`ntecmau. 

And his head was 

brought on a platter and 

given to the girl, and she 

brought it to her mother. 

رَ رَأسُْهُ عَلىَ طَبقٍَ وَدُفِّعَ إِّلىَ  فأَحُْضِّ

بِّيَّةِّ فجََاءَتْ  هَا.الصَّ  بِّهِّ إِّلىَ أمُ ِّ

Ouoh auì `nje nefma;ytyc auel 

]solhc au;omcc ouoh auì autame 

Iycouc. 

Then his disciples came 

and took away the body and 

buried it, and went and told 

Jesus. 

يذهُُ وَرَفعَوُا الْجَسَدَ  فتَقَدََّمَ تلَامَِّ

 وَدَفنَوُهُ. ثمَُّ أتَوَْا وَأخَْبرَُوا يسَُوعَ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =y> =i=b Psalm 92: 10, 14, 15 12، 8: 91 مورمزال 

 Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout@ ouoh eùeswpi 

eumoten m̀mwou e;roujoc@ je 

f̀coutwn `nje P[oic Pennou]. 

Allyloui`a. 

 But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil. They shall be fresh 

and flourishing, to declare 

that The Lord is upright.  

Alleluia. 

 . ثلَْ وحيدِّ القرنِّ ويرتفَعُ قرَْنِّي مِّ

وشَيخُوخَتي في دُهْنٍ دَسمٍ. 

ريحونَ، ويكَونون بما هُمْ مُستَ 

 .يخُبرونَ بأنَّ الربَّ إلهَنا مُستقيمٌ 

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا لوقا فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =;@ =z - =i=b 
Luke 9: 7 - 12  12 - 7: 9لوقا 

Afcwtem `nje Yrwdyc 

pitetraar,yc èhwb niben `enausop 

ouoh nafoi `ns̀lah `nhyt pe@ e;be je 

naujw `mmoc `nje hanouon je 

Iwannyc pe etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

Now Herod the tetrarch 

heard of all that was done 

by Him; and he was 

perplexed, because it was 

said by some that John had 

risen from the dead, 

بْعِّ  يرُودُسُ رَئِّيسُ الرُّ عَ هِّ فسََمِّ

نْهُ وَارْتاَبَ لأنََّ  يعِّ مَا كَانَ مِّ بِّجَمِّ

دْ ا قَ يوُحَنَّ  إِّنَّ »قوَْماً كَانوُا يقَوُلوُنَ: 

نَ الأمَْوَاتِّ   «.قاَمَ مِّ

Hanke,wouni de je Yliac 

ètafouonhf@ hanke,wouni de je 

ou`provytyc `nte niar,eoc pe 

ètaftwnf. 

and by some that Elijah 

had appeared, and by others 

that one of the old prophets 

had risen again. 

«. إِّيلِّيَّا ظَهَرَ إِّنَّ »وَقوَْماً: 

ينَ:  نَ الْقدَُمَاءِّ إِّنَّ نبَِّ »وَآخَرِّ ي اً مِّ

 «.قاَمَ 

Peje Yrwdyc je Iwannyc `anok 

aiel tefnahbi@ nim de pe vai 

è]cwtem `enai `mpairy] e;bytf@ ouoh 

nafkw] pe `nca nau èrof. 

Herod said, “John I 

have beheaded, but who is 

this of whom I hear such 

things?” So he sought to see 

Him. 

يرُودُسُ:  يوُحَنَّا أنَاَ قطََعْتُ »فقَاَلَ هِّ

ي أسَْمَعُ  رَأسَْهُ. فمََنْ هُوَ هَذاَ الَّذِّ

ثلَْ هَذاَ وَكَانَ يطَْلبُُ أنَْ  .«عَنْهُ مِّ

 يرََاهُ.

 Ouoh `etautac;o `nje 

niàpoctoloc aucaji qatotf 

ǹny`etauaitou@ ouoh af̀olou nemaf 

afsenaf `eqoun ca`pca m̀mauatf 

 And the Apostles, when 

they had returned, told Him 

all that they had done. Then 

He took them, and went 

aside privately into a 

deserted place belonging to 

the city called Bethsaida. 

يعِّ  سُلُ أخَْبرَُوهُ بِّجَمِّ ا رَجَعَ الرُّ وَلمََّ

داً   مَا فعَلَوُا فأَخََذهَُمْ وَانْصَرَفَ مُنْفرَِّ

ى  ينةٍَ تسَُمَّ عٍ خَلاءٍَ لِّمَدِّ إِّلىَ مَوْضِّ

 بيَْتَ صَيْدَا.



28 

 

`eouma`nsafe èoubaki eumou] `eroc je 

By;caìda. 

 Nimys de ètauèmi naumosi 

ǹcwf@ ouoh `etafsopou `erof nafcaji 

nemwou pe e;be ]metouro `nte 

Vnou]@ Ouoh ny`enauer̀,rià 

ǹervaqri `erwou naftal[o m̀mwou 

pe. 

 And the multitude, 

when they knew it, 

followed Him: and He 

received them, and spoke to 

them about the kingdom of 

God, and healed those who 

had need of healing. 

فاَلْجُمُوعُ إِّذْ عَلِّمُوا تبَِّعوُهُ فقَبَِّلهَُمْ 

وَكَلَّمَهُمْ عَنْ مَلكَُوتِّ اللهِّ 

فاَءِّ شَفاَهُمْ.  وَالْمُحْتاَجُونَ إِّلىَ الش ِّ

 Pièhoou de ne aferhytc ǹriki pe. 
And the day began to 

wear away. 
يلُ.أن بْدَأَ قد النَّهَارُ َوكان   يمَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

من رسالة معلمنا بولس فصل 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =l=b - =i=b@ =b Hebrews 11: 32 - 12: 2  2: 12 - 32: 11العبرانيين 

Ouoh `ntajoc on je ou efèmounk 

gar `eroi `nje picyou eiviri e;be 

Gedewn Barak Cam'wm Iev;a ie 

Dauid nem Camouyl nem 

And what more shall I 

say? For the time would fail 

me to tell of Gideon and 

Barak and Samson and 

Jephthah, also of David and 

Samuel and the prophets: 

زُنِّي  وَمَاذاَ أقَوُلُ أيَْضاً لأنََّهُ يعُْوِّ

دْعُونَ، الْوَقْتُ إِّنْ  أخَْبرَْتُ عَنْ جِّ

وَباَرَاقَ، وَشَمْشُونَ، وَيفَْتاَحَ، 

، وَدَاوُدَ،  وَصَمُوئِّيلَ، وَالأنَْبِّياَءِّ
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nike`provytyc. 

Nyète `ebol hiten ounah] aù[ro 

èhanmetourwou@ auerhwb `e]me;myi 

à totou [i `nniws@ au;wm `nrwou 

ǹhanmou`i. 

who through faith 

subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained 

promises, stopped the 

mouths of lions, 

يمَانِّ قهََرُوا مَمَالِّكَ،  ينَ بِّالإِّ الَّذِّ

يدَ، سَدُّوا  اً، ناَلوُا مَوَاعِّ صَنعَوُا بِّر 

 أفَْوَاهَ أسُُودٍ،

Auẁsem `n`tjom `nte ou`,rwm@ 

auvwt `ebol qen rwou `nhancyfi@ 

aujemjom qen `pswni@ auswpi eujor 

qen pipolemoc@ auriki 

ǹhanparemboly `nte hansemmwou. 

quenched the violence 

of fire, escaped the edge of 

the sword, out of weakness 

were made strong, became 

valiant in battle, turned to 

flight the armies of the 

aliens. 

ةَ  نْ حَد ِّ أطَْفأَوُا قوَُّ ، نجََوْا مِّ النَّارِّ

نْ ضُعْفٍ، صَارُوا  ، تقََّوُوا مِّ السَّيْفِّ

دَّاءَ فِّي الْحَرْ  بِّ، هَزَمُوا جُيوُشَ أشَِّ

 غُرَباَءَ،

Au[i `nje hanhi`omi 

`nnourefmwout `ebol qen oùanactacic 

hanke,wouni je auouesou`wsou 

`m`vry] ǹhankemkem `mpousep picw] 

`erwou hina `nte totou [i 

ǹ]ànactacic etcwtp. 

Women received their 

dead raised to life again. 

And others were tortured, 

not accepting deliverance, 

that they might obtain a 

better resurrection. 

ياَمَةٍ.  أخََذتَْ نِّسَاءٌ أمَْوَاتهَُنَّ بِّقِّ

بوُا  وَلمَْ يقَْبلَوُا النَّجَاةَ وَآخَرُونَ عُذ ِّ

 .يْ ينَاَلوُا قِّياَمَةً أفَْضَلَ لِّكَ 

Hanke,wouni de qen hancwbi 

nem hanmectiggoc au[i pira@ `eti de 

nem hankec̀nauh nem han`stekwou. 

Still others had trial of 

mockings and scourgings, 

yes, and of chains and 

imprisonment. 

بوُا فِّي هُزُءٍ   وَجَلْدٍ،وَآخَرُونَ تجََرَّ

 .فِّي قيُوُدٍ أيَْضاً وَحَبْسٍ  ثمَُّ 

Auhiwni `ejwou aubacou 

`ǹ;basour auerpirazin `mmwou aumou 

qen `pqwteb `nt̀cyfi aumosi qen 

hanmelwty qen hansar m̀baempi 

euerqa`e euhejhwj eu[i`mkah. 

They were stoned, they 

were sawn in two, were 

tempted, were slain with the 

sword. They wandered 

about in sheepskins and 

goatskins, being destitute, 

afflicted, tormented. 

مُوا، رُوا، رُجِّ بوُا، نشُِّ مَاتوُا  جُر ِّ

،قتَلْاً  طَافوُا فِّي جُلوُدِّ غَنمٍَ  بِّالسَّيْفِّ

عْزَى،وَجُلوُدِّ  ينَ مَكْرُوبِّينَ  مِّ مُعْتاَزِّ

 ذلَ ِّينَ،مُ 

Nai ète nare pikocmoc `m`psa 

`mmwou an pe@ eucwrem hi nisafeu 

nem nitwou nem nibyb nem ni,ol `nte 

of whom the world was 

not worthy. They wandered 

in deserts and mountains, in 

dens and caves of the earth. 

ق اً لهَُمْ  وَهُمْ لمَْ يكَُنِّ الْعاَلمَُ مُسْتحَِّ

باَلٍ  يَّ وَجِّ ينَ فِّي برََارِّ وَمَغاَيِّرَ  تاَئِّهِّ

 .وَشُقوُقِّ الأرَْضِّ 
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`pkahi. 

Ouoh nai tyrou etauerme;re 

qarwou `ebol hiten pinah] `mpou[i 

`mpiws. 

And all these, having 

obtained a good testimony 

through faith, did not 

receive the promise, 

مَشْهُوداً لهَُمْ  كُلُّهُمْ،فهََؤُلءَِّ 

يمَانِّ  دَ،لمَْ ينَاَلوُا  ،بِّالإِّ  الْمَوْعِّ

Eafjoust icjen sorp `nje 

Vnou] qa`thy `nouhwb efcwtp 

e;byten hina `nce`stemjwk `ebol 

at[̀noun. 

God having provided 

something better for us, that 

they should not be made 

perfect apart from us. 

 لَ،أفَْضَ إِّذْ سَبقََ اللهُ فنَظََرَ لنَاَ شَيْئاً 

 بِّدُونِّناَ.يْ لَ يكُْمَلوُا لِّكَ 

E;be vai gar ànon hwn `eouon 

ou[ypi `ntaimai`y ,y `eh̀ryi `ejwn `nte 

hanmarturoc `ean,w `ncwn 

`mmet[acihyt niben nem `vnobi et`ohi 

`eratf `eron `emasw `ebol hiten 

ouhupomony maren[oji qen piàgwn 

et,y nan `èqryi. 

Therefore, we also, 

since we are surrounded by 

so great a cloud of 

witnesses, let us lay aside 

every weight, and the sin 

which so easily ensnares us, 

and let us run with 

endurance the race that is 

set before us, 

نَ  لِّذلَِّكَ نحَْنُ أيَْضاً إِّذْ لنَاَ سَحَابةٌَ مِّ

يطَةٌ بِّناَ،  هِّ مُحِّ قْدَارُ هَذِّ الشُّهُودِّ مِّ

يطَةَ  يَّةَ الْمُحِّ لِّنطَْرَحْ كُلَّ ثِّقْلٍ وَالْخَطِّ

بْرِّ  رْ بِّالصَّ بِّناَ بِّسُهُولةٍَ، وَلْنحَُاضِّ

هَادِّ الْ   مَوْضُوعِّ أمََامَناَ،فِّي الْجِّ

Enjoust `e`par,ygoc `nte `vnah] 

nem pirefjwk Iycouc@ vai `ete 

`ǹtsebiẁ `mpirasi et,y qajwf 

af`amoni `ntotf `noupi`ctauroc@ 

aferkata `vronin `m`psipi@ afhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte Vnou]. 

looking unto Jesus, the 

author and finisher of our 

faith, who for the joy that 

was set before Him endured 

the cross, despising the 

shame, and has sat down at 

the right hand of the throne 

of God. 

يمَانِّ  ينَ إِّلىَ رَئِّيسِّ الإِّ رِّ ناَظِّ

نْ أجَْلِّ  ي مِّ لِّهِّ يسَُوعَ، الَّذِّ وَمُكَم ِّ

السُّرُورِّ الْمَوْضُوعِّ أمََامَهُ احْتمََلَ 

زْيِّ، فجََلسََ  يناً بِّالْخِّ لِّيبَ مُسْتهَِّ الصَّ

ينِّ عَرْشِّ اللهِّ.  فِّي يمَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،الرسوليعقوب 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =e@ =; - =k James 5: 9 - 20  20 - 9: 5يعقوب 

Mperfi`ahom qa netenèryou 

na`cnyou hina `ntou`stem ]hap 

`erwten@ hyppe ic piref]hap `f̀ohi 

`eratf hiren nirwou. 

Do not grumble against 

one another, brethren, lest 

you be condemned. Behold, 

the Judge is standing at the 

door! 

ا بعَْضٍ أيَُّهَ لَ يئَِّنَّ بعَْضُكُمْ عَلىَ 

خْوَةُ لِّئلَاَّ تدَُانوُا يَّ الإِّ انُ . هُوَذاَ الدَّ

امَ الْباَبِّ   .وَاقِّفٌ قدَُّ

{i `nou`cmot nwten na`cnyou `nte 

oumetrefsepqici nem ]metref̀wou 

ǹhyt `nte ni`provytyc nyetaucaji 

qen Vran `mP[oic. 

My brethren, take the 

prophets, who spoke in the 

name of The Lord, as an 

example of suffering and 

patience. 

حْتِّمَالِّ  ثاَلً لِّ خُذوُا ياَ إِّخْوَتِّي مِّ

ينَ  ،الْمَشَقَّاتِّ وَالأنَاَةِّ  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

بِّ  تكََلَّمُ   .وا بِّاسْمِّ الرَّ

Hyppe tenermakarizin 

`nnyetau`amoni `ntotou@ `aretencwtem 

gar `e]hupomony `nte Iwb@ ouoh pijwk 

`nte P[oic àretennau èrof@ je 

ounis] `nsan;̀maqt èmasw pe P[oic 

ouoh ouref`wou `nhyt pe. 

Indeed we count them 

blessed who endure. You 

have heard of the 

perseverance of Job and 

seen the end intended by 

The Lord, that The Lord is 

very compassionate and 

merciful. 

ينَ  هَا ابِّرِّ بُ الصَّ . قدَْ نحَْنُ نطَُّوِّ

عْتمُْ بِّصَبْرِّ أيَُّوبَ  وَرَأيَْتمُْ عَاقِّبةََ سَمِّ

بِّ   بَّ الرَّ حْمَةِّ  . لأنََّ الرَّ كَثِّيرُ الرَّ

 .وَرَؤُوفٌ 

Nsorp `nhwb niben na`cnyou 

`mperer`anas oude `e`hren `tve oude 

`eh̀ren pikahi oude ke`anas@ mare 

petencaji de er oùaha àha `mmon 

`mmon@ hina `ntetens̀temswpi qa 

ouhap. 

 

But above all, my 

brethren, do not swear, 

either by heaven or by earth 

or with any other oath. But 

let your “Yes” be “Yes,” 

and your “No,” “No,” lest 

you fall into judgment. 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ياَ إِّخْوَتِّي لَ  وَلكَِّ

بِّالأرَْضِّ تحَْلِّفوُا لَ بِّالسَّمَاءِّ وَلَ 

. بلَْ لِّتكَُنْ نعَمَْكُمْ نعَمَْ وَلَ بِّقسََمٍ آخَرَ 

 .عوُا تحَْتَ دَيْنوُنةٍَ  تقََ وَلكَُمْ لَ، لِّئلَاَّ 
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Icje de ouon ouai [iqici qen ;ynou 

marefer`proceu,ec;e@ vy de etounof 

ǹhyt maref'alin. 

Is anyone among you 

suffering? Let him pray. Is 

anyone cheerful? Let him 

sing psalms. 

. أعََلَ  ى أحََدٍ بيَْنكَُمْ مَشَقَّاتٌ؟ فلَْيصَُلِّ 

 .؟ فلَْيرَُتِّ لْ أمََسْرُورٌ أحََدٌ 

Icje de ouon ouai swni qen ;ynou 

marefmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a ouoh maroutwbh `ejwf@ 

`eau;ahcf `nouneh qen Vran `mP[oic. 

Is anyone among you 

sick? Let him call for the 

elders of the church, and let 

them pray over him, 

anointing him with oil in the 

name of The Lord. 

يضٌ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  ؟ فلَْيدَْعُ شُيوُخَ أمََرِّ

هُ نوُالْكَنِّيسَةِّ فيَصَُلُّوا عَليَْهِّ وَيدَْهَ 

بِّ    .بِّزَيْتٍ بِّاسْمِّ الرَّ

Ouoh `ere `ptwbh `nte `vnah] 

ef̀enohem `mvye;mokh ouoh 

ef̀etounocf `nje P[oic@ ouoh kan 

`eswp afìri `nhannobi eu`e,au naf 

`ebol. 

And the prayer of faith 

will save the sick, and The 

Lord will raise him up. And 

if he has committed sins, he 

will be forgiven. 

يضَ  يمَانِّ تشَْفِّي الْمَرِّ وَصَلاةَُ الإِّ

بُّ يقُِّيمُهُ  فعََلَ  انَ قدَْ ، وَإِّنْ كَ وَالرَّ

يَّةً تغُْفرَُ لهَْ   .خَطِّ

Ouwnh oun `ntetennobi `ebol 

`nneten`eryou@ ouoh twbh `ejen 

neten`eryou hopwc `ntetenoujai@ ouon 

ounis] `njom qen `t`proceu,y `mpi;̀myi 

ecerhwb. 

Confess your trespasses 

to one another, and pray for 

one another, that you may 

be healed. The effective, 

fervent prayer of a righteous 

man avails much. 

فوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ  ،اِّعْترَِّ  بِّال زَلَّتِّ

وَصَلُّوا بعَْضُكُمْ لأجَْلِّ بعَْضٍ لِّكَيْ 

رُ كَثِّيرا فِّي  تشُْفوَْا. لْبةَُ الْباَرِّ  تقَْتدَِّ طِّ

 فِّعْلِّهَا.

Yliac ne ourwmi hwf pe 

`nrefsepm̀kah `mpenry] ouoh aftwbh 

`nou`proceu,y `e`stem`;re `tve hwou 

hijen pikahi ouoh `mpechwou `nsom] 

`nrompi nem coou `nàbot. 

Elijah was a man with a 

nature like ours, and he 

prayed earnestly that it 

would not rain; and it did 

not rain on the land for three 

years and six months. 

يَّا إِّنْسَاناً تحَْتَ الآلمَِّ  ثلْنََ كَانَ إِّيلِّ  ا،مِّ

رَ،أنَْ لَ  وصَلَّى صَلاةًَ  فلَمَْ  تمُْطِّ

نِّينَ  رْ عَلىَ الأرَْضِّ ثلَاثََ سِّ تمُْطِّ

تَّةَ   شْهُرٍ.أَ وَسِّ

Ouoh aftwbh on à `tve 

]ǹoumounhwou ouoh à `pkahi rwt 

af] `mpefoutah. 

And he prayed again, 

and the heaven gave rain, 

and the earth produced its 

fruit. 

ثمَُّ صَلَّى أيَْضاً فأَعَْطَتِّ السَّمَاءُ 

 ثمََرَهَا.مَطَراً وَأخَْرَجَتِّ الأرَْضُ 

Na`cnyou èswp àresan ouai qen 

;ynou cwrem `ebol ha `vmwit `nte 

Brethren, if anyone 

among you wanders from 

the truth, and someone turns 

him back, 

خْوَةُ،أيَُّهَا  إِّنْ ضَلَّ أحََدٌ بيَْنكَُمْ  الإِّ

 أحََدٌ.عَنِّ الْحَقِّ  فرََدَّهُ 
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]me;myi ouoh `nteftac;of `nje ouai. 

Maref`emi `nje vye;natac;o 

`nourefernobi `ebolha `vmwit `nte 

tef`plany je `fnanohem `ntef'u,y 

`ebol qen `vmou@ ouoh `fnahwbc `ebol 

`ejen oumys `nnobi. 

let him know that he 

who turns a sinner from the 

error of his way will save a 

soul from death and cover a 

multitude of sins. 

ئاً عَنْ ضَلالَِّ  فلَْيعَْلمَْ أنََّ مَنْ رَدَّ خَاطِّ

نَ  يقِّهِّ يخَُلِّ صُ نفَْساً مِّ ،طَرِّ  الْمَوْتِّ

نَ الْخَطَاياَوَيسَْتُ   .رُ كَثرَْةً مِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=b@ =a - ==i=b 
Acts 12: 1 - 12  12 - 1: 12أعمال 

Nh̀ryi de qen picyou ète `mmau `a 

Yrwdyc `pouro afìni `ntefjij `e`hryi 

`ejen hanouon `ebol qen ]ek`klyci`a 

è]`mkah nwou. 

Now about that time 

Herod the king stretched out 

his hand to harass some 

from the church. 

يرُودُسُ  وَفِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ مَدَّ هِّ

نَ  يئَ إِّلىَ أنُاَسٍ مِّ الْمَلِّكُ يدََيْهِّ لِّيسُِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ

Ouoh afqwteb `nIakwboc `pcon 

`nIwannyc qen t̀cyfi. 

Then he killed James the 

brother of John with the 

sword. 

 .بِّالسَّيْفِّ فقَتَلََ يعَْقوُبَ أخََا يوُحَنَّا 

Etafnau de je pihwb ranwou 

`nniIoudai afouahtotf `e[wpi 

`m`pkePetroc@ ne ni`ehoou de ne `nte 

niatkwb. 

And because he saw that 

it pleased the Jews, he 

proceeded further to seize 

Peter also. Now it was 

during the Days of 

Unleavened Bread. 

ي الْيهَُودَ  وَإِّذْ رَأىَ أنََّ ذلَِّكَ يرُْضِّ

 أيَْضاً.عَادَ فقَبَضََ عَلىَ بطُْرُسَ 

.وَكَانتَْ أيََّامُ  يرِّ  الْفطَِّ
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Vai `etaf[opf af,af qen 

pis̀teko `eaftyif `etotou `ǹftou `nswp 

`mmatoi e;rouàreh `erof efmeuì `eenf 

`eh̀ryi `mpilaoc menenca pipac,a. 

So when he had arrested 

him, he put him in prison, 

and delivered him to four 

squads of soldiers to keep 

him, intending to bring him 

before the people after 

Passover. 

جْنِّ  ا أمَْسَكَهُ وَضَعهَُ فِّي الس ِّ وَلمََّ

نَ  مُسَل ِّماً إِّيَّاهُ إِّلىَ أرَْبعَةَِّ أرََابِّعَ مِّ

مَهُ  ياً أنَْ يقُدَ ِّ الْعسَْكَرِّ لِّيحَْرُسُوهُ ناَوِّ

 الشَّعْبِّ.بعَْدَ الْفِّصْحِّ إِّلىَ 

Petroc oun nauàreh `erof qen 

pis̀teko nauer̀proceu,ec;e de 

e;bytf `emasw ha Vnou] `nje 

]ek`klyci`a. 

Peter was therefore kept 

in prison, but constant 

prayer was offered to God 

for him by the church. 

جْنِّ  فكََانَ بطُْرُسُ مَحْرُوساً فِّي الس ِّ

نْهَا  يرُ مِّ ا الْكَنِّيسَةُ فكََانتَْ تصَِّ وَأمََّ

نْ  .أجَْ صَلاةٌَ بِّلجََاجَةٍ إِّلىَ اللهِّ مِّ  لِّهِّ

Hote de efna`enf `e`hryi `nje 

Yrwdyc qen pi`ejwrh `ete `mmau 

nafenkot `nje Petroc oute matoi 

`cnau efmyr `nhalucic `cnou]@ ne ouon 

han`areh de hiren nirwou euàreh 

`epi`steko. 

And when Herod was 

about to bring him out, that 

night Peter was sleeping, 

bound with two chains 

between two soldiers; and 

the guards before the door 

were keeping the prison. 

عاً أنَْ  يرُودُسُ مُزْمِّ ا كَانَ هِّ وَلمََّ

مَهُ كَانَ بطُْرُسُ فِّي تِّلْكَ اللَّيْلةَِّ  يقُدَ ِّ

يَّيْنِّ مَرْبوُطاً  ناَئِّماً بيَْنَ عَسْكَرِّ

لتَيَْنِّ وَكَ  لْسِّ اسٌ بِّسِّ امَ الْباَبِّ حُرَّ انَ قدَُّ

جْنَ.يحَْرُسُونَ   الس ِّ

Ouoh hyppe ic ouaggeloc `nte 

P[oic afì ouoh ououwini af`erou`wini 

qen piyi@ `etafkim de `e`p`cvir `mPetroc 

aftounocf efjw `mmoc je twnk 

ǹ,wlem@ ouoh auhei `nje nihalucic 

`ebol qen nefjij. 

Now behold, an angel of 

The Lord stood by him, and 

a light shone in the prison; 

and he struck Peter on the 

side and raised him up, 

saying, “Arise quickly!” 

And his chains fell off his 

hands. 

ِّ أقَْبلََ وَنوُرٌ أضََاءَ  ب  وَإِّذاَ مَلاكَُ الرَّ

ضَرَبَ جَنْبَ بطُْرُسَ فِّي الْبيَْتِّ فَ 

لاً  قمُْ » قاَئِّلاً:وَأيَْقظََهُ   «.عَاجِّ

نْ  لتَاَنِّ مِّ لْسِّ .فسََقطََتِّ الس ِّ  يدََيْهِّ

Peje piaggeloc de naf je mork 

ouoh ma pekcundalion `eratk@ af``iri 

de `mpairy]@ ouoh pejaf je jolhk 

`mpek`hbwc ouoh mosi `ncwi. 

Then the angel said to 

him, “Gird yourself and tie 

on your sandals;” and so he 

did. And he said to him, 

“Put on your garment and 

follow me.” 

وَالْبسَْ  تمََنْطَقْ » الْمَلاكَُ:وَقاَلَ لهَُ 

 لهَُ:فقَاَلَ  هَكَذاَ.ففَعَلََ  «.نعَْليَْكَ 

دَاءَكَ  الْبسَْ »  «.وَاتبْعَْنِّيرِّ

Ouoh `etafì `ebol nafmosi `ncwf@ 

ouoh naf`emi an je oumyi pe `ete 

nafsop `ebol hiten piaggeloc@ 

So he went out and 

followed him, and did not 

know that what was done by 

the angel was real, but 

thought he was seeing a 

ي  فخََرَجَ يتَبْعَهُُ وَكَانَ لَ يعَْلمَُ أنََّ الَّذِّ

طَةِّ الْمَلاكَِّ هُوَ حَقِّيقِّيٌّ  جَرَى بِّوَاسِّ

 رُؤْياَ. بلَْ يظَُنُّ أنََّهُ ينَْظُرُ 
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nafmeuì de pe je ouhorama pe 

ètafnau `erof. 

vision. 

Etaucini de `ebol hiten pima 

`ǹareh `nhouit nem pimah `cnau au`i 

è]puly `mbenipi ;ye;nyou `ebol 

è]polic ;ai acouwn nwou `nouatc@ 

`etau`i de `ebol aucen ouai `nniqir ouoh 

catotf afsenaf `nje piaggeloc `ebol 

harof. 

When they were past the 

first and the second guard 

posts, they came to the iron 

gate that leads to the city, 

which opened to them of its 

own accord; and they went 

out and went down one 

street, and immediately the 

angel departed from him. 

لَ وَالثَّانِّيَ   فجََازَا الْمَحْرَسَ الأوََّ

ي  ي يؤَُد ِّ يدِّ الَّذِّ وَأتَيَاَ إِّلىَ باَبِّ الْحَدِّ

نْ ذاَتِّهِّ  ينةَِّ فاَنْفتَحََ لهَُمَا مِّ إِّلىَ الْمَدِّ

داً  فخََرَجَا وَتقَدََّمَا زُقاَقاً وَاحِّ

لْوَقْتِّ فاَرَقهَُ   الْمَلاكَُ.وَلِّ

Petroc de `eta pefhyt `i `erof 

pejaf je ]nou ai`emi ta`vmyi je `a 

P[oic ouwrp `mpefaggeloc ouoh 

afnahmet `ebol qen `tjij `nYrwdyc 

nem picomc `ebol tyrf `mpilaoc `nte 

niIoudai. 

And when Peter had 

come to himself, he said, 

“Now I know for certain 

that The Lord has sent His 

angel, and has delivered me 

from the hand of Herod and 

from all the expectation of 

the Jewish people.” 

فقَاَلَ بطُْرُسُ وَهُوَ قدَْ رَجَعَ إِّلىَ 

: هِّ بَّ  الآنَ » نفَْسِّ عَلِّمْتُ يقَِّيناً أنََّ الرَّ

نْ يدَِّ  أرَْسَلَ مَلاكََهُ وَأنَْقذَنَِّي مِّ

نْ كُل ِّ انْتِّظَارِّ شَعْبِّ  يرُودُسَ وَمِّ هِّ

 «.الْيهَُودِّ 

Etafnau de af`i `e`pyi `mMari`a 

`;mau `nIwannyc vy``etoumou] `erof je 

Markoc@ pima `enau;ouyt `mmof `nje 

oumys euer̀proceu,ec;e. 

So, when he had 

considered this, he came to 

the house of Mary, the 

mother of John whose 

surname was Mark, where 

many were gathered 

together praying. 

ثمَُّ جَاءَ وَهُوَ مُنْتبَِّهٌ إِّلىَ بيَْتِّ مَرْيمََ 

أمُِّ  يوُحَنَّا الْمُلقََّبِّ مَرْقسَُ حَيْثُ كَانَ 

ينَ وَهُمْ  عِّ  يصَُلُّونَ.كَثِّيرُونَ مُجْتمَِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 2 

 الثاني من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. John the Baptist 

2. The Martyrdom of St. Dasya the Soldier 
 استشهاد القديس العظيم يوحنا المعمدان. 1

 الجندي. استشهاد القديس داسيه 2

1. The Martyrdom of St. John the Baptist 

On this day, of the year 31 AD, the great saint John 

the Baptist, son of Zacharias the priest, was martyred by 

the order of King Herod Antipas. When St. John rebuked 

Herod because of Herodias, the wife of his brother 

Phillip whom he had taken as a wife, while her husband 

was still alive, he said to him, “It is not lawful for you to 

have your brother’s wife” (Mark 6: 18). Therefore, 

Herodias held it against him and wanted to kill him, but 

she could not, for Herod feared John, knowing that he 

was a just and holy man, and he protected him. And 

when he heard him, he did many things, and heard him 

with joy. 

Then an opportune day came when Herod, on his 

birthday, gave a feast for his nobles, the high officers 

and the chief men of Galilee. And when Herodias’ 

daughter herself came in and danced and pleased Herod 

and those who sat with him, the king said to the girl: Ask 

me whatever you want, and I will give it to you. He also 

swore to her: Whatever you ask me, I will give you, up 

to half of my kingdom. So she went out and said to her 

mother; What shall I ask? And she said: The head of 

John the Baptist on a platter. And the king was 

exceedingly sorry; yet, because of the oaths and because 

of those who sat with him, he did not want to refuse her. 

And immediately the king sent an executioner and 

commanded his head to be brought. And he went and 

beheaded him in prison, brought his head on a platter, 

and gave it to the girl; and the girl gave it to her mother. 

And when his disciples heard of it, they came and took 

away his body and laid it in a tomb (Mark 6: 19 - 29). 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 استشهاد القديس العظيم يوحنا المعمدان. 1

 ميلادية، 31في مثل هذا اليوم من سنة 

ن با ،استشهد القديس العظيم يوحنا المعمدان

على يد هيرودس أنتيباس.  ،زكريا الكاهن

يوحنا وب خه من أجل  القديس وذلك لأن

هيروديا زوجة أخيه فيلبس عندما اتخذها 

ً  مازال زوجها زوجةً له وكان : 6)مرقس  حيا

. فحنقت هيروديا عليه وأرادت أن تقتله (18

ولم تقدر. لأن هيرودس كان يهاب يوحنا 

عالماً أنه رجل بار وقديس وكان يحفظه. وإذ 

 سمعه فعل كثيراً وسمعه بسرور.

ا صنع هيرودس في  ،وإذ كان يوم موافق لمَّ

مولده عشاءً لعظمائه وقواد الألوف ووجوه 

ت  ،الجليل دخلت ابنة هيروديا ورقصت. فسرَّ

بِّيَّةِّ   :هيرودس والمتكئين معه. فقال الملك لِّلصَّ

مهما أردت اطُلبي منى فأعطيك. وأقسم لها 

أن مهما طلبت منى لأعطينك حتى نصف 

ماذا أطلب؟  :مملكتى. فخرجت وقالت لأمها

رأس يوحنا المعمدان. فدخلت للوقت  :فقالت

بسرعة إلى الملك وطلبت قائلة: أريد أن 

تعطيني حالً رأس يوحنا المعمدان على طبق. 

فحزن الملك جداً. ولأجل الأقسام والمتكئين لم 

 .يرُد أن يرد ها

فللوقت أرسل الملك سيافاً وأمر أن يؤُتى 

جن وأتى برأسه. فمضى وقطع رأسه في الس

برأسه على طبق وأعطاه للصبية والصبية 

جاءوا  ،أعطته لأمها. ولما سمع تلاميذه

: 6 قسورفعوا جسده وَوَضَعوُهُ في قبر )مر

19 – 29.) 

 بركة شفاعته فلتكن معنا آمين.

2. The Martyrdom of St. Dasya the Soldier 

On this day also, St. Dasya the soldier, was 

martyred. He was one of the soldiers of Arianus, the 

governor of Ansena. Dasya was a native of the city of 

Tanda, district of Mallawy, El-Menia governorate. When 

this saint saw the prominence of the Christians and their 

endurance for the tortures before their martyrdom, he 

declared his faith in The Lord Christ. When the governor 

 الجندياستشهاد القديس داسيه . 2

 ً قديس داسيه الجندي استشهد ال وفيه أيضا

وكان  .والي أنصنا ،ريانوسأوهو من أجناد 

محافظة  ،من أهل تندا التابعة لمركز ملوي

هذا القديس لما رأى عظمة المسيحيين  .المنيا

أعلن  ،وقوة احتمالهم لعذابات الستشهاد

ولما لم يفلح الوالي  .إيمانه بالسيد المسيح
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failed to persuade him to forsake his faith, he ordered to 

behead him, thus St. Dasya received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

مر بقطع رأسه فنال إكليل أ ،في إرجاعه

 الشهادة.

 تكن معنا. فلاته وصلبركة 

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=a@ =i> =i=a Psalm 21: 12, 13 11، 10: 91 مورمزال 

 Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc@ nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ 

ouoh euvori `ebol qen niaulyou `nte 

p̀yi m̀Pennou]. Allyloui`a. 

 The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. Those who are 

planted in the house of The 

Lord shall flourish in the 

courts of our God. Alleluia. 

يقُ كالنَّخلةَِّ يزَهُو. وكمثلِّ أرَزِّ  الصد ِّ

ينَ في بيَْتِّ  لبنانَ ينَمُو. مَغروسِّ

نا  ِّ. وفي ديارِّ بيَتِّ إلهِّ الرب 

 ويا.يلهلل. يزهرون

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ^@ =i=d - =k=; Mark 6: 14 - 29  28 - 14: 6مرقس 

Ouoh afcwtem `nje `pouro 

Yrwdyc pefran gar afouonhf `ebol 

ouoh nafjw `mmoc je Iwannyc 

piref]wmc aftwnf `ebol qen 

Now King Herod heard 

of Him, for His name had 

become well known. And 

he said, “John the Baptist is 

risen from the dead, and 

therefore these powers are 

يرُودُسُ الْمَلِّكُ لأنََّ اسْمَهُ  عَ هِّ فسََمِّ

يوُحَنَّا  إِّنَّ » وَقاَلَ: مَشْهُوراً.صَارَ 

نَ الأمَْوَاتِّ وَلِّذلَِّكَ  الْمَعْمَدَانَ قاَمَ مِّ

اتُ تعُْمَلُ بِّهِّ   «.الْقوَُّ
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nye;mwout e;be vai nijom ceerhwb 

`nqytf. 

at work in him.” 

Hanke,wouni de naujw `mmoc je 

Yliac pe hanke,wouni de naujw 

`mmoc je ou`provytyc pe `m`vry] `nouai 

nni`provytyc `nar,eoc. 

Others said, “It is 

Elijah.” And others said, “It 

is the Prophet, or like one of 

the prophets.” 

يَّا إِّنَّهُ » آخَرُونَ:قاَلَ  وَقاَلَ  «.إِّيلِّ

نبَِّيٌّ أوَْ كَأحََدِّ  إِّنَّهُ » آخَرُونَ:

 «.الأنَْبِّياَءِّ 

Etafcwtem de `nje Yrwdyc 

nafjw `mmoc je Iwannyc vy `anok 

`etaiel tefnahbi `n;of petaftwnf. 

But when Herod heard, 

he said, “This is John, 

whom I beheaded; he has 

been raised from the dead!” 

يرُودُسُ  عَ هِّ ا سَمِّ نْ لمََّ  قاَلَ:وَلكَِّ

ي قطََعْتُ أنَاَ  هَذاَ» هُوَ يوُحَنَّا الَّذِّ

نَ  رَأسَْهُ.  «.الأمَْوَاتِّ إِّنَّهُ قاَمَ مِّ

Yrwdyc gar ne af`amoni 

`nIwannyc ouoh afconhf qen pi`steko 

e;be Yrwdiac `t`chimi `mVilippoc 

pefcon je ouyi ne af[itc pe. 

For Herod himself had 

sent and laid hold of John, 

and bound him in prison for 

the sake of Herodias, his 

brother Philip's wife; for he 

had married her. 

يرُودُسَ نفَْسَهُ كَانَ قدَْ أرَْسَلَ  لأنََّ هِّ

جْنِّ  وَأمَْسَكَ يوُحَنَّا وَأوَْثقَهَُ فِّي الس ِّ

يَّا امْرَأةَِّ فِّيلبُُّسَ  يرُودِّ نْ أجَْلِّ هِّ مِّ

جَ  يهِّ إِّذْ كَانَ قدَْ تزََوَّ  بِّهَا.أخَِّ

Nafjw gar `mmoc pe `nje Iwannyc 

`nYrwdyc je `cse nak an `e[i `t`chimi 

`mpekcon. 

For John had said to 

Herod, “It is not lawful for 

you to have your brother’s 

wife.” 

يرُودُسَ:لأنََّ يوُحَنَّا كَانَ يقَوُلُ   لِّهِّ

لُّ أنَْ تكَُونَ لكََ امْرَأةَُ  لَ » يحَِّ

يكَ   «.أخَِّ

Yrwdiac de nac`mbon `erof pe 

ouoh nacouws èqo;bef ouoh 

nac`sjemjom an pe. 

Therefore, Herodias 

held it against him and 

wanted to kill him, but she 

could not; 

يَّا عَليَْهِّ وَأرََادَتْ أنَْ  يرُودِّ فحََنِّقتَْ هِّ

رْ.تقَْتلُهَُ وَلمَْ   تقَْدِّ

Yrwdyc gar naferho] qa`thy 

`nIwannyc efcwoun `mmof je ourwmi 

`ǹ;myi pe ouoh `fouab@ ouoh nafàreh 

`erof pe@ ouoh nafcwtem `nhanmys 

`ntotf pe@ ouoh nafsolh ǹhyt pe@ 

ouoh hydewc nafcwtem `erof pe. 

for Herod feared John, 

knowing that he was a just 

and holy man, and he 

protected him. And when he 

heard him, he did many 

things, and heard him 

gladly. 

يرُودُسَ كَانَ يهََابُ يوُحَنَّا  لأنََّ هِّ

يسٌ وَكَانَ  عَالِّماً أنََّهُ رَجُلٌ باَرٌّ وَقِّد ِّ

عهَُ فعَلََ كَثِّيراً  يحَْفظَُهُ. وَإِّذْ سَمِّ

عهَُ   بِّسُرُورٍ.وَسَمِّ

Ouoh `eta oùehoou swpi `neukerià 

hote `eta Yrwdyc qen pef̀ehoou 

Then an opportune day 

came when Herod on his 

birthday gave a feast for his 

nobles, the high officers, 

ا صَنعََ  وَإِّذْ كَانَ يوَْمٌ مُوافِّقٌ لمََّ

هِّ عَشَاءً  يرُودُسُ فِّي مَوْلِّدِّ هِّ

ادِّ الألُوُفِّ وَوُجُوهِّ  لِّعظَُمَائِّهِّ وَقوَُّ

.  الْجَلِّيلِّ
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`mmici ;ami`e oudipnon `enefnis] nem 

ni,iliar,oc nem nihou`a] `nte 

]Galile`a. 

and the chief men of 

Galilee. 

Ouoh `etac`i `eqoun `nje `tseri 

ǹYrwdyc ouoh `etac[ocjec acranaf 

`nYrwdyc nem nye;rwteb nemaf@ 

peje `pouro de `n]̀alou je `ariètin 

`mmoi `mpeteouasf ouoh `ntatyif ne. 

And when Herodias' 

daughter herself came in 

and danced, and pleased 

Herod and those who sat 

with him, the king said to 

the girl, “Ask me whatever 

you want, and I will give it 

to you.” 

يَّا وَرَقصََتْ  يرُودِّ دَخَلتَِّ ابْنةَُ هِّ

ئِّينَ  يرُودُسَ وَالْمُتَّكِّ تْ هِّ  مَعهَُ.فسََرَّ

:فقَاَلَ الْمَلِّكُ  بِّيَّةِّ أرََدْتِّ  مَهْمَا» لِّلصَّ

ن ِّي  يكَِّ اطْلبُِّي مِّ  «.فأَعُْطِّ

Ouoh afwrk nac je 

vy`eteraer`etin `mmof ]natyif ne sa 

`tvasi `ntametouro. 

He also swore to her, 

“Whatever you ask me, I 

will give you, up to half of 

my kingdom.” 

ن ِّي  مَهْمَا»وَأقَْسَمَ لهََا أنَْ  طَلبَْتِّ مِّ

ينََّكِّ حَتَّى نِّصْفَ   «.مَمْلكََتِّيلَأعُْطِّ

Ouoh `etac`i `ebol pejac `ntecmau 

je ou pe `e]naerètin `mmof `n;oc de 

pejac je `tàve `nIwannyc piref]wmc. 

So she went out and said 

to her mother, “What shall I 

ask?” And she said, “The 

head of John the Baptist!” 

هَا:فخََرَجَتْ وَقاَلتَْ  مُ ِّ  مَاذاَ» لأِّ

يوُحَنَّا  رَأسَْ » فقَاَلتَْ: «أطَْلبُُ 

 «.الْمَعْمَدَانِّ 

Ouoh `etac`i `eqoun qen ou`cpoudy 

ha `pouro acer̀etin ecjw `mmoc je 

]ouws ]nou hina `ntek] nyi `nt̀`ave 

`nIwannyc piref]wmc hi oubinaj. 

Immediately she came 

in with haste to the king and 

asked, saying, “I want you 

to give me at once the head 

of John the Baptist on a 

platter.” 

لْوَقْتِّ بِّسُرْعَةٍ إِّلىَ الْمَلِّكِّ  فدََخَلتَْ لِّ

يدُ » قاَئِّلةًَ:وَطَلبَتَْ  ينَِّي  أرُِّ أنَْ تعُْطِّ

حَالً رَأسَْ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِّ عَلىَ 

 «.طَبقٍَ 

Ouoh `eta `phyt `m`pouro `mkah e;be 

niànaus nem nye;rwteb nemaf 

`mpefouws èfojc. 

And the king was 

exceedingly sorry;[yet] 

because of the oaths and 

because of those who sat 

with him, he did not want to 

refuse her. 

نَ الْمَلِّكُ  اً.فحََزِّ د  وَلأجَْلِّ الأقَْسَامِّ  جِّ

دْ أنَْ  ئِّينَ لمَْ يرُِّ  يرَُدَّهَا.وَالْمُتَّكِّ

Ouoh catotf afouwrp `nje `pouro 

`nou`cpekoulatwr afouahcahni 

`ntefìni `ntef`ave hi pibinaj. 

Immediately the king 

sent an executioner and 

commanded his head to be 

brought. And he went and 

beheaded him in prison, 

لْوَقْتِّ أرَْسَلَ الْمَلِّكُ سَيَّافاً وَ  أمََرَ فلَِّ

هِّ   .أنَْ يؤُْتىَ بِّرَأسِّْ

Ouoh afsenaf `nje 

pic̀pekoulatwr af`wli `ntef`ave qen 

brought his head on a 

platter, and gave it to the 

girl; and the girl gave it to 

her mother. 

.فمََضَى وَقطََعَ رَأسَْهُ فِّي  جْنِّ  الس ِّ

هِّ عَلىَ طَبقٍَ وَأعَْطَاهُ  وَأتَىَ بِّرَأسِّْ

بِّيَّةُ أعَْطَتهُْ  بِّيَّةِّ وَالصَّ هَا.لِّلصَّ مُ ِّ  لأِّ
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pis̀teko@ ouoh afence hi pibinaj ouoh 

aftyic `n]̀alou@ ouoh `a ]̀alou tyic 

`ntecmau. 

Etaucwtem de `nje nefma;ytyc 

au`i au`wli `n]solhc `mpefcwma@ ouoh 

au,af `eqoun qen ou`mhau. 

When his disciples 

heard of it, they came and 

took away his corpse and 

laid it in a tomb. 

يذهُُ جَاءُوا وَرَفعَوُا  عَ تلَامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

 قبَْرٍ.جُثَّتهَُ وَوَضَعوُهَا فِّي 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 3rd Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الثالث قراءات قطمارس 

Cousomt `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8 ،6 ،5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

ت هو أقسم الرب ولن يندمَ أنك أن

على طقس  ألي الأبد الكاهن

 .الرب عن يمينك ملكيصادَق.

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يَّةِّ فِّيلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَرِّ سَألََ تلَامَِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ
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`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي  نَّ أبَِّي الَّذِّ فِّي لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلً 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 
Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni `eneh@ `amyn. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُِّ بِّهَذاَ أوُصِّ

 بعَْضاً.
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Icje pikocmoc moc] `mmwten 

àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

If the world hates you, 

you know that it hated Me 

before it hated you. 

 

ضُكُمْ فاَعْلمَُوا  إِّنْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِّ

 هُ قدَْ أبَْغضََنِّي قبَْلكَُمْ.أنََّ 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَِّ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْ  تمُْ مِّ

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَِّ بُّ خَاصَّ يحُِّ

نَ  نَ الْعاَلمَِّ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِّ مِّ

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِّ لِّ   ذلَِّكَ يبُْغِّ

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَِّ  هِّ نْ سَي ِّدِّ عَبْدٌ أعَْظَمَ مِّ

دُونكَُمْ وَإِّنْ  اضْطَهَدُونِّي فسََيضَْطَهِّ

ي  كَانوُا قدَْ حَفِّظُوا كلامَِّ

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إِّنَّمَا  يفَْعلَوُنَ بِّكُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِّ

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لَ يعَْرِّ نْ أجَْلِّ اسْمِّ مِّ

ي أرَْسَلنَِّي.  الَّذِّ

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِّ

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَطِّ

مْ. يَّتِّهِّ  لهَُمْ عُذْرٌ فِّي خَطِّ

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَِّي أيَْضاً.الََّذِّ ضُنِّي يبُْغِّ  غِّ

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَال  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِّ

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِّ

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَطِّ

 وَأبَْغضَُونِّي أنَاَ وَأبَِّي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ لِّكَيْ تتَِّمَّ الْكَلِّمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فِّي  لكَِّ

هِّ  مْ: إِّنَّهُمْ أبَْغضَُونِّي بِّلاَ ناَمُوسِّ

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ بِّأنَْفسُِّ نَّناَ لسَْناَ نكَْرِّ فإَِّ

يحِّ يسَُوعَ  نْ  رَب اً،بِّالْمَسِّ وَلكَِّ

نْ أجَْلِّ  ناَ عَبِّيداً لكَُمْ مِّ  عَ.يسَُوبِّأنَْفسُِّ

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `pẁou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ لأنََّ اللهَ الَّذِّ  ي قاَلَ أنَْ يشُْرِّ

نْ  ي أشَْرَقَ فِّي  ظُلْمَةٍ،مِّ هُوَ الَّذِّ

فةَِّ مَجْدِّ اللهِّ فِّي  قلُوُبِّناَ، ناَرَةِّ مَعْرِّ ِّ لإِّ

يحِّ.وَجْهِّ يسَُوعَ   الْمَسِّ
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فِّي أوََانٍ  وَلكَِّ

ِّ لَ  خَزَفِّيَّةٍ، َّ ةِّ للَِّّ لِّيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  مِّ

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِّبِّينَ فِّي كُلِّ   لكَِّ

ينَ، مُتضََايِّقِّينَ. نْ غَيْرَ  مُتحََيِّ رِّ لكَِّ

ينَ.يَ   ائِّسِّ

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِّ ينَ.لكَِّ  مَترُْوكِّ

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوحِّ ينَ.لكَِّ  هَالِّكِّ

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

ينٍ إِّمَاتةََ  لِّينَ فِّي الْجَسَدِّ كُلَّ حِّ حَامِّ

بِّ   لِّكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فِّي   جَسَدِّ

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائِّماً 

نْ أجَْلِّ  لْمَوْتِّ مِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِّ

 ً ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضا فِّي جَسَدِّ

.  الْمَائِّتِّ

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

نِّ الْحَياَةُ  فِّيناَ،إِّذاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَِّ

 فِّيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَانِّ  ذْ لنَاَ رُوحُ الإِّ حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِّ

 ،«تكََلَّمْتُ لِّذلَِّكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِّ 

نُ  وَلِّذلَِّكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِّ

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذِّ عَالِّمِّ

 بِّيسَُوعَ،سَيقُِّيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْضِّ
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef̀;re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ مِّ يعَ الأشَْياَءِّ هِّ  أجَْلِّكُمْ،لأنََّ جَمِّ

يَ قدَْ كَثرَُتْ  لِّكَيْ تكَُونَ النِّ عْمَةُ وَهِّ

ينَ، يدُ الشُّكْرَ لِّمَجْدِّ  بِّالأكَْثرَِّ  .اللهِّ تزَِّ

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإِّنْ كَانَ إِّنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِّذلَِّكَ لَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِّ فاَلدَّاخِّ

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنَاَ  يقتَِّناَ الْوَقْتِّيَّةَ تنُْشِّ فَّةَ ضِّ لأنََّ خِّ

ي اً.مَجْدٍ أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثِّقلََ   أبَدَِّ

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إِّلىَ الأشَْياَءِّ  رِّ وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِّ

 ترَُى.الَّتِّي ترَُى، بلَْ إِّلىَ الَّتِّي لَ 

ا الَّ  وَقْتِّيَّةٌ،لأنََّ الَّتِّي ترَُى   تِّي لَ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَِّ

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyou`i. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إِّنْ نقُِّضَ بيَْتُ خَيْمَتِّناَ 

يُّ فلَنَاَ فِّي السَّمَاوَاتِّ بِّناَءٌ  الأرَْضِّ

نَ اللهِّ بيَْتٌ غَيْ  رُ مَصْنوُعٍ بِّيدٍَ مِّ

. يٌّ  أبَدَِّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

هِّ أيَْضاً نئَِّنُّ مُشْتاَقِّينَ  نَّناَ فِّي هَذِّ فإَِّ

 يإِّلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِّ 

. نَ السَّمَاءِّ  مِّ
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لَ نوُجَدُ   عُرَاةً.وَإِّنْ كُنَّا لبَِّسِّ

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eouàhemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ فِّي الْخَيْمَ  نَّناَ نحَْنُ الَّذِّ  ةِّ نئَِّنُّ فإَِّ

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَِّينَ إِّذْ لسَْناَ نرُِّ

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِّكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِّتُ 

نَ   الْحَياَةِّ.مِّ

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ لِّهَذاَ عَيْنِّهِّ هُوَ  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِّ

وحِّ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi p̀semmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَِّذاً نحَْنُ وَاثِّقوُنَ كُلَّ حِّ

نوُنَ  وَعَالِّمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِّ

بوُنَ عَنِّ  فِّي الْجَسَدِّ فنَحَْنُ  مُتغَرَ ِّ

.ِّ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَانِّ نسَْلكُُ لَ  .لأنََّناَ بِّالإِّ  بِّالْعيَاَنِّ

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِّقُ وَنسَُرُّ بِّالأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ عِّ ِّ.عَنِّ الْجَسَدِّ وَنسَْتوَْطِّ ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

نِّينَ  صُ أيَْضاً مُسْتوَْطِّ لِّذلَِّكَ نحَْترَِّ

ي ِّينَ  بِّينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِّ كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِّ

نْدَهُ.  عِّ

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعاً نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لَ بدَُّ أنََّناَ جَمِّ

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاحِّ يحِّ لِّ ِّ الْمَسِّ ي  كُرْسِّ

كَانَ بِّالْجَسَدِّ بِّحَسَبِّ مَا صَنعََ خَيْراً 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِّ ب  فإَِّذْ نحَْنُ عَالِّمُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ صِّ نقُْنِّعُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِّ رِّ ظَاهِّ

ً ظَاهِّ  كُمْ أيَْضا ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ بِّكُل ِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا  عِّ خَاضِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

 ً لْعنُفَاَءِّ أيَْضا  .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

لُ أحَْزَاناً  يرٍ نحَْوَ اللهِّ يحَْتمَِّ ضَمِّ

 .مُتأَلَ ِّماً بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ لأنََّكُمْ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ لِّهَذاَ دُعِّ

ثاَلً  كاً لنَاَ مِّ أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ، تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

ي لمَْ يفَْعلَْ  يَّةً،الَّذِّ دَ فِّي  خَطِّ وَلَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضاً  ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ عِّ الَّذِّ

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّ وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي بِّعدَْلٍ   .لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

هِّ  ، لِّكَيْ نمَُوتَ  جَسَدِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ

ي  . الَّذِّ لْبِّر ِّ عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ  ي نفُوُسِّ رَجَعْتمُُ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

ǹce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَِّكُنَّ أيََّتهَُا الن ِّسَاءُ كُنَّ خَاضِّ

، جَالِّكُنَّ حَتَّى وَإِّنْ كَانَ الْبعَْضُ لَ  لِّرِّ

يعوُنَ  يرَةِّ  الْكَلِّمَةَ،يطُِّ  يرُْبحَُونَ بِّسِّ

 كَلِّمَةٍ،الن ِّسَاءِّ بِّدُونِّ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ سِّ ظِّ رَةَ مُلاحَِّ اهِّ

 بِّخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  جِّ ينةََ الْخَارِّ ينتَكُُنَّ الز ِّ وَلَ تكَُنْ زِّ

نْ ضَفْرِّ الشَّعْرِّ وَالتَّحَل ِّي بِّ  الذَّهَبِّ مِّ

 الث ِّياَبِّ،وَلِّبْسِّ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَةِّ  بلَْ إِّنْسَانَ الْقلَْبِّ الْخَفِّيَّ فِّي الْعدَِّ

،ا يعِّ  لْفسََادِّ وحِّ الْوَدِّ ينةََ الرُّ زِّ

، ئِّ ي هُوَ قدَُّ  الْهَادِّ امَ اللهِّ كَثِّيرُ الَّذِّ

.  الثَّمَنِّ

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ فإَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  اللهِّ، نَّ خَاضِّ

، نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانِّعاَتٍ  أوَْلدََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائِّفاَتٍ خَوْفاً 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

نِّينَ  جَالُ كُونوُا سَاكِّ كُمْ أيَُّهَا الر ِّ كَذلَِّ

 ِّ ناَءِّ الن ِّسَائِّي  بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ

، ينَ إِّيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِّ مُعْطِّ

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ   الْحَياَةِّ،كَالْوَارِّ

 صَلوََاتكُُمْ.لِّكَيْ لَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا



52 

 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا  لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ نْ أوََّ تعَْلمَُونَ مِّ

.تُ مَعكَُمْ كَيْفَ كُنْ  مَانِّ  كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]̀cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلَّ  رْ شَيْئاً مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

هِّ جَهْراً وَفِّي وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymocià nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

ǹte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

وحِّ لَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلاً  قاً وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُنِّي.  تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctaiỳout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis ǹ]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

مُ أنََّكُمْ لَ ترََوْنَ وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلَ 

ينَ  يعاً الَّذِّ ي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مَرَرْتُ بيَْنكَُ   مْ كَارِّ

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

يعِّ. نْ دَمِّ الْجَمِّ  مِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ  كُمْ بِّكُل ِّ لأنَ ِّي لمَْ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Mah̀;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذاً لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ قدُُسُ الرَّ

 فِّيهَا أسََاقِّفةًَ لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]àco an 

`epiòhi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

. يَّةِّ عِّ  تشُْفِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

جَالٌ يتَكََلَّمُونَ  نْكُمْ أنَْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ وَمِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ  رِّ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomià qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي للَِّّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ  رَةِّ أنَْ تبَْنِّيكَُمْ وَلِّ الْقاَدِّ

 ً يرَاثا يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpierèpi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,rià nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الَّذِّ  الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتكُُمْ أنََّهُ هَكَذاَ 

ي أنََّكُمْ تَ  تعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ
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`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auerp̀roceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
ة. سوتثبت في كنيسة الله المقد

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 3 

 الثالث من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. A Council held in the city of Alexandria during the 

Papacy of Pope Dionysius, the 14th Patriarch, in 

reference to the immortality of the Spirit 

2. The Departure of St. Theodora The Penitent 

عهد البابا  فيمجمع بشأن خلود النفس . 1

الرابع عشر من  ، البطريركسيوسيديون

 بطاركة الكرازة المرقسية

 . نياحة القديسة ثيؤدورة التائبة2

1. A Council held in the city of Alexandria during the 

Papacy of Pope Dionysius, the 14th Patriarch, in 

reference to the immortality of the Spirit 

On this day, of the year 247 AD, a holy synod 

convened in the city of Alexandria in the second year of 

the Papacy of Pope Dionysius, the 14th Patriarch of 

Alexandria. This council was convened because certain 

عهد البابا  فيمجمع بشأن خلود النفس . 1

الرابع عشر من  ، البطريركسيوسيديون

 بطاركة الكرازة المرقسية

 يلادية،م 247في مثل هذا اليوم من سنة 

 في الإسكندرية،اجتمع مجمع مقدس بمدينة 

السنة الثانية من رئاسة القديس 

الرابع عشر من  ، البطريركسيوسيديون
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people in the Arabian countries believed that the spirit 

dies with the body, and that on the day of the 

resurrection, it shall be raised up with it. They composed 

an extensive article on this belief and sent it to certain 

Christians in Alexandria. 

When this reached Pope Dionysius, he took interest in 

this matter, so he assembled this synod and debated with 

them, revealing their erroneous opinion. When he saw 

their insistence on their corrupt view, the Pope 

excommunicated them. 

He wrote a treatise and said in it, “The spirit neither 

dies nor perishes, but abides as the angels, for it is 

spiritual, immutable, and incorruptible. When the spirit 

goes forth from the body, it is taken to a place according 

to its worthiness, either to paradise or to Hades. And, on 

the day of the resurrection, the spirit will be united with 

its body. When the Archangel sounds the trumpet, the 

bodies shall rise by the order of its creator. The spirits 

reunite with the body it belongs to, and some will go to 

everlasting joy and some to everlasting contempt forever 

and ever. 

May the blessing of the prayers of this honored Pope 

be with us all. Amen. 

بسبب قوم  بطاركة الكرازة المرقسية،

 بموتكانوا يعتقدون  العرب،ظهروا في بلاد 

يوم  فيوقيامتهما معاً النفس مع الجسد 

وقد كتبوا هذا المعتقد في رسالة  .القيامة

بعض المسيحيين أرسلوها إلى مطولة 

 بالإسكندرية.

واهتم  سيوسيديونلقديس ابذلك  لمعو

وبين قشهم ونافجمع هذا المجمع بالأمر 

 رأي تمسكهم بآرائهم الفاسدة، ولما ضلالهم.

 .حرمهم

أن " فيه: ءاج مقالً في هذا الصدد  ووضع

بل هي باقية  ،تضمحلول  تموتالنفس ل 

يراً تغ ل تقبل روحانيةأنها و .بقاء الملائكةك

وحينما تخرج الروح  .أي فساد ول يعتريها

من الجسد، تؤخذ إلى موضع حسب 

ها وأناستحقاقها، إما الفردوس أو الجحيم. 

ها في يوم القيامة العامة عندما جسدتتحد ب

فتقوم  البوق،يبوق رئيس الملائكة في 

ها، فتذهب إما إلى ملكوت أمر خالقالأجساد ب

بقي وتالسموات أو إلى جهنم النار الأبدية 

في المكان الذي وصلت إليه إلى  جسدهامع 

 أبد الآبدين.

 .آمين .تكن معنافل ذا الباباه اتوصلبركة 

2. The Departure of St. Theodora The Penitent 

On this day also, of the year 226 of the martyrs, 510 

AD, St. Theodora of Alexandria, Egypt, departed. She 

was born in the fifth-century in Alexandria to noble 

parents during the reign of Emperor Zinon. Along her 

youthful beauty, she lived a virtuous life and she was 

rich. She married a pure and rich young man. Their lives 

were filled with peace and joy. 

In the middle of the rich lifestyle, a certain rich young 

man was captivated by her beauty, wisdom and being 

caring. He was pure and righteous and he became fond of 

her. The devil, the enemy of good, started after a while to 

plant in him evil and lustful thoughts for Theodora. These 

temptations increased until the young man found a 

chance and revealed his feelings to her. Theodora was 

shocked for she used to see in him purity and chastity and 

she rebuked him. Few days passed and their lustful 

feelings intensified until they fell in the sin. No one 

realized what happened since everyone knew of their 

purity. 

Theodora soon came to her senses and realized the 

 نياحة القديسة ثيؤدورة التائبة. 2

 ،للشهداء 226في مثل هذا اليوم من سنة 

ت القديسة ثيؤدورة تنيَّح يلادية،م 510سنة 

نشأت في القرن الخامس الميلادي  التائبة.

في عهد الإمبراطور زينون من أبوين 

ارع بالجمال الب اتسمت .شريفين بالإسكندرية

ً  والغني.مع الحياة التقوية  ً غ تزوجت شابا  نيا

 ً ً  تقيا ً  وكانت حياتهما مملوءة سلاما  .وفرحا

تعرف عليها شاب  ،وفي وسط مظاهر الغنى

ً  غني  أعجب بحكمتها واتزانها وكان تقيا

ولكن عدو  دالة.فصارت بينهما  ،وطاهراً 

لقي فيه بزار الفكر الخير بدأ بعد فترة يُ 

الشرير من جهة ثيؤدورة وتزايدت الحرب 

حتى وجد الشاب فرصة وصارح ثيؤدورة 

بأفكاره من جهتها فصدمت إذ كانت ترى فيه 

النقاوة وأنتهرته. مرت الأيام وتزايدت 

لم يعرف أحد  .الأفكار حتى سقطا في الخطية

 .ما حدث خاصة والكل يعلم أنهما طاهران

لكن ثيؤدورة لم تحتمل نفسها وفي 
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seriousness of her fall. She became furious with herself, 

as she could not bear her guilt. With tears flowing from 

her eyes, she told her husband of what had happened. Her 

husband did not know what to do, for he trusted his wife 

and his friend. Their life turned to a life of sorrow and 

unceasing tears. Finally, she decided to leave the world, 

so she can spend the rest of her days in repentance. 

She shaved her head and dressed herself in men’s 

clothes and went at night to the Ennaton monastery (Al-

Zugag). She asked the abbot of the monastery to accept 

her. In order to test her, the abbot did not permit her to 

enter. Theodora spent the night at the gate in the severe 

cold. In the morning, the abbot found her eyes puffy from 

much crying, so he allowed her to join the monastery and 

she was known as the monk Theodore or Tadros. 

The saint lived in this monastery, taking care of the 

monastery’s gardens and farming the field, enduring all 

hardships with joy and happiness in unceasing prayers. 

She was known for her obedience, humility, and intense 

asceticism. God granted her the gift of performing 

miracles and her fame spread. Many came to the 

monastery asking for her blessings and prayers. 

Her husband was continually grieving for her, not 

knowing where she was. He was yearning to know and be 

assured of her salvation. He offered tearful prayers. 

During his sorrow, the angel of The Lord appeared to him 

and asked him to go to the church of St. Peter, Seal of the 

Martyrs, to find her alone beside the church. When he 

went there, he did not find her, but only found a monk 

driving some camels. She was   Theodora, who her 

husband did not recognize for her appearance had 

changed because of her austere asceticism. Theodora, 

however, recognized him and greeted him, and he replied 

her greeting without recognizing her. 

When the enemy of good saw that she escaped his 

snares, he moved an evil adulterous woman who went to 

the abbot of the monastery accusing the monk Theodore 

of defiling her chastity. The saint endured with complete 

submission the mockery that she was subjected to, 

without defending herself, so no one might know her 

secret. 

When the infant was born, they brought him to the 

monastery. The saint and the infant were thrown out of 

the monastery and were settled not far from the 

monastery in a hut. Bearing her trials, St. Theodora spent 

seven years in banishment considering what happened to 

صارحت رجلها بما حدث والدموع  ،صراعها

ولم يعرف الزوج ماذا  .تنهمر من عينيها

يعمل لأنه كان يثق في زوجته وصديقه. 

 .وتحولت حياتهما إلى دموع ل تنقطع

قررت أن تترك العالم لتقضي بقية  ،وأخيراً 

 .أيامها في توبة

فحلقت شعر رأسها وتزيت بزي الرجال 

 )الزجاج( ناطونإلى دير الأ وانطلقت ليلاً 

 ً . وهناك سألت بالدخيلة بالإسكندرية حاليا

رئيس الدير أن يقبلها فأراد أن يختبرها 

فتركها على الباب طوال الليل وسط البرد 

وجد أن عينيها قد  الشديد وفي الصباح

تورمتا بسبب البكاء فسمح لها بالدخول 

 أو تادرس. ثيؤدوروعرفت باسم الراهب 

عاشت القديسة في هذا الدير تمارس خدمة 

فلاحة البساتين محتملة كل تعب بفرح 

وسرور وصلواتها ل تنقطع وسط أتعاب 

العمل. واتسمت بالطاعة والوداعة مع 

عطية صنع  النسك الشديد. وقد وهبها الله

المعجزات فذاع صيتها ووفد على الدير 

 .كثيرون يطلبون بركتها

ل يعلم  ، وهووكان زوجها يئن بلا انقطاع

ً  .مكانها أن يطمئن على  وكان مشتاقا

ً فقدم دموع .خلاصها وفي  كثيرة. صلواتو ا

ظهر له ملاك يسأله أن يذهب  ،غمرة حزنه

إلى كنيسة القديس بطرس خاتم الشهداء 

ولما أنطلق  بجوار الكنيسة بمفردها. ليجدها

 ً وكان  يقود جمالً  لم يجد هناك سوى راهبا

هو نفسه ثيؤدورة التي لم يعرفها زوجها 

لتغير شكلها بسبب شدة نسكها. أما هي 

 .فعرفته وحيته فرد عليها التحية

 ،ولما رأى عدو الخير أنها أفلتت من مخالبه

حرك امرأة شريرة توجهت إلى رئيس الدير 

تشكو أن هذا الراهب أفسد عفتها. وقد 

احتملت القديسة السخرية بتسليم كامل دون 

أن تدافع عن نفسها حتى ل يعرف أحد 

 سرها.

طردت من لما وُلِّدَ الطفل، أحضروه إليها، فو

الرضيع لمدة سبع سنوات  الطفل الدير مع

عب وألم خاصة في البرية. فذاقت فيها كل ت

ت تجاهد حاسبة وكان ءالبريمن أجل الطفل 

القادم عليها  أن ما جرى لها من قبيل التأديب

إذ أظهرت كل ثبات مع بعد حين و من الله.
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her, as a chastisement from God for her sin. Finally, the 

abbot allowed her to return to the monastery with the 

infant, for what she showed from steadfastness and 

repentance. The abbot had her under severe punishments 

and asked her to remain in seclusion in her cell with her 

son and not to meet with anyone outside of the church. 

Before her death, St. Theodora instructed the son, 

attributed to her, saying, “My son, the sun of my life is 

about to set, but I leave you in the hands of a merciful 

Father, who is the God of all orphans. I hope that the 

abbot of the monastery does not forsake you, and the 

monks would have compassion on you. My son, search 

not for your kinship and the family, for the best 

relationship is what we gain from virtues. Do not seek the 

glory of the world, for The Lord Christ has said: ‘Blessed 

are you when they revile and persecute you, and say all 

kinds of evil against you falsely for My sake’ (Matthew 

5: 11). Pray for the sinners, be a help to the weak, serve 

your neighbor; as if he is your master, so you will be 

accepted before The Lord Christ for He took the form of 

a servant for our sake.” 

By the will of God, the abbot of the monastery was 

outside her cell listening to these advices. So, he became 

convinced that this monk was falsely accused. He 

knocked the door to go in and be blessed by that monk 

before his departure. When he entered the cell, he found 

that the pure spirit of the saint already departed into 

paradise. 

The monks came to the body of the monk Theodore 

to express their regrets. When they started to prepare the 

body for burial, they realized that it was a woman. They 

were exceedingly sorrowful and marveled. The news of 

St. Theodora’s death spread at once in all Alexandria and 

many came asking for her blessings. 

Her husband realized that she was his wife. He 

entreated the abbot of the monastery to accept him as a 

monk to complete the rest of his days in her cell. As for 

the child, he grew in grace and everyone loved him. Later 

on, he was chosen to be the abbot of the monastery. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

سمح لها رئيس الدير بالعودة مع  ،التوبة

 الطفل بعد أن وضع

وطلب منها أن تبقى  قاسية.عليها تأديبات 

خارج  في قلايتها مع ابنها ول تقابل أحداً 

 الكنيسة.

أوصت البن المنسوب  تها،حوعند قرب نيا

لقد قاربت شمسي أن  ،لها قائلة: "يا ولدي

تغيب لكني أتركك بين يدي أب عطوف هو 

الله أب اليتامى جميعاً. وأملي أن ل يتخلى 

عنك رئيس الدير والرهبان وأن يعطفون 

 ونسبكل تبحث عن أصلك عليك. يا ولدي 

 الفضيلة.ن خير الأنساب هو ما يأتينا من فإ

لقد  العالمية الفانية.ل تنظر إلى الأمجاد و

طوبى لكم إذا طردوكم " :قال الرب يسوع

وعيروكم وقالوا عليكم كل كلمة شريرة من 

جل لأصل  (.11: 5كاذبين" )متي أجلى 

قريبك كما  اخدم للضعيف،كن عوناً  الخطاة،

تكون مقبولً عند المسيح  لكي سيدك،لو كان 

 عبد". لأجلنا أخذ صورة الذييسوع 

وبتدبير الله كان رئيس الدير خارج القلاية 

يستمع إلى هذه النصائح فتأكد ان هذا 

فطرق الباب ليدخل  عليه.الراهب مفترى 

ولما دخل وجده قد  رحيله.وينال بركتة قبل 

 روحه الطاهرة إلى الفردوس.فاضت 

دور ثيؤأقبل الرهبان إلى جثمان الراهب ف

أدركوا إنها  ،فنهأرادوا دلما و .ليعلنوا أسفهم

 يفوللحال أنتشر الخبر  تعجبهم.فزاد  ،امرأة

وجاء كثيرون يطلبون  الإسكندرية. مدينة كل

 بركتها.

فتوسل لدى  امرأته،عندئذ أدرك زوجها إنها 

يامه أ بقيةرئيس الدير أن يقبله راهباً ويكمل 

 فيفكان ينمو  الصبيأما  قلايتها.ذات  في

واختير فيما بعد الجميع النعمة حتى أحبه 

 رئيساً للدير.

 مين.آتكون معنا.  اتهواصلبركة 

 ً  مين.آ .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 

 Marou[acf qen t̀ek`klycià `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرمثل ال أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

عٍ  نْ مَوْضِّ رَافِّ بلَْ يطَْلعَُ مِّ آخَرَ الْخِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ

. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ
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Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخِّ لِّهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ

جُهَا  .بِّأسَْمَاءٍ وَيخُْرِّ

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  رَافهَُ الْخَاصَّ وَمَتىَ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِّ

فُ صَوْتهَُ.  تعَْرِّ

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

ا  يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ وَأمََّ الْغرَِّ

نْهُ لأنََّهَا لَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذِّ

. مُهُمْ بِّهِّ  يكَُل ِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إِّنْ دَخَلَ بِّي أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  يخَْلصُُ وَيدَْخُلُ فَ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لَ يأَتِّْي إِّلَّ لِّيسَْرِّ الَسَّارِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

 وَلِّيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 
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ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

abundantly. 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  .الصَّ رَافِّ لُ نفَْسَهُ عَنِّ الْخِّ  ذِّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vyète ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ياً  يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ ا الَّذِّ وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

ئبَْ مُقْ  رَافَ الذ ِّ بِّلاً وَيتَرُْكُ الْخِّ

ئْ  رَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِّ بُ الْخِّ

دُهَا.  وَيبُدَ ِّ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلَ  وَالأجَِّ

. رَافِّ  يبُاَلِّي بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenoùi ouoh nyètenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  تِّي وَأعَْرِّ تِّي وَخَاصَّ

فنُِّي.  تعَْرِّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ وَأنَاَ أَ . الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ بِّتِّلْكَ أيَْضاً  يرَةِّ ينَْبغَِّ الْحَظِّ

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ وَاحِّ  .وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 4th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الرابع قراءات قطمارس 

Cou`ftou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلاً: "ل  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ول تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائمالذي له المجد 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de ètafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

لً  لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

:  فقَاَلَ  بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

è̀;metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ouò] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

بُّونَ  لَ فِّي تحُِّ الْمَجْلِّسَ الأوََّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

يَ  ينَ يمَْ الْمُخْتفَِّ شُونَ عَليَْهَا لَ ةِّ وَالَّذِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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ètenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ لهَُ  ذاَ تشَْتِّمُناَ : ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwou`i an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

لوُنَ النَّاسَ  يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِّ النَّامُوسِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لَ  أحَْمَالً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte nip̀rovytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyouì `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ. تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho] 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vyètafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نَ الأمَْ  نْهُمْ مِّ ينَ مِّ وَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ  نْ جِّ يسُو مِّ  .أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

h̀;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVaraẁ. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ بِّالْخَ   .طِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebiè be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ   مُنِّيرٍ  انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ̀areten`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol `nqytou `mmaùatou 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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an. 

Ou gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `nh̀ryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  نَ الْقِّد ِّ وحِّ  وقِّينَ مِّ الرُّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضاً  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  فِّيوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  يقِّ الْ بِّسَببَِّهِّ ِّ جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ  .حَق 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ  كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

لْ ، بَ يمِّ قْ عَلىَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ وَلمَْ يشُْفِّ 

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .ينَ أنَْ يفَْجُرُواعِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; 
Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُلَ   يْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّيبرَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ وَ  يةََ وَسُورِّ يَّةَ:أنَْطَاكِّ يلِّيكِّ  كِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّا مُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلََ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 4 

 الرابع من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Departure of Joshua, the 

Son of Nun 

2. The Departure of Pope Macarius II, 69th Patriarch of 

Alexandria 

3. The Departure of St. Verena 

 يشوع ابن نون نياحة تذكار. 1

البطريرك  ،نياحة البابا مكاريوس الثاني. 2

 ن من بطاركة الكرازة المرقسيةيالتاسع والست

 يريناڤنياحة القديسة . 3

1. The Commemoration of the Departure of Joshua, 

the Son of Nun 

On this day, of the year 2570 of the world, the great 

prophet Joshua Son of Nun, departed. He was born, in 

the year 2460 of the world, in Egypt, and was from the 

tribe of Ephraim. He left with Moses among the exodus 

of the people of Israel from Egypt and became his 

disciple. 

 يشوع بن نون نياحة تذكار. 1

تنيَّح  ،للعالم 2570في مثل هذا اليوم من سنة 

ي فهذا النبي النبي العظيم يشوع بن نون. وُلِّدَ 

للعالم وهو من سبط أفرايم.  2460مصر سنة 

خرج مع موسى مع شعب بنى إسرائيل من 

 مصر وأصبح تلميذاً لموسى النبي.
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He led the army during the war of the children of 

Israel with Amalek, while Moses was on the top of the 

hill praying, “So Joshua defeated Amalek and his 

people with the edge of the sword” (Exodus 13: 17). 

When Moses chose twelve men to spy out Canaan, 

the promised land, Joshua was one of them. He 

completed this mission with sincerity. He and Caleb, 

the son of Jephunneh, alone brought forth the true and 

accurate facts to Moses about this land. For this reason, 

these were the only two to enter the land from all the 

people, who came out of Egypt, because they 

murmured and doubted in the truthfulness of God’s 

promises (Numbers 13). 

After the death of the prophet Moses, The Lord 

spoke to Joshua, the son of Nun, saying, “Moses My 

servant is dead. Now, therefore, arise, go over this 

Jordan, you and all this people, to the land which I am 

giving to them; the children of Israel. Every place that 

the sole of your foot will tread upon, I have given you, 

as I said to Moses… As I was with Moses, so I will be 

with you. I will not leave you nor forsake you. Be 

strong and of good courage, for to this people you shall 

divide, as an inheritance, the land, which I swore to 

their fathers to give them. Only be strong and very 

courageous, that you may observe to do according to all 

the Law, which Moses My servant commanded you; do 

not turn from it to the right hand or to the left, that you 

may prosper wherever you go. This Book of the Law 

shall not depart from your mouth, but you shall 

meditate in it day and night, that you may observe to do 

according to all that is written in it. For then you will 

make your way prosperous, and then you will have 

good success. Have I not commanded you? Be strong 

and of good courage; do not be afraid, nor be dismayed, 

for The Lord your God is with you wherever you go” 

(Joshua 1: 1 - 9). 

Therefore, Joshua’s heart was encouraged, and he 

sent out two men to spy out the land. When he was 

assured, he arose and crossed the Jordan, after it had 

been divided before them (Joshua 3), as the Red Sea 

had been divided before Moses. 

He conquered Jericho after he went all around the 

city for seven days; its walls had fallen down flat. The 

Lord was with Joshua, so he killed kings, conquered 

many cities and divided the land among the children of 

Israel, according to their tribes. 

عماليق كان وفي أثناء حرب بنى إسرائيل مع 

بينما موسى على الجبل  ،يقود الجيش الذي هو

يصلى "فهزم يشوع عماليق وَقوَْمَهُ بحد 

 .(13: 17)خروج  السيف"

عشر رجلاً ليكتشفوا  ولما انتخب موسى اثني

كان يشوع واحداً منهم وقد أتم  ،عدوأرض الم

 ابن يفنُة خدمته بكل أمانة وحمل هو وكالب

لنبي عن هذه الأخبار الصادقة لموسى ا

 اودخلكان هما الثنين فقط الذين لذلك  الأرض.

بسبب كله  دون شعب إسرائيلالموعد أرض 

لهم  اللهتذمرهم وشكوكهم في صدق مواعيد 

 .(13بدخول هذه الأرض )العدد 

أن  عبد الرب، وكان بعد موت موسى النبي

يشوع بن نون خادم موسى قائلاً: الرب كلم 

فالآن قم اعْبرُْ هذا  ،موسى عبدي قد مات"

الأردن أنت وكل هذا الشعب إلى الأرض التي 

 .، أي لبني إسرائيللهمأنا معطيها 

 ،هتلكم أعطي ،كل موضع تدوسه بطون أقدامكم

وسى أكون كما كنت مع م ..كما كلمت موسى.

تشدد وتشجع لأنك ، ل أهملك ول أتركك ،معك

أنت تقسم لهذا الشعب الأرض التي حلفت 

كن متشدداً وتشجع إنما م أن أعطيهم. لآبائه

جداً لكي تتحفظ للعمل حسب كل الشريعة التي 

 أمرك بها موسى عبدي.

ل تمل يميناً ول شمالً لكي تفلح حيثما تذهب. 

بل تلهج  ،ل يبرح سفر هذه الشريعة من فمك

فيه نهاراً وليلاً لكي تتحفظ للعمل حسب كل ما 

طريقك لأنك حينئذ تصلح  ،هو مكتوب فيه

ل  وتشجع.تشدد  ؟أما أمرتك تفلح.وحينئذ 

ترهب ول ترتعب لأن الرب إلهك معك حيثما 

 .(9 - 1: 1)يشوع  تذهب"

فتقوى قلب يشوع فأرسل جاسوسين إلى 

 بعد أنالأرض ولما اطمأن قام وعبر الأردن 

كما انشق البحر  (،3يشوع )أمامهم انشق 

 .موسىالأحمر أمام 

 فتح ن أيضاً أنهومن أعمال يشوع ابن نو

فسقطت  ،أريحا بعد أن طاف حولها سبعة أيام

 .بمعجزة إلهية أسوارها

فقتل ملوكاً  ابن نون، وكان الرب مع يشوع

وفتح مدناً كثيرة وقسم الأرض لبنى إسرائيل 

 أسباطهم.حسب 

سعيه الصالح  يشوع ابن نون ولما أكمل

استدعى شيوخ  ،ووصل إلى شيخوخة حسنة



75 

 

When he completed his good endeavor and reached 

a good old age, he called the elders of Israel and their 

leaders. He commanded them not to deviate from 

worshipping God and to adhere to His Law. He 

departed in peace and he was one hundred and ten years 

old. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

ورؤساءَهم وأوصاهم أن ل بنى إسرائيل 

 يحيدوا عن عبادة الله وان يتمسكوا بناموس

 موسي الذي أخذه من الرب ذاته.

تنيَّح بسلام وعمره مئة وعشرة وبعد ذلك 

 .سنوات

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا

2. The Departure of Pope Macarius II, 69th 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 844 of the martyrs, 

1128 AD, Pope Macarius II, the 69th Patriarch of 

Alexandria, departed. This father was pious and ascetic 

since his young age, and longed for the monastic life. 

He became a monk in the monastery of St. Macarius. 

He devoted himself to worship, asceticism and reading 

the Holy Scriptures. He grew in virtues and knowledge. 

He was a skillful artist, who spent some of his time in 

painting icons and decorating manuscripts. 

When Pope Mikhail II, the 68th Patriarch of 

Alexandria, departed and the papal throne became 

vacant, the Holy Synod convened in Cairo and decided 

to elect the monk Macarius. They took him and bound 

him against his will, and he cried out and begged them 

with excuses to release him saying, “I am not fit to be 

raised to the dignity of the Papacy, and am not fit for 

this serious responsibility.” 

They brought him to the city of Alexandria, where 

he was consecrated Patriarch in the church of St. Mark, 

on Sunday, the 13th day of Hatour, year 819 of the 

martyrs, 1102 AD. 

He then went to the seat of his throne on Cairo, 

where the rite of his enthronement was celebrated in the 

church of the Holy Virgin El-Mu’allakah. 

During his papacy, he added to his worship and 

piety. He taught and preached the people daily. He gave 

alms and did works of mercy to the poor and the needy. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace. The fathers the bishops prayed his funeral rite 

and buried his with great veneration in the church of the 

Holy Virgin El-Mu’allakah. He stayed on the apostolic 

throne for twenty five years and nine months. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 

البطريرك  ،نياحة البابا مكاريوس الثاني. 2

 ن من بطاركة الكرازة المرقسيةيالتاسع والست

 ، سنةللشهداء 844في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح البابا القديس الأنبا  ميلادية، 1128

ن يمكاريوس الثاني البطريرك التاسع والست

ة الكرازة المرقسية. كان هذا الأب من بطارك

هب بدير صغره.عابداً منذ  القديس  ترَّ

تفرغ للعبادة والنسك وقراءة و مكاريوس،

 وكان الفضيلة،فارتقى في  المقدسة.الكتب 

يقضى بعض أوقاته في رسم  بارعاً،فناناً 

 .المخطوطاتالأيقونات وتزيين 

ولما خلا الكرسي المرقسي بنياحة البابا 

 والستين،البطريرك الثامن  ،الرابع ميخائيل

قرر المجمع المقدس الذي انعقد بالقاهرة 

فأخذوه  .عوضاً عنه مكاريوسانتخاب الراهب 

وقيدوه وهو يصيح ويحتج بأنه ل يصلح لهذه 

ولكنهم ذهبوا به إلى  الخطيرة.المسئولية 

ية وتمت رسامته بكنيسة القديس الإسكندر

 819ة سن ،هاتور 13يوم الأحد  ،مرقس

ثم توجه إلى  .ميلادية 1102، سنة للشهداء

مقر كرسيه بالقاهرة حيث أقُيم له طقس 

 .المعلقةتجليس بكنيسة القديسة العذراء 

مدة رئاسته يتزايد في  في وكان هذا الأب

مداوماً على تعليم الشعب  والعبادة،النسك 

ووعظه وكان كثير الصدقات والرحمة على 

 الصالح، أكمل سعيه ولما والمساكين.الفقراء 

تنيَّح بسلام وصلى عليه الآباء الأساقفة 

بكنيسة القديسة العذراء  جزيل ودفنوه بإكرام

خمساً وعشرين  مدة رئاستهوكانت  المعلقة.

 أشهر.سنة وتسعة 

 .آمين .بركة صلواته فلتكن معنا
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3. The Departure of St. Verena 

On this day also, of the year 344 AD, St. Verena 

departed. This saint was born in the village of Gara-

gous (a village nearby Qous, currently called Qaraqous, 

Qena governorate) in the Theban (Luxor) region, to 

Christian parents. They called her “Verena,” which 

means “the good fruit.” They raised her up according to 

the Christian virtues. This saint was baptized by bishop 

Chaerimon, the holy bishop of Nilus, near Beni Suef, 

who oversaw her education and religious upbringing. 

She grew steadily in the faith. 

During that time, great numbers of Christians 

declared their faith before the Roman rulers and they 

were martyred and received the crowns of martyrdom. 

St. Verena visited those imprisoned and ministered unto 

their needs. She also longed to receive her share of 

persecution and martyrdom. 

During the reign of emperor Diocletian (284 - 305 

AD), the fame of the Theban Legion became well 

known. The Legion was headed by St. Maurice, who 

was known for his courage and godliness. The emperor 

ordered the Theban Legion led by St. Maurice to move 

from Thebes in Egypt to Gaul (France), in the Western 

region of Europe, to assist emperor Maximian in 

defeating a revolt by the Bagaudea, south of France. St. 

Verena joined the Theban Legion in its mission to 

Europe. 

When the Legion arrived there, Maximian was then 

residing in a nearby city called Octudurum (a city in 

Switzerland, currently called Martigny). He ordered the 

commander Maurice to offer sacrifices to the gods 

before engaging in the war. They all refused to obey the 

order. The emperor ordered to slay one tenth of the 

legion’s members, thinking that the rest would be 

scared and obey him. Nevertheless, the rest of the 

Legion was more enthusiastic to adhere to the Christian 

faith. The emperor was enraged and ordered to kill a 

tenth of the rest. 

St. Maurice encouraged the members of the Legion 

to remain steadfast in their Christian faith, while 

keeping their loyalty to the emperor. The emperor 

became furious and ordered to eliminate the rest of the 

unit present around Aguanum, and to pursue the rest of 

the units of the Theban Legion in their positions in 

Switzerland, Italy and Germany. 

 

 يريناڤنياحة القديسة . 3

تنيَّحت  ميلادية، 344أيضاً من سنة وفيه 

. وُلِّدَت هذه القديسة في أسرة يريناڤالقديسة 

)قرية بجوار  في قرية جاراجوس مسيحية

ص الحالية بمحافظة قنا وتسمي حالياً وق

سم بالصعيد وا )الأقصر( بإقليم طيبة قراقوص(

 نالت المعمودية على طيبة(. )ثمرةيعني  يريناڤ

 فأسق ،شيرامونيدي أسقف قديس يدُعى 

وهو الذي  قرب السويس، مدينة نيلوس

أشرف على تعليمها ونشأتها الدينية فتعلمت 

 .الصلاة ونمت في النعمة والقامة

عدد كبير من المسيحيين  في ذلك الحين، وكان

يستشهدون ضد الرومان و يجاهرون بإيمانهم

 رينايڤالقديسة كانت ف الشهادة.ينالون إكليل و

تزور المحبوسين منهم وتقدم لهم ما 

أيضاً تشتاق إلى أن  يريناڤ يحتاجونه. وكانت

 .تنال نصيبها من الضطهاد والستشهاد

 – 284)وفي عهد الإمبراطور دقلديانوس 

ذاع صيت الكتيبة الطيبية التي  ميلادية( 305

 المعروف موريس ديسالق يقودهاكان 

الإمبراطور  أصدر وحين واه.تقو تهشجاعب

أوامره بترحيل فرقة القديس موريس إلى 

غرب أوربا لمساعدة الإمبراطور 

مكسيميانوس ولإخماد ثورة شعب الباجور 

 يريناڤرافقت القديسة  فرنسا، اتفق أنبجنوب 

 والقديس يكتورڤوالقديسة ريجول والقديس 

 أوربا.فيلكس هذه الحملة إلى غرب 

الإمبراطور  نإلى هناك، كا بةالكتيلما وصلت و

يقيم حينئذ بمدينة أوكتودورم  مكسيميانوس

)مدينة بسويسرا حالياً هي مدينة مارتيني(. 

 تقديمفأمر القائد موريس وأعضاء الفرقة ب

قبل الهجوم، فرفضوا جميعاً  للآلهة الذبائح

بقتل عُشر  فأمر الإمبراطور إطاعة الأمر.

الفرقة لإرغام بقيتها على طاعته. وعند ذلك 

يد حماس بقية الفرقة للتمسك بالإيمان تزا

 بقتلأمر أكثر و الإمبراطورالمسيحي. فغضب 

 المتبقين. عُشر

يشجع الجنود على  القديس موريسوكان 

التمسك بإيمانهم، مع إعلان ولئهم 

ر أمهياجاً و الإمبراطورازداد  لإمبراطور.ل

بإبادة الكتيبة الموجودة بأوجانوم والقيام 

يبية في مواقعهم بسويسرا لفرقة الطابتعقب 

 وإيطاليا وألمانيا.
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St. Maurice received the crown of martyrdom, along 

with the unit that was in Aguanum, which numbered 

520 soldiers. 

After the martyrdom of the Legion, St. Verena went 

to Aguanum (currently called St. Maurice), and then 

continued on her way until she arrived near the city of 

Salodurum. In her great desire to save her soul, she 

withdrew to a cave and led an austere life, in 

asceticism, prayer and fasting. 

She supported herself with her handiwork, which a 

nearby Christian woman sold for her. The Lord 

performed many miracles of healings through her 

prayers. St. Verena was particularly concerned about 

the young girls. She guided them and taught them the 

basics of chastity and proper hygienic practices. 

As a result of the fame of her ministry and the 

holiness of her life, the ruler arrested and imprisoned 

her. The martyr, St. Maurice, appeared to console her. 

He encouraged her to be steadfast in her Christian faith. 

She was later released, after The Lord healed the 

governor from an illness at her hands. 

To escape the vainglory of the world, she fled to an 

island at the convergence of the rivers Aare and the 

Rhine. She lived in a small hut, taking care of the sick 

and the needy.  

St. Verena then, left the island because it was 

infested with serpents and scorpions. She went to the 

city of Zurzach (Tenedo) in the canton of Aaragu in 

Switzerland, where she lived in a house next to the 

church of the Virgin St. Mary. The priest of the church 

entrusted her with the care of the poor and the sick. She 

cared for their cleanliness and nursing their health. 

Nevertheless, the devil envied her and moved her 

fellow servants to plot against her, but The Lord always 

revealed her innocence. Later on, she lived a solitary 

life in a cave in asceticism, worship and devoutness. 

Many came to her to receive the blessings of her 

prayers and many sought her counsel. 

When the time of her departure from the world drew 

near, the holy Virgin St. Mary appeared to her along 

with some virgins in her cave. St. Mary told her of the 

blessings of the eternal life and the joy of the paradise. 

St. Verena rose and knelt before her saying, “I am not 

worthy for the mother of my Lord and God to come to 

her servant.” The Theotokos told her, “I have come to 

reward you for your faithfulness in your service to The 

، فنال أكليل الشهادة ومعه القديس موريسأما 

 520الكتيبة التي في أوجانوم والبالغ عددهم 

 جندياً.

 نايريڤالقديسة  وبعد استشهاد الفرقة، مضت

إلى أوجانوم )حالياً مدينة سانت موريس 

بمقاطعة الفاليس بسويسرا( ثم إلى قرب مدينة 

سالودورم )حالياً مدينة سولوتورن بسويسرا 

وهي مكان استشهاد القديس أورسوس 

والقديس بقطر( وهناك عاشت في نسك وصلاة 

وصوم لأجل خلاص نفسها. وكانت تقتات من 

 نت تبيععمل يديها بواسطة سيدة مسيحية كا

لها عمل يديها. وقد أجري الله على يديها 

معجزات شفاء كثيرة، كما اهتمت بالشابات 

 وكانت تعلمهن مبادئ العفة والنظافة الجسدية. 

ولما ذاع صيت قداستها وخدمتها، قبض عليها 

الوالي وأودعها السجن حيث ظهر لها القديس 

موريس الشهيد وعزاها وشجعها على التمسك 

المسيحي. وقد شفي الله على يديها بالإيمان 

 الوالي من مرض اعتراه، فأطلق سراحها.

مضت وانفردت في جزيرة نائية عند التقاء ف

وخ صغير في كنهر الآر ونهر الراين، وسكنت 

وكانت تهتم برعاية المرضي والمحتاجين، 

ولكن الجزيرة كانت مليئة بالحيات والعقارب، 

ى رة وذهبت إلفتركت القديسة فيرينا هذه الجزي

مدينة تسورتساخ بمقاطعة أرجاو بسويسرا، 

 ةيسالقدحيث سكنت في بيت مجاور لكنيسة 

، حيث رحب بها كاهن الكنيسة العذراء مريم

وعهد لها برعاية الفقراء والمرضي، فكانت 

تهتم بعلاجهم ونظافتهم. إل إن الشيطان 

حسدها فحرك عليها زميلاتها في الخدمة حيث 

كائد وكان الله يظهر براءتها دائماً. دبرن لها الم

وعاشت بعد ذلك في نسك وتقشف وعبادة. 

وكان الكثيرون يتوافدون على مغارتها لكي 

 ينالوا بركة صلواتها وارشاداتها.

ظهرت  ،وعندما حان وقت رحيلها عن العالم

العذراء مريم ومعها بعض  يسةلها القد

العذارى في قلايتها وبشرتها ببركات الحياة 

 رينايڤفقامت القديسة  الفردوس.الأبدية ونعيم 

كيف أستحق  :وقالت وسجدت لها من سريرها

فقالت لها  خادمتها؟أن تأتي أم ربي وإلهي إلى 

لكي أكافئك على أمانتك التي  :والدة الإله

امتلَت القلاية الرب يسوع. وهنا خدمتي بها 
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Lord Christ.” The cave became full of incense and with 

this apparition, St. Verena departed to heaven. 

They shrouded and buried her with great veneration. 

A church was built after her name in the city of Zurzach 

and she became the patron saint of the city. A convent 

was built after her name in Switzerland. Among the 

various icons of St. Verena, the most famous has 

always been the one with St. Verena holding a double 

comb in her left hand and a jug in her right hand. This 

icon of St. Verena is still the pattern of arms of the city 

of Stafa in the canton of Zurich, for she was the first to 

point out the importance of personal cleanliness in that 

country. 

In recent years, H.H. Pope Shenouda III, the 117th 

Patriarch of Alexandria, received part of the relics of St. 

Verena from her church in Zurzach in Switzerland. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

انتقلت القديسة  ومع هذا الظهور، البخورب

 .السماءإلى  يريناڤ

فكفنوها ودفنوها بإكرام جزيل، وأقيمت كنيسة 

على اسمها بمدينة تسورتساخ وصارت شفيعة 

للمدينة، كما بني على اسمها دير للعذارى 

بسويسرا. وأصبحت القديسة شعاراً لمدينة 

شتيفا )مدينة بمقاطعة زيورخ بسويسرا حالياً( 

حيث تحمل في يديها إبريقاً وفي اليد الأخرى 

لأنها أول من لفت الأنظار للاهتمام  مشطاً،

 بالنظافة الشخصية في تلك البلاد.

 ةاستلم قداسة البابا شنودفي جيلنا الحالي، و

البطريرك المائة والسابع عشر من  ،الثالث

جزء من رفات  ،بطاركة الكرازة المرقسية

 رتساختسوالموجود بكنيستها ب يريناڤالقديسة 

 بسويسرا.

 .آمين .معنابركة صلواتها فلتكن 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدياً

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

قوُنَ مَلكَُوتَ الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

مْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ  يسِّ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

الْعمُْياَنُ دَةُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟
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Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

هِّ بِّ  فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ الْمُ  رَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَالإِّ كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ الْمُرَاؤُ  ونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

لٍ  نْ دَاخِّ حْفةَِّ وَهُمَا مِّ الْكَأسِّْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً
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ǹhwlem nem [wqem. 
self-indulgence. 

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لً  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضاً:ذاَ أنَْتمُْ هَكَ  نْ خَارِّ مِّ

نْ  نَّكُمْ مِّ تظَْهَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلََوُا أنَْتمُْ مِّ
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Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلدََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ  لِّذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

ي  يَّا الَّذِّ يَّا بْنِّ برََخِّ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.كَلِّ قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 5th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الخامس قراءات قطمارس 

Cou`tiou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e Psalm 68: 25, 26 25، 24: 67 المزمور 

 Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

 The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g Matthew 26: 6 - 13 13 - 6 :26 متي 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

يبٍ كَثِّي  لىَرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ طِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako 

ou pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْتاَظُوا  ا رَأىَ تلَامَِّ فلَمََّ

تلْافَُ.ينَ: لِّ قاَئِّلِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

.يرٍ وَيعُْطَى بِّكَثِّ  لْفقُرََاءِّ  لِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 بِّي عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ لأَ  نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ  يبَ عَلىَ فإَِّ الط ِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضاً  نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَاراً لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g Psalm 8: 2, 3 3، 2: 8 مورمزال 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants 

You have prepared praise, 

for I will regard the heavens, 

the work of Your fingers; 

the moon and stars You 

have established. Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً ني أرى السموات أعمال . لأسبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 .اهلليلوي .أسستها

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

هَذاَ الْمَاءَ لِّكَيْ لَ أعَْطَشَ وَلَ آتِّيَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 



86 

 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِّي 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ
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Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلدَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا نْدَ هُ  مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلَ تشَْترَِّ

رَةِّ غَيْرِّ  ِّ  ،الْمُثمِّْ ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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ouoh cohi. 

Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ  ثةََ مِّ اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضاً قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ.لأنََّ كُ   لَّ مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

لِّذلَِّكَ يقَوُلُ: اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ 

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَ مُفْتدَِّ ر ِّ  .ةٌ شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop `nqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ  وَلَ تسَْكَرُوا بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالالْخَلاعََةُ   رُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

يرَ  ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً بِّمَزَامِّ مُكَل ِّمِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، للَِّّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ لأنََّ  هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

أوَْلدََهَا، صَانِّعاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِّكُ  م أيَُّهَا الر ِّ

ناَءِّ  نِّينَ بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ سَاكِّ

ينَ إِّيَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ  اهُنَّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَةً كَالْوَارِّ
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nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

ètau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ أيََّاماً 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ
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`epipe;nanef. 

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَ  وْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعاً يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ  ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلدَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا إِّلىَ  السَّفِّينةَِّ وَأمََّ

مْ. تِّهِّ  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

خْوَةِّ وَمَكَ  نْدَهُمْ يوَْماً عَلىَ الإِّ ثنْاَ عِّ

داً.  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ رُفقَاَءَ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

داً  رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاماً كَثِّيرَةً 

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  دُسُ:الْقُ يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

نْطَقةَُ هَكَذاَ  هِّ الْمِّ ي لهَُ هَذِّ الَّذِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   المم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضاً فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ  اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 5 

 من شهر توت الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saint Sophia 1 . القديسة صوفيااستشهاد 

1. The Martyrdom of Saint Sophia 

On this day, of the second Christian century, St. 

Sophia, was martyred. This saint was born in the city of 

Manf (a city now called Meet Rahena in El-Giza 

governorate, Egypt) to pagan parents. She became a 

believer in The Lord Christ and was baptized by the 

hands of the Bishop of Manf, and since then, she stayed 

in the church. That was during the papacy of Pope 

Omanious, the 7th patriarch of the See of St. Mark and 

during the reign of emperor Hadrian, who incited severe 

persecution against the Coptic Christians. 

Thereupon, an accusation of becoming a Christian, 

from her pagan neighbors, was brought against her 

before Claudianus, the governor. The governor brought 

her, and questioned her about her faith. She confessed 

and did not deny her faith that she was Christian. He 

tortured her with many tortures. He whipped her with 

oxen tail, and then burned her joints. However, she was 

steadfast in the faith and went on crying out, saying, “I 

 القديسة صوفيااستشهاد . 1

في مثل هذا اليوم من القرن الثاني المسيحي، 

ة القديس دَت هذهاستشهدت القديسة صوفيا. وُلِّ 

يمة يوجد مكانها حالياً دمنف مدينة قفي منف )

بمصر( من  بلدة ميت رهينة بمحافظة الجيزة

أبويين وثنيين، ولكنها عرفت السيد المسيح 

واعتمدت على يد أسقف منف، ولزمت 

 ،. وكان ذلك في أيام البابا أومانيوسالكنيسة

البطريرك السابع من بطاركة الكرازة 

المرقسية، وفي عهد الإمبراطور هدريان، 

أعلن الضطهاد بشدة على المسيحيين الذي 

 الأقباط.

فلما رأت جاراتها الوثنيات ذلك، أبلغن الوالي 

كلوديوس بأمر هذه القديسة. فاستحضرها، 

وسألها عن إيمانها. فأقرت أنها مسيحية ولم 

بأعصاب البقر وكوى مفاصلها. تنكر. فضربها 

أنا " :ولكنها ثبتت على الإيمان، وكانت تصيح

 فاغتاظ الوالي وأمر بقطع لسانها. ".مسيحية



94 

 

am a Christian.” The governor was enraged and 

commanded to cut her tongue off. When he became 

weary of torturing her, he threw her in prison. 

He sent his wife to her to befriend her and persuade 

her to forsake her faith. When she would not be 

dissuaded, he commanded to behead her. She prayed a 

long prayer, and then bowed her head down and the 

executioner cut off her neck, thus she received the 

crown of martyrdom. 

A Christian woman took her pure body and 

wrapped it with costly shrouds. She placed the body in 

her house and many signs were manifested through it. 

On her feast day, very bright lights and a sweet aroma 

came out of her holy and pure body. 

When the righteous emperor Constantine reigned 

and heard the story of St. Sophia, he carried her pure 

body to the city of Constantinople. He built a great and 

splendid cathedral called, “Agia Sophia,” and placed 

the body in it. It is one of the very famous churches. 

Emperor Justinian renovated the church and richly 

decorated it and made it a jewel of the East. Later on, 

the Muslims had changed it to a mosque to use for their 

prayers. In the recent time, the church was turned into a 

museum for its splendid building and rich and exquisite 

decorations. It still bears the same name of St. Sophia. 

May the blessing her prayers be with us all. Amen. 

And Glory be to our God forever. Amen 

ولما تعب من تعذيبها، ألقاها في السجن. ثم 

أرسل إليها زوجته لكي تلاطفها وتقنعها بترك 

 .إيمانها. ولكنها ثبتت على الإيمان

بقطع رأسها. ولما رأي الوالي إصرارها، أمر 

فصلت وأحنت رأسها للسيَّاف، فقطع رأسها، 

 ونالت إكليل الشهادة.

فأخذت امرأة مسيحية جسدها الطاهر، ولفته 

بلفائف ثمينة ووضعته في بيتها، فكانت تظهر 

وفي يوم عيدها، كانوا  .منه آيات كثيرة

وتنبعث  ،نظرون نوراً عظيماً يشع من جسدهاي

 .للغاية منه رائحة طيبة

لما ملك الإمبراطور قسطنطين الكبير ث حدو

وسمع بخبرها، أرسل فنقل جسدها الطاهر إلى 

حيث بنى فوقه كنيسة  ،مدينة القسطنطينية

(. وكانت آية في آجيا صوفياتي سُميت باسم )

. في هذا العصر الجمال، ومن أشهر الكنائس

وقد جد د الإمبراطور يوستنيان بناءها وزادها 

 ً بعد ذلك، حفة الشرق. وحتى جعلها ت ،رونقا

في حولها المسلمين إلى جامع لصلواتهم. أما 

تحولت هذه الكنيسة إلى فقد  ،الوقت الحاضر

متحف بسبب روعة معمارها وزخارفها 

الكثيرة ول زالت تحمل نفس اسم القديسة 

 صوفيا.

 فلتكن معنا. آمين.تها واصلبركة 

 آمين. أبدياً.ولربنا المجد دائمًا 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكيدخلن  

 قريباتها إليه يقُدَّمْن. جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1 :25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ » يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ  نْهُنَّ حَكِّ وَكَانَ خَمْسٌ مِّ

 .جَاهِّلاتٍَ وَخَمْسٌ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ وَنِّمْنَ   .جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ  هُوَذاَ الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ الْعذَاَرَى فقَاَمَ  تْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاتَُ  لْحَكِّ لِّ

نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ  يننَاَ مِّ أعَْطِّ

 .تنَْطَفِّئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

يبَْتعَْ  باَتٌ لِّ جَاءَ  ،نَ وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً  يراً جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ فاَسْهَرُوا إِّذاً لأنََّكُمْ لَ  تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 6th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم السادس قراءات قطمارس 

Coucoou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلاً: "ل  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ول تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

بَ أنََّهُ  لً  تعَجََّ لْ أوََّ قبَْلَ  لمَْ يغَْتسَِّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْ  بغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

لَ فِّي  بُّونَ الْمَجْلِّسَ الأوََّ تحُِّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ يمَْ الْمُ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لَ خْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

يُّونَ لأنََّكُ  لوُنَ النَّاسَ النَّامُوسِّ مْ تحَُم ِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لَ  أحَْمَالً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إِّن ِّي  اللهِّ:كْمَةُ لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ 

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

ي  يَّا الَّذِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ مِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho] 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمَانِّ  يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  بِّالإِّ مَ إِّبْرَاهِّ قدََّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  يدُْعَى إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

بَ  قاَمَةِّ  إِّذْ حَسِّ رٌ عَلىَ الإِّ أنََّ اللهَ قاَدِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ نَ الأمَْوَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ مِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ  إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ  نْ جِّ يسُو مِّ  .وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

وَقْتِّيٌّ  تُّعٌ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ   .بِّالْخَطِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ   مُنِّيرٍ  سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  ضاً فِّيوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  يقِّ الْحَ بِّسَببَِّهِّ ِّ جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ  .ق 

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .أنَْ يفَْجُرُواينَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.الأرَْ   دِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; 
Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ إِّذْ يقُْرَأُ  ،بِّهِّ فِّي كُل ِّ مَدِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi ǹhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

ينَ  سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ حِّ ئِّذٍ رَأىَ الرُّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

رْناَ بِّنفَْ  دَةٍ أنَْ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ سٍ وَاحِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلََ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 6 

 من شهر توتالسادس سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Isaiah the Prophet, son of Amoz 

2. The Martyrdom of Saint Basilissa 
 بن آموصاإشعياء النبي ستشهاد ا. 1

 ا(باسيلي أوباشيلية )ستشهاد القديسة ا. 2

1. The Martyrdom of Isaiah the Prophet, son of Amoz 

On this day, about the year 710 BC, the great Prophet 

Isaiah, the son of Amoz, was martyred. He is one of the 

Major Prophets. His name means “Salvation is of The 

Lord,” and he was a descendant of the kings of Judah. 

This righteous prophet prophesied in the days of five 

kings of Judah: Uzziah, Jotham, Ahaz, Hezekiah, and 

Manasseh. He was contemporary to the prophets: Amos, 

Hosea, Obadiah, Micah and Nahum. 

In the year that king Ahaz died, year 740 BC, the 

prophet Isaiah saw in the temple a heavenly vision and 

 بن آموصاإشعياء النبي ستشهاد ا. 1

 710في مثل هذا اليوم من حوالي سنة 

بن ااستشهد النبي العظيم إشعياء  ،ق.م

أحد الأنبياء الكبار. ومعنى  ، وهوآموص

وهو من سلالة  ".الرب يخلص" اسمه

ام في أي البار ملوك يهوذا. وقد تنبأ هذا النبي

ملوك  ،عزيا ويوثام وآحاز وحزقيا ومنس ى

يهوذا. كما أنه عاصر من الأنبياء عاموس 

 .وهوشع وعوبديا وميخا وناحوم

ق.م،  740في سنة وفاة عزيا الملك سنة و
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heard the call of God for him to be a prophet (Isaiah 6: 1 - 

13). Isaiah called his wife “the prophetess” (Isaiah 8: 3). 

He gave his two sons symbolic names; the first is “Shear-

Jashub,” which means, “A remnant shall return” (Isaiah 

7: 3). The second is called, “Maher-Shalal-Hash-Baz,” 

which means, “Making a swift plunder of spoils” (Isaiah 

8: 1). That was a prophecy about the captivity that was to 

happen to the Jewish nation. 

In the year 736 BC, he gave a promise to king Ahaz 

that God will save Judah from Israel and Syria (Aram), 

bur Ahaz refused to accept what Isaiah had told him. But, 

as of king Hezekiah, he accepted what Isaiah had told 

him. When king Hezekiah had been sick, Isaiah 

prophesied of his recovery (Isaiah 38). 

When Sennacherib, king of Assyria, besieged 

Jerusalem, Isaiah prophesied at that time that God would 

save the city. At that night, the angel of The Lord went 

out and killed in the camp of the Assyrians one hundred 

and eighty-five thousand men. Sennacherib was forced to 

withdraw and return to his country (Isaiah 37: 36, 37). 

Isaiah’s prophecy extended from 740 BC to the year 

710 BC. Many prophecies were mentioned in his book 

about the miraculous birth of The Lord Christ, 

“Therefore, The Lord Himself will give you a sign: 

Behold, the virgin shall conceive and bear a Son, and 

shall call His name Immanuel” (Isaiah 7: 14), “For unto 

us a Child is born, unto us a Son is given; and the 

government will be upon His shoulder. And His name 

will be called Wonderful, Counselor, Mighty God, 

Everlasting Father, Prince of Peace” (Isaiah 9: 6). 

He also prophesied about the coming of The Lord 

Christ and His mother, the Virgin St. Mary to Egypt by 

saying, “Behold, The Lord rides on a swift cloud, and 

will come into Egypt; the idols of Egypt will totter at His 

presence, and the heart of Egypt will melt in its midst” 

(Isaiah 19: 1). As he also prophesied about the 

establishment of the church in Egypt by saying, “In that 

day there will be an altar to The Lord in the midst of the 

land of Egypt, and a pillar to The Lord at its border. And 

it will be for a sign and for a witness to The Lord of hosts 

in the land of Egypt” (Isaiah 19: 19, 20). 

He also prophesied concerning the saving passions of 

The Lord Christ and His endurance by saying, “Surely He 

has borne our griefs and carried our sorrows; yet we 

esteemed Him stricken, smitten by God, and afflicted. 

But He was wounded for our transgressions, He was 

وسمع  سماوية رأي إشعياء في الهيكل رؤيا

 عياءدعوة الله له ليقوم بالعمل النبوي )إش

أته بالنبية دعا إشعياء امرف. (13 – 1: 6

(. وأعطى ولديه اسمين 3: 8 عياء)إش

: 7 عياء)إش "شآر يشوب" أحدهما ،رمزيين

مهير "والثاني  "البقية ترجعومعناه "( 3

 ومعناه( 1: 8 عياء)إش "شلال حاش بز

ل السلب ويسرع النهب" " وكان ذلك يعُج ِّ

نبوة عن السبي الذي سيحدث للَمة 

 اليهودية.

داً لآحاز أعطى وع ،.مق 736وفي سنة 

الملك بأن الله سوف ينقذ يهوذا من إسرائيل 

وآرام، ولم يقبل آحاز الملك كلام إشعياء. أما 

حزقيا الملك فقد أبدى قبولً لرسالة إشعياء. 

ولما مرض حزقيا تنبأ إشعياء بشفائه 

 .(38 عياء)إش

 ،أورشليمولما حاصر سنحاريب ملك أشور 

تنبأ إشعياء أثناء الحصار، بأن الرب لبد أن 

ينقذ المدينة. وفعلاً أرسل الرب ملاكه وقتل 

ألف جندي.  185من جيش سنحاريب 

ب إلى النسحاب والرجوع واضطر سنحاري

 .(37، 36 :37 عياء)إشه إلى بلاد

 740بوة إشعياء الفترة من سنة وشملت ن

.م. هذا وقد ورد في ق 710إلى سنة  ق.م

ن ميلاد السيد ه كثير من النبوات عسفر

يعطيكم السيد نفسه "المسيح المعجزي: 

د ابناً وتدعو آية. هوذا العذراء تحبل وتل

يولد ، "(14: 7 عياءإش) "اسمه عمانوئيل

لنا ولد ونعطى ابناً وتكون الرياسة على 

اً ركتفه ويدعى اسمه عجيباً مشيراً إلهاً قدي

 (.6: 9 اءعيإش) "أباً أبدياً رئيس السلام

كما تنبأ عن مجيء السيد المسيح وأمه 

هوذا الرب "العذراء مريم إلى مصر بقوله: 

راكب على سحابة سريعة وقادم إلى مصر 

فترتجف أوثان مصر من وجهه ويذوب قلب 

 (.1: 19 عياءإش) "مصر داخلها

كما تنبأ عن تأسيس الكنيسة في مصر 

في ذلك اليوم يكون مذبح للرب في "بقوله: 

ط أرض مصر وعمود للرب عند تخمها وس

فيكون علامة وشهادة لرب الجنود في أرض 

 .(20، 19: 19 عياء)إش "مصر

وأيضاً تنبأ عن آلم السيد المسيح الخلاصية 

ولكن أحزاننا "بصبر بقوله:  الآلم واحتماله
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bruised for our iniquities; the chastisement for our peace 

was upon Him, and by His stripes we are healed. All we 

like sheep have gone astray; we have turned, every one, 

to his own way; and The Lord has laid on Him the 

iniquity of us all. He was oppressed and He was afflicted, 

yet He opened not His mouth; He was led as a lamb to the 

slaughter, and as a sheep before its shearers is silent, so 

He opened not His mouth” (Isaiah 53: 4 - 7). 

For this reason, the fathers of the church called him 

“The Evangelist Prophet” because of the many 

prophecies about The Lord Christ. 

This prophet lived until the days of the evil king 

Manasseh. When he rebuked Manasseh because of his 

evil deeds and worshipping idols, Manasseh ordered to 

have him sawed with a wooden saw, as it is mentioned in 

the holy tradition. Thus, this great prophet completed his 

strife and received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

ونحن حسبناه  ،حملها وأوجاعنا تحملها

مصاباً مضروباً من الله ومذلولً، وهو 

لأجل معاصينا، مسحوق لأجل مجروح 

آثامنا. تأديب سلامنا عليه وبحبره شفينا. 

كلنا كغنم ضللنا، ملنا كل واحد إلى طريقه، 

والرب وضع عليه إثم جميعنا. ظُلِّم أما هو 

فتذلل ولم يفتح فاه. كشاةٍ تسُاق إلى الذبح 

 "وكنعجة صامتة أمام جازيها، فلم يفتح فاه

 .(7 – 4: 53 عياء)إش

النبي " الكنيسة دعاه آباء ا،هذمن أجل 

بب كثرة نبواته عن السيد بس "الإنجيلي

بي حتى زمن وقد عاش هذا الن المسيح.

حيث يذكر التقليد أنه  ،منسى الملك الشرير

لكثرة توبيخه له على  خشب نشره بمنشار

شره. وهكذا أكمل هذا النبي العظيم جهاده 

 ونال إكليل الشهادة.

 .آمين .اتكن معنفلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of St. Basilissa 

On this day also, St. Basilissa was martyred in the 

days of Diocletian the apostate. This saint was a pious 

Christian. They seized her, while she was only nine years 

old, but she was steadfast in witnessing to The Lord 

Christ. They bound her hands and feet and cast her in the 

fire, but The Lord saved her. When she felt thirsty, God 

sprung water through her prayers. She drank, then she 

committed her soul in the hand of The Lord, and thus she 

received the crown of martyrdom. 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And Glory be to our God forever. Amen. 

 ا(باسيلي أوباشيلية )ستشهاد القديسة ا. 2

ستشهدت القديسة باشيلية أو اوفيه أيضاً 

دقلديانوس زمان الإمبراطور باسيليا فى 

 مسيحية،كانت هذه القديسة و  الجاحد.

من  التاسعةألقى القبض عليها وهي في و

 .مسيحلسيد اللوثبتت على شهادتها  عمرها.

 النار،وألقوها في  ورجليهاها يفقيدوا يد

أنبع  ،إذ عطشتكانت و خلصها.ولكن الله 

في يد حها روثم أودعت  بصلاتها.الله الماء 

 .الرب ونالت إكليل الشهادة

 . آمين.معناتكن فلاتها وصل

 آمين. أبديا،دائمًا ولربنا المجد 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

الرب  كانوا يدْعون باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم
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nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ
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Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

نْ مَنْ حَلفََ  ي  وَلكَِّ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

حَلفََ  وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أَ  وَالإِّ نْ تعَْمَلوُا كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ
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`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

لٍ  نْ دَاخِّ حْفةَِّ وَهُمَا مِّ الْكَأسِّْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لً  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ  دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ مُبيََّضَةً تظَْهَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ رُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ  نَّكُمْ مِّ تظَْهَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَ  يسِّ ا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيالأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنوُنَ مَدَافِّنَ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ
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enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

blood of the prophets.’ 

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلََوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلدََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ  لِّذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ

Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

يَّا الَّذِّ  يَّا بْنِّ برََخِّ ي إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَلِّ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 7th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم السابع قراءات قطمارس 

Cousasf `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 7 8، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ
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je nim pe Psyri `mVrwmi. 
men say that I, the Son of 

Man, am?” 

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

نَ  دٌ مِّ .وَاحِّ  الأنَْبِّياَءِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَ وَأبَْوَابُ الْ   ليَْهَا.جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

لىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلً تحَُلُّهُ عَ 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ 

ouoh aksopt èrok nem ouẁou@ `anok 

de ouàga;on nyi pe `etomt èVnou] 

è,w ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my 

right hand. You will guide 

me with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

ا م. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

 . وأنللهبا قلتصاالخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=e@ =i=z - =k=e John 15: 17 - 25 25 - 17: 15 حنايو 

Nai de ]honhen `mmwten `erwou 

hina `ntetenmenre neten`eryou. 

These things I command 

you, that you love one 

another. 

بُّوا بعَْضُكُمْ  يكُمْ حَتَّى تحُِّ بِّهَذاَ أوُصِّ

 بعَْضاً.

Icje pikocmoc moc] `mmwten 
If the world hates you, 

you know that it hated Me 
ضُكُمْ فاَعْلمَُوا  إِّنْ كَانَ الْعاَلمَُ يبُْغِّ

 هُ قدَْ أبَْغضََنِّي قبَْلكَُمْ.أنََّ 
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àri`emi je `anok `nsorp pe 

ètafmectwi. 

before it hated you. 

 

Ene `n;wten han `ebol qen 

pikocmoc nare pikocmoc namenre 

petevwf@ `oti de `n;wten han `ebol 

qen pikocmoc an@ alla `anok aicetp 

;ynou `ebol qen pikocmoc e;be vai 

pikocmoc moc] `mmwten. 

If you were of the world, 

the world would love its 

own. Yet because you are 

not of the world, but I chose 

you out of the world, 

therefore the world hates 

you. 

نَ الْعاَلمَِّ لكََانَ الْعاَلمَُ لوَْ كُنْ  تمُْ مِّ

نْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  تهَُ. وَلكَِّ بُّ خَاصَّ يحُِّ

نَ  نَ الْعاَلمَِّ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِّ مِّ

ضُكُمُ الْعاَلمَُ.الْعاَلمَِّ لِّ   ذلَِّكَ يبُْغِّ

Ariv̀meuì `mpicaji `etaicaji `mmof 

nwten@ je `mmon oubwk `enaaf 

`epef[oic@ icje au[oji `ncwi `n;wten 

hwten euè[oji `nca ;ynou@ icje 

aùareh `epacaji eu`eàreh `evwten 

hwten. 

Remember the word that 

I said to you, ‘A servant is 

not greater than his master.’ 

If they persecuted Me, they 

will also persecute you. If 

they kept My word, they 

will keep yours also. 

ي قلُْتهُُ لكَُمْ: ليَْسَ  اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَِّ  هِّ نْ سَي ِّدِّ عَبْدٌ أعَْظَمَ مِّ

دُونكَُمْ وَإِّنْ  اضْطَهَدُونِّي فسََيضَْطَهِّ

ي  كَانوُا قدَْ حَفِّظُوا كلامَِّ

 فسََيحَْفظَُونَ كلامََكُمْ.

Alla nai tyrou cenaaitou nwten 

e;be Paran@ je cecwoun an 

m̀vyètaftaouoi. 

But all these things they 

will do to you for My 

name’s sake, because they 

do not know Him who sent 

Me. 

نَّهُمْ إِّنَّمَا  يفَْعلَوُنَ بِّكُمْ هَذاَ كُلَّهُ لكَِّ

فوُنَ  ي لأنََّهُمْ لَ يعَْرِّ نْ أجَْلِّ اسْمِّ مِّ

ي أرَْسَلنَِّي.  الَّذِّ

Ene `mpi`i pe ouoh `ntacaji nemwou 

ne `mmontou nobi `mmau pe@ ]nou de 

`mmontou lwiji `mmau e;be pounobi. 

If I had not come and 

spoken to them, they would 

have no sin, but now they 

have no excuse for their sin. 

ئتُْ وَكَلَّمْتهُُمْ لمَْ  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِّ

ا الآنَ فلَيَْسَ  يَّةٌ وَأمََّ تكَُنْ لهَُمْ خَطِّ

مْ. يَّتِّهِّ  لهَُمْ عُذْرٌ فِّي خَطِّ

Vye;moc] `mmoi `fmoc] 

m̀Pakeiwt. 

He who hates Me hates 

My Father also. 
ي يبُْ  ضُ أبَِّي أيَْضاً.الََّذِّ ضُنِّي يبُْغِّ  غِّ

Ene `mpi`iri `nni`hbyoùi `ǹqryi ǹqytou 

nyète `mpe keouai aitou ne `mmontou 

nobi `mmau pe@ ]nou de aunau `eroi 

ouoh aumectwi nem Pakeiwt. 

If I had not done among 

them the works which no 

one else did, they would 

have no sin; but now they 

have seen and also hated 

both Me and My Father. 

لْتُ بيَْنهَُمْ أعَْمَال  لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِّ

ي لمَْ تكَُنْ لهَُمْ  لمَْ يعَْمَلْهَا أحََدٌ غَيْرِّ

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  يَّةٌ وَأمََّ خَطِّ

 وَأبَْغضَُونِّي أنَاَ وَأبَِّي.
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Alla hina `ntefjwk `ebol `nje 

picaji etc̀qyout hi pounomoc je 

aumectwi `njinjy. 

But this happened that 

the word might be fulfilled 

which is written in their 

law, ‘They hated Me 

without a cause.’ 

نْ لِّكَيْ تتَِّمَّ الْكَلِّمَةُ الْمَكْتوُبةَُ فِّي  لكَِّ

هِّ  مْ: إِّنَّهُمْ أبَْغضَُونِّي بِّلاَ ناَمُوسِّ

 .سَببٍَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

أهل بولس الرسول الثانية إلى 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc =d@ =e - =e@ =i=a 2 Corinthians 4: 5 - 5: 11 2  11: 5 - 5: 4كورنثوس 

Nanhiwis gar `mmon an alla 

m̀Pi,̀rictoc Iycouc Pen[oic@ `anon de 

hwn tenoi `mbwk nwten `ebol hiten 

Iycouc. 

For we do not preach 

ourselves, but Christ Jesus 

The Lord, and ourselves 

your bondservants for 

Jesus’ sake. 

ناَ بلَْ  زُ بِّأنَْفسُِّ نَّناَ لسَْناَ نكَْرِّ فإَِّ

يحِّ يسَُوعَ  نْ  رَب اً،بِّالْمَسِّ وَلكَِّ

نْ أجَْلِّ  ناَ عَبِّيداً لكَُمْ مِّ  عَ.يسَُوبِّأنَْفسُِّ

Je Vnou] afjoc je ououwini 

ef̀eerouwini `ebol qen `p,aki@ `ete vai 

pe `etaferouwini qen nenhyt euouwini 

`nte `p̀emi `nte `p̀wou `mVnou] qen `pho 

ǹIycouc Pi,̀rictoc. 

For it is the God who 

commanded light to shine 

out of darkness, who has 

shone in our hearts to give 

the light of the knowledge 

of the glory of God in the 

face of Jesus Christ. 

قَ نوُرٌ  ي قاَلَ أنَْ يشُْرِّ لأنََّ اللهَ الَّذِّ

نْ  ي أشَْرَقَ فِّي  ظُلْمَةٍ،مِّ هُوَ الَّذِّ

فةَِّ مَجْدِّ اللهِّ فِّي  قلُوُبِّناَ، ناَرَةِّ مَعْرِّ ِّ لإِّ

يحِّ.وَجْهِّ يسَُوعَ   الْمَسِّ
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Eouontan `mmau `mpai`aho qen 

han`ckeuoc `mbelj@ hina ]metnis] 

`nte ]jom `ntecswpi `e;a Vnou] te 

ouoh ou `ebol `mmon an te. 

But we have this 

treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the 

power may be of God and 

not of us. 

نْ لنَاَ هَذاَ الْكَنْزُ فِّي أوََانٍ  وَلكَِّ

ِّ لَ  خَزَفِّيَّةٍ، َّ ةِّ للَِّّ لِّيكَُونَ فضَْلُ الْقوَُّ

نَّا.  مِّ

Enhejhwj qen hwb niben@ alla 

`ntenhejhwj an@ euhiou`i `mmon `ebol 

alla `ntenhiou`i `ebol an. 

We are hard-pressed on 

every side, yet not crushed; 

we are perplexed, but not in 

despair; 

نْ غَيْرَ  شَيْءٍ،مُكْتئَِّبِّينَ فِّي كُلِّ   لكَِّ

ينَ، مُتضََايِّقِّينَ. نْ غَيْرَ لَ  مُتحََيِّ رِّ كِّ

ينَ.  ياَئِّسِّ

Eu[oji `ncwn alla `n`f,w `mmon 

`ncwf an@ eurwqt `mmon `e`qryi alla 

tentakyout an. 

persecuted, but not 

forsaken; struck down, but 

not destroyed, 

ينَ، نْ غَيْرَ  مُضْطَهَدِّ ينَ.لكَِّ  مَترُْوكِّ

ينَ، نْ غَيْرَ  مَطْرُوحِّ ينَ.لكَِّ  هَالِّكِّ

Ncyou niben enfai qa `vmou 

ǹIycouc qen nencwma@ hina pikewnq 

on `nte Iycouc `ntefouwnh `ebol qen 

nencwma. 

always carrying about in 

the body the dying of The 

Lord Jesus, that the life of 

Jesus also may be 

manifested in our body. 

لِّينَ فِّي الْجَسَدِّ كُلَّ  ينٍ إِّمَاتةََ  حَامِّ حِّ

بِّ   لِّكَيْ تظُْهَرَ حَياَةُ  يسَُوعَ،الرَّ

ناَ.يسَُوعَ أيَْضاً فِّي   جَسَدِّ

Ncyou gar niben `anon qa 

nyetwnq ce] `mmon `e`qryi `e`vmou e;be 

Iycouc@ hina pikewnq on `nte Iycouc 

`ntefouwnh `ebol qen tencarx 

e;namou. 

For we who live are 

always delivered to death 

for Jesus’ sake, that the life 

of Jesus also may be 

manifested in our mortal 

flesh. 

لأنََّناَ نحَْنُ الأحَْياَءَ نسَُلَّمُ دَائِّماً 

نْ أجَْلِّ  لْمَوْتِّ مِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ  يسَُوعَ،لِّ

ناَ  حَياَةُ يسَُوعَ أيَْضاً فِّي جَسَدِّ

.  الْمَائِّتِّ

Hwcte `vmou aferhwb `nqyten@ 

piwnq de qen ;ynou. 

So then death is 

working in us, but life in 

you. 

نِّ الْحَياَةُ  فِّيناَ،إِّذاً الْمَوْتُ يعَْمَلُ  وَلكَِّ

 فِّيكُمْ.

Efenqyten de `nje pai`pneuma 

`nte `vnah] kata `vry] et`cqyout@ je 

ainah] e;be vai aicaji@ `anon hwn 

tennah] e;be vai tencaji. 

And since we have the 

same spirit of faith, 

according to what is 

written, “I believed and 

therefore I spoke,” we also 

believe and therefore speak, 

يمَانِّ  ذْ لنَاَ رُوحُ الإِّ حَسَبَ  عَيْنهُُ،فإَِّ

 ،«تكََلَّمْتُ لِّذلَِّكَ  آمَنْتُ »الْمَكْتوُبِّ 

نُ  وَلِّذلَِّكَ نتَكََلَّمُ  نحَْنُ أيَْضاً نؤُْمِّ

 ً  .أيَْضا

En`emi je vy`etaftounoc P[oic 

Iycouc ef̀etounocten hwn nem Iycouc 

knowing that He who 

raised up The Lord Jesus 

will also raise us up with 

بَّ يسَُوعَ  ي أقَاَمَ الرَّ ينَ أنََّ الَّذِّ عَالِّمِّ

 بِّيسَُوعَ،سَيقُِّيمُناَ نحَْنُ أيَْضاً 

رُناَ   مَعكَُمْ.وَيحُْضِّ
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ouoh `fnatahon `eraten nemwten. 
Jesus, and will present us 

with you. 

Hwb gar niben `etauswpi e;be 

;ynou hina pi`hmot `nteferhou`o ouoh 

`ntef;̀re pisep̀hmot erhou`o `ebol 

hiten nimys èoùwou `mVnou]. 

For all things are for 

your sakes, that grace, 

having spread through the 

many, may cause 

thanksgiving to abound to 

the glory of God. 

نْ  يَ مِّ يعَ الأشَْياَءِّ هِّ  أجَْلِّكُمْ،لأنََّ جَمِّ

يَ قدَْ كَثرَُتْ  لِّكَيْ تكَُونَ النِّ عْمَةُ وَهِّ

ي يدُ الشُّكْرَ لِّمَجْدِّ  نَ،بِّالأكَْثرَِّ  .اللهِّ تزَِّ

E;be vai `ntener̀nkakin an@ alla 

icje penrwmi etcabol `fnatako alla 

petcaqoun `foi `mberi `n`ehoou qa`thy 

`ǹehoou. 

Therefore, we do not 

lose heart. Even though our 

outward man is perishing, 

yet the inward man is being 

renewed day by day. 

بلَْ وَإِّنْ كَانَ إِّنْسَاننُاَ  نفَْشَلُ.لِّذلَِّكَ لَ 

جُ  لُ يتَجََدَّدُ يوَْماً  يفَْنىَ،الْخَارِّ فاَلدَّاخِّ

 فيَوَْماً.

P̀aciai gar `nte penhojhej `nte 

]nou aferhwb nan kata oumethou`o 

eumethou`o eubaroc `nte ou`wou ǹèneh. 

For our light affliction, 

which is but for a moment, 

is working for us a far more 

exceeding and eternal 

weight of glory, 

ئُ لنََ  يقتَِّناَ الْوَقْتِّيَّةَ تنُْشِّ فَّةَ ضِّ  الأنََّ خِّ

ي اً.أكَْثرََ فأَكَْثرََ ثِّقلََ مَجْدٍ   أبَدَِّ

Ntenjoust an `enyètennau 

`erwou alla ny`etennau `erwou an@ 

ny`etounau gar èrwou hanp̀roc 

oucyou ne@ ny de `ete `ncenau `erwou 

an han sa `eneh ne. 

while we do not look at 

the things which are seen, 

but at the things which are 

not seen. For the things 

which are seen are 

temporary, but the things 

which are not seen are 

eternal. 

ينَ إِّلىَ الأشَْياَءِّ  رِّ وَنحَْنُ غَيْرُ ناَظِّ

 ترَُى.الَّتِّي ترَُى، بلَْ إِّلىَ الَّتِّي لَ 

ا  وَقْتِّيَّةٌ،لأنََّ الَّتِّي ترَُى   تِّي لَ الَّ وَأمََّ

يَّةٌ   .ترَُى فأَبَدَِّ

 

 

Tencwoun gar je `eswp 

afsanbwl `ebol `nje penyi `nte 

penma`nswpi ethijen `pkahi ouontan 

`noukwt `ebol hiten Vnou] ouyi 

`na;monk `njij `n`eneh qen nivyouì. 

For we know that if our 

earthly house, this tent, is 

destroyed, we have a 

building from God, a house 

not made with hands, 

eternal in the heavens. 

لأنََّناَ نعَْلمَُ أنََّهُ إِّنْ نقُِّضَ بيَْتُ خَيْمَتِّناَ 

يُّ فلَنَاَ فِّي السَّمَاوَاتِّ بِّناَءٌ  الأرَْضِّ

نَ اللهِّ بيَْتٌ غَيْ  رُ مَصْنوُعٍ بِّيدٍَ مِّ

. يٌّ  أبَدَِّ

Qen vai gar tenfi`ahom 

en[isswou `e]hi`wten `mpenswpi 

`ebol qen `tve. 

 

For in this we groan, 

earnestly desiring to be 

clothed with our habitation 

which is from heaven, 

هِّ أيَْضاً نئَِّنُّ مُشْتاَقِّينَ  نَّناَ فِّي هَذِّ فإَِّ

 يإِّلىَ أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا مَسْكَننَاَ الَّذِّ 

نَ  . مِّ  السَّمَاءِّ
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Ie `eswp ansantyif hi`wten 

cenajemen an enbys. 

if indeed, having been 

clothed, we shall not be 

found naked. 

ينَ لَ نوُجَدُ   عُرَاةً.وَإِّنْ كُنَّا لبَِّسِّ

Ke gar ànon qa nyetsop qen 

paima`nswpi tenfi`ahom enhors `ejen 

vy`ete `ntenouws an `ebasten `mmof 

alla `eou`ahemtyif hiẁten hina 

`ncewmk `mpete safmou `ebol hiten 

`pwnq. 

For we who are in this 

tent groan, being burdened, 

not because we want to be 

unclothed, but further 

clothed, that mortality may 

be swallowed up by life. 

ينَ فِّي الْخَيْمَةِّ نئَِّنُّ  نَّناَ نحَْنُ الَّذِّ فإَِّ

يدُ أنَْ نخَْلعَهََا بلَْ  مُثقْلَِّينَ إِّذْ لسَْناَ نرُِّ

أنَْ نلَْبسََ فوَْقهََا لِّكَيْ يبُْتلَعََ الْمَائِّتُ 

نَ   الْحَياَةِّ.مِّ

Vy de `etaferhwb `eron `evai@ vai 

ne Vnou] pe vy`etaf] nan `m`pàryb 

`nte Pi`pneuma. 

Now He who has 

prepared us for this very 

thing is God, who also has 

given us the Spirit as a 

guarantee. 

ي صَنعَنَاَ لِّهَذاَ عَيْنِّهِّ هُوَ  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

ي أعَْطَانَ  ا أيَْضاً عَرْبوُنَ اللهُ الَّذِّ

وحِّ.  الرُّ

Entajryout `nhyt `ncyou niben 

ouoh en`emi je ensop tai qen picwma 

tenhi `psemmo cabol `mP[oic. 

So we are always 

confident, knowing that 

while we are at home in the 

body we are absent from 

The Lord. 

ينٍ  فإَِّذاً نحَْنُ وَاثِّقوُنَ كُلَّ حِّ

نوُنَ  وَعَالِّمُونَ أنََّناَ وَنحَْنُ مُسْتوَْطِّ

بوُنَ عَنِّ  فنَحَْنُ  فِّي الْجَسَدِّ  مُتغَرَ ِّ

.ِّ ب   الرَّ

Anmosi gar `ebol hiten ounah] 

pe nem `ebol an hiten oùcmot. 

For we walk by faith, 

not by sight. 
يمَانِّ نسَْلكُُ لَ  .لأنََّناَ بِّالإِّ  بِّالْعيَاَنِّ

Ere penhyt de tajryout ouoh 

ten]ma] mallon `eì `ebol qen 

picwma ouoh `ese ha P[oic. 

We are confident, yes, 

well pleased rather to be 

absent from the body and to 

be present with The Lord. 

بَ  فنَثَِّقُ وَنسَُرُّ بِّالأوَْلىَ أنَْ نتَغَرََّ

نْدَ  نَ عِّ ِّ.عَنِّ الْجَسَدِّ وَنسَْتوَْطِّ ب   الرَّ

E;be vai je tenoi `mmaitaion `ite 

enswp tai qen picwma `ite ennyou 

`ebol qen picwma `ntenswpi enranaf. 

Therefore, we make it 

our aim, whether present or 

absent, to be well pleasing 

to Him. 

نِّينَ  صُ أيَْضاً مُسْتوَْطِّ لِّذلَِّكَ نحَْترَِّ

ي ِّينَ  بِّينَ أنَْ نكَُونَ مَرْضِّ كُنَّا أوَْ مُتغَرَ ِّ

نْدَهُ   .عِّ

Hw] gar `eron tyren 

`ntenouonhen `ebol nahren pibyma 

`nte Pi`,rictoc hina `nte piouai piouai 

[i kata ni`hbyoùi `etafaitou `ebol 

hiten picwma `ite oupe;nanef `ite 

For we must all appear 

before the judgment seat of 

Christ, that each one may 

receive the things done in 

the body, according to what 

he has done, whether good 

or bad. 

يعاً نظُْهَرُ أمََامَ  لأنََّهُ لَ بدَُّ أنََّناَ جَمِّ

دٍ مَا  ينَاَلَ كُلُّ وَاحِّ يحِّ لِّ ِّ الْمَسِّ ي  كُرْسِّ

كَانَ بِّالْجَسَدِّ بِّحَسَبِّ مَا صَنعََ خَيْراً 

اً.كَانَ أمَْ   شَر 
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oupethwou. 

 Encwoun `n]ho] `nte P[oic 

ten;wt `m`phyt `nnirwmi@ tenouwnh 

de `ebol `mVnou]@ ]erhelpic de je 

aiouonht `ebol qen 

netenkecunydycic. 

 Knowing, therefore, the 

terror of The Lord, we 

persuade men; but we are 

well known to God, and I 

also trust are well known in 

your consciences. 

 ِّ ب  فإَِّذْ نحَْنُ عَالِّمُونَ مَخَافةََ الرَّ

رْناَ  ا اللهُ فقَدَْ صِّ نقُْنِّعُ النَّاسَ. وَأمََّ

رْناَ  ينَ لهَُ، وَأرَْجُو أنََّناَ قدَْ صِّ رِّ ظَاهِّ

ً ظَاهِّ  كُمْ أيَْضا ينَ فِّي ضَمَائِّرِّ  .رِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =b@ =i=y - =g@ =z 1 Peter 2: 18 - 3: 7 1  7: 3 - 18: 2بطرس 

Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all fear, 

not only to the good and 

gentle, but also to the harsh. 

ينَ بِّكُل ِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِّ  عِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

 ً لْعنُفَاَءِّ أيَْضا  .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is commendable, 

if because of conscience 

toward God one endures 

grief, suffering wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

لُ أحَْزَاناً  يرٍ نحَْوَ اللهِّ يحَْتمَِّ ضَمِّ

 .مُتأَلَ ِّماً بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ
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teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us an 

example, that you should 

follow His steps: 

يحَ لأنََّكُمْ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ لِّهَذاَ دُعِّ

ثاَلً  كاً لنَاَ مِّ أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ، تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

ي لمَْ يفَْعلَْ  يَّةً،الَّذِّ دَ فِّي  خَطِّ وَلَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

وَضاً  ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ عِّ الَّذِّ

مُ  دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّ وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي بِّعدَْلٍ   .لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

hiten peferqot. 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness -- by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

، لِّكَيْ نمَُوتَ  هِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ جَسَدِّ

ي  . الَّذِّ لْبِّر ِّ عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd and 

Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ  ي نفُوُسِّ رَجَعْتمُُ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Pairy] on pe nikehi`omi eu[no 

`njwou `nnouhai icje ouon hanouon 

`nce]ma] an nem picaji `ebol hitotf 

`mpijinmosi `nte nihi`omi `ntoujemhyou 

`mmwou at[ne caji. 

Wives, likewise, be 

submissive to your own 

husbands, that even if some 

do not obey the word, they, 

without a word, may be won 

by the conduct of their 

wives, 

عاَتٍ  كَذلَِّكُنَّ أيََّتهَُا الن ِّسَاءُ كُنَّ خَاضِّ

، جَالِّكُنَّ حَتَّى وَإِّنْ كَانَ الْبعَْضُ لَ  لِّرِّ

يعوُنَ  يرَةِّ  الْكَلِّمَةَ،يطُِّ  يرُْبحَُونَ بِّسِّ

 كَلِّمَةٍ،الن ِّسَاءِّ بِّدُونِّ 

Eunau `epetenjinmosi ettoubyout 

qen ouho]. 

when they observe your 

chaste conduct accompanied 

by fear. 

يرَتكَُنَّ الطَّ  ينَ سِّ ظِّ رَةَ مُلاحَِّ اهِّ

 بِّخَوْفٍ.
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Qen nai marefswpi `nje picolcel 

an etcabol `nte niieb `nhwlk `nte 

nifwi nem niieb `nnoub ie qen ouhebcw 

ǹ]hiẁtou eccelcwl. 

Do not let your 

adornment be merely 

outward, arranging the hair, 

wearing gold, or putting on 

fine apparel, 

يَّةَ  جِّ ينةََ الْخَارِّ ينتَكُُنَّ الز ِّ وَلَ تكَُنْ زِّ

نْ ضَفْرِّ الشَّعْرِّ وَالتَّحَل ِّي بِّ  الذَّهَبِّ مِّ

 الث ِّياَبِّ،وَلِّبْسِّ 

Alla pirwmi ethyp qen pihyt 

qen piattako ǹte pi`pneuma 

ethourwou ouoh `nremraus vyète 

`mpe`m;o m̀Vnou] `nou;o `nry]. 

rather let it be the hidden 

person of the heart, with the 

incorruptible beauty of a 

gentle and quiet spirit, which 

is very precious in the sight 

of God. 

يمَةِّ  بلَْ إِّنْسَانَ الْقلَْبِّ الْخَفِّيَّ فِّي الْعدَِّ

،ا يعِّ  لْفسََادِّ وحِّ الْوَدِّ ينةََ الرُّ زِّ

، ئِّ ي هُوَ قدَُّ  الْهَادِّ امَ اللهِّ كَثِّيرُ الَّذِّ

.  الثَّمَنِّ

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab ènauerhelpic `eVnou] pe 

naucolcel `mmwou eu[non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ  نَّهُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ فإَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  اللهِّ، نَّ خَاضِّ

، نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;yetaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ  «.سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

وَغَيْرَ  خَيْراً،صَانِّعاَتٍ  أوَْلدََهَا،

 الْبتََّةَ.خَائِّفاَتٍ خَوْفاً 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

`nac;eny c pe nihi`omi èreten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

nemwten `nte pi`hmot `nte `pwnq qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

نِّينَ  جَالُ كُونوُا سَاكِّ كُمْ أيَُّهَا الر ِّ كَذلَِّ

 ِّ ناَءِّ الن ِّسَائِّي  بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ

، ينَ إِّيَّاهُنَّ كَرَامَةً  كَالأضَْعفَِّ مُعْطِّ

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ   الْحَياَةِّ،كَالْوَارِّ

 صَلوََاتكُُمْ.لِّكَيْ لَ تعُاَقَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا  لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ نْ أوََّ تعَْلمَُونَ مِّ

. تُ مَعكَُمْ كُلَّ كَيْفَ كُنْ  مَانِّ  الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلَّ  رْ شَيْئاً مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

هِّ جَهْراً وَفِّي وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

ǹte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ
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Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

وحِّ لَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلاً  قاً وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُنِّي.  تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

أعَْلمَُ أنََّكُمْ لَ ترََوْنَ وَالآنَ هَا أنَاَ 

ينَ  يعاً الَّذِّ ي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مَرَرْتُ بيَْنكَُ   مْ كَارِّ

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

يعِّ. نْ دَمِّ الْجَمِّ  مِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ لأنَ ِّي لمَْ  كُمْ بِّكُل ِّ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذاً لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْقدُُسُ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ الرَّ

 لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ  فِّيهَا أسََاقِّفةًَ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ
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`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 
purchased with His own 

blood. 

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

. يَّةِّ عِّ  تشُْفِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

جَالٌ يتَكََلَّمُونَ  نْكُمْ أنَْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ وَمِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا  رِّ مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

tyrou. 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي للَِّّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

رَةِّ أنَْ تبَْنِّيَ  كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ الْقاَدِّ  كُمْ وَلِّ

 ً يرَاثا يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .الَّذِّ  دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتكُُمْ أنََّهُ هَكَذاَ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ غْبوُطٌ هُوَ الْعَ : مَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ



129 

 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 7 

 السابع من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Pope Dioscorus, 25th Patriarch of 

Alexandria 

2. The Departure of Pope Yoannis XII, 93rd Patriarch 

of Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Rebecca and her five Children, 

Aghathon, Peter, John, Amun and Amuna 
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1. The Departure of Pope Dioscorus, 25th Patriarch 

of Alexandria. 

On this day, of the year 171 of the martyrs, 454 AD, 

the blessed father St. Dioscorus, the 25th Patriarch of 

 مس، البطريرك الخانياحة البابا ديسقورس. 1

 والعشرين من بطاركة الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 171في مثل هذا اليوم من سنة 
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Alexandria, departed. 

He was born in Alexandria and was educated in its 

theological school. When he displayed brilliancy in his 

studies, St. Cyril I, 24th Patriarch, admired him and 

appointed him as his private secretary. This great 

position did not preoccupy the saint from studying and 

reading, but he was always searching in the works of 

the fathers. 

This father was enthroned Patriarch on the 2nd day 

of Misra, year 160 of the martyrs, 444 AD, as a 

successor to Pope Cyril I, the Pillar of Faith. Peace and 

tranquility prevailed in the church during the first five 

years of his papacy, during the reign of the Orthodox 

emperor Theodosius II, the Less. 

Pope Dioscorus presided over the Second Council 

of Ephesus in August of 449 AD. after the council had 

heard Eutyches’ confession orally and in writing, and 

his declaration of the Orthodox faith of saints 

Athanasius and Cyril, and that he abandoned what he 

had claimed earlier that divinity was mingled with 

humanity of Christ, and after he had declared his 

repentance and his faith in Jesus Christ one nature out 

of two natures, the council accepted his repentance and 

restored him back to his clerical post and his monastery. 

The council also condemned and deposed Flavian, 

bishop of Constantinople, along with six other bishops 

for their Nestorian belief, which states that The Lord 

Christ has two natures after the union. Flavian united 

with Leo, bishop of Rome, against Dioscorus. St. 

Dioscorus convened a council in Alexandria in which 

he deposed Leo, bishop of Rome, for adhering to the 

Nestorian ideology of Flavian. 

Emperor Theodosius died in the year 450 AD, and 

Marcian reigned after him, who married Pulcheria, 

sister of Theodosius II. Marcian inclined to believe in 

the ideology of Nestor. Pulcheria was known by her 

craftiness and deception. She feared the influence and 

power of Pope Dioscorus and worked on weakening his 

position. 

Leo, bishop of Rome, took the opportunity of the 

reign of Marcian over Constantinople, and sent him a 

letter complaining in it about Dioscorus, who deposed 

him and asked to convene a council to discuss the faith 

of the church again. Emperor Marcian was directed by 

his wife Pulcheria to reply by agreeing to convene the 

council. He convened a preliminary council in the 

تنيَّح الأب المغبوط البابا  ميلادية، 454

ديوسقوروس البطريرك الخامس والعشرون 

 .من بطاركة الكرازة المرقسية

وُلِّدَ بالإسكندرية وتعلم بمدرستها اللاهوتية 

دراستها فأعُجب به وأظهر نبوغاً عظيماً في 

البطريرك الرابع  ،القديس كيرلس الأول

وهذا  .لعشرون، وعينه سكرتيراً خاصاً لهوا

المنصب العظيم لم يشغل القديس عن الدرس 

 .بل كان يبحث في مؤلفات الآباء والطلاع

 2جلس هذا الأب على الكرسي المرقسى يوم 

 444 ، سنةللشهداء 160سنة  ،مسرى

خلفاً للبابا كيرلس الأول عمود الدين.  ميلادية،

وقد ساد السلام في الكنيسة في الخمس 

سنوات الأولى من بابويته، في عهد الملك 

 .الأرثوذكسي ثيئودوسيوس الصغير

رأس البابا ديوسقوروس مجمع أفسس الثاني 

. وبعد أن سمع ميلادية 449في أغسطس سنة 

المجمع اعتراف أوطاخي كتابةً وشفاهةً، 

قراره بإيمان أثناسيوس وكيرلس المستقيم وإ

ورفضه ما ادعاه سابقاً من أن الناسوت امتصَُّ 

في اللاهوت. وبعد أن أعلن توبته وإيمانه بأن 

 ،في المسيح يسوع طبيعة واحدة من طبيعتين

قبول توبته وإعادته إلى درجته بأقر المجمع 

وديره. كما حكم المجمع بحرم فلابيانوس 

ية وستة أساقفة معه بسبب أسقف القسطنطين

آرائهم النسطورية التي تقول بوجود طبيعتين 

س اتحد فلابيانوثم . التحادللسيد المسيح بعد 

، ضد ديوسقوروس ،أسقف روما ،مع لون

عقد القديس ديوسقوروس مجمعاً بالإسكندرية ف

حرم فيه لون أسقف روما لأنه تمسك بأفكار 

 .فلابيانوس النسطورية

 450اطور ثيئودوسيوس سنة مات الإمبرو

مركيان  من بعده واعتلى الكرسي ميلادية،

الذي تزوج بولشاريا أخت ثيئودوسيوس 

الصغير، وكان يميل إلى أفكار نسطور، كما 

كانت بولشاريا مشهورة بالمكر والدهاء وكانت 

تخشى قوة ديوسقوروس وتعمل على إضعاف 

 .مركزه

انتهز لون فرصة اعتلاء مركيان لكرسي 

لقسطنطينية وبعث إليه برسالة يشكو فيها ا

ديوسقوروس الذي حرمه، ويطلب فيها عقد 

 .مجمع لمناقشة الإيمان من جديد

بإيعاز من زوجته  ،رد عليه مركيانو
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imperial palace in Constantinople, which was attended 

by Pope Dioscorus. They tried to pressure Dioscorus to 

agree on the Tome of Leo, which confirmed the two 

natures and the two wills of Christ after the Union. 

Pope Dioscorus refuted this with courage saying: We 

should not add to the faith of the fathers or take away 

from it; that the hypostatic union of the Word of God, is 

like the union of iron and fire. 

As a result, the evil empress Pulcheria assaulted 

him and extended her hand smiting him violently. The 

men of the palace also attacked and beat him until they 

uprooted two of his teeth, and plucked the hair of his 

beard. St. Dioscorus remained calm while saying, “For 

Your sake we are killed all day long” (Romans 8: 36). 

He took the fallen teeth and hair and sent them to his 

flock in Alexandria, with a message saying, “This is the 

fruit of Faith.” 

Later on, a council was convened by the order of 

emperor Marcian in the city of Chalcedon, which is 

nearby Constantinople, in the year 451 AD. They used 

intimidation and pressure against Dioscorus and the 

Coptic bishops. During the first session of the council, 

it was proved the soundness of Pope Dioscorus stand. 

They adjourned the session for the council to reconvene 

in five days. Nevertheless, three days later, a session 

was convened that was attended by the representatives 

of the bishop of Rome and some of the bishops, who 

were in agreement with him. They prevented Pope 

Dioscorus from attending the session by placing guards 

around the place of his residence, and also the 

representatives of the emperor and the judges did not 

attend. During this session, they approved Leo’s faith in 

the two natures and the two wells of The Lord Christ 

and deposed Dioscorus in absentia. 

Pope Dioscorus asked for the resolution of the 

council. After he read it before his bishops, they found 

it contradictory to the Orthodox faith. He wrote at its 

foot that he excommunicated this doctrine and everyone 

who believe in it, then return it to them. When they saw 

the excommunication written on it, they became angry 

and sent it to emperor Marcian. He was enraged and 

wanted to kill Dioscorus, but when he realized the 

danger of doing that, he changed his mind and decided 

to exile him to the island of Gagra. St. Dioscorus stayed 

there for five years, teaching and healing its people 

until he departed to the heavenly glory in the year 454 

فعقُدَ  .بأنه مستعد لعقد المجمع ،بولشاريا

ً اجتماع ً تمهيدي ا بقصر الإمبراطور  ا

بالقسطنطينية حضره البابا ديوسقوروس. 

لضغط على ديوسقوروس لكي يوافق حاولوا ا

)اشتهرت تاريخياً باسم  على رسالة لون

الطبيعتين بعد تنادي بالتي  طومس لون(

. فقال ديوسقوروس في جرأة أن اعتقاد التحاد

الآباء ينبغي أل يزُاد عليه أو ينُقص منه وأن 

لناسوت هو كاتحاد النار اللاهوت با اتحاد

 .بالحديد

وكانت النتيجة أن تهجمت الملكة بولشاريا 

الشريرة ومدت يدها وصفعته صفعة شديدة ثم 

انهال عليه بعض رجال القصر وأوسعوه ضرباً 

حتى اقتلعوا ضرسين من أضراسه، ونتفوا 

 :صامتاً وهو يقول فبقيشعر لحيته. أما هو 

: 8" )رومية من أجلك يارب نمُات كل النهار"

ع الشعر وأرسلهم . ثم جمع الضرسين م(36

 :إلى شعبه بالإسكندرية مع رسالة يقول فيها

 ".هذه نتيجة جهادي من أجل الإيمان"

بعد هذا عُقد مجمع بأمر الملك مركيان في 

سنة  ،القريبة من القسطنطينيةمدينة خلقدونية 

واستخدموا فيه الضغط ميلادية،  451

والإرهاب ضد ديوسقوروس والأساقفة 

ي الجلسة الأولى منه سلامة الأقباط. وقد ثبت ف

موقف ديوسقوروس. فرُفعت الجلسة على أن 

يعود المجمع للانعقاد بعد خمسة أيام. ولكن 

بعد ثلاثة أيام تم عقد جلسة حضرها نواب 

أسقف روما وبعض الأساقفة الموالين له. 

ومنعوا ديوسقوروس من حضورها بأن 

وضعوا حراساً على مقر إقامته ولم يحضرها 

واب الملك والقضاة. وفيها أقروا إيمان أيضاً ن

سيح لملون بالطبيعتين والمشيئتين للسيد ا

 وحرموا ديوسقوروس غيابياً.

طلب ديوسقوروس قرار المجمع، وبعد أن ف

قرأه على أساقفته وإذ وجده مخالفاً للإيمان 

كتب عليه بخط يده حرماً لهذا المعتقد  ،السليم

. ولما رأوا وكل من يعتقد به، ثم أرسله إليهم

غضبوا وأرسلوه إلى  ،الحرم مكتوباً عليه

ان الذي غضب وأراد قتل الملك مركي

ولكنه إذ أدرك خطورة تنفيذ  .ديوسقوروس

إلى جزيرة غاغرا  عدل عنه واكتفي بنفيه ،ذلك

غنغرا ذكر في بعض المراجع أنها تسمى )

( حيث مكث وتقع على ساحل آسيا الصغرى
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AD. The church gave him the title, “The champion of 

Orthodoxy.” 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

ويشفي المرضى بها نحو خمس سنوات يعل م 

، ميلادية 454تى انتقل إلى عالم المجد سنة ح

 الأرثوذكسية.ولقبته الكنيسة ببطل 

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Departure of Pope Yoannis XII, 93rd 

Patriarch of Alexandria 

On this day also, of the year 1200 of the martyrs, 

1483 AD, Pope Yoannis (John) XII, the 93rd Patriarch 

of Alexandria, departed. This father was born in the city 

of Naqada (a village in Qena governorate). His parents 

raised him in a true Christian upbringing. 

When he grew, he longed for the monastic life. He 

went to the monastery of the Virgin, which is known as 

Dair El-Muharraq, where he became a monk. He grew 

in virtue and asceticism, so they ordained him a priest. 

When the papal throne became vacant, after the 

departure of Pope Michael IV, the bishops and the 

people chose this father. They consecrated him 

patriarch by the name Yoannis XII, on the 23rd day of 

Baramudah, year 1196 of the martyrs, 1480 AD. 

When he was enthroned, he shepherded the 

Christian people with the best of care. He remained on 

the throne for three years and four months, teaching and 

interpreting the Holy Scriptures in uprightness. 

When he completed his good endeavor, he departed 

in peace and was buried in the church of the Virgin in 

Babylon, Old Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 ، البطريركنياحة البابا يوأنس الثاني عشر. 2

 الثالث والتسعين من بطاركة الكرازة المرقسية

 ، سنةللشهداء 1200وفيه أيضاً من سنة 

، تنيَّح البابا يوأنس الثاني ميلادية 1483

البطريرك الثالث والتسعون من بطاركة  ،عشر

الكرازة المرقسية. وُلِّدَ هذا الأب في بلدة نقادة 

مركز تابع لمحافظة قنا، وبه أديرة  )نقادة

فرباه أبواه تربية مسيحية قديمة كثيرة(، 

ولما كبر اشتاق إلى السيرة الرهبانية،  .حقيقية

فذهب إلى دير العذراء المعروف بالمحرق، 

هب في ه ونما في الفضيلة والزهد فرسموه وترَّ

 قساً.

وعند خلو الكرسي البطريركي بنياحة البابا 

وقع اختيار الأساقفة والشعب  ،ميخائيل الرابع

على هذا الأب، فرسموه بطريركاً باسم البابا 

سنة  ،برمودة 23يوم  ،يوأنس الثاني عشر

فلما  .ميلادية 1480 ، سنةللشهداء 1196

رعى الشعب  ،قسيجلس على الكرسي المر

وأقام على الكرسي  .المسيحي أحسن رعاية

ثلاث سنوات وأربعة أشهر معل ِّماً المرقسي 

ومفسراً الكتب المقدسة باستقامة. ولما أكمل 

تنيَّح بسلام ودُفن بكنيسة  ،سعيه الصالح

 العذراء بابلون الدرج بمصر القديمة.

 آمين.بركة صلاته فلتكن معنا 

3. The Martyrdom of St. Rebecca and her five 

Children, Aghathon, Peter, John, Amun and Amuna 

On this day also, St. Rebecca (El-Sitt Refqa) and 

her five children, Aghathon, Peter, John, Amun and 

Amuna, were martyred, during the reign of emperor 

Diocletian (about 303 – 305 AD). They were from 

Kamola (a village of the district of Kus on the western 

side of the Nile across from Luxor and currently 

belongs to the district of Neqada, Qena governorate). 

When they heard that emperor Diocletian had ordered 

to persecute the Christians and to close the churches, 

they stood up all night in prayers. They entreated The 

Lord Christ to have mercy on His people and to lift up 

all evil away from them. While they were praying, the 

angel of The Lord appeared to them and informed them 

استشهاد القديسة رفقة وأولدها الخمسة . 3

 أغاثون وبطرس ويوحنا وآمون وآمونة

رفقة وأولدها وفيه أيضاً استشهدت القديسة 

الخمسة أغاثون وبطرس ويوحنا وآمون 

حوالي والطفلة آمونة، في عهد دقلديانوس )

 .(ميلادية 305 – 303

مركز قوص ، كانت هذه الأسرة من بلدة قامول

قرية على البر الغربي للنيل في هي )قامول 

 ،مقابل الأقصر وهي تتبع الآن مركز نقادة

لديانوس أمر محافظة قنا(. ولما سمعوا أن دق

 ،باضطهاد المسيحيين وأغلق أبواب الكنائس

أقاموا الليل كله يصلون طالبين من السيد 

المسيح أن يرحم شعبه ويرفع عنهم الشر. 

ظهر لهم ملاك الرب يعلن  ،وبينما هم يصلون
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that they would receive the crown of martyrdom in the 

name of The Lord Christ. The saints rejoiced at this 

vision, and they rose up early and gave all their 

possessions to the poor and released all their servants. 

They came to the city of Kus and confessed their 

faith in The Lord Christ before Dionysius, the ruler. He 

tortured them severely, starting with their mother who 

bore the torture patiently and with joy, and then he 

tortured her five children. She strengthened her children 

and encouraged them to endure the tortures. When he 

was weary of torturing them, he was advised by those 

around him to send them to Alexandria so that they 

might not lead other people astray, for they were loved 

by everyone. Because of them, many confessed their 

faith in The Lord Christ and received the crown of 

martyrdom. 

When they brought the saints before Armanius, the 

governor of Alexandria, who was in a city called 

Shoubra, nearby the city of Damanhor, and learned 

about their story, he tortured them severely, by the 

Hinbazeen, and then cast them in a cauldron filled with 

boiling oil. Through all these tortures, The Lord Christ 

strengthened them and raised them whole. The 

governor and all his people became weary, so he 

ordered to behead them with the sword, and to have 

their bodies thrown into the sea. They cut their heads 

off and they received the crown of martyrdom. 

The Lord sent forth His angel to a rich man from 

the city of Nakraha (a village nearby Damanhor), who 

told him about the saints and commanded him to take 

their bodies. The man was exceedingly glad. He came 

to where the bodies were, gave the soldiers much silver 

and took the holy bodies and laid them in the church. 

God manifested many signs and miracles from their 

bodies. When the village of Nakraha by time was 

ruined, they relocated the bodies to another town called 

Deey. When it was also ruined, a monk moved the 

bodies from there to the city of Sonbat, where there is 

now a church known as “El-Sitt Refka and her Five 

Children.” The bodies of these saints are still in this 

church till the present time. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

لهم أنهم سينالون إكليل الشهادة على اسم 

السيد المسيح. ففرح القديسون بهذه الرؤيا، 

كراً وفرقوا أموالهم على المساكين وقاموا با

 .وعتقوا عبيدهم

ثم أتوا إلى مدينة قوص واعترفوا بالسيد 

وس القائد. فعذبهم عذاباً المسيح أمام ديونيسي

مبتدئاً بأمهم التي أثبتت صبراً  ،شديداً 

ِّى أولدها وتصب ِّرهم على  واحتمالً، وكانت تقُو 

العذاب. ولما تعب من تعذيبهم، أشار عليه 

الذين حوله أن يرسلهم إلى الإسكندرية، لئلا 

يضلوا الناس في بلادهم وذلك لأنهم كانوا 

محبوبين وقد آمن بسببهم كثيرون واعترفوا 

 .وا إكليل الشهادةبالسيد المسيح ونال

حمل الجند القديسين إلى أرمانيوس والى ف

الإسكندرية، وكان موجوداً ببلدة يقال لها شبرا 

ذبهم بالقرب من دمنهور. ولما عرف قصتهم ع

الهنبازين آلة مثل عذاباً شديداً بالهنبازين )

الدولب بها أسنان حديدية تقطع جسم من يلُقى 

الخلقين هو بداخلها( ثم ألقاهم في خلقين )

المرجل أي الإناء النحاسي الكبير( فيه زيت 

كان السيد المسيح  ،مغلي. وفي هذا جميعه

يقويهم ويقيمهم بلا فساد، حتى تعب الوالي 

رؤوسهم بالسيف  تقطعفأمر أن  وجماعته.

 وتلُقىَ أجسادهم في البحر.

فقطُعت رؤوسهم ونالوا إكليل الشهادة. فأرسل 

قرية بالقرب من )رها الرب ملاكه لأرخن من نق

وأعلمه بأمر الأجساد وأمره أن  (دمنهور

يأخذها. ففرح الرجل وذهب إلى حيث الأجساد 

وأعطى الجند أموالً كثيرة وأخذ الأجساد 

 .ووضعها في الكنيسة

وقد أظهر الله منها آيات وعجائب كثيرة. ولما 

عم الخراب قرية نقرها، نقُلت الأجساد إلى بلدة 

ى. ولما خربت هي الأخرى، أخرى تسمى ديب

كان بها راهب قام بنقل الأجساد إلى مدينة 

سنباط. وبنيت كنيسة باسم القديسة رفقة 

ومازالت الأجساد باقية حتى وأولدها الخمسة. 

 بهذه الكنيسة. اليوم

 .آمين .تكن معنافل ماتهوصلبركة 

4. The Departure of St. Severianus (Severian), 

Bishop of Gabala 

On this day also, of the year 121 of the martyrs, 405 

 نياحة القديس سوريانوس أسقف جبلة. 4

ً فيو  405 ، سنةللشهداء 121من سنة  ه أيضا

تنيَّح الأب القديس سوريانوس أسقف  ميلادية،
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AD, the righteous holy father, Abba Severianus, Bishop 

of Gabala in Greece, departed. This saint was well 

educated in many subjects. After the departure of his 

parents, who left him a great wealth, he built a 

guesthouse for the sojourners, the poor, and the 

afflicted. He distributed the rest of his money to the 

poor and the needy. When his report reached emperor 

Honorius, he was pleased. He invited Severianus and 

asked him to stay with him in the palace. When St. 

Severianus saw that everyone honored him, he worried 

about losing his labor. The angel of The Lord appeared 

to him and commanded him to go to the city of Gabala. 

There, he dwelt in a monastery headed by a holy monk. 

Emperor Theodosius had another monastery renewed 

for him to live in. He became a comfort for many souls 

and he continued to teach and instruct the monks, until 

they became saints, like angels. God performed many 

wonders at his hands. The daughter of the governor of 

Gabala had an evil spirit possessing her and he casted 

that evil spirit out of her. The Bishop of the city of 

Gabala, learned in a vision from God that St. 

Severianus would succeed him on his chair. He told this 

to his people. After his departure, they consecrated him 

bishop for Gabala. He made every conceivable effort to 

care for his people that many believed at his hands from 

the Jews, pagans and sorcerers. 

He wrote many valuable discourses, homilies and 

sermons, which still exist in the church books until 

now. When he grew old, reaching the age of 100 years, 

the angel of The Lord appeared to him and informed 

him of the day of his departure from this world. He 

commanded his people and then departed in peace. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

هذا القديس قد تثقف جبلة ببلاد اليونان. وكان 

 بعلوم كثيرة.

 أخذ أمواله وبنى بها داراً  ،وبعد نياحة والديه

 لضيافة الغرباء، ووزع الباقي على الفقراء.

أعُجب  ،ولما وصل خبره إلى الملك أونوريوس

 ودعاه إليه وجعله معه في القصر. به

خشي أن  ،ولما رأي القديس إكرام الناس له

يضيع تعبه، فظهر له ملاك الرب وأمره أن 

إلى جبلة، وهناك سكن في دير يرأسه  يمضي

 راهب قديس.

لك ثيئودوسيوس ديراً آخر أقام ثم جدد له الم

فيه وصار معزياً لنفوس كثيرة مداوماً على 

 تعليم الرهبان حتى صاروا قديسين كالملائكة.

وقد أجرى الرب على يديه آيات كثيرة منها 

 .إخراج روح نجس من ابنة والى جبلة

وقد رأي أسقف جبلة رؤيا بأن القديس 

سوريانوس سيجلس على كرسيه من بعده، 

 .بها شعبه فأعلم

وبعد نياحته رسموه أسقفاً عليها. فاجتهد في 

رعاية شعبه، حتى آمن على يديه كثيرون من 

 .اليهود والوثنيين والسحرة

وقد كتب مقالت وميامر ومواعظ مفيدة. ولما 

شاخ وبلغ عمره مائة سنة، ظهر له ملاك 

الرب وأعلمه بيوم انتقاله. فأوصى شعبه 

 بسلام.وتنيَّح 

 .آمين .تكن معنافلته اوصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدياً

 

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r^@ =k=g> =l=a Psalm 107: 32, 41, 42 31، 23: 106 مورمزال 
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 Marou[acf qen `tek`klyci`a `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc@ ouoh 

af,w ǹoumetiwt m̀v̀ry] ǹhanècwou@ 

eùenau `nje nyetcoutwn eùeounof. 

Allyloui`a. 

 Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders, 

and makes their families like 

a flock. The righteous see it 

and rejoice. Alleluia. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف

. خووه في مجلس الشياركبيول

 خراف. يبصرثل الم أبوة علج

 ا.وييلهلل. يفرحونوالمستقيمون 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say 

to you, he who does not 

enter the sheepfold by the 

door, but climbs up some 

other way, the same is a 

thief and a robber. 

ي لَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

رَافِّ بلَْ  عٍ الْخِّ نْ مَوْضِّ آخَرَ يطَْلعَُ مِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 

piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

But he who enters by 

the door is the shepherd of 

the sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ

. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ لِّهَذاَ يفَْتحَُ  ابُ وَالْخِّ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ

جُهَا  .بِّأسَْمَاءٍ وَيخُْرِّ
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Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  رَافهَُ الْخَاصَّ وَمَتىَ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  لأنََّهَا  أمََامَهَا وَالْخِّ

فُ صَوْتهَُ.  تعَْرِّ

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَِّ وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ الَّ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ  ذِّ

. مُهُمْ بِّهِّ  يكَُل ِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I 

say to you, I am the door of 

the sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

يعُ  اقٌ  جَمِّ ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ الَّذِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and 

out and find pasture. 

. إِّنْ دَخَلَ بِّي أحََدٌ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

قَ وَيذَْبحََ الَسَّارِّ  قُ لَ يأَتِّْي إِّلَّ لِّيسَْرِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

 وَلِّيكَُونَ لهَُمْ أفَْضَلُ. لهَُمْ حَياَةٌ 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  .الصَّ رَافِّ لُ نفَْسَهُ عَنِّ الْخِّ  ذِّ
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`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumanècwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, 

sees the wolf coming and 

leaves the sheep and flees; 

and the wolf catches the 

sheep and scatters them. 

ا الَّذِّ  ياً وَأمََّ يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

رَافَ  ئبَْ مُقْبِّلاً وَيتَرُْكُ الْخِّ الذ ِّ

ئْ  رَافَ وَيهَْرُبُ فيَخَْطَفُ الذ ِّ بُ الْخِّ

دُهَا.  وَيبُدَ ِّ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلَ  وَالأجَِّ

. رَافِّ  يبُاَلِّي بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  تِّي وَأعَْرِّ تِّي وَخَاصَّ

فنُِّي.  تعَْرِّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt 

ouoh ]na,w `nta'u,y `ejen 

na`ecwou. 

As the Father knows 

Me, even so I know the 

Father; and I lay down My 

life for the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; 

and there will be one flock 

and one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ  يرَةِّ ينَْبغَِّ اً بِّتِّلْكَ أيَْض الْحَظِّ

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاحِّ  وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 8th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الثامن قراءات قطمارس 

Cou`smyn `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، وبكَّتَ 

ن أجلِّهم، قائلاً: "ل  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ول تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

بَ أنََّهُ  لً  تعَجََّ لْ أوََّ قبَْلَ  لمَْ يغَْتسَِّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْ  بغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

لَ فِّي  بُّونَ الْمَجْلِّسَ الأوََّ تحُِّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

ينَ يمَْ الْمُ  يةَِّ وَالَّذِّ شُونَ عَليَْهَا لَ خْتفَِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwouì an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

يُّونَ لأنََّكُ  لوُنَ النَّاسَ النَّامُوسِّ مْ تحَُم ِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لَ  أحَْمَالً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

إِّن ِّي  اللهِّ:كْمَةُ لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ 

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

نْ  ي  مِّ يَّا الَّذِّ دَمِّ هَابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

نُ أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  مَ إِّبْرَاهِّ يمَانِّ قدََّ بِّالإِّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ
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Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ يدُْعَى »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

قاَمَةِّ  رٌ عَلىَ الإِّ بَ أنََّ اللهَ قاَدِّ إِّذْ حَسِّ

نَ الأمَْ  نْهُمْ مِّ ينَ مِّ وَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ  نْ جِّ يسُو مِّ  .أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

تُّعٌ وَقْتِّيٌّ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ بِّالْخَ   .طِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ  رٍ يمُنِّ  انْتبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ
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àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `nh̀ryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ إِّنْسَانٍ  ، بلَْ تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  نَ الْقِّد ِّ وحِّ  وقِّينَ مِّ الرُّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضاً فِّ  الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  يوَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  اشْترََاهُمْ، هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ  مْ. الَّذِّ وَسَيتَبْعَُ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  ِّ بِّسَببَِّهِّ يقِّ الْحَق   .جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ قْ عَلىَ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .نْ يفَْجُرُواينَ أَ عِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

بُ يوَْماً فيَوَْماً  نٌ بيَْنهَُمْ يعُذَ ِّ سَاكِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 



148 

 

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُلَ   يْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّيبرَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ وَكِّ  يةََ وَسُورِّ يَّةَ:أنَْطَاكِّ  يلِّيكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law,” to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ وَتحَْفظَُوا النَّامُو سَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلََ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ



149 

 

Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أنَْ لَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 8 

 الثامن من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Moses the Prophet 

2. The Martyrdom of Zacharias, the Priest 

3. The Martyrdom of St. Dimides (Diomede), the Priest 

 . نياحة موسى النبي1

 ستشهاد زكريا الكاهنا. 2

 القس ستشهاد القديس ديديموسا. 3

1. The Departure of Moses the Prophet 

On this day, of the year 1485 BC, the great and 

righteous Moses, the head of the prophets, departed. Moses 

was born in Egypt, in the year 1605 BC, from a father 

called Amram (a Hebrew name means exalted) and a 

mother called Jochebed (a Hebrew name means glory of 

Jehovah). Both were from the tribe of Levi (Exodus 6: 20), 

during the reign of king Aminophees, Pharaoh of Egypt, 

who ordered the killing of ever male child born to the 

Hebrews. 

 نياحة موسى النبي. 1

 ،ق.م 1485في مثل هذا اليوم من سنة 

تنيَّح الصديق العظيم موسى رئيس 

 1605الأنبياء. وُلِّدَ موسى بمصر سنة 

ق.م من أب اسمه عُمرام )عُمرام: اسم 

 ، ومن أم اسمها(عبري معناه مرتفع

مجد يوكابد )يوكابد اسم عبري معناه 

 من سبط لويكلاهما كان و .يهوه(

في أيام الملك  (،20: 6)خروج 



150 

 

By faith, Moses, when he was born, was hidden three 

months by his parents, because they saw he was a beautiful 

child, and they were not afraid of the king’s order. When 

they could no longer hide him, they “took an ark of 

bulrushes for him, daubed it with asphalt and pitch, put the 

child in it, and laid it in the reeds by the river’s bank. And 

his sister (Mariam) stood afar off, to know what would be 

done to him. Then the daughter of Pharaoh came down to 

bathe at the river… And when she had opened it (the ark), 

she saw the child, and behold, the baby wept. So she had 

compassion on him, and said: This is one of the Hebrews’ 

children. Then his sister said to Pharaoh’s daughter: Shall I 

go and call a nurse for you from the Hebrew women, that 

she may nurse the child for you? And Pharaoh’s daughter 

said to her, ‘Go.’ So the maiden went and called the child’s 

mother. Then Pharaoh’s daughter said to her: Take this 

child away and nurse him for me, and I will give you your 

wages. So the woman took the child and nursed him. And 

the child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter, 

and he became her son. So she called his name Moses, 

saying, ‘Because I drew him out of the water’” (Exodus 2: 

3 - 10). So, Moses’ mother did not only nurse him her milk, 

but also the milk of faith of God and the love of his 

brothers. Moses lived in the royal palace till he was forty 

years old, and he learned in all the wisdom of the 

Egyptians, and was mighty in words and deeds. 

Now it came to pass in those days, when Moses was 

grown, that he went out to his brethren and looked at their 

burdens. And he saw an Egyptian beating a Hebrew, one of 

his brethren… So, he killed the Egyptian and hid him in the 

sand. And when he went out the second day, behold, two 

Hebrew men were fighting, and he said to the one who did 

the wrong: Why are you striking your companion? Then he 

said: Who made you a prince and a judge over us? Do you 

intend to kill me as you killed the Egyptian? So Moses 

feared and said, ‘Surely this thing is known.’ When 

Pharaoh heard of this matter, he sought to kill Moses. But 

Moses fled from the face of Pharaoh and dwelt in the land 

of Midian; where he met Jethro, the priest of Midian, who 

gave him his daughter Zipporah in marriage. She bore him 

two sons, Gershom and Eliezer. 

After forty years, The Lord appeared to him in a flame 

of fire from the midst of a bush, so he looked, and behold, 

the bush was burning with fire, but the bush was not 

consumed. He turned aside to see this great sight. God 

called to him from the midst of the bush and said, “I am the 

فرعون مصر، الذي أمر بقتل  ،أمينوفيس

كل طفل ذكر يولد للعبرانيين. وبالإيمان 

خبأه أبواه ثلاثة أشهر لأنهما رأيا أن 

الصبي جميلٌ ولم يخافا أمر الملك. بعدها 

ر م  وضعاه في سفط من البردي مطلياً بالحُ 

يل، وكانت والقار، ووضعاه على حافة الن

. فجاءت من بعيد مريم أخته واقفة تنظر

فرأت السفط  ،ابنة فرعون لتغتسل

 .وأرسلت إحدى جواريها فأحضرته لها

 ،وجدت الطفل يبكي فرَقَّت له ،ولما فتحته

وقالت هذا من أولد العبرانيين. وأسرعت 

مريم أخته وعرضت أن تحُضر مرضعة 

ابنة فرعون، فأحضرت لها للطفل فوافقت 

فأعطته لها لكي ترضعه مقابل . الطفل أم

أجرة. فأخذته أمه وأرضعته لبنها مع لبن 

الإيمان الحقيقي بالله والحب لإخوته. ثم 

أرجعته لبنة فرعون، فدعت اسمه 

)خروج  أي المنتُشَل من الماء )موسى(

. فعاش موسى في القصر (10 - 3: 2

الملكي إلى سن الأربعين وتثقف بكل حكمة 

وصار مقتدراً في القول المصريين، 

 .والعمل

وحدث في تلك الأيام أنه خرج إلى إخوته 

لينظر في أثقالهم. فرأى رجلاً مصرياً 

يضرب رجلاً عبرانياً، فقتل موسى 

المصري وطمره في الرمل. وفي اليوم 

 ،التالي إذا رجلان عبرانيان يتخاصمان

 :فقال لماذا تضرب صاحبك؟ :فقال للمذنب

من جعلك رئيساً وقاضياً علينا، أمفتكر 

أنت بقتلى كما قتلت المصري؟ فخاف 

حقاً قد عُرف الأمر. فسمع  :موسى وقال

فطلب أن يقتل موسى.  ،فرعون هذا الأمر

فهرب موسى من وجه فرعون وسكن في 

أرض مديان، حيث التقى بيثرون كاهن 

قَ منها  جه صفورة ابنته ورُزِّ مديان، فزوَّ

 ر.وم وأليعازجرشبولدين 

ولما كَمُلتَ له هناك أربعون سنة ظهر له 

الله في لهيب نار من عليقة تشتعل، فمال 

لينظر هذا المنظر، فناداه الله من وسط 

إله إبراهيم  ،أنا إله آبائك"العليقة قائلاً: 

اخلع نعليك لأن  ...وإله إسحق وإله يعقوب

الموضع الذي أنت واقف فيه أرض 

وأمره  .(5، 6: 3)خروج  "مقدسة
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God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, 

and the God of Jacob… Take your sandals off your feet, for 

the place where you stand is holy ground” (Exodus 3: 6, 5). 

The Lord commanded him to go to Egypt to deliver the 

children of Israel from the oppression of Pharaoh. Moses 

went down to Egypt and met Aaron, his brother. They 

defended the people of Israel before Pharaoh. But Pharaoh 

hardened his heart, so The Lord worked at Moses’ hands, 

the ten plagues. The children of Israel celebrated the 

Passover and they sprinkled the doorposts with blood so the 

angel of The Lord does not harm them. Pharaoh was forced 

after the death of all the first born, to let them go. When 

they reached the shore of the Red Sea, The Lord ordered 

Moses to strike the sea with his staff and the sea was 

divided and the people crossed on dry land and, “Then the 

waters returned and covered the chariots, the horsemen, and 

all the army of Pharaoh that came into the sea after them. 

Not so much as one of them remained” (Exodus 14: 28). 

Moses led the people in Sinai for forty years. The Lord 

brought down for them the “Manna” and the “quails” and 

He made the water flow from a rock. The Lord gave Moses 

the two tablets of Testimony and the commandments. He 

made the tabernacle of witness, according to the pattern, as 

The Lord instructed him. He endured from the people many 

hardships, and Moses was a very patient man. The Lord 

conversed with him, as a man talking to his friend. 

When he was 120 years old, The Lord commanded him 

to commit the leadership of the people to his disciple, 

Joshua, the son of Nun. Moses blessed the tribes of Israel, 

and then went up Mount Nebo to the top of Pisgah, which 

is across from Jericho, and The Lord showed him all the 

land of Canaan. The Lord told him, “I have caused you to 

see it with your eyes, but you shall not cross over there” 

(Deuteronomy 34: 4). 

So Moses, the servant of The Lord died there in the 

land of Moab, and God buried him in a valet opposite Beth 

Peorl; but no one knows his grave till this day. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

بالنزول إلى مصر ليخلص بنى إسرائيل 

 .من ظلم فرعون

رون افنزل موسى إلى مصر والتقى به

أخيه ودافعا معاً عن الشعب الإسرائيلي 

أمام فرعون. ولما تقسَّى قلب فرعون، 

عمل الرب على يدي موسى الضربات 

 بتعليم موسىوأخيراً أوصى الرب  العشر.

 طريقة عمل خروف الإسرائيليالشعب 

 كفريضة مقدسة لهم وأوصاهم أن الفصح

 لئلا يمسهم على أبواب بيوتهم رشوا الدمي

فاضطر فرعون بعد قتل  .الملاك المهلك

ولما  .الأبكار أن يسمح لهم بالخروج

أمر  ،البحر الأحمر شاطئوصلوا إلى 

الرب موسى فضرب البحر بالعصا فانشق 

 .ةإلى نصفين وعبر الشعب على اليابس

رجع الماء وغطى مركبات "وبعدها 

وفرسان جميع جيش فرعون الذي دخل 

 د"لم يبق منهم ول واح ،م في البحرورائه

 (.28: 14)خروج 

قاد موسى الشعب في سيناء أربعين سنة و

وأنبع لهم  والسلوى وأنزل لهم الرب المن

سل مه الله لوحي  ثم .الماء من الصخرة

خيمة عمل كيفية و العهد والوصايا

الجتماع بحسب المثال الذي أعلمه به الله. 

وقد تحمل  من الشعب متاعب كثيرة. وكان 

حليماً جداً. وكان الله يكلمه كما يكلم الرجل 

 .صاحبه

أمره  ،ولما كَمُلتَ له مائة وعشرون سنة

الله أن يسلم قيادة الشعب إلى يشوع ابن 

أسباط إسرائيل.  موسى النبي نون. وبارك

 ،ى جبل نبو إلى قمة الفسجةثم صعد إل

حيث أراه الله أرض كنعان.  ،تجاه أريحا

قد أريتك الأرض بعينيك ولكنك "وقال له: 

(. فمات 4: 34 نية)تث "إلى هناك ل تعبر

موسى في أرض موآب ودفنه الله مقابل 

بيت فغور ولم يعرف إنسان قبره إلى هذا 

 اليوم.

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

2. The Martyrdom of Zacharias, the Priest 

On this day also, Zacharias, the priest, father of St. John 

the Baptist, was martyred. He was of the division of 

Abijah. His wife was of the daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. They were both righteous before God, 

 ستشهاد زكريا الكاهنا. 2

أبو  ،أيضاً استشهد زكريا الكاهن هوفي

القديس يوحنا المعمدان. وكان من فرقة 

 تدعى أبَِّيَّا. وكانت امرأته
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walking in all the commandments and ordinances of The 

Lord, blameless. But they had no child, because Elizabeth 

was barren, and they were both well advanced in years 

(Luke 1: 6, 7). While he was raising the incense before the 

altar, Gabriel the angel appeared to him and announced him 

with the birth of his son John. When he did not believe the 

words of the angel, he made him unable to speak until the 

miraculous birth of the child. Then he spoke and praised 

God, prophesying about John as the forerunner to The Lord 

Christ, who is coming for the salvation of the world. 

When our Lord Christ was born, and the wise men 

came to worship Him, Herod was troubled and feared for 

his kingdom. Therefore, he gave the order to slay all the 

male children who were in Bethlehem and in all its 

districts, from two years old and under. But, the angel of 

The Lord appeared to Joseph in a dream saying, “Take the 

child and His mother and flee to Egypt.” 

Herod, after he slew the children of Bethlehem, was 

told by some of the Jews that Zacharias had a child, as was 

announced by the angel of The Lord, and that he might be 

the intended king. Herod sent his soldiers to Zacharias 

asking for the child. Zacharias told them, “I have received 

this child from a certain place, so let us go so you can take 

him from there.” They went with him to the temple, and he 

put him on the altar, where the angel had announced him 

with the child. Immediately, the angel of The Lord 

snatched away the child, and took him to the wilderness of 

Zifana till the day of his manifestation to Israel. When the 

soldiers did not find the child, they slew Zacharias, his 

father, and The Lord hid his body. Accordingly, he finished 

his good strife and received the eternal life. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ،وكان كلاهما بارين أمام الله،"أليصابات

سالكين في جميع وصايا الرب وأحكامه 

ولد إذ كانت  بلا لوم، ولم يكن لهما

أليصابات عاقراً وكان كلاهما متقدمين في 

وبينما كان  .(7، 6: 1 لوقا) "أيامهما

ظهر له  ،يرفع البخور على المذبح

جبرائيل الملاك وبشره بميلاد ابنه يوحنا، 

ولما لم يصدق كلام الملاك، أوجب عليه 

الصمت حتى تمت معجزة ميلاد الطفل. 

حينئذ تكلم وسبَّح الله وتنبأ عن يوحنا 

كسابق للسيد المسيح الآتي لخلاص 

 .العالم

ولما أتى المجوس ليسجدوا للمسيح 

لكه، المولود، قلق هيرودس وخاف على مُ 

وأمر بقتل جميع الأطفال في بيت لحم وكل 

تخومها من ابن سنتين فما دون. ولكن 

ملاك الرب ظهر ليوسف في حلم وأمره أن 

 يهرب بالصبي وأمه إلى أرض مصر.

أما هيرودس فبعدما قتَلََ أطفال بيت لحم، 

قيل له من بعض اليهود أن زكريا الكاهن 

، لعله قد وُلِّدَ له ابن ببشارة من ملاك الرب

هو الملك المقصود. فأرسل هيرودس 

فقال لهم  .الجند إلى زكريا يطلب الطفل

 نأنا أخذت هذا الصبي من مكان :زكريا

فهلموا لتأخذوه من هناك. فأتوا معه إلى 

الهيكل، ووضعه على المذبح حيث بشره 

ه ملاك الرب إلى برية به الملاك. فخطف

وكان هناك إلى يوم ظهوره  الزيفانا

ا قتلوا زكري ،فلما لم يجده الجند .ئيلسرالإ

أباه. وأخفي الرب جسده. وهكذا أكمل 

 جهاده الحسن ونال الحياة الأبدية.

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

3. The Martyrdom of St. Dimides (Diomede), the Priest 

On this day also, St. Dimides (Diomede) the priest, was 

martyred, in the later part of the third Christian century. He 

was a native of Dershaba, district of El-Rahmaniah, El-

Beheira governorate. He loved the church, was merciful to 

the poor and visited the sick. A luminous angel appeared to 

him, strengthened him and told him that he would be a 

martyr in the name of The Lord Christ. He rejoiced greatly 

and his soul was comforted. 

He went to the city of Attribis, nearby Banha, and 

confessed The Lord Christ before the governor, who 

 س القسيدستشهاد القديس ديما. 3

وفيه أيضاً استشهد القديس ديميدس 

القس في أواخر القرن الثالث الميلادي. 

مركز الرحمانية  ،وكان من أهل درشابة

 ،محافظة البحيرة. وكان محباً للكنيسةب

مفتقداً للمرضى.  ،عطوفاً على المساكين

ني شجعه وأعلمه أنه فظهر له ملاك نورا

 على اسم السيد المسيح، يداً سيصير شه

 .ففرح جداً وتعزت نفسه

وتوجه إلى أتريب قرب بنها، واعترف 
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tortured him severely. Then he sent him to Lucianus, the 

governor of Alexandria. On the way, The Lord Christ 

appeared to him, comforted and encouraged him. His soul 

was exceedingly rejoiced. Lucianus tried to persuade him, 

but when he failed, he tortured him severely. Finally, he 

ordered him beheaded, thus he received the crown of 

martyrdom. The people of his city came and took away his 

body and buried him with great veneration.  

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ،فعذبه كثيراً  أمام الوالي بالسيد المسيح.

 .يانوس والي الإسكندريةكثم أرسله إلى لو

ظهر له السيد المسيح وعزاه وفي الطريق 

 يانوسكفابتهجت نفسه جداً. أما لو ،وقواه

يفلح، فعذبه كثيراً. فحاول إغراءه، ولم 

فنال إكليل  ،وأخيراً أمر بقطع رأسه

أخذوا  ،الشهادة. ولما سمع أهل بلدته

 جسده ودفنوه بكرامة عظيمة.

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدياً

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين.المقدسة 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 
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Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

receive greater 

condemnation. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ حَصَلَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ
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Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ

Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

سَّمَاءِّ فقَدَْ حَلفََ وَمَنْ حَلفََ بِّال

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أنَْ تعَْمَلوُا كَ  وَالإِّ انَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!بْلعَوُنَ عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

لٍ  نْ دَاخِّ حْفةَِّ وَهُمَا مِّ الْكَأسِّْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لً  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ كَيْ يكَُونَ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ
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hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

وراً الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُُ 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

lawlessness. 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ  نَّكُمْ مِّ تظَْهَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَاراً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيالأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنوُنَ مَدَافِّنَ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلََوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلدََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ
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E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ  لِّذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ

Hopwc ǹtef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

يَّ  ي إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ يَّا الَّذِّ ا بْنِّ برََخِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهَيْكَلِّ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 9th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم التاسع قراءات قطمارس 

Cou'it `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i=d> =i=e 
Psalm 89: 19 - 21 15 ،14 :88 رومزم 

 Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab@ Tajij gar ec̀e]totc 

naf. Allyloui`a. 

 I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him, 2ith 

whom My hand shall be 

established. Alleluia. 

 وجدتُ  ى.من شعب مختاراً  رفعتُ 

بدهن مسحته  .داود عبدي

. هضدعتيدي . لأن قدسم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34 :10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhiryny hijen pikayi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

.عَلىَ  لُْقِّيَ  الأرَْضِّ ئتُْ لأِّ مَا جِّ

 سَيْفاً.سَلامَاً بلَْ 
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Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set 

a man against his father, a 

daughter against her 

mother, and a daughter-in-

law against her mother-in-

law;’ 

دَّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

بْنَ  دَّ أبَِّيهِّ وَالِّ هَا والكنه ضِّ دَّ أمُ ِّ ةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .وَأعَْدَاءُ الإِّ  بيَْتِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

`ehwteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

ن ِّي فلَاَ  قُّنِّي.أكَْثرََ مِّ  يسَْتحَِّ

Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

وَمَنْ لَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَنُِّي فلَاَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y 

ef̀etakoc@ vy de e;natako 

`ntef'u,y e;byt ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

نْ أجَْلِّي  دُهَا.أضََاعَ حَياَتهَُ مِّ  يجَِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

مَنْ يقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّي 

ي   أرَْسَلنَِّي.يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet's reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ  باَر ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 يأَخُْذُ.فأَجَْرَ باَر ٍ 

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  إِّنَّهُ لَ يضُِّ

 .أجَْرَهُ 



160 

 

je `nneftako `nje pefbe,e 
shall by no means lose his 

reward. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك ونيبتهج

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَ  يعِّ الْيهَُودِّ لِّ جَمِّ  احِّ
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pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

رَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا اِّفْ 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ
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pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

their fathers did to the 

prophets. 

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==z@ =i=y - =y@ =i=g Hebrews 7: 18 - 8: 13 13: 8 - 18: 7 العبرانيين 

Ousws men gar e;naswpi 

ǹ]entoly `nhoùi] e;be 

tecmetac;enyc nem tecmetat]hyou. 

For on the one hand 

there is an annulling of the 

former commandment 

because of its weakness and 

unprofitableness, 

يَّةِّ السَّابِّقةَِّ  يرُ إِّبْطَالُ الْوَصِّ نَّهُ يصَِّ فإَِّ

نْ أجَْلِّ ضُعْفِّهَا وَعَدَمِّ  هَا.مِّ  نفَْعِّ

Pinomoc gar `mpefjek `hli `ebol@ 

pimwit de `n`i `eqoun pe vai `nte 

ouhelpic eccotp vai `etennaqwnt 

èVnou] `ebol hitotf. 

for the law made 

nothing perfect; on the other 

hand, there is the bringing in 

of a better hope, through 

which we draw near to God. 

لْ  نْ  شَيْئاً.إِّذِّ النَّامُوسُ لمَْ يكَُم ِّ وَلكَِّ

يرُ إِّدْخَالُ رَجَاءٍ أفَْضَلَ بِّهِّ  يصَِّ

بُ إِّلىَ   اللهِّ.نقَْترَِّ

Ouoh kata `vry] `ete at[ne ànas 

an ny men gar auswpi `nouyb at[ne 

`anas. 

And inasmuch as He 

was not made priest without 

an oath. 

 قسََمٍ.وَعَلىَ قدَْرِّ مَا إِّنَّهُ ليَْسَ بِّدُونِّ 

Vai de `n;of nem oùanas `ebol 
for they have become 

priests without an oath, but 

He with an oath by Him 

لأنََّ أوُلئَِّكَ بِّدُونِّ قسََمٍ قدَْ صَارُوا 

نَ الْقاَئِّلِّ  كَهَنةًَ، ا هَذاَ فبَِّقسََمٍ مِّ وَأمََّ
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hiten vyetjw `mmoc naf je afwrk 

`nje P[oic ouoh `nnefouwm `ǹh;yf je 

ǹ;ok pe `vouyb sa èneh. 

who said to Him: “The Lord 

has sworn And will not 

relent, ‘You are a priest 

forever According to the 

order of Melchizedek,’” 

بُّ وَلنَْ  لهَُ: أنَْتَ  ينَْدَمَ،أقَْسَمَ الرَّ

ي  نٌ إِّلىَ الأبَدَِّ عَلىَ رُتبْةَِّ مَلْكِّ كَاهِّ

قَ.  صَادِّ

Kata taimaiỳ afswpi `nje Iycouc 

`m`p`stwri `nte oudi`a;yky eccotp. 

by so much more Jesus 

has become a surety of a 

better covenant. 

عَلىَ قدَْرِّ ذلَِّكَ قدَْ صَارَ يسَُوعُ 

ناً لِّعهَْدٍ   أفَْضَلَ.ضَامِّ

Ouoh ny men auswpi `nouyb 

eueroumys e;be je nare `vmou ,w 

`mmwou `eòhi an pe. 

Also there were many 

priests, because they were 

prevented by death from 

continuing. 

ينَ  وَأوُلئَِّكَ قدَْ صَارُوا كَهَنةًَ كَثِّيرِّ

نَ  .لأنََّ الْمَوْتَ مَنعَهَُمْ مِّ  الْبقَاَءِّ

Vai de je `fnaòhi sa `eneh af[i 

ǹ]metouyb `noùesen parabacic. 

But He, because He 

continues forever, has an 

unchangeable priesthood. 

ا هَذاَ فلََنََّهُ يبَْقىَ إِّلىَ  ،وَأمََّ  لهَُ  الأبَدَِّ

 يزَُولُ.كَهَنوُتٌ لَ 

E;be vai ouon `sjom `mmof 

`enohem `ncyou niben `nnye;nyou ha 

Vnou] `ebol hitotf efonq `ncyou 

niben e;refcemi `e`hryi `ejwou. 

Therefore, He is also 

able to save to the uttermost 

those who come to God 

through Him, since He 

always lives to make 

intercession for them. 

رُ أنَْ يخَُل ِّصَ أيَْضاً إِّلىَ  نْ ثمََّ يقَْدِّ فمَِّ

ينَ يتَقَدََّمُونَ بِّهِّ إِّلىَ   ،اللهِّ التَّمَامِّ الَّذِّ

ينٍ لِّيشَْ  فعََ إِّذْ هُوَ حَيٌّ فِّي كُل ِّ حِّ

مْ.  فِّيهِّ

Ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`enafcaiẁou nan eftoubyout 

`natpethwou ǹatcwf efvorj `ebol 

`nnirefernobi ouoh af[ici ca`pswi 

`nnivyoùi. 

For such a High Priest 

was fitting for us, who is 

holy, harmless, undefiled, 

separate from sinners, and 

has become higher than the 

heavens; 

ثلُْ  لأنََّهُ كَانَ يلَِّيقُ بِّناَ رَئِّيسُ كَهَنةٍَ مِّ

قدَِّ  دَنسٍَ،قدُُّوسٌ بِّلاَ شَر ٍ وَلَ  هَذاَ،

انْفصََلَ عَنِّ الْخُطَاةِّ وَصَارَ أعَْلىَ 

نَ  .مِّ  السَّمَاوَاتِّ

Vai ète `mmon ànagky toi `erof 

m̀myni `m`vry] `nniar,y`ereuc 

nyèsauen souswousi `ǹhryi `nsorp 

`ejen nounobi `mmin `mmwou@ menencwc 

sau`ini `ejen na pilaoc@ vai gar afaif 

`eaf̀enf `e`pswi `noucop. 

who does not need daily, 

as those high priests, to 

offer up sacrifices, first for 

His own sins and then for 

the people's, for this He did 

once for all when He offered 

up Himself. 

رَارٌ كُلَّ يوَْمٍ  ي ليَْسَ لهَُ اضْطِّ الَّذِّ

مَ ذبََائِّحَ  ثلُْ رُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ أنَْ يقُدَ ِّ مِّ

هِّ ثمَُّ عَنْ  لً عَنْ خَطَاياَ نفَْسِّ أوََّ

ةً  الشَّعْبِّ،خَطَاياَ   لأنََّهُ فعَلََ هَذاَ مَرَّ

دَةً،  نفَْسَهُ.إِّذْ قدََّمَ  وَاحِّ

Pinomoc gar saf,w `nhanrwmi 

ǹniar,y`ereuc `eouontou swni `mmau@ 

For the law appoints as 

high priests men who have 

weakness, but the word of 

the oath, which came after 

مْ  فإَِّنَّ النَّامُوسَ يقُِّيمُ أنُاَساً بِّهِّ

ا كَلِّمَةُ  كَهَنةٍَ.ضُعْفٌ رُؤَسَاءَ  وَأمََّ

الْقسََمِّ الَّتِّي بعَْدَ النَّامُوسِّ فتَقُِّيمُ ابْناً 
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picaji de `nte piànas vai `etafswpi 

menenca pinomoc `ftaho `nousyri 

efjyk `ebol sa `eneh. 

the law, appoints the Son 

who has been perfected 

forever. 

لاً إِّلَ  .ى مُكَمَّ  الأبَدَِّ

Pikevaleon de `ejen ny`etenjw 

`mmwou ouar,y`ereuc gar `mpairy] 

`etentan `mmau vy`etafhemci 

caou`inam `mpi;̀ronoc `nte ]metnis] 

qen nivyoùi. 

Now this is the main 

point of the things we are 

saying: We have such a 

High Priest, who is seated at 

the right hand of the throne 

of the Majesty in the 

heavens, 

ا رَأسُْ الْكَلامَِّ فهَُوَ أنََّ لنَاَ  وَأمََّ

ثلَْ  قدَْ جَلسََ فِّي  هَذاَ،رَئِّيسَ كَهَنةٍَ مِّ

ينِّ عَرْشِّ  الْعظََمَةِّ فِّي  يمَِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Nrefvwsen `nte nye;ouab nem 

`nte ]̀ckuny `mmyi ;y`eta P[oic 

tajroc ouoh rwmi an. 

a Minister of the 

sanctuary and of the true 

tabernacle which The Lord 

erected, and not man. 

 ً ما ِّ  خَادِّ لِّلَقَْدَاسِّ وَالْمَسْكَنِّ الْحَقِّيقِّي 

بُّ لَ  ي نصََبهَُ الرَّ  إِّنْسَانٌ.الَّذِّ

Ar,y`ereuc gar niben `esau,af 

e;refen tai`o èqoun nem souswousi 

e;be vai ouànagky on pe e;re 

ouen,ai swpi `mvai e;ref`enf `eqoun. 

For every high priest is 

appointed to offer both gifts 

and sacrifices. Therefore, it 

is necessary that this One 

also have something to 

offer. 

مَ  لأنََّ كُلَّ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ يقُاَمُ لِّكَيْ يقُدَ ِّ

نْ ثمََّ يلَْزَمُ أنَْ  وَذبَاَئِّحَ.قرََابِّينَ  فمَِّ

مُهُ.يكَُونَ لِّهَذاَ أيَْضاً شَيْءٌ   يقُدَ ِّ

Icje men oun naf hijen `pkahi ie 

ne ououyb an pe eusop `nje ny`etauen 

dwron `eqoun kata pinomoc. 

For if He were on earth, 

He would not be a priest, 

since there are priests who 

offer the gifts according to 

the law; 

نَّهُ لوَْ كَانَ عَلىَ الأرَْضِّ لمََا كَانَ  فإَِّ

ناً، ينَ  كَاهِّ إِّذْ يوُجَدُ الْكَهَنةَُ الَّذِّ

مُونَ قرََابِّينَ حَسَبَ  .يقُدَ ِّ  النَّامُوسِّ

Nai etsemsi qen ou`cmot nem 

ouqyibi `nte `tve kata `vry] ètautame 

Mw`ucyc efnajwk `n]̀ckyny@ `anau gar 

pejaf ek`e;ami`o `nhwb niben kata 

pitupoc `etautamok `erof hijen 

pitwou. 

who serve the copy and 

shadow of the heavenly 

things, as Moses was 

divinely instructed when he 

was about to make the 

tabernacle. For He said, 

“See that you make all 

things according to the 

pattern shown you on the 

mountain.” 

يَّاتِّ  بْهَ السَّمَاوِّ مُونَ شِّ ينَ يخَْدِّ الَّذِّ

لَّهَا، يَ إِّلىَ مُوسَى  وَظِّ كَمَا أوُحِّ

عٌ أنَْ يصَْنعََ   الْمَسْكَنَ.وَهُوَ مُزْمِّ

انْظُرْ أنَْ تصَْنعََ كُلَّ شَيْءٍ  قاَلَ:لأنََّهُ 

رَ لكََ فِّي  ي أظُْهِّ ثاَلِّ الَّذِّ حَسَبَ الْمِّ

.الْجَ   بلَِّ

}nou de àtotf ]ma] `eouvasni 

eccotp `nhou`o `m`vry] on `etefoi 

`mmecityc `nte oudi`a;yky eccotp 

But now He has 

obtained a more excellent 

ministry, inasmuch as He is 

also Mediator of a better 

covenant, which was 

دْمَةٍ  نَّهُ الآنَ قدَْ حَصَلَ عَلىَ خِّ وَلكَِّ

يطٌ أيَْضاً  قْدَارِّ مَا هُوَ وَسِّ أفَْضَلَ بِّمِّ

يدَ  أعَْظَمَ،لِّعهَْدٍ  قدَْ تثَبََّتَ عَلىَ مَوَاعِّ

 أفَْضَلَ.
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;y`etaucemnytc `nnomoc `ejen hanws 

eucwtp. 

established on better 

promises. 

Enare ]hoùi] gar `ete `mmau oi 

`natàriki naunakw] an pe `nca `vma 

ǹ]mah`cnou]. 

For if that first covenant 

had been faultless, then no 

place would have been 

sought for a second. 

لُ بِّلاَ عَيْبٍ  نَّهُ لوَْ كَانَ ذلَِّكَ الأوََّ فإَِّ

عٌ   لِّثاَنٍ.لمََا طُلِّبَ مَوْضِّ

Efjem àriki gar `erwou efjw 

`mmoc je ic han`ehoou cenyou peje 

P[oic ]najwk `ejen `pyi `m`pIcrayl 

nem `ejen `pyi `nIouda `noudi`a;yky 

`mberi. 

Because finding fault 

with them, He says: 

“Behold, the days are 

coming, says The Lord, 

when I will make a new 

covenant with the house of 

Israel and with the house of 

Judah, 

هُوَذاَ أيََّامٌ  لئَِّماً:لأنََّهُ يقَوُلُ لهَُمْ 

لُ مَعَ  ينَ أكَُم ِّ بُّ حِّ تأَتِّْي يقَوُلُ الرَّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ وَمَعَ بيَْتِّ يهَُوذاَ 

يداً.عَهْداً   جَدِّ

Kata ]di`a;yky an `etaicemnytc 

nem nouio] qen pi`ehoou ̀etaiàmahi 

`ntoujij eina`enou `ebol qen `pkahi 

ǹ<ymi je `n;wou `mpouohi qen 

tadi`a;yky ànok hw aieràmelyc 

`erwou peje P[oic. 

not according to the 

covenant that I made with 

their fathers in the day when 

I took them by the hand to 

lead them out of the land of 

Egypt; because they did not 

continue in My covenant, 

and I disregarded them, says 

The Lord. 

مْ  لْتهُُ مَعَ آباَئِّهِّ ي عَمِّ لَ كَالْعهَْدِّ الَّذِّ

نْ  جَهُمْ مِّ خُْرِّ مْ لأِّ هِّ يوَْمَ أمَْسَكْتُ بِّيدَِّ

صْرَ،أرَْضِّ  لأنََّهُمْ لمَْ يثَبْتُوُا فِّي  مِّ

ي، .وَأنَاَ أهَْمَلْتهُُمْ يقَوُلُ  عَهْدِّ بُّ  الرَّ

Je ;ai te tadi`a;yky 

`n]nacemnytc nem `pyi `m`pIcrayl 

menenca nai`ehoou ète `mmau peje 

P[oic ei`e] `nnanomoc `e`qryi `enoumeuì 

ouoh ei`e`cqytou `èhryi `ejen nouhyt 

ouoh `anok ei`eswpi nwou `nnou] ouoh 

`n;wou hwou eùeswpi nyi eulaoc. 

For this is the covenant 

that I will make with the 

house of Israel after those 

days, says The Lord: I will 

put My laws in their mind 

and write them on their 

hearts; and I will be their 

God, and they shall be My 

people. 

ي أعَْهَدُهُ مَعَ  لأنََّ هَذاَ هُوَ الْعهَْدُ الَّذِّ

بيَْتِّ إِّسْرَائِّيلَ بعَْدَ تِّلْكَ الأيََّامِّ يقَوُلُ 

: بُّ ي فِّي  الرَّ يسِّ أجَْعلَُ نوََامِّ

مْ، مْ،وَأكَْتبُهَُا عَلىَ  أذَْهَانِّهِّ  قلُوُبِّهِّ

 ً وَهُمْ يكَُونوُنَ  وَأنَاَ أكَُونُ لهَُمْ إِّلهَا

 ً  .لِّي شَعْبا

Ouoh `nne `vouai `vouai ]`cbw 

m̀pefrem`mbaki nem piouai piouai 

`mpefcon efjw `mmoc je couen P[oic 

je cenacouwnt tyrou icjen poukouji 

None of them shall teach 

his neighbor, and none his 

brother, saying, ‘Know The 

Lord,’ for all shall know 

Me, from the least of them 

to the greatest of them. 

يبهَُ وَكُلُّ  دٍ قرَِّ وَلَ يعُلَ ِّمُونَ كُلُّ وَاحِّ

دٍ أخََاهُ  فِّ  قاَئِّلاً:وَاحِّ ،اعْرِّ بَّ  الرَّ

نْ  فوُننَِّي مِّ يعَ سَيعَْرِّ لأنََّ الْجَمِّ

مْ إِّلىَ  هِّ يرِّ مْ.صَغِّ هِّ  كَبِّيرِّ
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sa pounis]. 

Je ]na,xw `nnoumet[i`njonc 

nwou `ebol ouoh `nnaerv̀meuì je 

`nnounobi. 

For I will be merciful to 

their unrighteousness, and 

their sins and their lawless 

deeds I will remember no 

more.” 

مْ،لأنَ ِّي أكَُونُ صَفوُحاً عَنْ  هِّ  آثاَمِّ

مْ فِّي  ياَتِّهِّ وَلَ أذَْكُرُ خَطَاياَهُمْ وَتعَدَ ِّ

 بعَْدُ.مَا 

Qen `pjinjoc je ouberi ie afer 

]hoùi] `ǹapac vy de `esaferàpac 

ouoh `nteferqello `fqent `e`ptako. 

In that He says, “A new 

covenant,” He has made the 

first obsolete. Now what is 

becoming obsolete and 

growing old is ready to 

vanish away. 

ي لَ.عَتَّقَ  ،داً فإَِّذْ قاَلَ جَدِّ ا  الأوََّ وَأمََّ

نَ  يبٌ مِّ مَا عَتقََ وَشَاخَ فهَُوَ قرَِّ

. حْلالَِّ ضْمِّ  الِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe 

pimahsomt `nèpictoly `nte peniwt 

Iwannyc. Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Third Epistle of 

our teacher St. John. May 

his blessings be with us. 

Amen. My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،الثالثةيوحنا الرسول 

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=g Iwannyc =a@ =a - =i=e 
3 John 1: 1 - 15 3  15 - 1: 1يوحنا 

Pi`precbuteroc `nGaioc pi`agapytoc 

vy `anok `e]mei `mmof qen oume;myi. 

The Elder, to the 

beloved Gaius, whom I love 

in truth: 

ي  الَشَّيْخُ، إِّلىَ غَايسَُ الْحَبِّيبِّ الَّذِّ

بُّهُ  .أنَاَ أحُِّ ِّ  بِّالْحَق 

Pamenrit ]twbh e;be hwb niben 

e;re pekmwit cwouten ouoh 

`ntekoujai kata `vry] `ete nenmwit 

`ntek'u,y coutwn. 

Beloved, I pray that you 

may prosper in all things 

and be in health, just as 

your soul prospers. 

فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرَُومُ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

حاً  يحاً،أنَْ تكَُونَ ناَجِّ كَمَا أنََّ  وَصَحِّ

حَةٌ.نفَْسَكَ   ناَجِّ

Airasi gar ̀emasw `etau`i `nje 

ni`cnyou ouoh ètauerme;re qa 

tekme;myi kata `vry] `n;ok 

ètekmosi qen oume;myi. 

For I rejoiced greatly 

when brethren came and 

testified of the truth that is 

in you, just as you walk in 

the truth. 

اً إِّذْ حَضَرَ إِّخْوَةٌ  د  حْتُ جِّ لأنَ ِّي فرَِّ

ي  ِّ الَّذِّ دُوا بِّالْحَق  كَمَا أنََّكَ  فِّيكَ،وَشَهِّ

.تسَْلكُُ  ِّ  بِّالْحَق 



167 

 

Mmon] `hmot gar efoi `nnis] `evai 

hina `ntacwtem e;be nasyri je 

cemosi qen oume;myi. 

I have no greater joy 

than to hear that my 

children walk in truth. 

نْ  أنَْ  هَذاَ:ليَْسَ لِّي فرََحٌ أعَْظَمُ مِّ

ي أنََّهُمْ يسَْلكُُونَ  أسَْمَعَ عَنْ أوَْلدَِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Piàgapytoc ouhwb `mpictoc 

ètek``iri `mmof ekerhwb `n`qryi qen 

ni`cnyou ouoh vai qen nisemmwou. 

Beloved, you do 

faithfully whatever you do 

for the brethren and for 

strangers, 

أنَْتَ تفَْعلَُ بِّالأمََانةَِّ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

خْوَةِّ وَإِّلىَ  كُلَّ مَا تصَْنعَهُُ إِّلىَ الإِّ

.  الْغرَُباَءِّ

Nai `etauerme;re qa tek`agapy 

`mpe`m;o `nnouek`klycià@ nai `ete 

kalwc `knaaic eknat̀vwou eùm`psa 

m̀Vnou]. 

who have borne witness 

of your love before the 

church. If you send them 

forward on their journey in 

a manner worthy of God, 

you will do well, 

دُوا بِّمَحَبَّتِّكَ أمََامَ  ينَ شَهِّ الَّذِّ

. ينَ تفَْعلَُ حَسَناً إِّذاَ  الْكَنِّيسَةِّ الَّذِّ

قُّ   للهِّ.شَيَّعْتهَُمْ كَمَا يحَِّ

Etau`i gar `ebol `ejen piran `nce[i 

h̀li an `nten nie;nikoc. 

because they went forth 

for His name's sake, taking 

nothing from the Gentiles. 

هِّ خَرَجُوا وَهُمْ  نْ أجَْلِّ اسْمِّ لأنََّهُمْ مِّ

نَ  .لَ يأَخُْذوُنَ شَيْئاً مِّ  الأمَُمِّ

Anon oun `cse nan `esep nai ouon 

`mpairy] `eron hina `ntener̀svyr 

`nerhwb `e]me;myi. 

We therefore ought to 

receive such, that we may 

become fellow workers for 

the truth. 

ي لنَاَ أنَْ نقَْبلََ أمَْثاَلَ  فنَحَْنُ ينَْبغَِّ

، لِّينَ مَعهَُمْ  هَؤُلءَِّ لِّكَيْ نكَُونَ عَامِّ

. ِّ  بِّالْحَق 

Ak`cqai `nouhwb `n]ek`klycià 

alla Di`òtrevyc pimaierhouit 

`nqytou `ǹfswp `mmon `erof an. 

I wrote to the church, 

but Diotrephes, who loves 

to have the preeminence 

among them, does not 

receive us. 

،كَتبَْتُ إِّلىَ  نَّ  الْكَنِّيسَةِّ وَلكَِّ

بُّ أنَْ يكَُونَ  ي يحُِّ يفِّسَ الَّذِّ يوُترِّْ دِّ

 يقَْبلَنُاَ. الأَّوَلَ بيَْنهَُمْ لَ 

E;be vai aisan`i ]na`;refer `vmeuì 

`nnef`hbyou`i `etef`ìri `mmwou 

efer̀vlùarin `mmon qen hancaji 

`mponyroc ouoh efkyn an qen nai 

oude `n;of `n`fswp `nni`cnyou `erof an@ 

ouoh nye;ouws `esopou `ǹf,w `mmwou 

an ouoh efhi] `mmwou `ebol qen 

]ek`klycià. 

 

Therefore, if I come, I 

will call to mind his deeds 

which he does, prating 

against us with malicious 

words. And not content with 

that, he himself does not 

receive the brethren, and 

forbids those who wish to, 

putting them out of the 

church. 

رُهُ  ئتُْ فسََأذُكَ ِّ نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ إِّذاَ جِّ مِّ

راً عَليَْناَ  يعَْمَلهَُا،بِّأعَْمَالِّهِّ الَّتِّي  هَاذِّ

وَإِّذْ هُوَ غَيْرُ مُكْتفٍَ  خَبِّيثةٍَ.بِّأقَْوَالٍ 

، هِّ خْوَةَ،لَ يقَْبلَُ  بِّهَذِّ وَيمَْنعَُ أيَْضاً  الإِّ

ينَ  يدُونَ،الَّذِّ نَ  يرُِّ وَيطَْرُدُهُمْ مِّ

.  الْكَنِّيسَةِّ
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Pamenrit `mperten;wnk 

`epipethwou alla `epipe;nanef@ 

vy`et̀̀iri `mpipe;nanef ou `ebol qen 

Vnou] pe@ vy de et̀̀iri `mpipethwou 

`mpefnau `eVnou]. 

Beloved, do not imitate 

what is evil, but what is 

good. He who does good is 

of God, but he who does 

evil has not seen God. 

لَ تتَمََثَّلْ بِّالشَّر ِّ بلَْ  الْحَبِّيبُ،أيَُّهَا 

، لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ الْخَيْرَ هُوَ  بِّالْخَيْرِّ

نَ  وَمَنْ يصَْنعَُ الشَّرَّ فلَمَْ  اللهِّ،مِّ

رِّ   اللهَ.يبُْصِّ

Auerme;re `nDimytrioc hiten 

ouon niben nem hiten `;myi ouoh `anon 

tenerme;re ouoh `kcwoun je 

tenmetme;re oumyi te. 

Demetrius has a good 

testimony from all, and 

from the truth itself. And we 

also bear witness, and you 

know that our testimony is 

true. 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يوُسُ مَشْهُودٌ لهَُ مِّ ترِّْ يمِّ دِّ

 ِّ نَ الْحَق  ،وَمِّ هِّ وَنحَْنُ أيَْضاً  نفَْسِّ

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ شَهَادَتنَاَ  نشَْهَدُ،

يَ  قةٌَ.هِّ  صَادِّ

Ne ouon] oumys `ec̀qytou nak pe 

alla `n]ouws an `ec̀qai nak `ebol 

hiten oumela nem oukas. 

I had many things to 

write, but I do not wish to 

write to you with pen and 

ink; 

نَّنِّي لسَْ  لأكَْتبُهَُ،وَكَانَ لِّي كَثِّيرٌ  تُ لكَِّ

بْرٍ  يدُ أنَْ أكَْتبَُ إِّليَْكَ بِّحِّ  وَقلَمٍَ.أرُِّ

}erhelpic de catot `enau èrok 

ouoh `ntencaji nem nenèryou `nro 

oube ro. 

but I hope to see you 

shortly, and we shall speak 

face to face. 

يبٍ  نَّنِّي أرَْجُو أنَْ أرََاكَ عَنْ قَرِّ وَلكَِّ

 لِّفمٍَ.فنَتَكََلَّمَ فمَاً 

Thiryny nak@ cesini `erok `nje 

nis̀vyr@ sini `eni`svyr kata nouran. 

Peace to you. Our 

friends greet you. Greet the 

friends by name. 

بَّاءُ.يسَُل ِّمُ عَليَْكَ  لكََ.سَلامٌَ  ل ِّمْ سَ  الأحَِّ

مْ  بَّاءِّ بِّأسَْمَائِّهِّ  .عَلىَ الأحَِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ل تحبوا العالم ول الشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.



169 

 

Praxic =i=e@ =l^ - ==i^@ =e 
Acts 15: 36 - 16: 5 5: 16 - 36: 15 أعمال 

Menenca han`ehoou de peje 

Pauloc `mBarnabac je marenkotten 

`ntenjem `psini `nni`cnyou kata baki 

niben@ ny`etan hiwis `mpicaji `nte 

P[oic `nqytou je ou pe etsop `mmwou. 

Then after some days 

Paul said to Barnabas, “Let 

us now go back and visit 

our brethren in every city 

where we have preached the 

word of The Lord, and see 

how they are doing.” 

: امٍ قاَلَ بوُلسُُ لِّبرَْناَباَثمَُّ بعَْدَ أيََّ 

عْ » دْ إِّخْوَتنَاَ فِّي كُلِّ   لِّنرَْجِّ وَنفَْتقَِّ

بِّ  كَيْفَ  ينةٍَ ناَدَيْناَ فِّيهَا بِّكَلِّمَةِّ الرَّ مَدِّ

 «.هُمْ 

Barnabac de nafouws `e`wli 

`m`pke Iwannyc nemwou vy`etoumou] 

`erof je Markoc. 

Now Barnabas was 

determined to take with 

them John called Mark. 

اباَ أنَْ يأَخُْذاَ مَعهَُمَا أيَْضاً فأَشََارَ برَْنَ 

ي يدُْعَى مَرْقسَُ يوُ  .حَنَّا الَّذِّ

Pauloc de naf er̀axioin je ,ac 

pe@ vy`etafvwrj `ebol `mmwou icjen 

]Pamvuli`a@ ouoh `ete `mpefì nemwou 

`epihwb `es̀temolf nemwou. 

But Paul insisted that 

they should not take with 

them the one who had 

departed from them in 

Pamphylia, and had not 

gone with them to the work. 

نُ أنََّ  ا بوُلسُُ فكََانَ يسَْتحَْسِّ وَأمََّ

يَّةَ وَلمَْ  يلِّ نْ بمَْفِّ ي فاَرَقهَُمَا مِّ الَّذِّ

لِّ لَ يأَخُْذاَنِّهِّ يذَْهَبْ مَعهَُمَا لِّلْعمََ 

 .مَعهَُمَا

Afswpi de `nje oujwnt hwcte 

`ncevwrj `ebol `nnou`eryou@ Barnabac 

men af[i `mMarkoc aferhwt `eKuproc. 

Then the contention 

became so sharp that they 

parted from one another. 

And so Barnabas took Mark 

and sailed to Cyprus. 

قَ رَ ى فاَفحََصَلَ بيَْنهَُمَا مُشَاجَرَةٌ حَتَّ 

. وَبرَْناَباَ أخََذَ مَرْقسَُ أحََدُهُمَا الآخَرَ 

 رَ فِّي الْبحَْرِّ إِّلىَ قبُْرُسَ.وَسَافَ 

Pauloc de afcwtp `nCilac af`i 

`ebol@ `eautyif `nten pi`hmot `nte 

Vnou] `ebol hitotou `nni`cnyou. 

But Paul chose Silas and 

departed, being commended 

by the brethren to the grace 

of God. 

يلاَ وَخَرَجَ  ا بوُلسُُ فاَخْتاَرَ سِّ وَأمََّ

نَ  خْوَةِّ إِّلىَ نِّعْمَةِّ مُسْتوَْدَعاً مِّ الإِّ

 .اللهِّ 

Nafcini de pe `ebol hiten ]Curi`a 

nem ]Kuliki`a eftajro `nniek`klyci`a. 

And he went through 

Syria and Cilicia, 

strengthening the churches. 

يلِّ  يَّةَ وَكِّ يَّةَ يشَُ فاَجْتاَزَ فِّي سُورِّ دِّ دُ يكِّ

 .الْكَناَئِّسَ 

Afì de `e`hryi `e`tke Terby nem 

Luctra@ ouoh ic ouma;ytyc `enaf,y 

`mmau `epefran pe Timo;eoc `psyri 

`nou`chimi `nIoudai `mpicty@ pefiwt de 

ne Oueinin pe. 

 

Then he came to Derbe 

and Lystra. And behold, a 

certain disciple was there, 

named Timothy, the son of 

a certain Jewish woman 

who believed, but his father 

was Greek. 

ثمَُّ وَصَلَ إِّلىَ دَرْبةََ وَلِّسْتِّرَةَ وَإِّذاَ 

يذٌ كَانَ هُناَكَ اسْمُهُ تِّيمُوثاَوُسُ  تِّلْمِّ

نَّ ابْنُ امْرَأةٍَ يَ  نةٍَ وَلكَِّ يَّةٍ مُؤْمِّ هُودِّ

 .يوُناَنِّيٌّ أبَاَهُ 
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Vai nauerme;re e;bytf `nje 

ni`cnyou etqen Luctra nem Eikònion. 

He was well spoken of 

by the brethren who were at 

Lystra and Iconium. 

ينَ  خْوَةِّ الَّذِّ نَ الإِّ  وَكَانَ مَشْهُوداً لهَُ مِّ

 .وَإِّيقوُنِّيةََ فِّي لِّسْتِّرَةَ 

Vai afouws `nje Pauloc e;refì 

`ebol nemaf@ ouoh `etafolf 

afcoubytf e;be niIoudai etsop qen 

pima `ete `mmau@ naucwoun gar tyrou 

je pefiwt ne Oueinin pe. 

Paul wanted to have him 

go on with him. And he 

took him and circumcised 

him because of the Jews 

who were in that region, for 

they all knew that his father 

was Greek. 

فأَرََادَ بوُلسُُ أنَْ يخَْرُجَ هَذاَ مَعهَُ 

نْ أجَْلِّ الْيهَُودِّ  فأَخََذهَُ وَخَتنَهَُ مِّ

يعَ  نِّ لأنََّ الْجَمِّ ينَ فِّي تِّلْكَ الأمََاكِّ الَّذِّ

فوُنَ   .أبَاَهُ أنََّهُ يوُناَنِّيٌّ كَانوُا يعَْرِّ

Eukw] de qen nipolic nau] 

`mmoc `etotou è`areh `enihwn 

ny`etaucemnytou `ebol hitotou 

`nniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

etqen Ieroucalym. 

And as they went 

through the cities, they 

delivered to them the 

decrees to keep, which were 

determined by the apostles 

and elders at Jerusalem. 

وَإِّذْ كَانوُا يجَْتاَزُونَ فِّي الْمُدُنِّ 

كَانوُا يسَُل ِّمُونهَُمُ الْقضََاياَ الَّتِّي حَكَمَ 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ الَّ  ينَ فِّي بِّهَا الرُّ ذِّ

 لِّيحَْفظَُوهَا.أوُرُشَلِّيمَ 

Niek`klyci`a men oun naunyou 

`ntajro qen pinah] ouoh naunyou 

`ǹasai qen touỳpi `mmyni. 

So the churches were 

strengthened in the faith, 

and increased in number 

daily. 

يمَانِّ   فكََانتَِّ الْكَناَئِّسُ تتَشََدَّدُ فِّي الإِّ

 يوَْمٍ.وَتزَْدَادُ فِّي الْعدََدِّ كُلَّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 9 

 توتمن شهر التاسع سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Pisora the Bishop 

2. The Martyrdom of Bishops Pilus and Nylios 
 بيسورة الأسقف الأنبا القديس استشهاد .1

 وسياستشهاد الأسقفين بيلوس ونيل .2

1. The Martyrdom of St. Pisora the Bishop 

On this day, the holy father, the Bishop Abba Pisora, 

was martyred during the reign of emperor Diocletian. He 

was the bishop of the city of Masil. 

When the bishop knew that Diocletian apostatized, 

worshipped the idols and declared his persecuting for the 

Christians, he gathered his people and commanded them to 

 بيسورة الأسقف الأنبا القديس استشهاد. 1

ستشهد الأب القديس افي مثل هذا اليوم 

حالياً هي صيل )يأسقف م بيسورةالأنبا 

 (مليج مركز شبين الكوم بمحافظة المنوفية

 .دقلديانوس وذلك في عهد المبراطور

جحد  دقلديانوسأن  الأسقففحين علم هذا 

علن الضطهاد د الأوثان وأعبالإيمان و
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be steadfast in the Orthodox faith, and then bid them 

farewell. 

Three of his brothers the bishops agreed to go with 

him; they were Pisikhos, Fanalikhos, and Theodore. They 

all went together to the governor and confessed The Lord 

Christ and defended the Christian faith. The governor 

tortured them cruelly, especially when he knew that they 

were bishops and fathers to the Christians, to make of 

them an example for others. 

When the governor failed before their steadfastness in 

the faith, he ordered that their heads be cut off, and so they 

received the crown of martyrdom. 

The body of Saint Pisora was placed in the city of 

Shebeen El-Kanater, Gharbia governorate, and then it was 

relocated to St. George’s Church in Old Cairo. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

ان وأوصاهم  همع شعبج، المسيحيين على

 يثبتوا على الإيمان المستقيم ثم ودعهم.

 ساقفةالأ آخرين من اخوته واتفق مع ثلاثة

، رسداتوس وفاناليخوس وخوهم: بسي

ً و إلى الوالي واعترفوا بالسيد  مضوا جميعا

 ودافعوا عن الإيمان المسيحي.المسيح 

 ً ، ل سيما لما شديداً  فعذبهم الوالي عذابا

ك وذل فة وآباء للمسيحيين،عرف أنهم أساق

 الواليليجعلهم عبرة لغيرهم. ولما فشل 

وا فنال همأمر بضرب أعناقأمام ثباتهم، 

 شهادة.إكليل ال

ن يببشوضع أما جسد القديس بيسورة ف

، إحدى مراكز محافظة الغربية، ثم القناطر

كنيسة مار جرجس بقصر الشمع نقل إلى 

 .بمصر القديمة

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

2. The Martyrdom of Bishops Pilus and Nylios 

On this day also of the year 26 of the martyrs, 310 AD, 

the two Coptic Bishops Pilus and Nylios, along with Elijah 

the priest and one of the lay leaders, were martyred. 

They were exiled in Palestine and were working there 

in a quarry. With the help of some of the natives, they 

were able to build some churches. When Vamlian the 

governor knew that, he sent to emperor Galerius to inform 

him of their conduct. The emperor ordered to torture them. 

The governor sent these four to Petra in the land of 

Palestine. They threw them into the fire and they were 

burned to death, and so they received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 وسي. استشهاد الأسقفين بيلوس ونيل2

ً  هفيو سنة  ،للشهداء 26من سنة  أيضا

الأسقفان القبطيان  استشهد ميلادية، 310

إيليا الكاهن  همامعوس ويبيلوس ونيل

 .وواحد من الأراخنة

وذلك أنهم كانوا منفيين إلى بلاد فلسطين 

يعملون في المحاجر في تلك وكانوا هناك 

. فتمكنوا مع آخرين من مواطنيهم الجهات

ولما علم الوالي  الكنائس.أن يبنوا بعض 

سل إلى الملك جالريوس أر ،فامليان بذلك

ل فأرس .فأمر الملك بتعذيبهم، يخبره بذلك

الوالي هؤلء الأربعة إلى فينون في بترا 

حيث القوهم في النيران  ،ببلاد فلسطين

 .ونالوا إكليل الشهادةجميعاً فاحترقوا 

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ 
Psalm 99: 6, 7 6، 5 :98 روممز 
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 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

بين الذين يدعون  وصموئيل

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 هلليلويا.. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i^@ =k - =l=g 
John 16: 20 - 33  33 - 20: 16يوحنا 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ǹ;wten tetennarimi ouoh 

tetennaerhybi@ pikocmoc de `n;of 

`fnarasi `n;wten tetennaerm̀kah 

ǹhyt alla peten`mka ǹhyt `fnaswpi 

nwten eurasi. 

 Most assuredly, I say to 

you that you will weep and 

lament, but the world will 

rejoice; and you will be 

sorrowful, but your sorrow 

will be turned into joy. 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّكُمْ 

سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعاَلمَُ يفَْرَحُ. 

نَّ حُزْنَ  كُمْ أنَْتمُْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِّ

لُ إِّلىَ فرََحٍ.  يتَحََوَّ

}`chimi acsannoùi `emici 

sacer̀mkah `nhyt je ac`i `nje 

tecounou@ `eswp de acsanmici 

`mpisyri `mpacer̀vmeuì je `mpihojhej 

e;be pirasi je acmec ourwmi 

`epikocmoc. 

A woman, when she is in 

labor, has sorrow because 

her hour has come; but as 

soon as she has given birth 

to the child, she no longer 

remembers the anguish, for 

joy that a human being has 

been born into the world. 

يَ تلَِّدُ تحَْزَنُ لأنََّ  الَْمَرْأةَُ وَهِّ

نْ مَتىَ  سَاعَتهََا قدَْ جَاءَتْ وَلكَِّ

دَّةَ  فْلَ لَ تعَوُدُ تذَْكُرُ الش ِّ وَلدََتِّ الط ِّ

دَ إِّنْسَانٌ لِّسَببَِّ الْفرََحِّ لأنََّهُ قدَْ وُ  لِّ

.  فِّي الْعاَلمَِّ
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Ouoh `n;wten hwten ]nou men 

`ereteǹe[i `nou`mkah `nhyt@ palin on 

]nanau `erwten ouoh tetennarasi 

ouoh petenrasi `mmon `hli naolf 

`nten;ynou. 

Therefore, you now have 

sorrow; but I will see you 

again and your heart will 

rejoice, and your joy no one 

will take from you. 

نْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ. فأَنَْتمُْ كَذلَِّ  كَ عِّ

ن ِّي سَأرََاكُمْ أيَْضاً فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ  وَلكَِّ

نْكُمْ.وَلَ ينَْزِّ   عُ أحََدٌ فرََحَكُمْ مِّ

Ouoh qen pi`ehoou ète `mmau 

tetennasent `e`hli an@ `amyn àmyn 

]jw `mmoc nwten vy`etetennaer`etin 

`mmof `ntotf `mViwt qen Paran 

ef̀etyif nwten. 

 

And in that day you will 

ask Me nothing. Most 

assuredly, I say to you, 

whatever you ask the Father 

in My name He will give 

you. 

 مِّ لَ تسَْألَوُننَِّي شَيْئاً.وَفِّي ذلَِّكَ الْيوَْ 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَا 

يكُمْ  ي يعُْطِّ نَ الآبِّ بِّاسْمِّ  .طَلبَْتمُْ مِّ

Sa ]nou `mpatetener`etin `ǹhli 

qen Paran@ `ariètin ouoh tetenna[i 

hina `nte petenrasi swpi efjyk 

`ebol. 

Until now you have 

asked nothing in My name. 

Ask, and you will receive, 

that your joy may be full. 

ي. إِّلىَ  الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئا ًبِّاسْمِّ

لِّيكَُونَ فرََحُكُمْ  اطُْلبُوُا تأَخُْذوُا

لاً.  كَامِّ

Nai de aijotou nwten qen 

hanparoimi`a@ `cnyou de `nje ouounou 

hote einacaji nemwten an je qen 

hanparoimi`a alla qen ouparryci`a 

]natamwten e;be Viwt. 

These things I have 

spoken to you in figurative 

language; but the time is 

coming when I will no 

longer speak to you in 

figurative language, but I 

will tell you plainly about 

the Father. 

نْ تأَتِّْي  قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ بِّأمَْثاَلٍ وَلكَِّ

ينَ لَ أكَُل ِّمُ  كُمْ أيَْضاً بِّأمَْثاَلٍ سَاعَةٌ حِّ

 بِّرُكُمْ عَنِّ الآبِّ علانَِّيةًَ.بلَْ أخُْ 

Qen pi`ehoou `ete `mmau 

`ereteǹeretin qen Paran@ ouoh 

]najoc nwten an je `anok e;na]ho 

`eViwt e;be ;ynou. 

In that day you will ask 

in My name, and I do not 

say to you that I shall pray 

the Father for you; 

ي.  فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ تطَْلبُوُنَ بِّاسْمِّ

أسَْألَُ الآبَ وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إِّن ِّي أنَاَ 

كُمْ. نْ أجَْلِّ  مِّ

N;of gar hwf Viwt `fmei `mmwten 

je `n;wten `aretenmenrit ouoh 

àretennah] je `etai`i `ebol ha Viwt. 

 

for the Father Himself 

loves you, because you have 

loved Me, and have 

believed that I came forth 

from God. 

بُّكُمْ لأنََّكُمْ قدَْ  لأنََّ الآبَ نفَْسَهُ يحُِّ

ِّ أحَْببَْتمُُونِّي وَآمَنْتمُْ أنَ ِّ  نْدِّ اللََّّ نْ عِّ  ي مِّ

 خَرَجْتُ.
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Ai`i `ebol qen Viwt ouoh ai`i 

`epikocmoc palin on ]na,w 

`mpikocmoc ouoh ]nasenyi ha Viwt. 

I came forth from the 

Father and have come into 

the world. Again, I leave the 

world and go to the Father.” 

نْدِّ الآبِّ وَقدَْ أتَيَْتُ  نْ عِّ خَرَجْتُ مِّ

عاَلمََ إِّلىَ الْعاَلمَِّ وَأيَْضاً أتَرُْكُ الْ 

 وَأذَْهَبُ إِّلىَ الآبِّ.

Peje nefma;ytyc naf je hyppe 

]nou `kcaji qen ouparryci`a ouoh `kje 

h̀li an `mparoimià. 

His disciples said to 

Him, “See, now You are 

speaking plainly, and using 

no figure of speech! 

يذهُُ: هُوَذاَ الآنَ تتَكََلَّمُ  قاَلَ لهَُ تلامَِّ

داً.سْتَ علانَِّيةًَ وَلَ   تقَوُلُ مَثلَاً وَاحِّ

}nou tenèmi je `kcwoun `nhwb 

niben ouoh `n`ker̀,rià an e;re ouai 

senk@ qen vai tennah] je `etak`i `ebol 

ha Vnou]. 

Now we are sure that 

You know all things, and 

have no need that anyone 

should question You. By 

this we believe that You 

came forth from God.” 

مٌ بِّكُل ِّ شَيْءٍ  الَآنَ نعَْلمَُ أنََّكَ عَالِّ

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ أحََدٌ. لِّهَذاَ 

نُ  ِّ خَرَجْتَ. نؤُْمِّ نَ اللََّّ  أنََّكَ مِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

]nou tetennah]. 

Jesus answered them, 

“Do you now believe? 
نوُنَ.أجََابهَُ   مْ يسَُوعُ: ألَآنَ تؤُْمِّ

Hyppe `cnyou `nje ouounou ouoh ac`i 

hina `ntetenjwr `ebol `vouai `vouai 

`mmwten `epefma ouoh `nteten,at 

`mmauat@ ouoh ],y `mmauat an je 

f̀,y nemyi `nje Paiwt. 

Indeed the hour is 

coming, yes, has now come, 

that you will be scattered, 

each to his own, and will 

leave Me alone. And yet I 

am not alone, because the 

Father is with Me. 

هُوَذاَ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَقدَْ أتَتَِّ الآنَ 

دٍ إِّلىَ  قوُنَ فِّيهَا كُلُّ وَاحِّ تتَفَرََّ

ي. وَأنَاَ  تِّهِّ وَتتَرُْكُوننَِّي وَحْدِّ خَاصَّ

ي.لسَْتُ  ي لأنََّ الآبَ مَعِّ  وَحْدِّ

Nai aijotou nwten hina `nte 

ouhiryny swpi nwten `n`qryi `nqyt@ 

ouon `ntwten `mmau `nouhojhej qen 

pikocmoc@ alla jemnom] `anok ai[̀ro 

`epikocmoc. 

These things I have 

spoken to you, that in Me 

you may have peace. In the 

world you will have 

tribulation; but be of good 

cheer, I have overcome the 

world.” 

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بِّهَذاَ لِّيكَُونَ لكَُمْ فِّيَّ 

يقٌ  سلامٌَ. فِّي الْعاَلمَِّ سَيكَُونُ لكَُمْ ضِّ

نْ ثِّقوُا: أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ الْعاَلمََ   .وَلكَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 10th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم العاشر قراءات قطمارس 

Coumyt `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

يبٍ كَثِّي  لىَرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ طِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْتاَظُوا  ا رَأىَ تلَامَِّ فلَمََّ

تلْافَُ.ينَ: لِّ قاَئِّلِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

.يرٍ وَيعُْطَى لِّلْ بِّكَثِّ   فقُرََاءِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 بِّي عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ لأَ  نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ  يبَ عَلىَ فإَِّ الط ِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضاً  نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَاراً لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

هَذاَ الْمَاءَ لِّكَيْ لَ أعَْطَشَ وَلَ آتِّيَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِّي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلدَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا نْدَ هُ  مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلَ تشَْترَِّ

ِّ  ،رَةِّ غَيْرِّ الْمُثمِّْ  ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ  ثةََ مِّ اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضاً قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ   مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ  لِّذلَِّكَ يقَوُلُ:

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَةٌ.مُفْتدَِّ ر ِّ  شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ  وَلَ تسَْكَرُوا بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً  يرَ مُكَل ِّمِّ بِّمَزَامِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، للَِّّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ لأنََّ  هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

أوَْلدََهَا، صَانِّعاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِّكُ  م أيَُّهَا الر ِّ

نِّينَ بِّحَسَبِّ  ناَءِّ  سَاكِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ

ينَ إِّيَّاهُنَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَةً كَالْوَارِّ
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

أيََّاماً صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ  مْ، وَلكَِّ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟بِّ   الْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعاً يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلدَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا إِّلىَ  السَّفِّينةَِّ وَأمََّ

مْ  تِّهِّ  .خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

نْدَهُمْ يوَْماً  خْوَةِّ وَمَكَثنْاَ عِّ عَلىَ الإِّ

داً.  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ رُفقََ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

داً  رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاماً كَثِّيرَةً 

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هِّ  ي لهَُ هَذِّ نْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِّ الْمِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   المم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضاً فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 10 

 توتمن شهر العاشر سنكسار اليوم 
 

1. The martyrdom of Saint Yoannis (John) the 

Egyptian and his twenty friends 

2. The Martyrdom of St. Matruna 

3. The commemoration of the martyrdom St. Basin 

and her three children 

 القديس يوأنس المصري وزملائه استشهاد. 1

 مطرونةالقديسة  استشهاد .2

القديسة باسين وأولدها  استشهادتذكار . 3

 الثلاثة

1. The martyrdom of Saint Yoannis (John) the 

Egyptian and his twenty friends 

On this day, St. John the Egyptian and his twenty 

Friends were martyred, during the reign of emperor 

Maximianus, who ruled from the year 305 to 313 AD. 

This saint loved The Lord with all his heart and he 

memorized the Holy Scriptures until it was imprinted 

deep in his soul. He met with Eusebius of Caesarea, 

the father of the Church History, who was amazed at 

St. John’s vast knowledge of the Holy Bible. 

This saint confessed, along with his twenty 

friends, The Lord Christ before the governor, who 

ordered to send them for hard labor under the 

scourging sun. The governor ordered to pluck out St. 

John’s eyes and to burn one of his legs with red hot 

 القديس يوأنس المصري وزملائه استشهاد. 1

ستشهد القديس يوأنس في مثل هذا اليوم ا

 . وذلك في عهدالعشرينالمصري وزملائه 

الإمبراطور مكسيميانوس الذي حكم ما بين سنة 

 يلادية.م 313إلى سنة  305

كان هذا القديس يحب الرب من كل قلبه ويحفظ 

وقد  .الأسفار الإلهية حتى انطبعت في أعماقه

تقابل معه يوسابيوس القيصري أبو التاريخ 

الكنسي فدهش من معرفته الواسعة للكتاب 

 .المقدس

 العشرين مع زملائهوقد أعترف هذا القديس 

. فأمر بإرسالهم بالسيد المسيح أمام الوالي

غال شاقة تحت لهيب الشمس ليعملوا في أش

يؤانس فأمر الوالي بقلع  القديس . أماالمحرقة
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iron. Finally, the governor ordered to behead them all, 

and so, they received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us. 

Amen. 

عينيه وحرق إحدى ساقيه بالحديد المحمي 

ً  أمر بقطع رؤوسهم . وأخيراً بالنار فنالوا  جميعا

 .أكاليل الشهادة

 آمين. .معنا بركة صلواتهم فلتكن

2. The Martyrdom of St. Matruna 

On this day also, St. Matruna was martyred. She 

was raised in a Christian home. When she grew up, 

life forced her to work as a maid-servant in a home of 

a Jewish lady. Her mistress used to entice her to adopt 

the Jewish religion. Matruna did not yield to her 

pressure. Therefore, her mistress used to humiliate 

her, ill treat her, and over-burden her with servitude. 

One day she imprisoned her in a dark room, where 

she spent four days without food or drink. She then 

took her out and beat her painfully, and then she 

returned her back to her imprisonment where she 

died. Therefore, she received the crown of martyrdom 

for her steadfastness in the Christian faith. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

 القديسة مطرونة استشهاد. 2

ً فيو . وقد ستشهدت القديسة مطرونةا ه أيضا

نشأت هذه القديسة في بيت مسيحي ولما كبرت 

 مرأةا في بيت كخادمة اضطرتها الحياة أن تعمل

اعتناق على وكانت سيدتها تغريها  .يهودية

تكن مطرونة تستمع إلى  لمو، الديانة اليهودية

هذه  كانت كثيراً ما لذلك مشورتها الرديئة.

 .وتضربهاتهينها وتثقل عليها الخدمة  السيدة

ة مظلم غرفةفي إحدى الأيام حبستها  وفى

ثم  .باشرو أدون طعام أربعة أيام بوتركتها 

 ً ً  أخرجتها وضربتها ضربا ، وأعادتها إلى موجعا

لت إكليل . ونافتنيحت فيه مرة أخري الحبس

 الشهادة لأجل تمسكها بإيمانها المسيحي.

 فلتكن معنا. آمين. ابركة صلواته

3. The commemoration of the martyrdom St. 

Basin and her three children 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration the martyrdom of St. Basin and her 

three children. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

القديسة باسين وأولدها  استشهادتذكار . 3

 الثلاثة

ً فيو لقديسة ا استشهاد تذكارتعيد الكنيسة ب ه أيضا

 باسين وأولدها الثلاثة.

 آمين.. ن معناكتفلصلواتهم  بركة

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِّ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. الملكهيكل 
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`m`pouro. Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ » حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ  نْهُنَّ حَكِّ وَكَانَ خَمْسٌ مِّ

 .وَخَمْسٌ جَاهِّلاتٍَ 

Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

ً  وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ   .زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ وَنِّمْنَ   .جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ  هُوَذاَ الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ
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Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ الْعذَاَرَى  فقَاَمَتْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ  لْحَكِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاتَُ لِّ

نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ  يننَاَ مِّ أعَْطِّ

 .تنَْطَفِّئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

يبَْتعَْنَ  باَتٌ لِّ جَاءَ  ،وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً  يراً جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 

N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ  فاَسْهَرُوا إِّذاً لأنََّكُمْ لَ تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 11th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الحادي عشر قراءات قطمارس 

Coumyt ouai `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ  أحََدٌ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

كُهَا وَمَنْ يهُْ  نْ أجَْلِّي يهُْلِّ لِّكُ نفَْسَهُ مِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

؟ هِّ نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ ي الإِّ  يعُْطِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ مَجْدِّ أبَِّيهِّ  مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

قوَْماً لَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

نْسَانِّ آتِّياً فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

ُ عَلىَ  ئتُْ لأِّ . مَا جِّ لْقِّيَ سَلامَاً الأرَْضِّ

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

دَّ أبَِّيهِّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

هَا دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ دَّ  وَالِّ وَالْكَنَّةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .بيَْ وَأعَْدَاءُ الإِّ  تِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

قُّنِّي.أكَْثَ  ن ِّي فلَاَ يسَْتحَِّ  رَ مِّ
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُِّي فلَاَ وَمَنْ لَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

دُهَا.أضََاعَ حَ  نْ أجَْلِّي يجَِّ  ياَتهَُ مِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّ مَنْ 

ي أرَْسَلنَِّي.  يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ بَ   ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ لَ يضُِّ

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلمََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلدَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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neman sa `eqoun `e]nou. 

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ  ا ذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِّ تعَْمَلُ 

لْخَيْرِّ  ينَ مَعاً لِّ بُّونَ اللهَ الَّذِّ ينَ يحُِّ لَّذِّ لِّ

. هُمْ  هِّ ونَ حَسَبَ قصَْدِّ  مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذِّ

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ لِّيكَُونوُا مُشَابِّهِّ

راً بيَْنَ إِّخْوَةٍ ابْنِّهِّ لِّيكَُونَ هُوَ بِّكْ 

ينَ.  كَثِّيرِّ

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلءَِّ  وَالَّذِّ

ينَ دَعَاهُمْ  دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِّ

ينَ  رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِّ فهََؤُلءَِّ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلءَِّ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

 ً يعا ي  وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ دِّ مُتَّحِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

ينَ عَالِّمِّ  كِّ يتمُْ مُباَرِّ ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

أيََّاماً صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ لأنََّ عَيْ  نيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
لهََ فِّي  بَّ الإِّ  .قلُوُبِّكُمْ بلَْ قدَِّ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ شَغبٌَ ليَْسَ 

.بِّقلَِّيلٍ بِّسَببَِّ هَذاَ  يقِّ  الطَّرِّ

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

يوُسُ  ترِّْ يمِّ لأنََّ إِّنْسَاناً اسْمُهُ دِّ

ةٍ  لِّ فِّضَّ صَائِّغٌ صَانِّعُ هَياَكِّ

نَّاعَ  يسَ كَانَ يكَُسِّ بُ الصُّ لأرَْطَامِّ

 بِّقلَِّيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

ثلِّْ ذلَِّكَ  فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فِّي مِّ

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِّ   أيَُّهَا الرِّ 

هِّ  نْ هَذِّ يَ مِّ عتَنَاَ إِّنَّمَا هِّ تعَْلمَُونَ أنََّ سِّ

. ناَعَةِّ  الصِّ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò `mmwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

سْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتَ 

يَّا  يعِّ أسَِّ نْ جَمِّ نْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِّ مِّ

يباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ  تقَْرِّ

إِّنَّ الَّتِّي تصُْنعَُ  قاَئِّلاً:جَمْعاً كَثِّيراً 

ي ليَْسَتْ آلِّهَةً بِّ   .الأيَاَدِّ

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

يبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فِّي خَطَرٍ  فلَيَْسَ نصَِّ

نْ أنَْ يحَْصُلَ فِّي إِّهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً  مِّ

يمَةِّ أنَْ  لهََةِّ الْعظَِّ يسَ الإِّ هَيْكَلُ أرَْطَامِّ

بَ لَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ يحُْسَ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

يعُ  يَ الَّتِّي يعَْبدُُهَا جَمِّ عَظَمَتهَُا هِّ

يَّا   وَالْمَسْكُونة.أسَِّ

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

عوُا امْتلََوُا غَضَباً وَ  ا سَمِّ ا طَفِّقوُفلَمََّ

يَ : »يصَْرُخُونَ قاَئِّلِّينَ  يمَةٌ هِّ عَظِّ

ي ِّينَ أَ  يسُ الأفَسَُسِّ  «.رْطَامِّ

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedoni`a ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

رَاباً  ينةَُ كُلُّهَا اضْطِّ فاَمْتلََتَِّ الْمَدِّ

دَةٍ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ  وَانْدَفعَوُا بِّنفَْسٍ وَاحِّ

فِّينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ  خَاطِّ

دُونِّيَّيْنِّ رَ  سْترَْخُسَ الْمَكِّ فِّيقيَْ وَأرَِّ

.  بوُلسَُ فِّي السَّفرَِّ

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

يدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  ا كَانَ بوُلسُُ يرُِّ وَلمََّ

يذُ.الشَّعْ   بِّ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِّ

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

يَّا كَانوُا  نْ وُجُوهِّ أسَِّ وَأنُاَسٌ مِّ

قاَءَهُ أرَْسَلُ  وا يطَْلبُوُنَ إِّليَْهِّ أنَْ أصَْدِّ

.لَ يسَُل ِّ   مَ نفَْسَهُ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ بِّشَيْءٍ 

وَالْبعَْضُ بِّشَيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

باً وَأكَْثرَُهُمْ لَ يدَْرُونَ  كَانَ مُضْطَرِّ

ِّ شَيْ   وا.ءٍ كَانوُا قدَِّ اجْتمََعُ لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

نَ الْجَمْعِّ وَكَانَ  فاَجْتذَبَوُا إِّسْكَنْدَرَ مِّ

فأَشََارَ إِّسْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.الْيهَُودُ 

هِّ يرُِّ   يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِّلشَّعْبِّ.بِّيدَِّ

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

يٌّ صَارَ  ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِّ فلَمََّ

ينَ  خِّ يعِّ صَارِّ نَ الْجَمِّ دٌ مِّ صَوْتٌ وَاحِّ

:نحَْوَ مُدَّةِّ  يمَةٌ » سَاعَتيَْنِّ يَ  عَظِّ هِّ

يسُ أرَْ  ي ِّينَ طَامِّ  .«الأفَسَُسِّ

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتِّبُ الْجَمْعَ 

يُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» جَالُ الأفَسَُسِّ الر ِّ

ينةََ  ي لَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِّ نْسَانُ الَّذِّ الإِّ

يسَ  ي ِّينَ مُتعَبَ ِّدَةٌ لأرَْطَامِّ الأفَسَُسِّ

يمَةِّ وَالت ِّمْثاَلِّ  لهََةِّ الْعظَِّ ي هَبطََ  الإِّ الَّذِّ

نْ زَفْسَ.  مِّ

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

`cem`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

هِّ الأشَْياَءُ لَ تقُاَوَمُ  ذْ كَانتَْ هَذِّ فإَِّ

ئِّينَ وَلَ  ي أنَْ تكَُونوُا هَادِّ ينَْبغَِّ

 اقْتِّحَاماً.شَيْئاً  تفَْعلَوُا

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِّ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِّهَذيَْنِّ الرَّ

فيَْنِّ  لَ وَلَ مُجَد ِّ قيَْ هَياَكِّ ليَْسَا سَارِّ

 إِّلهََتِّكُمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  يوُسُ وَالصُّ ترِّْ يمِّ فإَِّنْ كَانَ دِّ

ينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى  عَلىَ أحََدٍ الَّذِّ

نَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِّلْقضََاءِّ وَيوُجَدُ وُلةٌَ  فإَِّ

 بعَْضاً.فلَْيرَُافِّعوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

هَةِّ  نْ جِّ وَإِّنْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِّ

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِّنَّهُ يقُْضَى فِّي مَحْفِّلٍ 

.ٍ ي   شَرْعِّ

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

نْ أجَْلِّ  لأنََّناَ فِّي خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِّ

.الْيوَْ فِّتنْةَِّ هَذاَ  ننُاَ  مِّ لَّةٌ يمُْكِّ وَليَْسَ عِّ

سَاباً عَنْ هَذاَ  مَ حِّ نْ أجَْلِّهَا أنَْ نقُدَ ِّ مِّ

عِّ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة. وتثبت في كنيسة الله

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 11 

 توتمن شهر  الحادي عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saint Basilides (Wasilides), the 

Minister 

2. The Martyrdom of the Three Farmers in Esna 

 واسيليدس الوزيرالقديس  استشهاد. 1

 استشهاد الثلاثة فلاحين بإسنا. 2

1. The Martyrdom of Saint Basilides (Wasilides), the 

Minister 

On this day, St. Basilides (Wasilides) who was a 

minister and counsellor during the reign of Emperor 

Numerianus, was martyred. Numerianus married 

Basilides’ sister. Basilides had two sons, Eusebius and 

Macarius. 

When the Persians waged war against Rome, 

Emperor Numerianus sent his son Yustus to fight them. 

Emperor Numerianus was killed by his in-law Arrius. 

Diocletian, who was Emperor Numerianus’ servant, rose 

up and killed Arrius. The soldiers rallied behind 

Diocletian and proclaimed him an emperor in Antioch in 

the year 284 AD. 

 

 واسيليدس الوزيرالقديس  استشهاد. 1

في مثل هذا اليوم أستشهد القديس 

في  وزيراً  هذا القديس كانو .واسيليدس

عهد الملك نوماريوس قيصر الذي تزوج 

 ابنان همواسيليدس . وكان لأخت واسيليدس

ولما ثار الفرس . اريوسكيوس ومبوساي

نوماريوس ابنه  الملكأرسل  ،على الروم

 .لمقاتلة الفرسيسطس 

فقتله صهره أيروس.  نوماريوس أما الملك

فقام دقلديانوس خادم الملك نوماريوس وقتل 

أيروس، فالتف الجنود حوله وأقاموه ملكاً 

 ميلادية. 284في أنطاكية سنة 

ترك إله السماء وعبد الأوثان فترة، وبعد 

وأصدر منشوراً باضطهاد المسيحيين في 
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After a while, Diocletian renounced The Lord Christ 

and worshipped idols. On the 23rd of February, 303 AD, 

Diocletian issued his edict to persecute the Christians. 

He started by killing the royal family, and sent 

Basilides to Masrus, the governor of the Five Western 

Cities (Pentapolis). He tortured him severely, once with 

the Hinbazeen, and other time by placing him in a 

cauldron filled with boiling oil. Then he was lifted up on 

a spiral device with an iron saw. The governor did not 

leave out any means of torturing him. 

When Masrus saw that Basilides remained steadfast 

in his faith in The Lord Christ, he ordered to cut off 

Basilides holy head, and thus he received the crown of 

martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

 ميلادية. 303فبراير سنة  23

 وبدأ يقتل أفراد العائلة الملكية فأرسل 

والى الخمس  ،واسيليدس إلى ماسورس

 تارة اً،شديد، الذي عذبه عذاباً المدن الغربية

)آلة عبارة عن دولب به أسنان  بالهنبازين

 وضعه فيوتارة بمشيط الجسم(، من حديد لت

خلقين )إناء ضخم من النحاس يغلي فيه 

ثم رفعه على لولب به منشار زيت أو قار(، 

ً  حديد. العذاب إل  أنواع من ولم يترك شيئا

 .وعذبه به

رآه ثابتاً كالصخر على إيمانه بالسيد ولما 

نال إكليل فمر بقطع رأسه المسيح، أخيراً أ

 .الشهادة

 لتكن معنا. آمين.بركة صلواته ف

2. The Martyrdom of the Three Farmers in Esna 

On this day also, the three saintly farmers in Esna 

were martyred. They were Sorus, Antokion and Mash-

hory. 

Now, after the martyrdom of the people of Esna, 

Arianus, the governor, took Anba Ammonius, Bishop of 

Esna, a prisoner with him to Aswan, and on his way back, 

he entered the city and found no one there. 

He went to the northern part of the city where he met 

these three farmers. They cried out with one accord 

saying, “We are Christians.” The governor replied, “Our 

swords are dull from much use.” So the men said, “We 

have our axes, kill us with them.” He ordered the soldiers 

to slay them. There was a big rock, the men put their 

necks on it and the soldiers beheaded them with their own 

axes, and so they received the crown of martyrdom. 

Their bodies are buried in their special splendid 

shrine in their church in the middle of the city of Esna, 

where prayers and veneration are celebrated on their feast 

day. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 

 الثلاثة فلاحين بإسنا استشهاد. 2

الثلاثة فلاحين بإسنا وفيه أيضاً استشهد 

 .مشهوريوأنطوكيون وسورس وهم 

أخذ  ،شعب إسنا استشهادوذلك أنه بعد 

الوالي أريانوس الأنبا أمونيوس أسقف إسنا 

وعند رجوعه دخل  ،معه إلى أسوان أسيراً 

 .مدينة إسنا فلم يجد فيها أحداً 

ة فقابله هؤلء وسار إلى بحري المدين

 :. فصرخوا بصوت واحدالفلاحون الثلاثة

لقد " :. أجاب الوالي"نحن مسيحيون"

 معنا" :فقالوا ."دهاأرجعنا سيوفنا إلى أغما

فأمر الوالي الجند  ".اقتلنا بها ،فؤوسنا

بقتلهم وكان هناك حجر كبير مدوا عليه 

م بفؤوسهم أعناقهم فقطع الجند رؤوسه

 .ونالوا أكاليل الشهادة

وما زالت أجسادهم مدفونة وسط مدينة إسنا 

تقام بها  ،في مقبرة كبيرة خاصة بهم

 .الصلوات في أعيادهم

 .فلتكن معنا. آمين مبركة صلواته

 ً  .أمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً ويعطى قوة  إسرائيل هو

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائِّي لَ تخََافوُا  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ وَلكَِّ

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ  مِّ

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ يلُْقِّيَ فِّي جَهَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ  ولُ لكَُمْ مِّ

 خَافوُا. هَذاَ
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è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

fear Him! 

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

 ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِّيرَ تبُاَعُ 

نْهَا لَ  دٌ مِّ ي اً بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

يعهَُا  كُمْ أيَْضاً جَمِّ بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

before the angels of God. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ قدَُّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ مَ االنَّاسِّ يعَْترَِّ

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

مَنْ قاَلَ كَلِّمَةً عَلىَ ابْنِّ  وَكُلُّ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

وا  ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاءِّ وَالسَّلاطَِّ وَالرُّ

ونَ أوَْ بِّمَا كَيْفَ أوَْ بِّمَا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.
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Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فِّي  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ  تِّلْكَ لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ.  السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 12th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الثاني عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `cnau `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=a@ i=b> =z 
Psalm 32: 11, 6 7، 12 :31 رومزم 

 Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten qen Pefran 

e;ouab@ `e`hryi èjen ;ai eùetwbh 

è̀pwsi harok@ `nje ouon niben e;ouab 

qen oucyou efcoutwn. Allyloui`a. 

 Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, and glory in 

His holy name. For this 

cause everyone who is godly 

shall pray to You in an 

upright time. Alleluia. 

افرحوا أيها الصديقون بالرب 

باسمه وابتهجوا وافتخروا 

. من أجل هذا يبتهل إليك دوسالق

. كل الأبرار في أوان مستقيم

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon  =k=e @ =i=d - =k=g 
Matthew 25: 14 - 23  23 - 14: 25متي 
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M`vry] gar `nourwmi efnasenaf 

`e`psemmo afmou] ``enef`ebiaik ouoh 

af] `mpetentaf `etotou. 

For the kingdom of 

heaven is like a man 

traveling to a far country, 

who called his own servants 

and delivered his goods to 

them. 

دَهُ وَكَأنََّمَا إِّنْسَانٌ مُسَافِّرٌ دَعَا عَبِّي

 وَسَلَّمَهُمْ أمَْوَالهَُ.

Ouai men af] naf `n]ou `njin[wr@ 

keouai de af] naf `n`cnau@ keouai de 

af] naf `nouai@ piouai piouai kata 

tefjom ouoh afsenaf `e`psemmo. 

And to one he gave five 

talents, to another two, and 

to another one, to each 

according to his own 

ability; and immediately he 

went on a journey. 

داً خَمْسَ وَزَناَتٍ وَآخَرَ  فأَعَْطَى وَاحِّ

دٍ عَلىَ  وَزْنتَيَْنِّ وَآخَرَ وَزْنةًَ كُلَّ وَاحِّ

.قدَْرِّ  لْوَقْتِّ . وَسَافرََ لِّ  طَاقتَِّهِّ

Afsenaf de `nje vy`et[i `mpi]ou 

`njin[wr aferhwb `nqytou ouoh 

af`jve ke ]ou. 

Then he who had 

received the five talents 

went and traded with them, 

and made another five 

talents. 

ي أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ  فمََضَى الَّذِّ

رَبِّحَ خَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ بِّهَا فَ 

 .أخَُرَ 

Pairy] on vy`etaf[i `mpi`cnau 

af`jve ke `cnau. 

And likewise he who 

had received two gained 

two more also. 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ رَبِّحَ  وَهَكَذاَ الَّذِّ

.أيَْ   ضاً وَزْنتَيَْنِّ أخُْرَييَْنِّ

Vy de `etaf[i `mpiouai afsenaf 

afswki `noukahi ouoh af,wp `mpihat 

`nte pef[oic. 

But he who had 

received one went and dug 

in the ground, and hid his 

lord's money. 

ي أخََذَ الْوَزْنةََ فمََضَى  ا الَّذِّ وَأمََّ

ةَ وَحَفرََ فِّي الأرَْ  ضِّ وَأخَْفىَ فِّضَّ

هِّ.  سَي ِّدِّ

Menenca ounis] de `ncyou afì 

`nje P[oic `nni`ebiaik `ete `mmau ouoh 

affiwp nemwou. 

After a long time the 

lord of those servants came 

and settled accounts with 

them. 

يلٍ أتَىَ سَي ِّدُ أوُلَ  ئِّكَ وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِّ

 الْعبَِّيدِّ وَحَاسَبهَُمْ.

Afì de `nje vy`etaf[i `mpi]ou 

`njin[wr afen ke ]ou `njin[wr efjw 

`mmoc je Pa[oic ]ou `njin[wr 

aktyitou nyi ic ke ]ou ǹjin[wr 

ai`jvwou. 

So he who had received 

five talents came and 

brought five other talents, 

saying, ‘Lord, you 

delivered to me five talents; 

look, I have gained five 

more talents besides them.’ 

ي أخََ  ذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ فجََاءَ الَّذِّ

وَقدََّمَ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ قاَئِّلاً ياَ 

سَي ِّدُ خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 أخَُرُ رَبِّحْتهَُا فوَْقهََا. خَمْسُ وَزَناَتٍ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you were 

faithful over a few things, I 

will make you ruler over 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ فقَاَلَ لهَُ سَي ِّ  مَّ دُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ وَالأمَِّ الصَّ

 . لْ ادْخُ الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.  إِّلىَ فرََحِّ سَي ِّدِّ



207 

 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

many things. Enter into the 

joy of your lord.’ 

Afì de `nje vy`etaf[i `mpijin[wr 

`cnau pejaf je Pa[oic jin[wr `cnau 

aktyitou nyi ic ke `cnau ai`jvwou. 

He also who had 

received two talents came 

and said, ‘Lord, you 

delivered to me two talents; 

look, I have gained two 

more talents besides them.’ 

ي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِّ وَقاَلَ  ثمَُّ جَاءَ الَّذِّ

ياَ سَي ِّدُ وَزْنتَيَْنِّ سَلَّمْتنَِّي. هُوَذاَ 

 انِّ رَبِّحْتهُُمَا فوَْقهَُمَا.خْرَيَ وَزْنتَاَنِّ أُ 

Peje Pef[oic de naf je kalwc 

pibwk e;nanef ouoh `etenhot `epidy 

akswpi ekenhot qen hankouji 

ei`e,ak hijen hannis] masenak 

èqoun `e`vrasi `nte Pek[oic. 

His lord said to him, 

‘Well done, good and 

faithful servant; you have 

been faithful over a few 

things, I will make you 

ruler over many things. 

Enter into the joy of your 

lord.’ 

ا أيَُّهَا الْعبَْدُ  مَّ قاَلَ لهَُ سَي ِّدُهُ نِّعِّ

يناً فِّي  ينُ. كُنْتَ أمَِّ الِّحُ الأمَِّ الصَّ

. ادْخُلْ  الْقلَِّيلِّ فأَقُِّيمُكَ عَلىَ الْكَثِّيرِّ

كَ.إِّلَ   ى فرََحِّ سَي ِّدِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=a@ =a Psalm 112: 1, 2 1: 111 المزمور 

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. Allyloui`a. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

Alleluia. 

طوبى للرجل الخائف الرب 

يقوى نسله  .اً ويهوى وصاياه جد

على الأرض. جيل المستقيمين 

 .اهلليلوي .يبُارَك
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا لوقا فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا صُورَ  وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

te ]metouro `nte Vnou]. 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 
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Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

ونَ طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete m̀mau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

رَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا اِّفْ 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==d@ =i=g- ==e@ =e Romans 4: 13 - 5: 5  5: 5 - 13: 4رومية 
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Ou gar `ebol hiten pinomoc an 

au] `mpiws `nAbraam ie pef`jroj 

e;refswpi efoi `nk̀lyronomoc 

`mpikocmoc alla `ebol hiten ]me;myi 

`nte `vnah]. 

For the promise that he 

would be the heir of the 

world was not to Abraham 

or to his seed through the 

law, but through the 

righteousness of faith. 

نَّهُ ليَْسَ بِّالنَّامُوسِّ كَانَ الْوَعْدُ  فإَِّ

 ً ثا يمَ أوَْ لِّنسَْلِّهِّ أنَْ يكَُونَ وَارِّ بْرَاهِّ  لإِّ

لْعاَلمَِّ  . ،لِّ يمَانِّ  بلَْ بِّبِّر ِّ الإِّ

Icje gar `ebol qen `vnomoc ne 

ni`klyronomoc hara afswpi efsouit 

`nje pinah]@ ouoh afkwrf `nje piws. 

For if those who are of 

the law are heirs, faith is 

made void and the promise 

made of no effect, 

نَ النَّامُوسِّ  ينَ مِّ لأنََّهُ إِّنْ كَانَ الَّذِّ

يمَانُ وَبطََلَ  هُمْ وَرَثةًَ فقَدَْ تعَطََّلَ الإِّ

 الْوَعْدُ!

Vnomoc gar aferhwb eujwnt@ 

`vma de `ete `mmon nomoc `mmau oude 

`mmon parabacic. 

because the law brings 

about wraty] for where 

there is no law there is no 

transgression. 

ئُ غَضَباً إِّذْ  لأنََّ النَّامُوسَ ينُْشِّ

 دٍ .تعََ حَيْثُ ليَْسَ ناَمُوسٌ ليَْسَ أيَْضاً 

E;be vai `ebol hiten ounah] hina 

kata oùhmot@ e;refswpi `nje piws 

eftajryout `mpi`jroj tyrf 

m̀vyetsop `ebol qen pinomoc 

`mmauatf an@ alla nem vyetsop 

`ebol qen `vnah] `nAbraam `ete 

peniwt tyren pe. 

Therefore, it is of faith 

that it might be according to 

grace, so that the promise 

might be sure to all the 

seed, not only to those who 

are of the law, but also to 

those who are of the faith of 

Abraham, who is the father 

of us all; 

يمَانِّ كَيْ يكَُونَ  نَ الإِّ لِّهَذاَ هُوَ مِّ

عَلىَ سَبِّيلِّ النِّ عْمَةِّ لِّيكَُونَ الْوَعْدُ 

يعِّ  يداً لِّجَمِّ .وَطِّ ليَْسَ لِّمَنْ  النَّسْلِّ

نَ النَّامُوسِّ فقَطَْ بلَْ أيَْضاً  هُوَ مِّ

يمَ ا نْ إِّيمَانِّ إِّبْرَاهِّ ي لِّمَنْ هُوَ مِّ لَّذِّ

ناَ.هُوَ أبٌَ  يعِّ  لِّجَمِّ

Kata `vry] etc̀qyout je ai,ak 

`niwt `noumys `ne;noc `mpèm;o 

m̀Vnou] vy`etafnah] `erof 

vyettanqo `nnirefmwout ouoh 

et;ahem `nny`ete `ncesop an `m`vry] 

ne eusop. 

as it is written, “I have 

made you a father of many 

nations” in the presence of 

Him whom he believed, 

God, who gives life to the 

dead and calls those things 

which do not exist as 

though they did; 

قدَْ جَعلَْتكَُ  إِّنِّ ي» مَكْتوُبٌ:كَمَا هُوَ 

ي  «.كَثِّيرَةٍ  لأممأبَاً  أمََامَ اللهِّ الَّذِّ

ي يحُْيِّي الْ  مَوْتىَ وَيدَْعُو آمَنَ بِّهِّ الَّذِّ

الأشَْياَءَ غَيْرَ الْمَوْجُودَةِّ كَأنََّهَا 

 مَوْجُودَةٌ.

Vy `enafoi `nathelpic euhwb 

afnah] euhelpic@ e;refswpi `niwt 

`noumys `ne;noc kata `vry] `etaujoc 

who, contrary to hope, 

in hope believed, so that he 

became the father of many 

nations, according to what 

جَاءِّ آمَنَ عَلىَ  لافَِّ الرَّ فهَُوَ عَلىَ خِّ

يرَ أبَاً  جَاءِّ لِّكَيْ يصَِّ  كَثِّيرَةٍ  لأممالرَّ

 «.نسَْلكَُ يكَُونُ  كَذاَهَ » قِّيلَ:كَمَا 
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naf je `ere pek`jroj efèswpi 

`mpairy]. 

was spoken, “So shall your 

descendants be.” 

Ouoh `ete `mpefswni qen pinah]@ 

`eaf]ni`atf `mpefcwma afjemf hydy 

afmou@ afì `n`hryi qen nau se `nrompi 

nem ]kemetrefmwout `nte `;metra 

ǹCarra. 

And not being weak in 

faith, he did not consider 

his own body, already dead 

since he was about a 

hundred years old, and the 

deadness of Sarah’s womb. 

يمَانِّ لمَْ  يفاً فِّي الإِّ وَإِّذْ لمَْ يكَُنْ ضَعِّ

يعَْتبَِّرْ جَسَدَهُ وَهُوَ قدَْ صَارَ مُمَاتاً 

ئةَِّ سَنةٍَ وَلَ  إِّذْ كَانَ ابْنَ نحَْوِّ مِّ

 سَارَةَ.مُمَاتِّيَّةَ مُسْتوَْدَعِّ 

Ouoh `ete `mpeferhyt `cnau qen 

oumeta;nah] `epiws `nte Vnou]@ 

alla afjomjem qen pinah] 

`eaf]ẁou `mVnou]. 

He did not waver at the 

promise of God through 

unbelief, but was 

strengthened in faith, giving 

glory to God, 

وَلَ بِّعدََمِّ إِّيمَانٍ ارْتاَبَ فِّي وَعْدِّ اللهِّ 

ياً مَجْداً  يمَانِّ مُعْطِّ ى بِّالإِّ ِّ بلَْ تقَوََّ َّ  .للَِّّ

Ouoh `apefhyt ;wt je vyètafws 

`mmof naf ouon `sjom `mmof `eaif. 

and being fully 

convinced that what He had 

promised He was also able 

to perform. 

رٌ أنَْ  وَتيَقََّنَ أنََّ مَا وَعَدَ بِّهِّ هُوَ قاَدِّ

 أيَْضاً.علَهَُ يفَْ 

E;be vai auopc naf eume;myi. 
And therefore “it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

بَ لهَُ  اً.لِّذلَِّكَ أيَْضاً حُسِّ  بِّر 

Ne `etauc̀qytc de an e;bytf 

`mmauatf je auopc naf. 

Now it was not written 

for his sake alone that it 

was imputed to him, 

نْ أجَْلِّهِّ وَحْدَهُ أنََّهُ  نْ لمَْ يكُْتبَْ مِّ وَلكَِّ

بَ   لهَُ.حُسِّ

Alla nem e;byten hwn qa 

nyètuonaopc nwou@ nye;nah] 

`evyètaftounoc Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic `ebol qen nye;mwout. 

but also for us. It shall 

be imputed to us who 

believe in Him who raised 

up Jesus our Lord from the 

dead, 

ينَ  نْ أجَْلِّناَ نحَْنُ أيَْضاً الَّذِّ بلَْ مِّ

نُ بِّمَنْ أقَاَمَ  ينَ نؤُْمِّ سَيحُْسَبُ لنَاَ الَّذِّ

نَ  .يسَُوعَ رَبَّناَ مِّ  الأمَْوَاتِّ

Vy`etautyif e;be nennobi ouoh 

aftwnf e;be pen;̀maiò. 

who was delivered up 

because of our offenses, and 

was raised because of our 

justification. 

نْ أجَْلِّ خَطَاياَناَ وَأقُِّيمَ  ي أسُْلِّمَ مِّ الَّذِّ

ناَ.لأجَْلِّ  يرِّ  تبَْرِّ

Etau`;maion oun `ebol hiten 

`vnah] marenìri `nouhiryny qaten 

Vnou] `ebol hiten Pen[oic Iycouc 

Therefore, having been 

justified by faith, we have 

peace with God through our 

Lord Jesus Christ, 

يمَانِّ لنَاَ سَلامٌَ  رْناَ بِّالإِّ فإَِّذْ قدَْ تبَرََّ

يحِّ.مَعَ اللهِّ بِّرَبِّ ناَ يسَُوعَ   الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Vy`eta `pjin`i `eqoun swpi nan 

`ebol hitotf qen `vnah] `epai h̀mot@ 

vai `etaǹohi `eraten `n`qryi `nqytf@ 

ouoh ensousou `mmon qen ouhelpic 

`nte `p̀wou `mVnou]. 

through whom also we 

have access by faith into 

this grace in which we 

stand, and rejoice in hope of 

the glory of God. 

ي بِّهِّ أيَْضاً قدَْ صَارَ لنَاَ الدُّخُولُ  الَّذِّ

هِّ النِّ عْمَةِّ الَّتِّي نحَْنُ  يمَانِّ إِّلىَ هَذِّ بِّالإِّ

رُ عَلىَ رَجَاءِّ  فِّيهَا مُقِّيمُونَ وَنفَْتخَِّ

 اللهِّ.مَجْدِّ 

Ou monon de alla ener 

`pkesousou `mmon `nq̀ryi qen 

nihojhej@ enèmi je pihojhej 

aferhwb euhupomonh. 

And not only that, but 

we also glory in 

tribulations, knowing that 

tribulation produces 

perseverance; 

رُ أيَْضاً  وَليَْسَ ذلَِّكَ فقَطَْ بلَْ نفَْتخَِّ

يقَ  ينَ أنََّ الضِّ  يقاَتِّ عَالِّمِّ فِّي الضِّ 

ئُ   صَبْراً.ينُْشِّ

 }hupomony de eudokimy@ 

]dokimy de euhelpic. 

and perseverance, 

character; and character, 

hope. 

يةًَ  بْرُ تزَْكِّ يةَُ رَجَاءً.وَالصَّ  والتَّزْكِّ

}helpic de `mpac[isipi@ je 

]̀agapy `nte Vnou] acvwn `ebol 

`ǹqryi qen nenhyt `ebol hiten 

Pip̀neuma e;ouab `etaftyif nan. 

Now hope does not 

disappoint, because the love 

of God has been poured out 

in our hearts by the Holy 

Spirit who was given to us. 

ي لأنََّ مَحَبَّةَ اللهِّ  جَاءُ لَ يخُْزِّ وَالرَّ

وحِّ   قدَِّ انْسَكَبتَْ فِّي قلُوُبِّناَ بِّالرُّ

 .الْقدُُسِّ الْمُعْطَى لنَاَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ =g - =i=b 1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةًَ لِّرَجَاءٍ   حَي 
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vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

qen nye;mwout. 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لَ يفَْنىَ وَلَ يتَدََنَّسُ وَلَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`ete tenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يراً تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يَ  إِّيمَانِّكُمْ،يةَُ لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ  وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`ete tencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ لِّكَ ذَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ
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 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ

 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ  أنَْبِّياَءُ، الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ثِّينَ أَ  ي باَحِّ يُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ

ي  يحِّ الَّذِّ كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَسِّ

دَ بِّالآلمَِّ الَّتِّي  مْ، إِّذْ سَبقََ فشََهِّ فِّيهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لهَُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ  الَّذِّ

مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا  هِّ مُونَ لأنَْفسُِّ يخَْدِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ بشََّرُوكُمْ فِّي  طَةِّ الَّذِّ الآنَ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 تطََّلِّعَ عَليَْهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ل تحبوا العالم ول الشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=a@ =i=e - ==k=d 
Acts 11: 15 - 24  24 - 15: 11أعمال 

Etaierhytc de `ncaji af`i `eh̀ryi 

`ejwou `nje Pi`pneuma e;ouab `m`vry] 

`etaf`i `e`hryi `ejwn hwn `nsorp. 

And as I began to speak, 

the Holy Spirit fell upon 

them, as upon us at the 

beginning. 

وحُ  ا ابْتدََأتُْ أتَكََلَّمُ حَلَّ الرُّ فلَمََّ

مْ كَمَا عَلَ  يْناَ أيَْضاً فِّي الْقدُُسُ عَليَْهِّ

 .الْبدََاءَةِّ 

Aierv̀meuì de `m`pcaji `mP[oic 

m̀̀vry] nafjw `mmoc je Iwannyc men 

af]wmc qen oumwou@ `n;wten de 

cena`emc ;ynou qen oùpneuma efouab. 

Then I remembered the 

word of The Lord, how He 

said, ‘John indeed baptized 

with water, but you shall be 

baptized with the Holy 

Spirit.’ 

بِّ  كَيْفَ قاَلَ  فتَذَكََّرْتُ  : إِّنَّ كَلامََ الرَّ

ا أنَْتمُْ  دَ بِّمَاءٍ وَأمََّ يوُحَنَّا عَمَّ

وحِّ الْقدُُسِّ فسََتُ  دُونَ بِّالرُّ  .عمََّ

Icje oun `a Vnou] af] nwou 

ǹ]hucoc `n]dwreà `etaunah] èP[oic 

Iycouc Pi`,rictoc `mpenry] hwn@ `anok 

nim de `etahno `mVnou]. 

If therefore God gave 

them the same gift as He 

gave us when we believed 

on The Lord Jesus Christ, 

who was I that I could 

withstand God?” 

بةََ  فإَِّنْ كَانَ اللهُ قدَْ أعَْطَاهُمُ الْمَوْهِّ

يَّةِّ مُؤْ  نِّينَ كَمَا لنَاَ أيَْضاً بِّالسَّوِّ مِّ

بِّ   يحِّ فمََنْ أنَاَ؟ بِّالرَّ يسَُوعَ الْمَسِّ

رٌ أنَْ أمَْنعََ الله؟َ  «أقَاَدِّ

Etaucwtem de `enai au,arwou 

ouoh nau]̀wou `mVnou] eujw `mmoc 

je hara `a Vnou] af] ǹ]metànoià 

`nnike e;noc `e`pwnq. 

When they heard these 

things they became silent; 

and they glorified God, 

saying, “Then God has also 

granted to the Gentiles 

repentance to life.” 

عوُا ذلَِّكَ سَكَتوُا وَكَانوُ ا سَمِّ ا فلَمََّ

دُونَ اللهَ قاَئِّلِّينَ  أعَْطَى  إِّذاً »: يمَُجِّ 

لْحَياَةِّ اللهُ الأمَُمَ أيَْضاً   .«التَّوْبةََ لِّ

Ny men oun etaucwr `ebol icjen 

pihojhej etafswpi hi Ctevanoc au`i 

sa `eh̀ryi `e]Voiniky nem Kuproc nem 

``tAntio,i`a `ncecaji nem `hli an 

`mpicaji `ebyl `eniIoudai `mmauatou. 

 

Now those who were 

scattered after the 

persecution that arose over 

Stephen traveled as far as 

Phoenicia, Cyprus, and 

Antioch, preaching the word 

to no one but the Jews only. 

 

ا  ينَ ٱأمََّ اءِّ  لَّذِّ نْ جَرَّ يقِّ ٱتشََتَّتوُا مِّ  لض ِّ

يٱ  سْتِّفاَنوُسَ ٱحَصَلَ بِّسَببَِّ  لَّذِّ

إِّلىَ فِّينِّيقِّيةََ وَقبُْرُسَ  جْتاَزُواٱفَ 

يةََ، وَهُمْ لَ يكَُل ِّمُونَ أحََدًا  وَأنَْطَاكِّ

 فقَطَْ. لْيهَُودَ ٱإِّلَّ  لْكَلِّمَةِّ ٱبِّ 
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Ne ouon hanouon de `ebol `nqytou 

hanrwmi `nKuprioc nem niKurinneoc@ 

nai `etauì `e`tAntio,i`a naucaji nem 

niOueinin euhiwis m̀P[oic Iycouc. 

But some of them were 

men from Cyprus and 

Cyrene, who, when they had 

come to Antioch, spoke to 

the Hellenists, preaching 

The Lord Jesus. 

جَالٌ  نْهُمْ قوَْمٌ، وَهُمْ رِّ نْ كَانَ مِّ وَلكَِّ

يُّونَ وَقيَْرَوَانِّيُّونَ،  ينَ ٱقبُْرُسِّ ا لَ  لَّذِّ مَّ

يَ  بوُنَ دَخَلوُا أنَْطَاكِّ ةَ كَانوُا يخَُاطِّ

ينَ بِّ  لْيوُناَنِّي ِّينَ ٱ رِّ ِّ ٱمُبشَ ِّ ب   وعَ.يسَُ  لرَّ

 

Ouoh nare `tjij `mP[oic ,y 

nemwou pe@ ounis] de `mmys aunah] 

ouoh aukotou èP[oic. 

And the hand of The 

Lord was with them, and a 

great number believed and 

turned to The Lord. 

ِّ ٱوَكَانتَْ يدَُ  ب  مَعهَُمْ، فآَمَنَ عَدَدٌ  لرَّ

ِّ ٱكَثِّيرٌ وَرَجَعوُا إِّلىَ  ب   .لرَّ

 

A picaji de se sa nenmasj 

ǹ]ek`klyci`a etqen Ieroucalym 

e;bytou ouoh auouwrp `mBarnabac 

sa `tAntio,i`a. 

Then news of these 

things came to the ears of 

the church in Jerusalem, and 

they sent out Barnabas to go 

as far as Antioch. 

عَ  عَنْهُمْ فِّي آذاَنِّ  لْخَبرَُ ٱفسَُمِّ

فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  لَّتِّيٱ لْكَنِّيسَةِّ ٱ

جْتاَزَ إِّلىَ فأَرَْسَلوُا برَْناَباَ لِّكَيْ يَ 

يةََ   .أنَْطَاكِّ

 

Vai `etaf`i ouoh `etafnau èpih̀mot 

`nte Vnou] afrasi ouoh naf]nom] 

`nouon niben qen pi;wt `nhyt e;roùohi 

qen P[oic. 

When he came and had 

seen the grace of God, he 

was glad, and encouraged 

them all that with purpose 

of heart they should 

continue with The Lord. 

يٱ ا أتَىَ وَرَأىَ نِّعْمَةَ  لَّذِّ  للهِّ ٱلمََّ

حَ، وَوَعَظَ فَ  يعَ ٱرِّ أنَْ يثَبْتُوُا فِّي  لْجَمِّ

ِّ ٱ ب   لْقلَْبِّ،ٱبِّعزَْمِّ  لرَّ

 

Je ne ourwmi `nàga;oc pe ouoh 

efmeh `ebol qen Pìpneuma e;ouab 

nem `vnah] ouoh afouahf `nca P[oic 

`nje ounis] `mmys. 

For he was a good man, 

full of the Holy Spirit and of 

faith. And a great many 

people were added to The 

Lord. 

نَ  نََّهُ كَانَ رَجُلًا صَالِّحًا وَمُمْتلَِّئاً مِّ لأِّ

وحِّ ٱ يمَانِّ ٱوَ  لْقدُُسِّ ٱ لرُّ  نْضَمَّ ٱ. فَ لْإِّ

ِّ ٱإِّلىَ  ب   .جَمْعٌ غَفِّيرٌ  لرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 12 

 توتمن شهر  ي عشرثانالسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

2. The Commemoration of the Assembly of the Third 

Ecumenical Council at Ephesus 

3. The Relocation of the Relics of Saints Clemus 

(Aklimos) and His Companions to the city of Alexandria 

التذكار الشهري لرئيس الملائكة الجليل . 1

 ميخائيل

. تذكار انعقاد المجمع المسكوني الثالث 2

 بأفسس

. تذكار نقل أعضاء القديس الشهيد 3

 إقليمس وأصحابه إلى مدينة السكندرية

1. The Commemoration of the Honorable Archangel 

Michael 

On this day, the church celebrates the monthly 

commemoration of the pure Archangel Michael, the head 

of the heavenly hosts. 

May the blessing of his holy intercession be with us 

all. Amen. 

. التذكار الشهري لرئيس الملائكة الجليل 1

 ميخائيل

الكنيسة بالتذكار تعُي ِّد في مثل هذا اليوم 

الشهري لرئيس الملائكة الطاهر ميخائيل، 

 رئيس جند الرب.

 شفاعته المقدسة فلتكن معنا. آمين.بركة 

2. The Commemoration of the Assembly of the Third 

Ecumenical Council at Ephesus 

On this day of the year 147 of the martyrs, 431 AD, 

the Third Ecumenical Council was convened at the city of 

Ephesus, in Asia Minor, which was attended by 200 

bishops. Emperor Theodosius II, convened this council to 

examine the heresy of Nestorius, Archbishop of 

Constantinople. He believed that “St. Mary did not give 

birth to the incarnate God, but only to a human being, and 

that afterwards the Son of God dwelt in him, not the 

dwelling of unity but just the dwelling of will, and 

therefore, The Lord Christ because of that reason, had 

two natures and two wills. Therefore, it is not proper to 

call the Virgin, the Mother of God.” 

Because of this alarming and serious heresy, this 

council convened presided by St. Cyril I, Pillar of Faith, 

the 24th Pope of Alexandria. He was accompanied by fifty 

bishops, St. Anba Shenouda, the Archimandrite, St. Anba 

Victor, the head of the monasteries of Abba Pachomius, 

the father of the Koinonia, and St. Dioscorus, the dean of 

the Theological School of Alexandria and the secretary of 

the Pope. 

Nestorius tried to hamper the assembly of this 

council, but he finally had to attend along with some of 

his bishops surrounded by armed men to intimidate the 

council. When Pope Cyril and the members of the council 

asked him about his beliefs, he replied saying: “The 

Virgin Mary had given birth to an ordinary man and did 

not give birth to the incarnate God.” 

. تذكار انعقاد المجمع المسكوني الثالث 2

 بأفسس

 147في مثل هذا اليوم أيضاً من سنة 

ميلادية، انعقد المجمع  431للشهداء، سنة 

المسكوني الثالث بمدينة أفسس بأسيا 

مائتي أسقف بأمر  حضره، وقد لصغرىا

المبراطور ثيؤدسيوس الصغير للنظر في 

بدعة نسطور، أسقف القسطنطينية، الذي 

قال: "إن القديسة مريم، لم تلد إلهاً متجسداً 

بل إنساناً عادياً حل فيه بعد ذلك ابن الله، 

حلول المشيئة والإرادة، ل حلول التحاد. 

إقنومين. المسيح طبيعتين و للسيدوأن 

 ولذلك ل يجوز تسمية العذراء والدة الإله".

هذا  عاجتمومن أجل هذه البدعة الخطيرة، 

المجمع برئاسة البابا القديس كيرلس الأول، 

الإسكندرية الرابع  بطريركعمود الدين 

والعشرين ومعه خمسون أسقفاً مصرياً 

الأنبا شنودة رئيس المتوحدين  والقديس

والقديس الأنبا بقطر رئيس أديرة الأنبا 

باخوميوس أب الشركة والقديس ديسقورس 

مدير مدرسة الإسكندرية اللاهوتية وسكرتير 

 البابا.

وقد حاول نسطور أن يعطل انعقاد المجمع 

ولكنه أخيراً اضطر للحضور ومعه بعض 

أساقفة ويحيط به رجال مسلحون لإرهاب 

المجمع. ولما سأله البابا كيرلس وأعضاء 



218 

 

Those who were attending tried to convince him to 

abandon his erroneous belief. When he insisted on his 

blasphemy, the council judged to depose him and exile 

him from his See, and they would excommunicate 

everyone who believes in his doctrine. The emperor 

exiled him to Akhmim in Upper Egypt, where he died a 

horrible death. 

The council confirmed that the Virgin St. Mary is the 

Mother of the Incarnate Word of God (Theotokos). They 

also laid down the introduction to the Creed “We exalt 

you, the Mother of the True Light.” They also set eight 

ecclesiastical canons. 

Also, the other reason for the assembly of this council 

was the heresy of Pelagius, who said: “Adam’s sin 

harmed only himself, not the human race, and every child 

just born is in the same state as Adam was before his fall, 

and he can attain moral perfection through human free 

will and personal natural struggle.” 

After the council had discussed the heretical teachings 

of Pelagius and revealed the invalidity of his doctrine, the 

council excommunicated him. The fathers in the council 

explained that man cannot be perfected without the grace 

of salvation through the redeeming work of the blood of 

Christ, which is shed on the wood of the cross. 

May the blessing of the prayers of the fathers of this 

council be with us all. Amen. 

المجمع عن تعاليمه المخالفة، رد قائلاً: "إن 

العذراء مريم ولدت إنساناً محضاً ولم تلد 

 الإله المتأنس".

رأيه ولما حاول المجتمعون أن يردوه عن 

ببدعته، فحكم المجمع بقطعه  الفاسد، تمسك

وأبعاده عن كرسيه وحرم كل من يعتقد 

ثم نفاه المبراطور إلى أخميم  باعتقاده.

 بصعيد مصر حيث مات أشر ميتة.

ثم كتب الآباء مقدمة قانون الإيمان وهي 

"نعظمك يا أم النور الحقيقي". وأيضاً 

 وضعوا ثمانية قوانين كنسية أخري.

ومن أسباب انعقاد هذا المجمع أيضاً بدعة 

بيلاجيوس الذي كان يقول: "إن خطية آدم 

وحده ولم تتسرب إلى كانت قاصرة عليه 

نسله من بعده. ومن ثم، فكل إنسان يولد 

يكون كآدم قبل الخطية ويمكنه أن يبلغ 

أسمي درجات القداسة بجهاده الطبيعي 

 وحريته الشخصية".

المبتدع  وبعد أن ناقش المجمع بيلاجيوس

وأظهر بطلان تعاليمه، حرمه المجمع كما 

 بين أن الإنسان ل يكون كاملاً إل بنعمة

الخلاص التي بالفداء بدم السيد المسيح 

 المسفوك على عود الصليب.

بركة صلوات آباء هذا المجمع فلتكن معنا.  

 آمين.

3. The Relocation of the Relics of Saints Clemus 

(Aklimos) and His Companions to the city of 

Alexandria 

On this day also, the church celebrates the relocation 

of the relics of the martyrs St. Clemus (Aklimos) and his 

companions to the city of Alexandria. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

. تذكار نقل أعضاء القديس الشهيد 3

 إلى مدينة السكندريةإقليمس وأصحابه 

اء نقل أعض الكنيسة بتذكار وفيه أيضاً تعيد

القديس الشهيد إقليمس وأصحابه الشهداء 

 إلى مدينة الإسكندرية.

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

 ولربنا المجد دائمًا أبدياً. أمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =d> =r=l=a@ =z Psalm 19: 4, 132: 9, 10 7: 131، 4 :18 مورمزال 
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 Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ nekouyb 

eùe]hi`wtou `noume;myi@ nye;ouab 

`ntak euè;eleyl e;be Dauid pekbwk. 

Allyloui`a. 

 Their sound has gone 

out upon all the earth, and 

their words have reached to 

the ends of the world. Your 

priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult for the 

sake of Your servant David. 

Alleluia. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم

وإلى أقصى المسكونة بلغت 

كهنتك يلبسون البر أقوالهم. 

من أجل داود  وأبرارك يبتهجون.

 .اهلليلوي .عبدك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يذهَُ: مَنْ  يَّةِّ فِّيلبُُّسَ سَألََ تلَامَِّ قيَْصَرِّ

.إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
تقَوُلوُنَ إِّن ِّي مَنْ  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.
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Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

ً وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أَ  أنَْتَ بطُْرُسُ  :يْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ   وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلً 

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

  



221 

 

Katameros Readings for the 13th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الثالث عشر قراءات قطمارس 

Coumyt somt `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 - 5: 16  16: 5 - 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِّيلِّ 

زُ بِّبِّشَارَةِّ  مْ وَيكَْرِّ هِّ عِّ يعُلَ ِّمُ فِّي مَجَامِّ

الْمَلكَُوتِّ وَيشَْفِّي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .ضَعْفٍ فِّي الشَّعْبِّ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يعِّ سُورِّ فذَاَعَ خَبرَُهُ فِّي جَمِّ

يعَ السُّقمََاءِّ  فأَحَْضَرُوا إِّليَْهِّ جَمِّ

الْمُصَابِّينَ بِّأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ مُخْتلَِّفةٍَ وَالْمَ  جَانِّينَ وَالْمَصْرُوعِّ

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُجِّ

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَلِّيلِّ  فتَبَِّعتَهُْ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ مِّ

وَالْعشَْرِّ الْمُدُنِّ وَأوُرُشَلِّيمَ 

نْ عَبْرِّ الأرُْدُن ِّ  يَّةِّ وَمِّ  وَالْيهَُودِّ

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إِّلىَ  ،وَلمََّ صَعِّ

مَ إِّليَْهِّ  .الْجَبلَِّ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَِّ

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئِّلاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

ينِّ  لْمَسَاكِّ وحِّ لأنََّ لهَُمْ طُوبىَ لِّ بِّالرُّ

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِّ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاءِّ لأنََّهُمْ يرَِّ طُوبىَ لِّ

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاشِّ إِّلىَ الْبِّر ِّ  ياَعِّ وَالْعِّ طُوبىَ لِّلْجِّ

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِّ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِّلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِّلَنَْقِّياَءِّ الْقلَْبِّ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِّنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَِّ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ لِّصَانِّعِّ

ِّ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْلِّ الْبِّر ِّ  ينَ مِّ لْمَطْرُودِّ طُوبىَ لِّ

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إِّذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْلِّي كُلَّ شِّ يْكُمْ مِّ

بِّينَ.  كَاذِّ

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِّ

نَّهُمْ هَكَذاَ ، فِّي السَّمَاوَاتِّ  طَرَدُوا فإَِّ

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إِّنْ فسََدَ  لْحُ الأرَْضِّ وَلكَِّ أنَْتمُْ مِّ

لْحُ فبَِّمَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْمِّ

 ً جا  لِّشَيْءٍ إِّلَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِّ

.وَيدَُاسَ  نَ النَّاسِّ  مِّ

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لَ يمُْكِّ أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِّ

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ   جَبلٍَ.مَدِّ
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

ً وَلَ  رَاجا وَيضََعوُنهَُ  يوُقِّدُونَ سِّ

كْياَلِّ  بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِّ  ،تحَْتَ الْمِّ

. ينَ فِّي الْبيَْتِّ يعِّ الَّذِّ يءُ لِّجَمِّ  فيَضُِّ

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاسِّ  فلَْيضُِّ

لِّكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي فِّي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذِّ وَيمَُج ِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

إنجيل معلمنا لوقا فصل من 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ  وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَ  يعِّ الْيهَُودِّ لِّ جَمِّ  احِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

طُوباَكُمْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي، وَأمََّ نْتَ فقَدَْ تبَِّعْتَ تعَْلِّيمِّ

ي، وَإِّيمَانِّي،  يرَتِّي، وَقصَْدِّ وَسِّ

ي.  وَأنَاَتِّي، وَمَحَبَّتِّي، وَصَبْرِّ

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَاتِّي ثلَْ مَا وَاضْطِّ ي، مِّ ، وَآلمَِّ

يَ  ةَ وَإِّيقوُنِّيَّةَ اصَابنَِّي فِّي انْطَاكِّ

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ وَلِّسْتِّرَةَ  . ايَّةَ اضْطِّ

نَ  . وَمِّ بُّ يعِّ انْقذَنَِّي الرَّ  الْجَمِّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

يشُوا  يدُونَ انْ يعَِّ ينَ يرُِّ يعُ الَّذِّ وَجَمِّ

يحِّ يسَُوعَ بِّالتَّقْوَى فِّي ا لْمَسِّ

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ  رِّ نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِّ   وَلكَِّ

لِّ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُضِّ

 ينَ.وَمُضَلِّ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

 ً فا نْ تعَلََّمْتَ  وَأيَْقنَْتَ، عَارِّ مَّ  .مِّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّةِّ تعَْرِّ وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِّ

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُكِّ مَكَ ، الْقاَدِّ

يمَانِّ لِّلْخَلاصَِّ  ي فِّي  ، بِّالإِّ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ   .الْمَسِّ

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ اللهِّ كُلُّ الْكِّ ، ابِّ هُوَ مُوحىً بِّهِّ مِّ

يمِّ  وَناَفِّعٌ  لتَّقْوِّ لِّلتَّعْلِّيمِّ وَالتَّوْبِّيخِّ، لِّ

،الوَ  ي فِّي الْبِّرِّ  يبِّ الَّذِّ  تَّأدِّْ
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لاً يْ لِّكَ  اً أهَِّ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِّ كَامِّ

 .لِّكُلِّ  عَمَلٍ صَالِّحٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذاً امَامَ اللهِّ  بِّ   أنَاَ اناَشِّ وَالرَّ

يحِّ  ينَ ، الْعتَِّيدِّ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِّ دِّ

هِّ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  نْدَ ظُهُورِّ ، عِّ

:وَمَلَ   كُوتِّهِّ

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

زْ بِّالْكَلِّمَةِّ  عَلىَ ذلَِّكَ فِّي . اعْكُفْ اكْرِّ

بٍ. وَبِّ خِّ وَقْتٍ مُناَسِّ  ، بٍ وَغَيْرِّ مُناَسِّ

ظْ بِّكُلِّ  اناَةٍ وَتعَْلِّي رْ، عِّ  مٍ.انْتهَِّ

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يهِّ فِّ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لَ يحَْتمَِّ

يحَ  حِّ ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِّيمَ الصَّ

ةِّ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ شَهَ  مُ الْخَاصَّ وَاتِّهِّ

عهُُمْ.مُعلَِّ مِّ  كَّةً مَسَامِّ  ينَ مُسْتحَِّ

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَنِّ الْحَقِّ  ونَ فيَصَْرِّ ، مَسَامِّ

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَرِّ  اتِّ

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فِّي كُلِّ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

لِّ الْمَشَقَّاتِّ  . اعْمَلْ عَمَلَ احْتمَِّ

دْمَتكَُ ا مْ خِّ . تمَِّ   .لْمُبشَِّ رِّ

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

يباً، وَوَقْتُ  ن ِّي اناَ الآنَ اسْكَبُ سَكِّ فإَِّ

لالَِّي قدَْ حَضَرَ   .انْحِّ

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْجِّ

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَفِّظْتُ الإِّ
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

يراً  عَ لِّي اكْلِّيلُ  وَأخَِّ ، قدَْ وُضِّ الْبِّر ِّ

بُّ  ي يهََبهُُ لِّي فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ الرَّ الَّذِّ

لُ، وَليَْسَ لِّي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَدِّ الدَّ

 ً بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا ينَ يحُِّ يعِّ الَّذِّ  .لِّجَمِّ

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
يءَ اليََّ باَدِّ  ً رْ انْ تجَِّ يعا  .سَرِّ

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنِّي لأنََّ دِّ 

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاضِّ

يسَ الىَ  يسْكِّ رِّ ي، وَكِّ تسََالوُنِّيكِّ

يَّةَ  يَّةَ، وَتِّيطُسَ الىَ دَلْمَاطِّ  .غَلاطَِّ

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِّ

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفِّعٌ لِّي  وَأحَْضِّ

دْمَةِّ  لْخِّ  .لِّ

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ ارْسَلْتهُُ الىَ  ا تِّيخِّ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ فِّي ترَُواسَ  دَاءَ الَّذِّ الَر ِّ

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ جِّ نْدَ كَارْبسَُ احْضِّ عِّ

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا يَّمَا الرُّ  .وَلَ سِّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِّي  إِّسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  هِّ الرَّ شُرُوراكًَثِّيرَةً. لِّيجَُازِّ

 .اعْمَالِّهِّ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً نْهُ انْتَ ايْضا لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِّظْ مِّ

اً  د   .اقْوَالنَاَ جِّ
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِّ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ فِّي احْتِّجَاجِّ

يعُ ترََكُونِّي. لَ  ي، بلَِّ الْجَمِّ مَعِّ

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْهِّ

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

انِّي،  ي وَقوََّ بَّ وَقفََ مَعِّ نَّ الرَّ وَلكَِّ

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  لِّكَيْ تتُمََّ بِّي الْكِّ

نْ فمَِّ الأسََدِّ  ، فأَنُْقِّذْتُ مِّ يعُ الأمَُمِّ  .جَمِّ

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

نْ كُل ِّ عَمَلٍ  بُّ مِّ وَسَينُْقِّذنُِّي الرَّ

يءٍ  وَيخَُل ِّصُنِّي لِّمَلكَُوتِّهِّ رَدِّ

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَهْرِّ  ِّ. الَّذِّ ي  السَّمَاوِّ

ينَ  . امِّ  .الدُّهُورِّ

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

يلاَ وَبيَْتِّ  سْكَا وَأكَِّ سَل ِّمْ عَلىَ فِّرِّ

يفوُرُسَ انِّ   .يسِّ

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  نْثوُسَ. وَأمََّ أرََاسْتسُُ بقَِّيَ فِّي كُورِّ

يلِّيتسَُ  ترُُوفِّيمُسُ فتَرََكْتهُُ فِّي مِّ

 ً يضا  .مَرِّ

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

يءَ قبَْلَ  رْ انْ تجَِّ مُ باَدِّ . يسَُل ِّ تاَءِّ الش ِّ

يسُ وَلِّينسُُ  عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِّ

 ً يعا خْوَةُ جَمِّ يَّةُ والإِّ  .وَكَلافَدَِّ

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

بُّ يسَُوعُ  كَ. الَرَّ يحُ مَعَ رُوحِّ الْمَسِّ

ينَ   الن ِّعْمَةُ مَعكَُمْ. امِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ  أطلب إِّلىَ الشُّيوُخِّ الَّذِّ

دَ لآلمَِّ  الشَّيْخَ رَفِّيقهَُمْ، وَالشَّاهِّ

يحِّ، يكَ الْمَ  الْمَسِّ جْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ وَشَرِّ

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ اللهِّ الَّتِّي بيَْنكَُمْ نظَُّاراً،  ارْعَوْا رَعِّ

، وَلَ  خْتِّياَرِّ رَارٍ بلَْ بِّالِّ لَ عَنِّ اضْطِّ

بْحٍ قبَِّيحٍ لِّ   بلَْ بِّنشََاطٍ. رِّ

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَِّ بلَْ  وَلَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِّ

يَّةِّ صَائِّ  عِّ ينَ أمَْثِّلةًَ لِّلرَّ  .رِّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِّ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئِّيسُ الرُّ

ي  لَ يبَْلىَ. إِّكْلِّيلَ الْمَجْدِّ الَّذِّ

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  عِّ يعاً خَاضِّ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ

رْبلَوُا بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ، وَتسََ 

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْبِّرِّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَةً فيَعُْطِّ
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

. ينِّهِّ  يرَْفعَكَُمْ فِّي حِّ

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 يعَْتنَِّي بِّكُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ 

ساً  خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِّرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِّ

 لِّعهُُ هُوَ.مَنْ يبَْتَ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

ينَ أنََّ نفَْسَ هَ  هِّ الآلمَِّ تجُْرَى عَالِّمِّ ذِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍ الَّذِّ

يحِّ  ِّ فِّي الْمَسِّ ي  هِّ الأبَدَِّ يسَُوعَ،  مَجْدِّ

لكُُمْ،  يراً، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِّتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  اكَمَ  الأمَِّ

ظاً  كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍ قلَِّيلةٍَ وَاعِّ

هِّ هِّ  داً، أنََّ هَذِّ يَ نِّعْمَةُ اللهِّ وَشَاهِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتِّي فِّي باَبِّلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنِّي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بِّقبُْلةَِّ 

ينَ  كُمُ الَّذِّ يعِّ . سَلامٌَ لكَُمْ جَمِّ الْمَحَبَّةِّ

ينَ. يحِّ يسَُوعَ. آمِّ  فِّي الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

يَّا  لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ نْ أوََّ تعَْلمَُونَ مِّ

.يْفَ كُنْ كَ  مَانِّ  تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلَّ  رْ شَيْئاً مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

هِّ جَهْراً وَفِّي وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ 

وحِّ لَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلاً  قاً وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُ   نِّي.تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ  وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لَ ترََوْنَ 

ينَ  يعاً الَّذِّ ي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَارِّ
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E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

نْ  يعِّ. مِّ  دَمِّ الْجَمِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ  كُمْ بِّكُل ِّ لأنَ ِّي لمَْ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذاً لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْقدُُسُ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ الرَّ

 فِّيهَا أسََاقِّفةًَ لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

.تشُْ  يَّةِّ عِّ  فِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِّ نْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ  رِّ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي للَِّّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

رَةِّ أنَْ تبَْنِّيكَُمْ  كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ الْقاَدِّ وَلِّ

 ً يرَاثا يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ



236 

 

tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .الَّذِّ  دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 13 

 توتمن شهر  عشر لثاثالسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Miracle performed by St. 

Basilius (Basil) the Great, Bishop of Caesarea, 

Cappadocia 

2. The Departure of Pope Mettaos II (Matthew II), 90th 

Patriarch of the See of St. Mark 

تذكار الأعجوبة التي صنعها القديس . 1

 كدوباكلا باسيليوس الكبير أسقف قيصرية

نياحة البابا متاؤس الثاني، البطريرك . 2

 التسعين من بطاركة الكرازة المرقسية

1. The Commemoration of the Miracle performed by 

St. Basilius (Basil) the Great, Bishop of Caesarea, 

Cappadocia 

On this day is the commemoration of the great 

miracle performed by St. Basilius, Bishop of Caesarea, 

Cappadocia. 

A young man from the city of Caesarea loved his 

master’s daughter. When his marriage to her was 

impossible, he resorted to a magician who wrote for him 

a covenant and asked him to go in the middle of the 

night to the unbelievers’ cemetery and to raise his hand 

holding the paper, so the devil would snatch it from his 

hand. He also asked him to deny the faith in The Lord 

Christ, if he received his wish. This wretched young man 

agreed to that. 

Shortly after, Satan granted him his wish by kindling 

lust in the heart of the girl. She asked her father 

insistently not to object to her marriage to that young 

man. Eager for his honor and fearing for her life, he gave 

her in marriage to him. 

Because of the prayers of her parents, God removed 

the blinds from her heart and mind and she realized that 

this young man is not Christian, for he does not practice 

any of the Christian rituals. She was very sorrowful for 

what she had done, and asked him for the reason; and he 

told her all what he had happened. 

Immediately, she went to St. Basilius, Bishop of 

Caesarea, and told him of what had happened and asked 

him to help her. He brought the young man and asked 

him if he wish to repent and come back to The Lord 

Christ. The young man consented. St. Basilius kept him 

for three days, during which he asked him to fast and 

pray. On the third day, St. Basilius visited him and the 

young man told him that the evil spirits had not ceased 

disturbing and threatening him with the deed that he 

wrote against himself. St. Basilius strengthened him and 

prayed for him. The young man remained there for forty 

more days in prayers. Then St. Basilius visited him and 

تذكار الأعجوبة التي صنعها القديس . 1

 كدوباكلا باسيليوس الكبير أسقف قيصرية

تمت على  وفى هذا اليوم تذكار الأعجوبة التي

 الكبير.القديس باسيليوس يد 

. أحب ابنة سيدهقيصرية حيث أن شاباً بمدينة 

أحد  إلىولما كان زواجه منها مستحيلاً، لجأ 

ورقة وأمره أن يذهب في  هل كتبفالسحرة 

منتصف الليل إلى قبور غير المؤمنين ويرفع 

وطلب  يده بالورقة فيتناولها منه الشيطان.

بالسيد المسيح إذا نال  جحد الإيمانمنه أن ي

ه هذا الشاب المسكين على ذلك. وافقفأمنيته. 

 لهبأتمم له الشيطان ما قصده بأن  بعد ذلكو

 ة بهواه حتى تزوجته.الشاب قلب

وبصلوات والديها كشف الله الغشاوة عن 

عقلها، وعرفت أن ذلك الشاب غير مسيحي 

لأنه ل يمارس أي عبادة مسيحية، فندمت 

على ما فعلت. ولما سألته عن السبب 

 .صارحها بكل ما فعله

فأسرعت الفتاة إلى القديس باسيليوس 

وقصت عليه قصتها وطلبت منه نجدتها. 

ر الشاب وسأله إن كان يريد أن فاستحض

يرجع إلى السيد المسيح فوافق. فاستبقاه 

عنده لمدة ثلاثة أيام وأمره أن يصلى خلالها. 

وبعدها افتقده. فأعلمه الشاب أن الشياطين 

تهدده بذلك الصك الذي كتبه على نفسه، 

فشجعه. وظل الشاب في مكانه أربعين يوماً 

س افتقده القديبعدها  وهو يصلى. ثم

باسيليوس وسأله عن حاله، فأعلمه الشاب 

أنه رآه في تلك الليلة يقاتل عنه الشيطان وقد 

 .غلبه

وفي الغد أحضر القديس باسيليوس الشعب 

المسيحي إلى الكنيسة، وطلب إليهم أن 

يصرخوا إلى الله قائلين يارب ارحم. 

واستمروا في صراخهم، حتى رأوا ورقة 

الذي أخذه تسقط من فوق، وكانت هي الصك 
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asked about his well-being. The young man told St. 

Basilius that he saw him (the Saint) fighting against 

Satan on his behalf, and he vanquished him. 

Next day, St. Basilius gathered all the Christian 

people to the church and asked them to cry out to God 

saying, “Lord have mercy.” They continued to cry out 

until that writing, which the young man had written as a 

covenant to deny the faith and to surrender to Satan, fell 

down in the midst of all the people. St. Basilius took this 

handwriting and read it to them. Then, St. Basilius 

blessed the young man and commanded him not to do 

that again, and then gave him the Holy Mysteries. He 

returned him to his wife and blessed them.  

May the blessing of the prayers of St. Basilius be 

with us all. Amen. 

الشيطان على ذلك الشاب. فقرأه القديس 

باسيليوس على الشعب. ثم بارك على الشاب. 

وأمره أل يعود إلى ذلك مرة أخرى. ثم ناوله 

من الأسرار المقدسة وأعاده إلى زوجته 

 .وبارك عليهما

 .القديس باسيليوس فلتكن معنا صلواتبركة 

 آمين.

 

2. The Departure of Pope Mettaos II (Matthew II), 

90th Patriarch of the See of St. Mark 

On this day also of the year 1182 of the martyrs, 

1465 AD, the honored father Pope Mettaos (Matthew) 

the Second, 90th Pope of the See of St. Mark, departed. 

He was a monk in the monastery of St. Mary, known 

as El-Muharraq monastery, and his name was “Matta El-

Saedi”. When Pope Yoannis (John) the Eleventh, the 

89th Pope, departed, the Holy Synod met with the 

notable leaders of the people and agreed on choosing 

him; as the new Pope of the See of St. Mark. They 

consecrated him by the name Mettaos II on the 13th day 

of Tout, 1169 of the martyrs, 1452 AD. That was during 

the days of Sultan Fakhr-El-Deen Othman, who had a 

cordial relationship with the Pope. 

This Pope; as his predecessor, resided in the 

antiquated Church of St. Mary in Haret Zee-Wella in 

Old Cairo. He ordained a metropolitan for Ethiopia by 

the name of Anba Gabriel. He also made the Holy 

Myron in the church of the Holy Virgin in Haret El-

Roum, in Cairo, along with six bishops. 

He sat on the throne of St. Mark for 13 years and it 

was all in peace and tranquility. After he finished his 

good endeavor, he departed in peace and was buried in 

Dair El-Khandaq, currently known as Dair El-Anba 

Rewis. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ، البطريركنياحة البابا متاؤس الثاني. 2

 الكرازة المرقسيةالتسعين من بطاركة 

 ، سنةللشهداء 1182وفيه أيضاً من سنة 

 ،تنيَّح البابا متاؤس الثاني ميلادية، 1465

البطريرك التسعون من بطاركة الكرازة 

 .المرقسية

سة العذراء راهباً بدير القديكان هذا البابا 

ولما  .متى الصعيدي الشهير بالمحرق باسم

البطريرك  ،تنيَّح البابا يوأنس الحادي عشر

اجتمع المجمع المقدس مع  ،نالتاسع والثمانو

أراخنة الشعب واتفقوا على اختياره لكرسي 

البطريركية. ورسموه بطريركاً باسم الأنبا 

 1169توت سنة  13متاؤس الثاني يوم 

. وذلك في أيام ميلادية 1452 ، سنةللشهداء

السلطان فخر الدين عثمان الذي كانت تربطه 

 به مَوَدة كبيرة.

وقد أقام هذا البابا كأسلافه بكنيسة القديسة 

العذراء الأثرية بحارة زويلة بالقاهرة. وقد 

للحبشة باسم الأنبا خاص رسم مطراناً 

غبريال. وكذلك عمل الميرون المقدس 

بكنيسة القديسة العذراء بحارة الروم بالقاهرة 

 .مع ستة من الأساقفة

وقد جلس هذا البابا على الكرسي المرقسي 

 مدة ثلاث عشرة سنة، كانت كلها سلام

تنيَّح بسلام  ،. وبعد أن أكمل جهادهوهدوء

ودُفنَ بدير الخندق المعروف حالياً بدير الأنبا 

 .آمين بركة صلواته فلتكن معنا. .رويس

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ ouoh 

aksopt `erok nem ouẁou@ `anok de 

ouàga;on nyi pe `etomt `eVnou] `e,w 

ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte t̀seri 

ǹCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my right 

hand. You will guide me 

with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

 ما. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

. وأن للهبا قلتصاالخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say to 

you, he who does not enter 

the sheepfold by the door, 

but climbs up some other 

way, the same is a thief and 

a robber. 

ي لَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

عٍ  نْ مَوْضِّ رَافِّ بلَْ يطَْلعَُ مِّ آخَرَ الْخِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 
But he who enters by the  َنَ الْب ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ
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piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 
door is the shepherd of the 

sheep. 
. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear 

his voice; and he calls his 

own sheep by name and 

leads them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخِّ لِّهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ

جُهَابِّأَ   .سْمَاءٍ وَيخُْرِّ

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ رَافهَُ الْخَاصَّ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  فُ  أمََامَهَا وَالْخِّ لأنََّهَا تعَْرِّ

 صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَِّ وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

ي كَانَ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ذِّ

. مُهُمْ بِّهِّ  يكَُل ِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I say 

to you, I am the door of the 

sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi 

ne ouoh hanref[iouì ne alla 

`mpoucwtem `ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and out 

and find pasture. 

بِّي أحََدٌ  . إِّنْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لَ يأَتِّْي إِّلَّ لِّيسَْرِّ الَسَّارِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِّيكَُونَ لهَُمْ أَ  لهَُمْ حَياَةٌ 
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`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

that they may have life, and 

that they may have it more 

abundantly. 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives 

His life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  لُ نفَْسَهُ عَنِّ الصَّ .ذِّ رَافِّ  الْخِّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumaǹecwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, sees 

the wolf coming and leaves 

the sheep and flees; and the 

wolf catches the sheep and 

scatters them. 

ياً  يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ ا الَّذِّ وَأمََّ

رَافُ لهَُ فيَرََى  ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

رَافَ  ئبَْ مُقْبِّلاً وَيتَرُْكُ الْخِّ الذ ِّ

ئْ وَيهَْرُبُ  رَافَ فيَخَْطَفُ الذ ِّ بُ الْخِّ

دُهَا.  وَيبُدَ ِّ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلَ يبُاَلِّي  وَالأجَِّ

. رَافِّ  بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  تِّي وَأعَْرِّ تِّي وَخَاصَّ

فنُِّي.  تعَْرِّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt ouoh 

]na,w `nta'u,y `ejen na`ecwou. 

As the Father knows Me, 

even so I know the Father; 

and I lay down My life for 

the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; and 

there will be one flock and 

one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ بِّتِّلْكَ أيَْضاً  يرَةِّ ينَْبغَِّ الْحَظِّ

يَّةٌ  فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دَةٌ وَرَاعٍ  دٌ.وَاحِّ  وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 14th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الرابع عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `ftou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=;@ =g 
Psalm 40: 2, 3 3 :39 رومزم 

 Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiou`i `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]. 

Allyloui`a. 

 And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God. Alleluia. 

 وسَّهل صخرة رجليَّ ال واقام على

ً فمي ت وجعل في .خطواتي  سبيحا

ً حسبو اً جديد  هلليلويا. .لهنالإ ا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =z@ =k=b - =k=e Matthew 7: 22 - 25  25 - 22: 7متي 

Ouon oumys gar eunajoc nyi qen 

pièhoou ète `mmau@ je P[oic P[oic my 

qen Pekran an erp̀rovyteuin ouoh 

Many will say to Me in 

that day, ‘Lord, Lord, have 

we not prophesied in Your 

name, cast out demons in 

كَثِّيرُونَ سَيقَوُلوُنَ لِّي فِّي ذلَِّكَ 

: كَ  الْيوَْمِّ ياَ رَبُّ ياَ رَبُّ ألَيَْسَ بِّاسْمِّ

ينَ تنَبََّأنْاَ وَبِّ  كَ أخَْرَجْناَ شَياَطِّ اسْمِّ

اتٍ  كَ صَنعَْناَ قوَُّ  كَثِّيرَة؟ًوَبِّاسْمِّ
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qen Pekran anhi demwn `ebol ouoh 

qen Oekran an``iri `noumys `njom. 

Your name, and done many 

wonders in Your name?’ 

Ouoh tote ei`eouwnh nwou `ebol 

je `mpicouen ;ynou ``eneh masenwten 

`ebol haroi niergatyc `nte ]``anomi`a. 

And then I will declare 

to them, ‘I never knew you; 

depart from Me, you who 

practice lawlessness.’ 

حُ  ينئَِّذٍ أصَُر ِّ إِّن ِّي لمَْ  لهَُمْ:فحَِّ

فْكُمْ  لِّي  قطَُّ.أعَْرِّ اذْهَبوُا عَن ِّي ياَ فاَعِّ

. ثمِّْ  الإِّ

Ouon niben oun etcwtem `enacaji 

nai ouoh ef``iri `mmwou ei`eten;wnf 

`eourwmi `ncabe vy`etafkwt `mpefyi 

hijen ]petra. 

Therefore, whoever 

hears these sayings of 

Mine, and does them, I will 

liken him to a wise man 

who built his house on the 

rock, 

هِّ  فكَُلُّ » مَنْ يسَْمَعُ أقَْوَالِّي هَذِّ

وَيعَْمَلُ بِّهَا أشَُب ِّهُهُ بِّرَجُلٍ عَاقِّلٍ بنَىَ 

.بيَْتهَُ عَلىَ  خْرِّ  الصَّ

Ouoh afì `epecyt `nje pimounhwou 

au`i `nje niiarwou ouoh aunifi `nje 

ni;you ouoh aukwlh `epiyi `ete `mmau 

ouoh `mpefhei@ nare tefcen] gar 

tajryout pe hijen ]petra. 

and the rain descended, 

the floods came, and the 

winds blew and beat on that 

house; and it did not fall, 

for it was founded on the 

rock. 

فنَزََلَ الْمَطَرُ وَجَاءَتِّ الأنَْهَارُ 

ياَحُ وَوَقعَتَْ عَلىَ ذلَِّكَ  وَهَبَّتِّ الر ِّ

الْبيَْتِّ فلَمَْ يسَْقطُْ لأنََّهُ كَانَ مُؤَسَّساً 

خْرِّ عَلىَ   .الصَّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=y@ =i^> =i=g Psalm 89: 17, 19 13، 16 :88 رومزم 

 Tame;myi nem panai nemaf@ ǹh̀ryi 

qen paran efè[ici ǹje peftap@ tote 

qen ouhoracic akcaji nem neksyri@ 

ouoh akjoc je ai,w ǹouboỳ;i`a `ejen 

pete ouons̀jom m̀mof. Allyloui`a. 

 My faithfulness and My 

mercy shall be with him, and 

in My name, his horn shall 

be exalted. Then You spoke 

in a vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

Alleluia. 

وباسمي  .مانتي ورحمتي معهأ

لمت كت بالوحى حينئذ .قرنه فعتري

ً  جعلت إني وقلتَ  .يكبن مع  عونا

 هلليلويا. .قويالعلى 
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=g@ =k=g - =l 
Luke 13: 23 - 30  30 - 23: 13لوقا 

Peje ouai de naf je P[oic han 

kouji ne nye;nanohem@ ǹ;of de 

pejaf nwou. 

Then one said to Him, 

“Lord, are there few who 

are saved?” 

دٌ:فقَاَلَ لهَُ  ياَ سَي ِّدُ أقَلَِّيلٌ هُمُ  وَاحِّ

ينَ   لهَُمُ:فقَاَلَ  يخَْلصُُونَ؟الَّذِّ

Je àri`agwnizec;e `e`i `eqoun ̀ebol 

hiten piro etjyou@ je ne ouon oumys 

]jw `mmoc nwten nakw] `nca `i `eqoun 

ouoh `nnous̀jemjom. 

And He said to them, 

“Strive to enter through the 

narrow gate, for many, I say 

to you, will seek to enter 

and will not be able. 

نَ الْباَبِّ  دُوا أنَْ تدَْخُلوُا مِّ إجْتهَِّ

ن ِّي أقَوُلُ  ي ِّقِّ فإَِّ ي لكَُمْ:الضَّ نَ إِّنَّ كَثِّيرِّ

رُونَ.سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلَ   يقَْدِّ

Afsanvoh `etwnf `nje pinybyi 

ouoh `ntef`s;am `mpiro@ ouoh 

`ntetennaerhytc `e`ohi `eraten ;ynou 

cabol ouoh `ekwlh `epiro èretenjw 

`mmoc@ je P[oic P[oic `aouwn nan@ 

ouoh `ntefèrouẁ `ntefjoc nwten@ je 

ǹ]cwoun `mmwten an je `n;wten han 

`ebol ;wn. 

When once the Master 

of the house has risen up 

and shut the door, and you 

begin to stand outside and 

knock at the door, saying, 

‘Lord, Lord, open for us,’ 

and He will answer and say 

to you, ‘I do not know you, 

where you are from.’ 

نْ بعَْدِّ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِّ قدَْ قاَمَ  مِّ

وَأغَْلقََ الْباَبَ وَابْتدََأتْمُْ تقَِّفوُنَ 

جاً وَتقَْرَعُونَ الْ  ا يَ  قاَئِّلِّينَ:باَبَ خَارِّ

يبكُُمْ:رَبُّ ياَ رَبُّ افْتحَْ لنَاَ  لَ  يجُِّ

نْ أيَْنَ  فكُُمْ مِّ  أنَْتمُْ.أعَْرِّ

Tote `eretenerhytc `njoc@ je 

anouwm `mpek`m;o ouoh ancw@ ouoh 

ak ]̀cbw qen nenp̀lati`a. 

Then you will begin to 

say, ‘We ate and drank in 

Your presence, and You 

taught in our streets.’ 

ئوُنَ  ينئَِّذٍ تبَْتدَِّ  أكََلْناَ تقَوُلوُنَ:حِّ

بْناَ وَعَلَّمْتَ فِّي  قدَُّامَكَ وَشَرِّ

ناَ. عِّ  شَوَارِّ



245 

 

Ouoh `fnajoc nwten je `n]cwoun 

m̀mwten an je `n;wten han `ebol 

;wn@ masenwten `ebol haroi tyrou 

niergatyc `nte ]`adiki`a. 

But He will say, ‘I tell 

you I do not know you, 

where you are from. Depart 

from Me, all you workers of 

iniquity.’ 

نْ  فيَقَوُلُ: فكُُمْ مِّ أقَوُلُ لكَُمْ لَ أعَْرِّ

يعَ تبَاَعَدُوا  أنَْتمُْ،أيَْنَ  عَن ِّي ياَ جَمِّ

لِّي  .فاَعِّ  الظُّلْمِّ

Pima `ete `mmau `fnaswpi `nje 

`vrimi nem pi`c;erter `nte ninajhi@ 

hotan àretensannau èAbraam nem 

Icaak nem Iakwb nem nip̀rovytyc 

tyrou qen ]metouro ǹte Vnou]@ 

ǹ;wten de eu`ehiouì `mmwten `ebol. 

There will be weeping 

and gnashing of teeth, when 

you see Abraham and Isaac 

and Jacob and all the 

prophets in the kingdom of 

God, and yourselves thrust 

out. 

يرُ  هُناَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ وَصَرِّ

يمَ  الأسَْناَنِّ مَتىَ رَأيَْتمُْ إِّبْرَاهِّ

يعَ الأنَْبِّياَءِّ وَإِّسْحَاقَ وَيعَْقُ  وبَ وَجَمِّ

فِّي مَلكَُوتِّ اللهِّ وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ 

جاً.  خَارِّ

Ouoh eu`eì `ebol qen nima`nsai nem 

nima ǹhwtp nem pemhit nem caryc@ 

ouoh eu`ero;bou qen ]metouro `nte 

Vnou]. 

They will come from 

the east and the west, from 

the north and the south, and 

sit down in the kingdom of 

God. 

نَ  قِّ وَمِّ نَ الْمَشَارِّ وَيأَتْوُنَ مِّ

مَالِّ وَالْجَنوُبِّ  نَ الش ِّ بِّ وَمِّ الْمَغاَرِّ

ئوُنَ فِّي مَلكَُوتِّ   اللهِّ.وَيتََّكِّ

 Ouoh hyppe ouon han qaeu 

eunaersorp ouoh hansorp 

eunaerqa`e. 

And indeed there are 

last who will be first, and 

there are first who will be 

last.” 

لِّينَ  رُونَ يكَُونوُنَ أوََّ وَهُوَذاَ آخِّ

لوُنَ يكَُونوُنَ  ينَ.وَأوََّ رِّ  آخِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

الولي إلى أهل بولس الرسول 

، بركته المقدسة تكون كورنثوس

 معنا. آمين.

=a Korin;ioc ==g@ =a - =y 1 Corinthians 3: 1 - 8 1 8 - 1: 3 كورنثوس 

Anok de hw na`cnyou 

`mpi`sjemjom `ncaji nemwten `m`vry] 

ǹhanp̀neumatikoc alla `m`vry] 

`nhancarkikoc `m`vry] ǹhankouji 

`ǹalwou`i qen Pi`,rictoc. 

And I, brethren, could 

not speak to you as to 

spiritual people but as to 

carnal, as to babes in Christ. 

عْ أنَْ  خْوَةُ لمَْ أسَْتطَِّ وَأنَاَ أيَُّهَا الإِّ

ي ِّينَ  ي ِّينَ بلَْ كَجَسَدِّ مَكُمْ كَرُوحِّ  ،أكَُل ِّ

يحِّ   .كَأطَْفاَلٍ فِّي الْمَسِّ

Ai`tce ;ynou `nouerw] `nou`qre an 

te ne `mpateten`sjemjom gar pe 

alla oude ]nou on 

`mpateten`sjemjom `eti gar `n;wten 

`nhancarkikoc. 

I fed you with milk and 

not with solid food; for until 

now you were not able to 

receive it, and even now 

you are still not able; 

ً سَ  ً  قيَْتكُُمْ لبَنَا لأنََّكُمْ لمَْ  لَ طَعاَما

يعوُنَ بلَِّ الآنَ  تكَُونوُا بعَْدُ تسَْتطَِّ

 ً يعوُنَ  أيَْضا  .لَ تسَْتطَِّ

Hwc gar `eouon ou,oh nem 

ous̀`[nyn qen ;ynou my `n;wten 

hancarkikoc an ouoh `aretenmosi 

kata rwmi. 

for you are still carnal. 

For where there are envy, 

strife, and divisions among 

you, are you not carnal and 

behaving like mere men? 

نَّهُ إِّذْ فِّيكُمْ  يُّونَ. فإَِّ لأنََّكُمْ بعَْدُ جَسَدِّ

صَامٌ  قاَقٌ حَسَدٌ وَخِّ  ألَسَْتمُْ  ،وانْشِّ

؟ ي ِّينَ وَتسَْلكُُونَ بِّحَسَبِّ الْبشََرِّ  جَسَدِّ

Eswp gar `nte ouai joc je `anok 
For when one says, “I 

am of Paul,” and another, “I 

am of Apollos,” are you not 

دٌ:   «أنَاَ لِّبوُلسَُ »لأنََّهُ مَتىَ قاَلَ وَاحِّ

أفَلَسَْتمُْ « أنَاَ لأبَلُُّوسَ »وَآخَرُ: 
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men `anok va Pauloc keouai de je 

`anok va Apollw ou,i `n;wten 

hanrwmi. 

carnal? ي ِّينَ؟  جَسَدِّ

Ou oun pe Apollw ou de pe 

Pauloc handi`akwn ne `e`aretennah] 

`ebol hitotou piouai piouai kata 

`vry] `eta P[oic ] naf. 

Who then is Paul, and 

who is Apollos, but 

ministers through whom 

you believed, as The Lord 

gave to each one? 

مَنْ هُوَ بوُلسُُ وَمَنْ هُوَ أبَلُُّوسُ؟ فَ 

مَا وَكَمَا  طَتِّهِّ مَانِّ آمَنْتمُْ بِّوَاسِّ بلَْ خَادِّ

دٍ  بُّ لِّكُل ِّ وَاحِّ  .أعَْطَى الرَّ

Anok aitwji Apollw af`tco 

alla Vnou] af;̀rouaiai. 

I planted, Apollos 

watered, but God gave the 

increase. 

نَّ اللهَ أنَاَ غَرَسْتُ  وَأبَلُُّوسُ سَقىَ لكَِّ

ي  .كَانَ ينُْمِّ

Hwcte oude vyettwji oude 

vyet`tco `hli pe alla Vnou] pe 

et;̀ro `mmwou `eaiai. 

So then neither he who 

plants is anything, nor he 

who waters, but God who 

gives the increase. 

ً  إِّذاً  سُ شَيْئا وَلَ  ليَْسَ الْغاَرِّ

ي ،السَّاقِّي ي ينُْمِّ  .بلَِّ اللهُ الَّذِّ

Vy de ettwji nem vyet`tco ouai 

ne@ piouai de piouai `fna[i `mpefbe,e 

kata pefqici `mmin `mmof. 

Now he who plants and 

he who waters are one, and 

each one will receive his 

own reward according to 

his own labor. 

دٌ وَ  سُ وَالسَّاقِّي هُمَا وَاحِّ  ،الْغاَرِّ

دٍ سَيأَخُْذُ أجُْرَتهَُ  نَّ كُلَّ وَاحِّ وَلكَِّ

.  بِّحَسَبِّ تعَبَِّهِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =a - =i=a 2 Peter 1: 1 - 11 2  11 - 1: 1بطرس 

Cimwn Petroc `vbwk ouoh 

pi`apoctoloc `nte Iycouc Pi`,rictoc@ 

ǹny`etoi `nhucoc `ntai`o neman qen 

Simon Peter, a 

bondservant and apostle of 

Jesus Christ, To those who 

have obtained like precious 

faith with us by the 

مْعاَنُ  بطُْرُسُ عَبْدُ يسَُوعَ  سِّ

ينَ ناَلوُا  يحِّ وَرَسُولهُُ، إِّلىَ الَّذِّ الْمَسِّ

 ً ً  مَعنَاَ إِّيمَانا ينا ً  ثمَِّ يا  لنَاَ، بِّبِّر ِّ  مُسَاوِّ

يحِّ  ناَ وَالْمُخَل ِّصِّ يسَُوعَ الْمَسِّ   .إِّلهَِّ
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`vnah] ètafwp `eron `n`qryi qen 

]me;myi `nte Pennou] ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

righteousness of our God 

and Savior Jesus Christ:  

Pi`hmot nem ]hiryny `ntou`asai 

nwten `n`qryi qen `pcouen Vnou] nem 

Iycouc Pi`,rictoc Pen[oic. 

Grace and peace be 

multiplied to you in the 

knowledge of God and of 

Jesus Christ our Lord,  

فةَِّ  لِّتكَْثرُْ لكَُمُ الن ِّعْمَةُ وَالسَّلامَُ بِّمَعْرِّ

ِّ وَيسَُوعَ  يحِّ  اللََّّ  رَب ِّناَ. الْمَسِّ

Hwc `eà hwb niben swpi nan `ntai`o 

qen t̀jom `nte tefme;nou] `eqoun 

`e`pwnq nem ]meteucebyc ;y`etautyic 

nan `njinjy `ebol hiten `pcouen 

m̀vy`etaf;ahmen qen pef̀wou nem 

]̀arety. 

as His divine power has 

given to us all things that 

[pertain] to life and 

godliness, through the 

knowledge of Him who 

called us by glory and 

virtue,  

يَّةَ قدَْ وَهَبتَْ لنَاَ  لهَِّ كَمَا أنََّ قدُْرَتهَُ الإِّ

لْحَياَةِّ وَالتَّقْوَى،  كُلَّ مَا هُوَ لِّ

ي دَعَاناَ بِّالْمَجْدِّ  فةَِّ الَّذِّ بِّمَعْرِّ

، يلةَِّ  وَالْفضَِّ

Nem `ebol hiten nainis] `ǹwou 

ettaiyout `etautyitou nan `ntai`o 

hina `ebol hiten nai `ntetenswpi 

`eretenoi `ns̀vyr `ètvucic `nte 

]me;nou]@ `eretenvyt cabol 

ǹ]`epi;umi`a `nte `ptako ;y`ete `n`qryi 

qen pikocmoc. 

by which have been 

given to us exceedingly 

great and precious promises, 

that through these you may 

be partakers of the divine 

nature, having escaped the 

corruption that is in the 

world through lust. 

يدَ  مَا قدَْ وَهَبَ لنَاَ الْمَوَاعِّ اللَّذيَْنِّ بِّهِّ

يرُوا بِّهَا  ينةََ لِّكَيْ تصَِّ الْعظُْمَى وَالثَّمِّ

بِّينَ  ، هَارِّ يَّةِّ لهَِّ شُرَكَاءَ الطَّبِّيعةَِّ الإِّ

نَ الْفسََادِّ  ي فِّي الْعاَلمَِّ مِّ الَّذِّ

 بِّالشَّهْوَةِّ.

Ouoh `n`qryi qen vai è̀areteǹini 

`eqoun ̀nc̀poudy niben cahni `nca 

]̀arety qen petennah]@ `nq̀ryi de qen 

]̀arety ]̀gnwcic. 

But also for this very 

reason, giving all diligence, 

add to your faith virtue, to 

virtue knowledge, 

لوُنَ كُلَّ  وَلِّهَذاَ عَيْنِّهِّ وَأنَْتمُْ باَذِّ

مُوا فِّي إِّيمَانِّكُمْ  يلةًَ،اجْتِّهَادٍ قدَ ِّ  فضَِّ

يلةَِّ  فةًَ،وَفِّي الْفضَِّ  مَعْرِّ

Ǹqryi de qen ]̀gnwcic ]egk̀rati`a@ 

`ǹqryi de qen ]egk̀ratià ]hupomony@ 

`ǹqryi de qen ]hopomony 

]meteucebyc. 

to knowledge self-

control, to self-control 

perseverance, to 

perseverance godliness, 

فةَِّ  فِّ وَفِّي التَّعفَُّ  تعَفَُّفاً،وَفِّي الْمَعْرِّ

بْرِّ  صَبْراً،  تقَْوَى،وَفِّي الصَّ
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Ǹqryi de qen ]meteucebyc 

]metmaicon@ `ǹqryi de qen 

]metmaicon ]àgapy. 

to godliness brotherly 

kindness, and to brotherly 

kindness love. 

يَّةً،وَفِّي التَّقْوَى مَوَدَّةً  وَفِّي  أخََوِّ

يَّةِّ   مَحَبَّةً.الْمَوَدَّةِّ الأخََوِّ

Nai gar eusop nwten ouoh 

euerhou`o qen ;ynou `ncenaer ;ynou 

`nargoc an oude `natoutah èqoun 

`e`pcouen Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

For if these things are 

yours and abound, you will 

be neither barren nor 

unfruitful in the knowledge 

of our Lord Jesus Christ. 

هِّ إِّذاَ كَانتَْ فِّيكُمْ   وَكَثرَُتْ،لأنََّ هَذِّ

لِّينَ وَلَ غَيْرَ  تصَُي ِّرُكُمْ لَ مُتكََاسِّ

فةَِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ينَ لِّمَعْرِّ رِّ مُثمِّْ

يحِّ.  الْمَسِّ

Vy de `ete nai sop naf an 

oubelle pe efjomjem `eaf[i `nouebsi 

`nte `ptoubo `nte nefsorp `nnobi. 

For he who lacks these 

things is shortsighted, even 

to blindness, and has 

forgotten that he was 

cleansed from his old sins. 

هِّ هُوَ  نْدَهُ هَذِّ ي ليَْسَ عِّ لأنََّ الَّذِّ

يرُ  ،أعَْمَى قصَِّ يَ  الْبصََرِّ قدَْ نسَِّ

يرَ خَطَاياَهُ  .تطَْهِّ  السَّالِّفةَِّ

E;be vai mallon nen`cnyou iyc 

`nten ;ynou hina `ebol hiten nih̀byoùi 

e;naneu ǹtetentajre peten;whem 

nem tetenmetcwtp@ nai gar èretenìri 

`mmwou `nneteǹcla] èneh. 

Therefore, brethren, be 

even more diligent to make 

your call and election sure, 

for if you do these things 

you will never stumble. 

دُ  خْوَةُ لِّذلَِّكَ بِّالأكَْثرَِّ اجْتهَِّ وا أيَُّهَا الإِّ

أنَْ تجَْعلَوُا دَعْوَتكَُمْ وَاخْتِّياَرَكُمْ 

. لأنََّكُمْ إِّذاَ فعَلَْتمُْ ذلَِّكَ لنَْ  ثاَبِّتيَْنِّ

لُّوا أبَدَاً   .تزَِّ

Pairy] gar qen oumetrama`o 

eùecehne pimwit `eqoun nwten `nte 

;̀metouro `nèneh `nte Pen[oic ouoh 

Pencwtyr Iycouc Pi`,rictoc. 

For so an entrance will 

be supplied to you 

abundantly into the 

everlasting kingdom of our 

Lord and Savior Jesus 

Christ. 

عةٍَ دُخُولٌ  مُ لكَُمْ بِّسِّ لأنََّهُ هَكَذاَ يقُدََّ

ناَ يسَُوعَ  إِّلىَ مَلكَُوتِّ رَب ِّناَ وَمُخَل ِّصِّ

.ِّ ي  يحِّ الأبَدَِّ  الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =i=g - =k=; Acts 15: 13 - 29  29 - 13: 15أعمال 

Menenca `etau,arwou de 

af`erou`w `nje Iakwboc efjw `mmoc@ 

nirwmi nen`cnyou cwtem `eroi. 

And after they had 

become silent, James 

answered, saying, “Men and 

brethren, listen to me: 

: أيَُّهَا تاَ قاَلَ يعَْقوُبُ وَبعَْدَمَا سَكَ 

خْوَةُ اسْمَعوُنِّيال جَالُ الإِّ  .رِّ 

Cumewn afcaji kata v̀ry] icjen 

sorp `eta Vnou] jem`psini è[i 

ǹoulaoc èbol qen nie;noc qen 

Pefran. 

Simon has declared how 

God at the first visited the 

Gentiles to take out of them 

a people for His name. 

مْعاَنُ قدَْ أخَْبرََ كَيْفَ افْتقَدََ اللهُ  سِّ

لً  نْهُمْ شَعْباً عَلىَ  الأمَُمَ لِّيأَخُْذَ أوََّ مِّ

هِّ   .اسْمِّ

Ouoh vai ce]ma] nemaf ǹje 

nicaji `nte nip̀rovytyc kata v̀ry] 

etc̀qyout. 

And with this the words 

of the prophets agree, just as 

it is written: 

بِّياَءِّ كَمَا هُوَ وَهَذاَ توُافِّقهُُ أقَْوَالُ الأنَْ 

 مَكْتوُبٌ:

Je menenca nai ei`etac;o ouoh 

ei`ekwt `n]c̀kuny `nte Dauid 

;y`etachei@ ouoh ny`etaucwc `ntac 

ei`ekotou ouoh ]natahoc `eratc. 

‘After this I will return 

and will rebuild the 

tabernacle of David, which 

has fallen down; I will 

rebuild its ruins, and I will 

set it up. 

عُ بعَْدَ هَذاَ وَأبَْنِّي أيَْضاً خَيْمَةَ  سَأرَْجِّ

دْمَهَا دَاوُدَ السَّاقِّطَةَ وَأبَْنِّي أيَْضاً رَ 

 .وَأقُِّيمُهَا ثاَنِّيةًَ 

Hopwc `ncekw] `nca P[oic `nje 

`pcwjp `nte nirwmi nem nie;noc tyrou 

ny`etaumou] `eParan `e`hryi `ejwou 

peje P[oic vyet`;ro `nnai. 

So that the rest of 

mankind may seek The 

Lord, even all the Gentiles 

who are called by My name, 

says The Lord who does all 

these things.’ 

نَ النَّاسِّ  لِّكَيْ يطَْلبَُ الْباَقوُنَ مِّ

يَ  ينَ دُعِّ يعُ الأمَُمَ الَّذِّ بَّ وَجَمِّ الرَّ

ي  انِّعُ اسْمِّ بُّ الصَّ مْ يقَوُلُ الرَّ عَليَْهِّ

 .هُ هَذاَ كُلَّ 

Ouwnh `ebol icjen `p``eneh. Known to God from 

eternity are all His works. 
بِّ  مُنْذُ  نْدَ الرَّ يعُ  مَعْلوُمَةٌ عِّ الأزََلِّ جَمِّ

 .أعمالهِّ 
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E;be vai ]]hap `anok 

`e`stemouahqici `enye;nakotou 

`ebol qen nie;noc `e`hryi ha 

`eVnou]. 

Therefore,, I judge that 

we should not trouble those 

from among the Gentiles 

who are turning to God, 

أنَْ لَ يثُقََّلَ عَلىَ أرََى لِّذلِّكَ أنَاَ 

نَ الأمَُمِّ  ينَ إِّلىَ اللهِّ مِّ عِّ اجِّ  .الرَّ

Alla `eouwrp nwou 

e;rouhenou cabol `nniswt 

`n`idwlon nem niporni`a nem niwjh 

nem pi`cnof. 

but that we write to 

them to abstain from things 

polluted by idols, from 

sexual immorality, from 

things strangled, and from 

blood. 

مْ أنَْ يمَْتنَِّعوُا عَنْ  بلَْ يرُْسَلْ إِّليَْهِّ

،نجََاسَاتِّ  ناَ، وَالز ِّ  الأصَْناَمِّ

،  .وَالدَّمِّ  وَالْمَخْنوُقِّ

Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلىَ أنَْطَاكِّ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ وَبرَْناَباَ بوُلسَُ 

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Eau`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc nem 

ni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou ny 

`ebol qen nie;noc ,ere. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ يهُْدُونَ سَلامَاً  وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي إِّلىَ الإِّ  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُمْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ  نْدِّ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 
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hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 
saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلََ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لَ نضََعَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

نْهَا فنَِّ  ا تفَْعلَُ حَفِّظْتمُْ أنَْفسَُكُمْ مِّ مَّ . ونَ عِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 14 

 توتمن شهر  ابع عشررالسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Agathon the Stylite 

2. The Martyrdom of St. Felix and his Sister Regula 

and St. Exuperantius 

 نياحة القديس أغاثون العمودي في سخا .1

استشهاد القديس فيلكس وريجول أخته . 2

 والقديس أكسيوبرانتيوس

1. The Departure of St. Agathon the Stylite 

On this day of the year 444 of the martyrs, 728 

AD, St. Agathon the Stylite, departed. He was from 

the city of Tinnis. His father’s name was Matra and 

his mother’s name was Mariam. They were righteous, 

feared God and loved giving alms. They were 

merciful to the poor and needy. So, this saint grew up 

loving God, and he was inclined to the monastic life. 

Nevertheless, when he was 35 years old, he was 

ordained a priest. He devoted himself to serve the 

holy church, in perpetual prayers day and night. He 

served the people of God with all love and sincerity. 

He asked The Lord Christ to facilitate for him the 

parting from this world to go to the desert. The Lord 

Christ answered his request and the angel of The Lord 

appeared to him in the form of a monk, who 

journeyed with him to the wilderness and brought him 

to the monastery of St. Macarius the great, in Scete. 

There, he met with the saints Abba Abraham and 

Abba Gawargah (George), and became their disciple 

for three years. Then, they ordained him a monk. He 

led a life with great austerity in many fasts and 

prayers for seven years. He read constantly, especially 

the biography of St. Simon the Stylite, and he longed 

to imitate him. He left Scetis after taking permission 

of the fathers of the monastery, 

He went to nearby the city of Sakha, province of 

Gharbia, where he dwelt in a small church. The 

believers built a small dwelling for him on something 

resembling a pillar and he went up to it. 

God performed many miracles through his hands 

and the devils fought him, but he overcame them with 

prayers and making the sign of the cross. 

This holy father lived for 100 years, of which he 

spent 35 years in the world, five years as a priest in 

Tinnis, 10 years in the desert of Scetis and 50 years in 

solitude upon that pillar near Sakha. 

When God wished to repose him from the labors 

of this world, he fell sick for a short period of time 

 نياحة القديس أغاثون العمودي في سخا. 1

 ، سنةللشهداء 444من سنة في مثل هذا اليوم 

تنيَّح الأب القديس أغاثون  ميلادية، 728

كان هذا القديس من مدينة تانيس وقد  .العمودي

تانيس مدينة مصرية قديمة كانت تسمى )

وحزقيال  4: 30ذكرها إشعياء النبي  ،صوعن

ثم صار اسمها تانيس. ثم تغير  ،14: 30النبي 

حافظة إلى صا الحجر وهي موجودة اليوم في م

طْرَا وأمه مريم.  الغربية(. وكان أبوه يسمى مِّ

وكانا قديسين محبين للعطاء. فشبَّ هذا القديس 

محباً لله، وكان يميل إلى حياة الرهبنة ولكنه 

رُسم قساً فلازم البيعة مداوماً على الصلوات 

نهاراً وليلاً. وكان يخدم شعب الله بكل محبة 

 وأمانة.

ح أن يسهل خروجه وكان يطلب من السيد المسي

من هذا العالم ليمضى إلى البرية. فاستجاب له 

السيد المسيح. وظهر له ملاك الرب في زى  

راهب، ورافقه إلى البرية، حتى أوصله إلى دير 

 في شيهيت. الأنبا مكاريوس الكبير

وهناك التقى بالقديسين أبرآم وجورجى وتتلمذ 

 .شكل الرهبنة لهما مدة ثلاث سنوات فألبساه

فصار يجاهد في حياته النسكية بأصوام وصلوات 

 ،مدة سبع سنوات، وكان مداوماً على القراءة

خاصة في سيرة القديس سمعان العمودي، 

فاشتاق أن يتمثل به. فترك شيهيت بعد استئذان 

 .آباء الدير

ومضى إلى نواحي سخا، وأقام في كنيسة صغيرة 

ه بإلى أن بنى له المؤمنون مسكناً صغيراً على ش

عمود، فصعد إليه ومكث به. وقد صنع الله على 

يديه آيات كثيرة وكانت الشياطين تحاربه وكان 

 .الصليب علامة ينتصر عليها بالصلاة ورشم

سنة في  35أقام منها  ،عاش هذا الأب مائة سنة

العالم، وخمس سنوات كاهناً بتانيس، وعشر 

سنة فوق العمود  50سنوات ببرية شيهيت، ثم 

 .في سخا

 ،ولما أراد الرب أن يريحه من أتعاب هذا العالم
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and then he delivered his into the hands of The Lord. 

May the blessing of his prayers be with us. Amen. 
 .بيد الرب الطاهرة سلم روحهمرض قليلاً و

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Felix and his Sister 

Regula and St. Exuperantius 

On this day also, of the year 19 of the martyrs, 

303 AD, St. Felix and His Sister Regula and St. 

Exuperantius were martyred. 

They were from the city of Thebes (Luxor) in 

Upper Egypt. Felix and Exuperantius joined the 

Theban Legion, which was headed by St. Maurice. As 

of Regula, she accompanied her brother Felix. 

When the members of the Legion were steadfast 

in their faith in The Lord Christ, St. Maurice advised 

them to leave Agaunum. They went to Zurich, where 

they preached the Christian faith. Emperor Maximian 

had issued his orders to slay the entire Legion, and to 

pursue everyone related to it. 

The governor seized these three saints, who 

confessed before him their faith in The Lord Christ, 

and with their association with St. Maurice. He 

tortured them severely to deny the faith, but they did 

not waver. 

Many miracles took place during torturing them, 

like the healing of St. Regula after placing her in 

boiling wax and forcing her to drink melted Lead. 

Many believed and heard a voice from heaven saying, 

“Do not be afraid, I am with you for your hour had 

come and the crowns are ready for you, and you will 

have great honor among the heavenly hosts.” 

Afterwards, the governor ordered them beheaded. 

Nevertheless, the three stood up and carried their 

heads on their hands for a distance of about 28 yards 

(about 26 meters), then kneeled down and fell once 

more. They shrouded and buried them. They built a 

church for them on their names in Zurich, which still 

exists till this day. Another church was built after 

their names in the place of their martyrdom in Zurich, 

which is a canton of Switzerland. This canton chose 

these three saints as an emblem for them. Also, the 

seal of the parliament of this canton is the image of 

these three saints carrying their heads on their hands. 

Moreover, a large convent was built that included a 

church consecrated after their names, which has a part 

of their relics. The remainders of their relics were 

transferred in the year 1601 AD, to the church of 

Saints Peter and Paul in the city of Andermatt in 

استشهاد القديس فيلكس وريجول أخته . 2

 والقديس أكسيوبرانتيوس

 303 ، سنةللشهداء 19وفيه أيضاً من سنة 

استشهد القديس فيلكس وريجول أخته  ميلادية،

كانوا من هؤلء تيوس. والقديس أكسيوبران

بالصعيد. انضم فيلكس  )الأقصر( مدينة طيبة

وأكسيوبرانتيوس إلى الفرقة الطيبية التي كان 

يرأسها القديس موريس، أما ريجول فقد 

 صاحبت شقيقها فيلكس.

ولما تمسكت الفرقة بإيمانها بالسيد المسيح، 

نصحهم القديس موريس أن يرحلوا من 

زيورخ ونشروا فيها م، فمضوا إلى ووناأج

الإيمان المسيحي. إل إن الإمبراطور 

قتل الفرقة ب أصدر أوامره مكسيميانوس كان قد

 .ة بهاعلاقوأخذ يتعقب كل من له 

ً  فقبض الوالي على الثلاثة ، واعترفوا أمامه معا

بإيمانهم المسيحي وبصلتهم بالقديس موريس، 

فعذبهم عذاباً شديداً حتى ينكروا الإيمان، فلم 

يتزعزعوا، بل حدثت عجائب كثيرة أثناء العذاب. 

منها شفاء ريجول وعودتها حية بعد وضعها في 

شمع مغلي وإجبارها على شرب رصاص 

منصهر، فآمن كثيرون. وكانوا يسمعون صوتاً 

من السماء يقول لهم "ل تخافوا ها أنا معكم، 

احتملوا ولتنُقَُّوا قلوبكم لأن ساعة دعوتكم قد أتت 

ليل معدة، وسيكون لكم مجد عظيم وسط والأكا

 ".صفوف السمائيين

بعد ذلك أمر الوالي بقطع رؤوسهم، إل أن الثلاثة 

قاموا وحملوا رؤوسهم في أيديهم وساروا نحو 

مسافة ستة وعشرين متراً ثم ركعوا ورقدوا مرة 

أخرى. فكفنوهم ودفنوهم وبنوا كنيسة على 

. كما نحتى الآ اسمهم في زيورخ ل تزال باقية

أقُيمت على اسمهم كنيسة في مكان الستشهاد 

ختارت مقاطعة بسويسرا ا هى زيورخبزيورخ )

كما إن ختم برلمان  .هؤلء القديسين شعاراً لها

ثة وكل منهم المقاطعة هو صورة القديسين الثلا

وكذلك أقُيم دير ضخم  .(يحمل رأسه على يديه

ل للراهبات به كنيسة مكرسة باسمهم وإليه نقُ

 .جزء من رفاتهم

 ميلادية 1601أما بقية الرفات فنقُلت في سنة 

إلى كنيسة الرسولين بطرس وبولس في مدينة 
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Switzerland, which still exists till this day. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 أندرمات بسويسرا ول زال باقياً حتى الآن.

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x@ =a> =b Psalm 61: 1 - 3 2، 1: 60 المزمور 

 Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ ak[act hijen oupetra 

ak[imwit nyi@ akswpi nyi `nouhelpic 

nem oupurgoc `nte oujom. 

Allyloui`a. 

 Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. Lead 

me to the rock that is higher 

than I. For You have been a 

shelter for me, a strong 

tower. Alleluia. 

لبتي، وأصغ إلى استمع يا الله ط

 صلاتي. على الصخرة رفعتني

ً ووأرشدتني   صرتَ رجائي، وبرجا

 ً  .اهلليلوي .حصينا

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e Luke 14: 25 - 35  35 - 25: 14لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ سَائِّرِّ

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

ضُ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَتِّْي إِّليََّ وَلَ يبُْغِّ

هُ وَامْرَأتََ  هُ وَأوَْلدََهُ أبَاَهُ وَأمَُّ

 ً  وَإِّخْوَتهَُ وَأخََوَاتِّهِّ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا

يذاً. رُ أنَْ يكَُونَ لِّي تِّلْمِّ  فلَاَ يقَْدِّ
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tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

 Vy`ete `ǹfnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَلِّيبهَُ وَيأَتِّْي وَرَائِّي  وَمَنْ لَ يحَْمِّ

يذاً. رُ أنَْ يكَُونَ لِّي تِّلْمِّ  فلَاَ يقَْدِّ

Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci `nsorp 

`nteffiwp `n]dapany@ je an ouontaf 

`mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it, 

يدُ أنَْ يبَْنِّيَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُِّ وَمَنْ مِّ

بُ  لً وَيحَْسِّ برُْجاً لَ يجَْلِّسُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟النَّفقَةََ هَلْ عِّ كَمَالِّهِّ  لِّ

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ لِّئلَاَّ يضََعَ الأسََا سَ وَلَ يقَْدِّ

ينَ  رِّ يعُ النَّاظِّ ئَ جَمِّ لَ فيَبَْتدَِّ يكَُمِّ 

.يهَْزَأوُنَ   بِّهِّ

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish?’ 

نْسَانُ ابْتدََ  قاَئِّلِّينَ: أَ يبَْنِّي هَذاَ الإِّ

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْدِّ  يكَُمِّ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِّكٍ إِّنْ ذهََبَ لِّمُقاَتلَةَِّ مَلِّكٍ 

لً  آخَرَ فِّي حَرْبٍ لَ يجَْلِّسُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَِّيَ هَلْ يسَْ  وَيتَشََاوَرُ: تطَِّ

ي يأَتِّْي عَليَْهِّ  بِّعشََرَةِّ آلفٍَ الَّذِّ

ينَ  شْرِّ  ألَْفا؟ًبِّعِّ

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يداً يرُْسِّ وَإِّلَّ فمََا دَامَ ذلَِّكَ بعَِّ

لْحِّ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِّلصُّ
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Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

ète ǹ`fnaeràpotazec;e an `nnefhupar 

,onta tyrou@ `mmon `sjom `mmof `eer 

ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لَ يتَرُْكُ  دٍ مِّ فكََذلَِّكَ كُلُّ وَاحِّ

رُ أنَْ يكَُونَ لِّي  يعَ أمَْوَالِّهِّ لَ يقَْدِّ جَمِّ

يذاً.  تِّلْمِّ

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ  لْحُ  جَيِّ دٌ.الَْمِّ نْ إِّذاَ فسََدَ الْمِّ وَلكَِّ

 يصُْلحَُ؟فبَِّمَاذاَ 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلَ لِّ

جاً.فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ  خَارِّ

 .فلَْيسَْمَعْ  لِّلسَّمْعِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 15th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الخامس عشر قراءات قطمارس 

Coumyt `tiou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  هِّ وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.سْتعَْلَ يُ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ الْ  نَّ النَّفْسَ لَ يقَْدِّ جَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها ل 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِّيُّونَ مِّ

.صَعِّ  يدِّ  دُوا لِّيسَْجُدُوا فِّي الْعِّ

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي مِّ فتَقَدََّمَ هؤُلءَِّ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ الَّذِّ

، وَسَألَوُهُ  بيَْتِّ صَيْدَا الْجَلِّيلِّ

يدُ أنَْ نرََى قاَئِّلِّينَ: ياَ سَي ِّ  دُ، نرُِّ

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِّيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِّيلبُُّسُ لِّيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِّائِّلاً: قدَْ  وَأمََّ

.أتَتَِّ السَّاعَةُ لِّ  نْسَانِّ دَ ابْنُ الإِّ  يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

àres̀tem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إِّنْ لمَْ تقََعْ  الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْطَةِّ فِّي الأرَْضِّ وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْحِّ

نْ إِّنْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِّ اتتَْ فهَِّ

 تأَتِّْي بِّثمََرٍ كَثِّيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

كُهَا، وَمَنْ  بُّ نفَْسَهُ يهُْلِّ مَنْ يحُِّ

ضُ نفَْسَهُ فِّي هذاَ الْعاَلمَِّ  يبُْغِّ

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي، إِّنْ كَ  انَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضًا يكَُونُ 

مُنِّي  ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ مِّ خَادِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 معنا. آمين.

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . أقَوُلُ أيَْضًا: لَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ ِّي غَبِّيٌّ

رَ وَإِّلَّ فاَقْبلَوُنِّي وَلوَْ  ٍ، لأفَْتخَِّ كَغبَِّي 

 أنَاَ أيَْضًا قلَِّيلاً.

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ بِّهِّ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

ِّ، بلَْ كَأنََّهُ فِّي غَباَوَةٍ،  ب  بِّحَسَبِّ الرَّ

. هِّ  فِّي جَسَارَةِّ الفْتِّخَارِّ هذِّ
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَِّ بِّمَا أنََّ كَثِّيرِّ

رُ أنَاَ أيَْضًا. ، أفَْتخَِّ  الْجَسَدِّ

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ  نَّكُمْ بِّسُرُورٍ تحَْتمَِّ  الأغَْبِّياَءَ،فإَِّ

 إِّذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إِّنْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَِّ

يسَْتعَْبِّدُكُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إِّنْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ   عَلىَيرَْتفَِّعُ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِّ

كُمْ!  وُجُوهِّ

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِّيلِّ الْهَوَانِّ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ  ي يجَْترَِّ نَّ الَّذِّ كُنَّا ضُعفَاَءَ! وَلكِّ

فِّيهِّ أحََدٌ، أقَوُلُ فِّي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

. ئُ فِّيهِّ  أيَْضًا أجَْترَِّ

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

بْرَانِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ  أهَُمْ عِّ

إِّسْرَائِّيلِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ نسَْلُ 

يمَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا.  إِّبْرَاهِّ

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `ǹqryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يحِّ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِّ  امُ الْمَسِّ أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِّي الأتَعْاَبِّ  الْعقَْلِّ

رَباَتِّ أوَْفرَُ، فِّي  أكَْثرَُ، فِّي الضَّ

يتاَتِّ  رَارًا السُّجُونِّ أكَْثرَُ، فِّي الْمِّ مِّ

 كَثِّيرَةً.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

`tiou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِّلْتُ  نَ الْيهَُودِّ خَمْسَ مَرَّ مِّ

دَةً. ينَ جَلْدَةً إِّلَّ وَاحِّ  أرَْبعَِّ
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ةً ثلَاثََ  ِّ، مَرَّ ي  صِّ بْتُ بِّالْعِّ اتٍ ضُرِّ مَرَّ

اتٍ انْكَسَرَتْ بِّيَ  مْتُ، ثلَاثََ مَرَّ رُجِّ

السَّفِّينةَُ، ليَْلاً وَنهََارًا قضََيْتُ فِّي 

.  الْعمُْقِّ

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

رَارًا كَثِّيرَةً، بِّأخَْطَارِّ  بِّأسَْفاَرٍ مِّ

سُيوُل، بِّأخَْطَارِّ لصُُوصٍ، بِّأخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُمِّ ي، بِّأخَْطَارٍ مِّ نْسِّ نْ جِّ مِّ

، بِّأخَْطَارٍ فِّي  ينةَِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْمَدِّ

، يَّةِّ ، بِّأخَْطَارٍ  الْبرَ ِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْبحَْرِّ

نْ إِّخْوَةٍ كَذبَةٍَ.  مِّ

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

رَارًا  ، فِّي أسَْهَارٍ مِّ فِّي تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِّيرَةً، فِّي جُوعٍ وَعَطَشٍ، فِّي 

رَارًا كَثِّيرَةً، فِّي برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِّ

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِّكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

. يعِّ الْكَناَئِّسِّ  كُلَّ يوَْمٍ، الهْتِّمَامُ بِّجَمِّ

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لَ   .ألَْتهَِّ

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إِّنْ  رُ  الفْتِّخَارُ،كَانَ يجَِّ فسََأفَْتخَِّ

 ضَعْفِّي.بِّأمُُورِّ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يحِّ،الَلهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَسِّ ذِّ

،هُوَ مُباَرَكٌ إِّلىَ  يعَْلمَُ أنَ ِّي  الأبَدَِّ

بُ.لسَْتُ   أكَْذِّ
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،فِّي  ثِّ الْمَلِّكِّ  دِّ وَالِّي الْحَارِّ

ينةََ  ي ِّينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِّ مَشْقِّ  الد ِّ

يدُ أنَْ  كَنِّي،يرُِّ  يمُْسِّ

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ فِّي زَنْبِّيل مِّ فتَدََلَّيْتُ مِّ

، نْ  السُّورِّ .وَنجََوْتُ مِّ  يدََيْهِّ

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لَ يوُافِّقنُِّي أنَْ  إِّنَّهُ  ن ِّي  أفَْتخَِّ فإَِّ

 ِّ ب  رِّ الرَّ .آتِّي إِّلىَ مَناَظِّ  وَإِّعْلانَاَتِّهِّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يحِّ قبَْلَ  فُ إِّنْسَاناً فِّي الْمَسِّ أعَْرِّ

أفَِّي الْجَسَدِّ  سَنةًَ.أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   الْجَسَدِّ لسَْتُ أمَْ خَارِّ

فَ هذاَ إِّلىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُِّ

.السَّمَاءِّ  ثةَِّ  الثَّالِّ

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]̀emi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَِّي الْجَسَدِّ  فُ هذاَ الإِّ وَأعَْرِّ

جَ الْجَسَدِّ لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِّ

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إِّلىَ  ،أنََّهُ اخْتطُِّ عَ  الْفِّرْدَوْسِّ وَسَمِّ

وَلَ يسَُوغُ  بِّهَا،طَقُ كَلِّمَاتٍ لَ ينُْ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   بِّهَا.لإِّ

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl àryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَةِّ هذاَ  نْ جِّ رُ.مِّ نْ  أفَْتخَِّ نْ مِّ وَلكِّ

رُ إِّلَّ  ي لَ أفَْتخَِّ هَةِّ نفَْسِّ  ي.بِّضَعفَاَتِّ جِّ
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ ;̀myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لَ أكَُونُ  ن ِّي إِّنْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِّ فإَِّ

.لأنَ ِّي أقَوُلُ  ،غَبِّي ا ن ِّي  الْحَقَّ وَلكِّ

هَتِّي  نْ جِّ أتَحََاشَى لِّئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِّ

ن ِّي.فوَْقَ مَا يرََانِّي أوَْ يسَْمَعُ   مِّ

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَلِّئلَاَّ أرَْتفَِّعَ بِّفرَْطِّ  عْلانَاَتِّ  الإِّ

يتُ شَوْكَةً فِّي  ،أعُْطِّ مَلاكََ  الْجَسَدِّ

مَنِّي،الشَّيْطَانِّ   أرَْتفَِّعَ.لِّئلَاَّ  لِّيلَْطِّ

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

 ِّ ب  عْتُ إِّلىَ الرَّ هَةِّ هذاَ تضََرَّ نْ جِّ مِّ

اتٍ أنَْ  قنَِّي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَرِّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تِّي  فقَاَلَ لِّي تكَْفِّيكَ نِّعْمَتِّي لأنََّ قوَُّ

عْفِّ  فبَِّكُل ِّ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.فِّي الضَّ

ِّ فِّي  ي  رُ بِّالْحَرِّ كَيْ لِّ  ضَعفَاَتِّي،أفَْتخَِّ

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يحِّ.تحَِّ  الْمَسِّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `e`hryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِّ وَالشَّتاَئِّمِّ  لِّذلِّكَ أسَُرُّ بِّالضَّ

هَادَاتِّ  رُورَاتِّ وَالضْطِّ وَالضَّ

يقاَتِّ لأجَْلِّ  يحِّ.وَالض ِّ لأنَ ِّي  الْمَسِّ

ينئَِّذٍ أنَاَ  يفٌ فحَِّ ينمََا أنَاَ ضَعِّ .قَ حِّ يٌّ  وِّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَبِّي ا وَأنَاَ  رُ.قدَْ صِّ أنَْتمُْ  أفَْتخَِّ

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُونِّي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِّ

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إِّذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئاً عَنْ  مِّ

،فاَئِّقِّي  سُلِّ وَإِّنْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئاً.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِّ صُنِّعتَْ بيَْنكَُمْ  إِّنَّ عَلامََاتِّ الرَّ

بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  صَبْرٍ،فِّي كُل ِّ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

يَ  هِّ هِّ رْتمُْ بِّهَا.وَهَذِّ  الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً الَّذِّ  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

Nh̀ryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `nh̀;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَفِّي تِّلْكَ ا لأيََّامِّ إِّذْ تكََاثرََ التَّلامَِّ

نَ الْيوُناَنِّي ِّينَ عَلىَ  رٌ مِّ حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَانِّي ِّينَ أنََّ أرََامِّ الْعِّ

.عَنْهُنَّ  يَّةِّ دْمَةِّ الْيوَْمِّ  فِّي الْخِّ

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhan`trapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذِّ فدََعَا الثنْاَ عَشَرَ جُمْهُورَ التَّ  لامَِّ

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لَ يرُْضِّ

مَ مَوَائِّدَ.كَلِّمَ   ةَ اللهِّ وَنخَْدِّ
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ رِّ بوُا أيَُّهَا الإِّ فاَنْتخَِّ

نَ  ينَ مِّ ِّ نْكُمْ، مَشْهُودًا لهَُمْ وَمَمْلوُ  مِّ

وحِّ  كْمَةٍ، فنَقُِّ  الرُّ يمَهُمْ الْقدُُسِّ وَحِّ

. هِّ الْحَاجَةِّ  عَلىَ هذِّ

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem p̀semsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظِّ لاةَِّ وَأمََّ

. دْمَةِّ الْكَلِّمَةِّ  وَخِّ

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِّ 

 ، فاَخْتاَرُوا اسْتِّفاَنوُسَ، الْجُمْهُورِّ

وحِّ  يمَانِّ وَالرُّ نَ الإِّ ا مِّ رَجُلاً مَمْلوُ 

، وَفِّيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُسِّ

يناَسَ،  وَنِّيكَانوُرَ، وَتِّيمُونَ، وَبرَْمِّ

ي ا.وَنِّيقوُ يلاً أنَْطَاكِّ  لوَُسَ دَخِّ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij èjwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُلِّ ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذِّ

يَ.وَوَ  مِّ الأيَاَدِّ  ضَعوُا عَليَْهِّ

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

 تنَْمُو، وَعَدَدُ وَكَانتَْ كَلِّمَةُ اللهِّ 

د ا فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  يذِّ يتَكََاثرَُ جِّ التَّلامَِّ

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ كَهَنةَِّ يطُِّ

يمَانَ.  الإِّ

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوُ  ا اسْتِّفاَنوُسُ فإَِّ وَأمََّ

ةً، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائِّبَ  إِّيمَاناً وَقوَُّ

يمَةً فِّي الشَّعْبِّ.وَ   آياَتٍ عَظِّ
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

èrwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَعِّ الَّذِّ فنَهََضَ قوَْمٌ مِّ

لهَُ مَجْمَعُ الل ِّيبرَْتِّينِّي ِّينَ 

نَ  ي ِّينَ، وَمِّ سْكَنْدَرِّ وَالْقيَْرَوَانِّي ِّينَ وَالإِّ

يَّا وَأسَِّ  يلِّيكِّ نْ كِّ ينَ مِّ رُونَ يَّ الَّذِّ  ا، يحَُاوِّ

 اسْتِّفاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pip̀neuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْحِّ رُوا أنَْ يقُاَوِّ وَلمَْ يقَْدِّ

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

ينئَِّذٍ دَسُّو جَال يقَوُلوُنَ: إِّنَّناَ حِّ ا لِّرِّ

عْناَهُ يتَكََلَّمُ بِّكَلامٍَ تجَْدِّ   يفٍ عَلىَسَمِّ

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِّ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بِّهِّ إِّلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِّ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

شُهُودًا كَذبَةًَ يقَوُلوُنَ: هذاَ وَأقَاَمُوا 

جُلُ لَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّمًا  الرَّ

دَّ هذاَ الْمَوْضِّ  يفاً ضِّ عِّ الْمُقدََّسِّ تجَْدِّ

،  وَالنَّامُوسِّ

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَمِّ

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  رِّ النَّاصِّ

ي عَ، وَيغُيَ ِّرُ الْعوََائِّدَ الَّتِّ الْمَوْضِّ 

 سَلَّمَناَ إِّيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ فِّي  يعُ الْجَالِّسِّ فشََخَصَ إِّليَْهِّ جَمِّ

هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِّ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho m̀`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
هِّ أتَرَُ فقَاَلَ رَئِّيسُ الْكَهَنةَِّ  ى هذِّ

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ هِّ

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  جَالُ الإِّ فقَاَلَ أيَُّهَا الر ِّ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إِّلهُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ 

 ، يمَ وَهُوَ فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ إِّبْرَاهِّ

 قبَْلمََا سَكَنَ فِّي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
كنيسة الله المقدسة. وتثبت في 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 15 

 توتمن شهر  عشر الخامسسنكسار اليوم 
 

1. The Relocation of the Body of St. Stephen the 

Archdeacon 

2. The Departure of Anba Athanasius El-Quosy 

إلى  إسطفانوستذكار نقل جسد القديس  .1

 القسطنطينية

 أثناسيوس القوصينياحة الأنبا . 2

1. The Relocation of the Body of St. Stephen the 

Archdeacon 

On this day, the church celebrates the relocation 

of the body of St. Stephen the Archdeacon and first 

Christian martyr. 

After his martyrdom in Jerusalem, some pious 

men took his pure body and buried him in a village 

called Gamaliel, nearby Jerusalem. No one knew 

where the body was for around three hundred years. 

Then St. Stephen appeared to a priest called 

Lucianus. He told him his name and where his body 

was buried. The priest went to St. John, the bishop of 

Jerusalem and informed him of his vision. The bishop 

rose up, took with him two other bishops and the 

people of the church and went to the place where the 

body was. They dug in the specified place and a 

إلى  إسطفانوستذكار نقل جسد القديس . 1

 القسطنطينية

تعُي ِّد الكنيسة بتذكار نقل جسد في هذا اليوم 

القديس إسطفانوس رئيس الشمامسة وأول 

 .الشهداء

وذلك أنَّه بعد استشهاده في أورشليم أخذ رجال 

أتقياء جسده الطاهر ودفنوه في ضيعة يقال لها 

سده لئيل بالقرب من أورشليم. وظل جاغم

 مجهولً حوالي ثلاثمائة سنة.

فه بنفسه ثم ظهر لكاهن  يدعى لوكيانوس وعر 

ومكان جسده، فمضى الكاهن إلى القديس يوحنا 

أسقف أورشليم وأخبره بذلك، فقام وبصحبته 

اثنان من الأساقفة وبعض الشعب وحفروا في 

المكان المعيَّن، فحدث زلزال عظيم. ثم ظهر 

تابوت فيه الأعضاء المقدسة، فحملوه بإكرام 
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mighty earthquake took place, and a coffin appeared 

wherein the holy body was lying. They carried it with 

great veneration until they came to Jerusalem. 

Later on, a man whose name was Alexander, a 

native from Constantinople, built a great church for 

St. Stephen in Jerusalem and placed the holy body in 

it. 

Five years later, Alexander departed, and his wife 

buried him by the side of the coffin of St. Stephen. 

Eight years later, Alexander’s wife decided to go to 

Constantinople and wished to take her husband’s 

body with her. She came to the church, and took the 

coffin wherein the body of St. Stephen, thinking that 

it was the coffin of her husband. She embarked with it 

on a ship to Constantinople. 

In the middle of the voyage, she heard voices of 

singing and praises coming from the coffin. She 

realized that it was the coffin wherein was the body of 

St. Stephen, and this was the Will of God. She gave 

thanks to The Lord and went on her way until she 

arrived in Constantinople. 

She went to Emperor Constantine the great and 

informed him about what had happened. The 

Emperor, the Patriarch, the bishops, priests and the 

people of the city carried the coffin on their shoulders. 

On their way, suddenly the procession stopped and 

they heard a loud voice saying, “It is meet to place the 

Saint here.” 

The Emperor ordered that a church be built for the 

Saint in that place, where they laid the holy relics. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 .عظيم حتى أدخلوه أورشليم

شيَّد له أحد أهالي القسطنطينية يدُعى ثم 

الكسندروس كنيسة عظيمة بأورشليم ووضع 

 الجسد فيها.

وبعد خمس سنوات تنيَّح الكسندروس فدفنته 

زوجته بجانب تابوت القديس إسطفانوس. وبعد 

ثماني سنوات أرادت هذه المرأة أن تذهب إلى 

القسطنطينية لتعيش هناك، وأرادت أن تأخذ جسد 

ها. فأتت إلى الكنيسة وأخذت التابوت زوجها مع

الذي به جسد القديس إسطفانوس ظن اً منها أنه 

جسد زوجها، وكان ذلك بتدبير من الله. ولما 

ركبت المركب وسارت في وسط البحر سمعت 

أصوات تسبيح وترتيل من داخل التابوت، 

فتعجبت وتفرست في التابوت فعرفت أنه التابوت 

فانوس. فشكرت الله الذي به جسد القديس إسط

على ذلك وواصلت المسير حتى وصلت إلى 

 .القسطنطينية

بالخبر،  الكبير أعلمت الملك قسطنطينهناك و

البطريرك والأساقفة والكهنة الأب فخرج هو و

وشعب المدينة وحملوا التابوت على أكتافهم، 

ن سمعوا وفي الطريق توقف الموكب فجأة بعد أ

ِّى قائلاً: يجب أن يوُضع جسد  هنا" صوتاً يدُو 

. فأمر الملك أن تبُنى له كنيسة في ذلك "القديس

 المكان ووُضعت فيه الأعضاء المقدسة.

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of Anba Athanasius El-Quosy 

On this day also, the bright star, Anba Athanasius 

El-Quosy departed. This bishop was the son of the 

eminent priest and skillful teacher, Fr. Saleeb, a 

native of west Kamola. 

He became a monk in the monastery of the martyr 

Mar-Boctor, known as the monastery of El-Kolah, 

west of Kamola (monastery of Mar-Boctor in 

Naqada). He was consecrated a bishop for Quos by 

Pope Yoannis X (John), the 85th Pope of Alexandria, 

about the year 1365 AD. He assisted in the 

consecration of Anba Timotheos (Timothy), bishop of 

Ebreem and Abu-Khras (Nubia). 

Anba Athanasius El-Quosy was interested in 

 نياحة الأنبا أثناسيوس القوصي. 2

س نبا أثناسيووفيه أيضاً تنيَّح السراج المنير الأ

الأسقف ابن القس الأب القوصي. كان هذا 

الفاضل والمعلم الماهر صليب من أهالي غرب 

هب في دير الشهيد مار بقطر  قمول. وترَّ

الصحراوي المعروف بدير الكولة بحاجر غرب 

قمول )دير مار بقطر بنقادة(. ورُسم أسقفاً على 

قوص بيد البابا يوأنس العاشر البطريرك 

. ميلادية 1365حوالي سنة س والثمانون، خامال

وقد شارك في تجليس الأنبا تيموثاوس أسقف 

 .)النوبة(إبريم وأبو خراس 

واهتم بالحفاظ على اللغة القبطية فوضع مقدمة 

لادة ق"باللهجتين الصعيدية والبحيرية بعنوان 
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preserving the Coptic language, so he published an 

introductory book in the Bohairic and Sahidic dialects 

called “Kiladet El-Tahreer Fi Elm El-Tafseer (the 

medal of freedom in the science of interpretation).” 

He also published a book about personal and family 

laws and another one about the consecration of 

Myron (Holy Chrism-Oil). 

He participated with Pope Gabriel IV, in the year 

1374 AD, in consecrating the Holy Myron at St. 

Macarius monastery. He also published a book, in the 

year 1322 AD, called El-Triadica (tripartite) that 

consisted of 734 verses, the theme of which was 

religious instructions. They included characters from 

the Holy Bible, some saints, and some of the ancient 

past glories of the church. 

He laid down many canons covering such topics 

as marriage, baptism, consecration of Myron, 

priesthood, judging adultery, dealing with buying and 

selling, circumcision of boys and girls, and accepting 

the repentant. 

The honored father, the faithful steward, was the 

lighted lamp of his generation. After he completed his 

good endeavor, he departed in peace in the city of 

Quos. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

، ووضع كتاباً عن "التحرير في علم التفسير

 .يس الميرونالأحوال الشخصية، وآخر عن تكر

الأسقف مع البابا غبريال الأب اشترك هذا قد و

في تكريس الميرون  ـميلادية 1374سنة  ،الرابع

المقدس بدير القديس مكاريوس. وله أيضاً كتاب 

التريادون وهو شعر باللغة القبطية الصعيدية 

غ يبل باسم الثلاثية ،ميلادية 1322مقفى في سنة 

مادتها دينية  بيتاً، 734مجموع هذه الأبيات 

شخصيات من الكتاب المقدس  تهذيبية تتضمن

وبعض القديسين وطرفاً من أمجاد الماضي 

 القديم.

ً  وله الزواج، والمعمودية،  فيعدة قوانين  أيضا

م احكأوتكريس الميرون، وفي الكهنوت، وفي 

الزنا، وقوانين البيع والشراء، وفي ختان الإناث 

 .التائب قبولأيضاً قوانين في والذكور، و

ً الأسقف الأب فكان هذا  سراج و عاملاً رابحا

تنيَّح بعد أن أمل سعيه الحسن و .عصره المنير

 ص.في قوبسلام 

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلاً من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجداً وبهاءً 

 .اهلليلوي .عليه عظيماً جعلتَ 
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

بُّ سَ  ينَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ بْعِّ

ينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ

عٍ  ينةٍَ وَمَوْضِّ هِّ إِّلىَ كُل ِّ مَدِّ أمََامَ وَجْهِّ

عاً أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ

لَ فعَلَةًَ إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ   حَصَادِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ  ثلَْ حُمْلانٍَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَداً وَلَ  يساً وَلَ مِّ لوُا كِّ لَ تحَْمِّ

يةًَ وَلَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.سَلامٌَ لِّهَذَ   ا الْبيَْتِّ
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Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِّ ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ وَشَارِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لَ تنَْ  نْ بيَْ تقَِّ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَ  قبَِّلوُكُمْ وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا وَإشْفوُا الْمَرْضَى  الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 

}baki de ètetennase nwten 

`eqoun `eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقوُلوُا:فاَخْرُجُو عِّ  ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

نِّ اعْلمَُوا  ينتَِّكُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ مَدِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ دِّ اقْتَ هَذاَ أنََّهُ قَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالً  مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ
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pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

that city. 

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ » وَيْلٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي بيَْتَ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يماً جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يكَُونُ لهَُمَا  وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالً مِّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لنُِّي ي أرَْسَلنَِّي يرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ الشَّياَطِّ رَبُّ حَتَّى 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِّطاً »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ مِّ   نَ السَّمَاءِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

يكُمْ سُلْطَاناً لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ  بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ الْحَيَّاتِّ وَالْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلَ يضَُرُّ
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`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ  ي  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِّ افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 16th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم السادس عشر قراءات قطمارس 

Coumyt coou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=g@ =d> =e Psalm 84: 3, 4 5، 4: 83 المزمور 

 Nekmanerswousi P[oic Vnou] 

`nte nijom@ Paouro ouoh Panou]@ 

ẁounitatou `nouon niben etsop qen 

pekyi@ eu`ec̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Even Your altars, O 

Lord of hosts, my King and 

my God. Blessed are those 

who dwell in Your house: 

they will still be praising 

You. Alleluia. 

القوات، ملكي  إلهمذابحَك يا رب 

وإلهي. طوبى لكل الساكنين في 

 بيتك، يباركونك إلى الأبد.

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =z@ =a - =i 
Luke 7: 1 - 10  10 - 1: 7لوقا 

Etafouẁ de efjwk `nnefcaji 

tyrou `ebol qen nenmasj `mpilaoc 

af`i `eqoun `eKavarnaoum. 

Now when He 

concluded all His sayings in 

the hearing of the people, 

He entered Capernaum. 

عِّ  ا أكَْمَلَ أقَْوَالهَُ كُلَّهَا فِّي مَسَامِّ وَلمََّ

 كَفْرَناَحُومَ.لشَّعْبِّ دَخَلَ ا
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Ou`ekatontar,oc de fmokh `nje 

pefbwk nafnamou pe vy`etaftaiyout 

`ntotf. 

And a certain 

centurion’s servant, who 

was dear to him, was sick 

and ready to die. 

يضاً  ئةٍَ مَرِّ وَكَانَ عَبْدٌ لِّقاَئِّدِّ مِّ

فاً عَلىَ الْمَ  يزاً مُشْرِّ وْتِّ وَكَانَ عَزِّ

نْدَهُ.  عِّ

Etafcwtem de e;be Iycouc 

afouwrp harof `nhan`precbuteroc `nte 

niIoudai ef]ho `erof hopwc `ntef̀i 

`nteftouje pefbwk. 

So when he heard about 

Jesus, he sent elders of the 

Jews to Him, pleading with 

Him to come and heal his 

servant. 

عَ  ا سَمِّ عَنْ يسَُوعَ أرَْسَلَ إِّليَْهِّ فلَمََّ

يأَتِّْيَ  شُيوُخَ الْيهَُودِّ يسَْألَهُُ أنَْ 

 وَيشَْفِّيَ عَبْدَهُ.

N;wou de etau`i ha Iycouc 

nau]ho èrof c̀poudeoc eujw `mmoc je 

`fem`psa `nje vyèteknaer vai naf. 

And when they came to 

Jesus, they begged Him 

earnestly, saying that “the 

one for whom He should do 

this was deserving, 

ا جَاءُوا إِّلىَ يسَُوعَ طَلبَوُا إِّليَْهِّ  فلَمََّ

قٌّ أنَْ إِّنَّهُ مُسْتَ »بِّاجْتِّهَادٍ قاَئِّلِّينَ:  حِّ

 يفُْعلََ لهَُ هَذاَ.

Fmei gar m̀pene;noc ouoh 

]cunagwgy `n;of afkotc nan. 

for he loves our nation, 

and has built us a 

synagogue.” 

تنَاَ وَ  بُّ أمَُّ هُوَ بنَىَ لنَاَ لأنََّهُ يحُِّ

 «.الْمَجْمَعَ 

Iycouc de nafmosi nemwou pe 

hydy de efouỳou `mpiyi an afouwrp 

harof `nhan`svyr ǹje 

pièkatontar,oc efjw `mmoc naf je 

P[oic `mper]qici nak@ `n]`m`psa gar an 

hina `ntek`i `eqoun qa ;ouahcoi `mpayi. 

Then Jesus went with 

them. And when He was 

already not far from the 

house, the centurion sent 

friends to Him, saying to 

Him, “Lord, do not trouble 

Yourself, for I am not 

worthy that You should 

enter under my roof. 

هَبَ يسَُوعُ مَعهَُمْ. وَإِّذْ كَانَ غَيْرَ فذََ 

يدٍ عَنِّ الْبيَْتِّ أرَْسَلَ إِّليَْهِّ قاَئِّدُ  بعَِّ

قاَءَ يقَوُلُ لهَُ:  ئةَِّ أصَْدِّ ياَ سَي ِّدُ »الْمِّ

 ً ق ا أنَْ  لَ تتَعْبَْ. لأنَ ِّي لسَْتُ مُسْتحَِّ

 تدَْخُلَ تحَْتَ سَقْفِّي.

E;be vai oude `anok `mpiait 

nem`psa `nì sarok alla `ajoc qen 

`pcaji ouoh `fnaoujai `nje pa`alou. 

Therefore, I did not 

even think myself worthy to 

come to You. But say the 

word, and my servant will 

be healed. 

ي أهَْلاً أنَْ آتِّيَ  بْ نفَْسِّ لِّذلَِّكَ لمَْ أحَْسِّ

نْ قلُْ كَلِّمَ  ي.ةً فيَبَْرَ إِّليَْكَ. لكَِّ  أَ غُلامَِّ

Ke gar ànok ourwmi hw 

euertaccin `mmof qa ouersisi `eouon 

hanmatoi qarat@ ouoh ]jw `mmoc 

`mvai je mase nak safsenaf@ keouai 

de je `amou ouoh safì@ ouoh pabwk 

je àri vai ouoh safaif. 

For I also am a man 

placed under authority, 

having soldiers under me. 

And I say to one, ‘Go,’ and 

he goes; and to another, 

‘Come,’ and he comes; and 

to my servant, ‘Do this,’ 

and he does it.” 

لأنَ ِّي أنَاَ أيَْضاً إِّنْسَانٌ مُرَتَّبٌ تحَْتَ 

ي. وَأقَوُلُ سُلْطَانٍ لِّي جُ  نْدٌ تحَْتَ يدَِّ

خَرَ: ائتِّْ  لِّهَذاَ: اذْهَبْ فيَذَْهَبُ وَلآِّ

ي: افْعلَْ هَذاَ فيَفَْعلَُ فيَأَتِّْي وَلِّعبَْ   .«دِّ
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Etafcwtem de `enai `nje Iycouc 

afer`svyri `mmof ouoh `etafvonhf 

pejaf `mpimys e;mosi `ncwf je ]jw 

`mmoc nwten je oude qen Picrayl 

tyrf `mpijem ounah] `ntaimai`y. 

When Jesus heard these 

things, He marveled at him, 

and turned around and said 

to the crowd that followed 

Him, “I say to you, I have 

not found such great faith, 

not even in Israel!” 

بَ مِّ  عَ يسَُوعُ هَذاَ تعَجََّ ا سَمِّ نْهُ وَلمََّ

ي يتَبْعَهُُ  وَالْتفَتََ إِّلىَ الْجَمْعِّ الَّذِّ

دْ وَلَ فِّي »وَقاَلَ:  أقَوُلُ لكَُمْ: لمَْ أجَِّ

قْدَارِّ هَذاَ إِّسْرَائِّيلَ   «.إِّيمَاناً بِّمِّ

Ouoh `etaukotou `epiyi `nje 

nyetauouorpou aujimi `mpibwk 

èafoujai. 

And those who were 

sent, returning to the house, 

found the servant well who 

had been sick. 

وَرَجَعَ الْمُرْسَلوُنَ إِّلىَ الْبيَْتِّ 

. يضَ قدَْ صَحَّ  فوََجَدُوا الْعبَْدَ الْمَرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=e@ =e> =d Psalm 26: 8, 7 4، 5 :25 المزمور 

 P[oic aimenre ]metcai`e `nte pekyi@ 

nem `ptopoc `m`vmanswpi `nte pek`wou@ 

`e`pjintacwtem `ep̀`qrwou `nte pek`cmou@ 

ouoh `ntacaji `nnek`svyri tyrou. 

Allyloui`a. 

 Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells, that I may 

proclaim with the voice of 

thanksgiving, and tell of all 

Your wondrous works. 

Alleluia. 

وموضع  رب أحببت جمال بيتك، يا

ع صوت  .مسكن مجدك لأسَم ِّ

 .وأنطق بجميع عجائبك تسبيحك،

 هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي.

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=;@ =a - =i 
Luke 19: 1 - 10  10 - 1: 19 لوقا 

Ouoh `etafse `eqoun nafmosi pe 

qen Ieri,w. 

Then Jesus entered and 

passed through Jericho. 
ا دَخلَ يسوع مُجتازاً في ولمَّ 

 أريحا.

Ouoh ic ourwmi eumou] `epefran 

je Zak,eoc@ ouoh vai ne 

ouar,ytelwnyc pe ouoh ne ourama`o 

pe. 

Now behold, there was 

a man named Zacchaeus 

who was a chief tax 

collector, and he was rich. 

برَجُلٌ اسمُهُ زكَّا، وهذا كان وإذا 

 رئيساً للعشََّارينَ وكان غَنِّي اً.

Ouoh nafkw] pe efouws `enau 

`eIycouc je nim pe@ ouoh nafs̀jemjom 

an pe e;be pimys je ne oukouji pe 

qen tefmaiỳ. 

And he sought to see 

who Jesus was, but could 

not because of the crowd, 

for he was of short stature. 

وكان يطلبُ راغباً في أن يرَى مَنْ 

نَ أجل  ر مِّ هو يسَوعَ، ولم يقَدِّ

 .الجمع، لأنَّهُ كان قصَير القامةِّ 

Ouoh `etaf[oji `e`thy afsenaf 

`eh̀ryi `ejen oucukomore`a hina 

`ntefnau `erof@ ouoh nafcini pe `ebol 

hitotc. 

So he ran ahead and 

climbed up into a sycamore 

tree to see Him, for He was 

going to pass that way. 

يزةٍ  دَ إلى جُمَّ فتقدَّم مُسرعاً وصَعِّ

عاً أن لِّكي يرَاهُ، لأنَّ  هُ كان مُزمِّ

 يجَتاز بها.

Ouoh `etafì `ejen pima afcomc 

`erof `nje Iycouc pejaf naf je 

Zak,eoc ,wlem `mmok `amou èpecyt@ 

`mvoou gar hw] `eroi `ntaswpi qen 

pekyi. 

And when Jesus came 

to the place, He looked up 

and saw him, and said to 

him, “Zacchaeus, make 

haste and come down, for 

today I must stay at your 

house.” 

عِّ،  ا جاءَ يسوعُ إلى الموضِّ فلمَّ

يا زكَّا، أسرع »نظَرَ إليهِّ وقال لهُ: 

ل، لأنَّهُ ينبغي لي أن أكونَ  وانزِّ

 «.اليوَمَ في بيَِّتكَ 

Ouoh af,wlem `mmof af`i èpecyt 

ouoh afsopf `erof efrasi. 

So he made haste and 

came down, and received 

Him joyfully. 

 أسرع ونزََلَ وقبَِّلهَُ فرَحَاً.ف
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Ouoh ny tyrou etaunau 

auer`,remrem eujw `mmoc je 

afsenaf `eqoun `e`pyi `nourefernobi 

`nrwmi `e`mton `mmof. 

But when they saw it, 

they all complained, saying, 

“He has gone to be a guest 

with a man who is a 

sinner.” 

رُوا  فلما رأى الجميع ذلك تذَمََّ

بيتِّ رجُلٍ  إنَّه دَخَلَ »قائلينَ: 

 «.ستريحَ خاطئٍ لِّي

Af`ohi de `eratf `nje Zak,eoc 

pejaf `mP[oic je P[oic hyppe ]] 

`ǹtvasi `nnahupar,onta `nnihyki@ 

ouoh vyetai[itf `njonc `nh̀li 

]nakobou naf `ǹftou ǹkwb. 

Then Zacchaeus stood 

and said to The Lord, 

“Look, Lord, I give half of 

my goods to the poor; and if 

I have taken anything from 

anyone by false accusation, 

I restore fourfold.” 

 :ِّ  أنا يا ها»فوقفََ زكَّا وقال للرب 

ي نِّصفَ أموالي  ربُّ أعُطِّ

كنت قد وشيت  نْ إَ و للمساكين.

 «.أربعةََ أضعاَفٍ  ردأُ  بأحد،

Pejaf de naf ǹje Iycouc je 

`mvoou `a pioujai swpi qen `mpaiyi je 

`n;of hwf ousyri `nte Abraam pe. 

And Jesus said to him, 

“Today salvation has come 

to this house, because he 

also is a son of Abraham. 

 حصلاليومَ »فقال لهُ يسوعُ: 

، إذ هو هذا الخلاص ل أيضاً بيتِّ

 .ابنَ إبراهيمَ 

Af̀i gar `nje Psyri `mVrwmi 

`ekw] ouoh `enohem `mvyetaftako. 

For the Son of Man has 

come to seek and to save 

that which was lost.” 

ا جاءَ لكي لأنَّ ابنُ الإنسان إنم

 «.قد هلك ايطلبَُ ويخَُل ِّصَ مَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا
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Hebreoc =;@ =a - =i Hebrews 9: 1 -10  10 - 1: 9العبرانيين 

}houi`] men oun `nc̀kuny 

`eouon`ntac `nhanme;myi `nsemsi 

`mmau nem ouàgion `ncolcel. 

Then indeed, even the 

first covenant had 

ordinances of divine service 

and the earthly sanctuary. 

 ً لُ كَانَ لهَُ أيَْضا  ثمَُّ الْعهَْدُ الأوََّ

دْ  يُّ فرََائِّضُ خِّ  .مَةٍ وَالْقدُْسُ الْعاَلمَِّ

}c̀kuny gar `nhouì] aumonkc 

;y`ete ]lu,nià `nqytc nem ]`trapeza 

nem ]̀pro;ecic `nte niwik ;y`etoumou] 

`eroc je ;ye;ouab. 

For a tabernacle was 

prepared: the first part, in 

which was the lampstand, 

the table, and the 

showbread, which is called 

the sanctuary. 

ي  لُ الَّذِّ بَ الْمَسْكَنُ الأوََّ لأنََّهُ نصُِّ

ي كَانَ فِّيهِّ « الْقدُْسُ »يقُاَلُ لهَُ  الَّذِّ

مَةِّ الْمَناَرَةُ،   .وَالْمَائِّدَةُ، وَخُبْزُ التَّقْدِّ

Menenca pikatapetacma de 

m̀mah `cnau ]c̀kuny ;y`etoumou] `eroc 

je ;ye;ouab `nte nye;ouab. 

And behind the second 

veil, the part of the 

tabernacle which is called 

the Holiest of All, 

جَابِّ الثَّانِّي  الْمَسْكَنُ وَوَرَاءَ الْحِّ

ي يقُاَلُ لهَُ   .«قدُْسُ الأقَْدَاسِّ »الَّذِّ

Eouon ousoury `nnoub `nqytc nem 

]kubwtoc `nte ]di`a;yky echobc 

`nnoub caca niben ;y`ete pic̀tamnoc 

`nnoub `nqytc ère pimanna `nqytf nem 

pis̀bwt `nte A`arwn ètafv`iri `ebol 

nem ni`plax `nte ]di`a;yky. 

which had the golden 

censer and the ark of the 

covenant overlaid on all 

sides with gold, in which 

were the golden pot that had 

the manna, Aaron’s rod that 

budded, and the tablets of 

the covenant. 

نْ ذهََبٍ، وَتاَبوُتُ  بْخَرَةٌ مِّ فِّيهِّ مِّ

هَةٍ بِّالذَّهَبِّ، الْعهَْدِّ  نْ كُل ِّ جِّ مُغشَ ى مِّ

نْ ذهََبٍ فِّيهِّ  ي فِّيهِّ قِّسْطٌ مِّ الَّذِّ

، وَعَصَا هَارُونَ الَّتِّي  الْمَنُّ

 .أفَْرَخَتْ، وَلوَْحَا الْعهَْدِّ 

Ca`pswi de `mmoc han,eroubim 

`nte `p̀wou euerqyibi `ejen 

piìlactyrion@ nai `ete na ]nou an ne 

`ecaji `erwou kata meroc. 

And above it were the 

cherubim of glory 

overshadowing the mercy 

seat. Of these things we 

cannot now speak in detail. 

وَفوَْقهَُ كَرُوباَ الْمَجْدِّ مُظَل ِّليَْنِّ 

طَاءَ. أشَْياَءُ ليَْسَ لنَاَ الآنَ أنَْ  الْغِّ

يلِّ   .نتَكََلَّمَ عَنْهَا بِّالتَّفْصِّ

Nai de eu;amiyout `mpairy]@ 

]̀ckuny men `nhoùi] cena `eqoun `eroc 

`nje niouyb `ncyou niben eujwk 

`nnisemsi `ebol. 

Now when these things 

had been thus prepared, the 

priests always went into the 

first part of the tabernacle, 

performing the services. 

هِّ مُهَيَّأةًَ ثمَُّ  هَكَذاَ،  إِّذْ صَارَتْ هَذِّ

لِّ  يدَْخُلُ الْكَهَنةَُ إِّلىَ الْمَسْكَنِّ الأوََّ

دْمَةَ  ينَ الْخِّ ينٍ، صَانِّعِّ  .كُلَّ حِّ

E]mah `cnou] de oucop 

`ntemrompi `nje piar,y`ereuc 

But into the second part 

the high priest went alone 

once a year, not without 

ا إِّلىَ الثَّانِّي فرََئِّيسُ الْكَهَنةَِّ  وَأمََّ

ةً  ، ليَْسَ  فقَطَْ مَرَّ بِّلاَ دَمٍ  فِّي السَّنةَِّ
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`mmauatf at`[ne `cnof an vai 

èsafenf `e`hryi `ejwf nem `ejen 

nimetat`emi `nte pilaoc. 

blood, which he offered for 

himself and for the people’s 

sins committed in 

ignorance. 

مُهُ عَنْ نفَْسِّ  هِّ وَعَنْ جَهَالتَِّ يقُدَ ِّ

 .الشَّعْبِّ 

Vai de efouwnh `mmof `ebol `nje 

Pip̀neuma e;ouab je `mpatefouwnh 

`ebol `nje pimwit `nte ne;ouab `eti 

ecmont `nje ]c̀kuny `nhouì]. 

The Holy Spirit 

indicating this, that the way 

into the Holiest of All was 

not yet made manifest while 

the first tabernacle was still 

standing. 

 ً وحُ الْقدُُسُ بِّهَذاَ أنََّ  مُعْلِّنا الرُّ

يقَ الأقَْدَاسِّ لمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ، مَا  طَرِّ

لُ لهَُ إِّقاَمَةٌ دَامَ الْمَ   .سْكَنُ الأوََّ

:yetten;wnt `epaicyou etsop 

vy`esauen dwron nem souswousi 

`eqoun hiwtc `mmon `sjom `mmwou 

kata cunydycic `ejek petsemsi 

`ebol. 

It was symbolic for the 

present time in which both 

gifts and sacrifices are 

offered which cannot make 

him who performed the 

service perfect in regard to 

the conscience, 

 ، رِّ لْوَقْتِّ الْحَاضِّ ي هُوَ رَمْزٌ لِّ الَّذِّ

ي فِّيهِّ تقُدََّمُ قرََابِّينُ وَذبَاَئِّحُ لَ  الَّذِّ

يرِّ  مِّ هَةِّ الضَّ نْ جِّ نُ مِّ لَ يمُْكِّ أنَْ تكَُم ِّ

مُ  ي يخَْدِّ  .الَّذِّ

Monon `ejen hanouwm nem hancw 

nem hanwmc eusebiyout `ete 

hanme;myi `nte `tcarx ne sa `pcyou 

`nte pitaho `eratf. 

concerned only with 

foods and drinks, various 

washings, and fleshly 

ordinances imposed until 

the time of reformation. 

بةٍَ  مَةٍ وَأشَْرِّ يَ قاَئِّمَةٌ بِّأطَْعِّ وَهِّ

وَغَسَلاتٍَ مُخْتلَِّفةٍَ وَفرََائِّضَ 

يَّةٍ فقَطَْ، مَوْضُوعَةٍ  إِّلىَ وَقْتِّ جَسَدِّ

صْلاحَِّ.  الإِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ بِّهَا. يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  وَهَذِّ
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 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ

 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ الَّذِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ هَئنََ » ذاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ هُوَ  قدَْ صَارَ الَّذِّ
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etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

marvelous light; 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

نَ  هِّ  مِّ يبِّ.الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ  الْعجَِّ

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l=a - ==m=g Acts 9: 31 - 43  43 - 31: 9أعمال 
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}ek`klyci`a men oun `nte ]Ioude`a 

tyrc nem ]Galilèa nem Tcamarià@ 

ne ouon `ntwou `nouhiryny `mmau@ 

eukyt ouoh eumosi qen ]ho] `nte 

P[oic@ ouoh naunyou `ǹsai qen pi;wt 

ǹhyt `nte Pi`pneuma e;ouab. 

Then the churches 

throughout all Judea, 

Galilee, and Samaria had 

peace and were edified. And 

walking in the fear of The 

Lord and in the comfort of 

the Holy Spirit, they were 

multiplied. 

يَّةِّ  يعِّ الْيهَُودِّ ا الْكَناَئِّسُ فِّي جَمِّ وَأمََّ

رَةِّ فكََانَ لهََا سَلامٌَ  وَالْجَلِّيلِّ وَالسَّامِّ

يرُ فِّي خَوْفِّ  وَكَانتَْ تبُْنىَ وَتسَِّ

بِّ   وحِّ االرَّ يةَِّ الرُّ لْقدُُسِّ كَانتَْ وَبِّتعَْزِّ

 .تتَكََاثرَُ 

Acswpi de `ere Petroc nacini 

`ebol hiten ni`cnyou tyrou af̀i sa 

ni`agioc etsop qen Ludda. 

Now it came to pass, as 

Peter went through all parts 

of the country, that he also 

came down to the saints 

who dwelt in Lydda. 

وَحَدَثَ أنََّ بطُْرُسَ وَهُوَ يجَْتاَزُ 

يسِّ  يعِّ نزََلَ أيَْضاً إِّلىَ الْقِّد ِّ نَ يبِّالْجَمِّ

نِّينَ فِّي لدَُّةَ.  السَّاكِّ

Afjemi de `nourwmi `mmau 

`epefran pe Enèa `eafer `smyn `nrompi 

ef̀styout hijen ou[loj vai de 

nafsyl `ebol pe. 

There he found a certain 

man named Aeneas, who 

had been bedridden eight 

years and was paralyzed. 

فوََجَدَ هُناَكَ إِّنْسَاناً اسْمُهُ إِّينِّياَسُ 

يرٍ مُنْذُ ثمََا عاً عَلىَ سَرِّ نِّي مُضْطَجِّ

نِّينَ وَكَانَ مَفْلوُجاً.  سِّ

Petroc de pejaf naf je Enèa 

efetal[o m̀mok `nje Iycouc Pi`,rictoc 

twnk ouoh vwrs qarok@ ouoh catotf 

aftwnf. 

And Peter said to him, 

“Aeneas, Jesus the Christ 

heals you. Arise and make 

your bed.” Then he arose 

immediately. 

فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ: ياَ إِّينِّياَسُ يشَْفِّيكَ 

يحُ قمُْ وَافْرُشْ  كَ نفَْسِّ لِّ  يسَُوعُ الْمَسِّ

. لْوَقْتِّ  فقَاَمَ لِّ

Ouoh aunau `erof tyrou `nje 

nyetsop qen Ludda nem Carwn 

ny`etaukotou èP[oic. 

So all who dwelt at 

Lydda and Sharon saw him 

and turned to The Lord. 

نِّينَ فِّي لدَُّةَ  يعُ السَّاكِّ وَرَآهُ جَمِّ

ينَ رَجَعوُا إِّلىَ  ِّ وَسَارُونَ الَّذِّ ب   .الرَّ

N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَابِّيثاَ  وَكَانَ فِّي ياَفاَ تِّلْمِّ

هِّ كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذِّ الَّذِّ

مُمْتلَِّئةًَ أعَْمَالً صَالِّحَةً وَإِّحْسَاناَتٍ 

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 
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Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ   وَحَدَثَ فِّي تِّلْكَ الأيََّامِّ أنََّهَا مَرِّ

ا وَوَضَعوُهَا فِّي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

يَّةٍ. ل ِّ  عِّ

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

نْ ياَفاَ  يبةًَ مِّ وَإِّذْ كَانتَْ لدَُّةُ قرَِّ

يذُ أنََّ بطُْرُسَ فِّيهَا  عَ التَّلامَِّ وَسَمِّ

جُليَْنِّ يطَْلبُاَنِّ إِّليَْهِّ أنَْ لَ أرَْسَلوُا رَ 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إِّليَْهِّ

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etaf`i de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا  فقَاَمَ بطُْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّةِّ فوََقفَتَْ  ل ِّ دُوا بِّهِّ إِّلىَ الْعِّ وَصَلَ صَعِّ

ينَ  ينَ وَيرُِّ لِّ يبَْكِّ يعُ الأرََامِّ لدََيْهِّ جَمِّ

ا كَانتَْ تعَْمَلُ  مَّ صَةً وَثِّياَباً مِّ أقَْمِّ

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَهِّ  نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh `etafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جاً  يعَ خَارِّ فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْجَمِّ

وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إِّلىَ الْجَسَدِّ وَقاَلَ: ياَ طَابِّيثاَ قوُمِّ

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 سَتْ.بطُْرُسَ جَلَ 

Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

ناَدَى  فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ 

ينَ وَالأَ  يسِّ لَ وَأحَْضَرَهَا الْقِّد ِّ رَامِّ

 حَيَّةً.

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on The Lord. 

 فصََارَ ذلَِّكَ مَعْلوُماً فِّي ياَفاَ كُل ِّهَا

.ِّ ب   فآَمَنَ كَثِّيرُونَ بِّالرَّ
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`eP[oic. 

Afswpi de qen Ioppy `noumys 

`ǹehoou qaten ouai je Cimwn 

pibaksar. 

So it was that he stayed 

many days in Joppa with 

Simon, a tanner. 

نْدَ  وَمَكَثَ أيََّاماً كَثِّيرَةً فِّي ياَفاَ عِّ

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّاغٍ   .سِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
ة. سوتثبت في كنيسة الله المقد

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 16 

 توتمن شهر  س عشرداسالسنكسار اليوم 
 

1. The Consecration of the church of Resurrection in 

Jerusalem 
 تكريس كنيسة القيامة بأورشليم .1

1. The Consecration of the Church of Resurrection 

in Jerusalem 

On this day of the year 51 of the martyrs, 335 AD, 

the church of Resurrection in Jerusalem was 

consecrated. 

After Queen Helena had discovered the Holy 

Cross, she ordered the construction of the Church of 

Resurrection. When the splendid building was 

completed, Emperor Constantine asked Pope 

Athanasius, Patriarch of Alexandria, the Patriarch of 

Constantinople and the Patriarch of Antioch to go to 

Jerusalem with their bishops. They were received by 

St. Macarius, Bishop of Jerusalem. 

They consecrated the Church of Resurrection and 

its altars. On the next day, they walked around in a 

procession with the Holy cross inside the church and 

around the rest of holy places. Then they returned to 

their chairs in peace. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 تكريس كنيسة القيامة بأورشليم. 1

 للشهداء، سنة 51 هذا اليوم من سنة مثل في

تكريس كنيسة القيامة تم  ،ميلادية 335

الملكة بعد أن اكتشفت بأورشليم. وذلك أنه 

ببناء قدس، أمرت المالصليب خشبة هيلانة 

 طراز. ، فتم بنائها على أحسنالقيامةكنيسة 

الملك قسطنطين الكبير  أرسل ،مل البناءتكاولما 

ى إلوأثناسيوس بطريرك الإسكندرية إلى البابا 

 بطريرك إنطاكية لىإوبطريرك القسطنطينية 

 ليذهبوا إلى أورشليم ومعهم أساقفتهم.

أسقف  وهناك استقبلهم القديس مكاريوس

ودشنوا المذابح  كنيسة القيامة كرسواأورشليم و

في اليوم التالي، طافوا بالصليب المقدس فيها. و

 داخل الكنيسة وبقية المواضع المقدسة.

 .بسلام عادوا إلى كراسيهمثم 

 بركة صلواتهم فلتكن معنا. آمين.

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =i=g - =i=; Matthew 16: 13 - 19 19 - 13 :16 متي 

Etaf`i de `nje Iycouc `enica `nte 

`tKecari`a `nte Vilippoc nafsini 

`nnefma;ytyc je `are nirwmi jw `mmoc 

je nim pe Psyri `mVrwmi. 

When Jesus came into 

the region of Caesarea 

Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do 

men say that I, the Son of 

Man, am?” 

ي  ا جَاءَ يسَُوعُ إِّلىَ نوََاحِّ وَلمََّ

يَّةِّ فِّيلبُُّسَ  يذهَُ: مَنْ قيَْصَرِّ سَألََ تلَامَِّ

.يقَوُلُ النَّاسُ  نْسَانِّ  إِّن ِّي أنَاَ ابْنُ الإِّ

N;wou de pejwou je hanouon 

men je Iwannyc piref]wmc@ 

hanke,wouni de je Yliac@ 

So they said, “Some say 

John the Baptist, some 

Elijah, and others Jeremiah 

or one of the prophets.” 

قوَْمٌ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ  :فقَاَلوُا

ياَ أَ  يَّا وَآخَرُونَ إِّرْمِّ وْ وَآخَرُونَ إِّيلِّ

. نَ الأنَْبِّياَءِّ دٌ مِّ  وَاحِّ
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hanke,wouni de je Ieremiac ie ouai 

`ebol qen ni`provytyc. 

Pejaf nwou je `n;wten de 

`aretenjw `mmoc je `anok nim. 

He said to them, “But 

who do you say that I am”. 
مَنْ تقَوُلوُنَ إِّن ِّي  وَأنَْتمُْ  :فقَاَلَ لهَُمْ 

 أنَاَ.

Af`erouẁ de `nje Cimwn Petroc 

pejaf je `n;ok pe Pi`,rictoc Psyri 

`mVnou] etonq. 

Simon Peter answered 

and said, “You are the 

Christ, the Son of the living 

God.” 

مْعاَنُ بطُْرُسُ  أنَْتَ هُوَ  :فأَجََابَ سِّ

 .ِّ ِّ الْحَي  يحُ ابْنُ اللََّّ  الْمَسِّ

Af`erouẁ de `nje Iycouc pejaf 

naf je `wouniatk Cimwn Bar Iwna je 

carx nem `cnof an af[wrp `mvai nak 

`ebol alla Paiwt etqen nivyou`i. 

Jesus answered and said 

to him: Blessed are you, 

Simon Bar-Jonah, for flesh 

and blood has not revealed 

this to you, but My Father 

who is in heaven. 

طُوبىَ لكََ  :قاَلَ لهَُ وَ فأَجََابَ يسَُوعُ 

مْعاَنُ بْنَ يوُناَ إِّنَّ لحَْماً وَدَماً  ،ياَ سِّ

ي فِّي  نَّ أبَِّي الَّذِّ لمَْ يعُْلِّنْ لكََ لكَِّ

.ا  لسَّمَاوَاتِّ

Anok de ]jw `mmoc nak je `n;ok 

pe Petroc ei`ekwt `ntaek`klyci`a hijen 

taipetra ouoh nipuly `nte `amen] 

`nnou`sjemjom `eroc. 

And I also say to you 

that you are Peter, and on 

this rock I will build My 

church, and the gates of 

Hades shall not prevail 

against it. 

 ً أنَْتَ بطُْرُسُ  :وَأنَاَ أقَوُلُ لكََ أيَْضا

خْرَةِّ أبَْنِّي كَنِّيسَتِّي  هِّ الصَّ وَعَلىَ هَذِّ

يمِّ لنَْ تقَْوَى عَليَْهَا.وَأبَْوَابُ الْ   جَحِّ

Ei`e] de nak `nnisost `nte 

;̀metouro `nte nivyoùi ouoh 

vy`eteknaconhf hijen pikahi ef̀eswpi 

efconh qen nivyou`i ouoh 

vy`eteknabolf `ebol hijen pikahi 

ef̀eswpi efbyl qen nivyou`i. 

And I will give you the 

keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you 

bind on earth will be bound 

in heaven, and whatever 

you loose on earth will be 

loosed in heaven. 

يكَ مَفاَتِّيحَ مَلكَُوتِّ السَّمَاوَاتِّ  وَأعُْطِّ

فكَُلُّ مَا ترَْبِّطُهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ 

. وَكُلُّ مَا  مَرْبوُطاً فِّي السَّمَاوَاتِّ

تحَُلُّهُ عَلىَ الأرَْضِّ يكَُونُ مَحْلوُلً 

.فِّي السَّمَ   اوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 17th Day of Tout 
First Day of the Feast of the Cross 

 شهر توت المباركمن عشر  بعاليوم الساقراءات قطمارس 
 الصليب المقدسأول يوم عيد 

Coumyt sasf `n`ehoou `mPi`abot :wout 

`vmahouai `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8  8 - 6: 4 المزمور 

 Aferoumyini è̀hryi ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] 

ǹouounof `èqryi èpahyt@ je `n;ok 

m̀mauatk P[oic@ ak;̀riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been manifested towards us. 

You have put gladness into 

my heart. For You, O Lord, 

only has caused me to dwell 

securely. Alleluia. 

قد ارتسَم علينا نور وجهك يا 

رب. أعطيت سروراً لقلبي. لأنك 

 علىوحدك يا رب. أسكنتني  أنت

 هلليلويا.الرجاء. 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Iwannyn =y@ =k=y - =m=b 
John 8: 28 - 42 42 - 28: 8 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

àretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

èreteǹemi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

مَتىَ رَفعَْتمُُ ابْنَ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

ينَ  نْسَانِّ فحَِّ ئِّذٍ تفَْهَمُونَ أنَ ِّي أنَاَ الإِّ

ي بلَْ  نْ نفَْسِّ هُوَ وَلسَْتُ أفَْعلَُ شَيْئاً مِّ

 أتَكََلَّمُ بِّهَذاَ كَمَا عَلَّمَنِّي أبَِّي.

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]̀iri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

ي وَلمَْ اوَ  ي أرَْسَلنَِّي هُوَ مَعِّ لَّذِّ

ي لأنَ ِّي فِّي كُل ِّ  يتَرُْكْنِّي الآبُ وَحْدِّ

يهِّ  ينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِّ  «.حِّ

 Nai de efjw `mmwou hanmys 

aunah] `erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِّهَذاَ آمَنَ بِّهِّ 

 كَثِّيرُونَ.

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniIoudai `etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

ينَ آمَنوُا  لْيهَُودِّ الَّذِّ فقَاَلَ يسَُوعُ لِّ

: ي  إِّنَّكُمْ » بِّهِّ ُّمْ فِّي كلامَِّ إِّنْ ثبَتَ

ي.فبَِّالْحَقِّيقةَِّ تكَُونوُنَ  يذِّ  تلامَِّ

 Ouoh `ereten`ecouen ;̀myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

فوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ  رُكُمْ وَتعَْرِّ  «.يحَُرِّ 

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je 

`anon na `p`cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You 

will be made free’?” 

يمَ وَلمَْ  إِّنَّناَ» أجََابوُهُ: يَّةُ إِّبْرَاهِّ ذرُِّ 

 تَ:أنَْ كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

يرُونَ   «أحَْرَارا؟ًإِّنَّكُمْ تصَِّ

 Af`eroùw nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

ouon niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte 

`vnobi pe. 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin 

is a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » يسَُوعُ:أجََابهَُمْ 

يَّةَ هُوَ  لكَُمْ: إِّنَّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ الْخَطِّ

.عَبْدٌ  يَّةِّ لْخَطِّ  لِّ
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 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

sa `eneh. 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لَ يبَْقىَ فِّي الْبيَْتِّ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بْنُ فيَبَْقىَ إِّلىَ  ا الِّ .أمََّ  الأبَدَِّ

 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

بْنُ فبَِّالْحَقِّيقةَِّ  رَكُمْ الِّ فإَِّنْ حَرَّ

 أحَْرَاراً.تكَُونوُنَ 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, 

but you seek to kill Me, 

because My word has no 

place in you. 

يَّةُ  مٌ أنََّكُمْ ذرُِّ  يمَ.أنَاَ عَالِّ نَّكُمْ  إِّبْرَاهِّ لكَِّ

ي لَ  تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنِّي لأنََّ كلامَِّ

عَ لهَُ   فِّيكُمْ.مَوْضِّ

 Ny oun `anok `etainau èrwou 

`ntotf `mPaiwt nai ]caji `mmwou@ 

ouoh `n;wten hwten 

ny`etaretenco;mou `ntotf m̀peteniwt 

teten`iri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

نْدَ أبَِّي وَأنَْتمُْ  أنَاَ أتَكََلَّمُ بِّمَا رَأيَْتُ عِّ

نْدَ   «.أبَِّيكُمْ تعَْمَلوُنَ مَا رَأيَْتمُْ عِّ

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byouì `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

يمُ   لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِّبْرَاهِّ

يمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ  كُنْتمُْ أوَْلدََ إِّبْرَاهِّ

يمَ   .أعَْمَالَ إِّبْرَاهِّ

 }nou de tetenkw] `ncwi 

èqo;bet@ ourwmi efjw `n;̀myi nwten 

;y`etaico;mec `ntotf `mVnou]@ vai 

`mpe Abraam aif. 

 But now you seek to kill 

Me, a Man who has told 

you the truth which I heard 

from God. Abraham did not 

do this. 

نَّكُمُ الآنَ تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنِّي  وَلكَِّ

ي  ِّ الَّذِّ وَأنَاَ إِّنْسَانٌ قدَْ كَلَّمَكُمْ بِّالْحَق 

ِّ. هَذاَ لمَْ يعَْمَلْهُ سَمِّ  نَ اللََّّ عهَُ مِّ

يمُ.  إِّبْرَاهِّ

 N;wten teteǹiri `nni`hbyouì `nte 

peteniwt@ pejwou naf je `anon 

han`jvo an `ebol qen `tporni`a@ ouiwt 

`mmauatf `etentan pe Vnou]. 

 You do the deeds of 

your father" Then they said 

to Him, "We were not born 

of fornication; we have one 

Father – God.” 

ا فقَاَلوُ«. أنَْتمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ أبَِّيكُمْ 

ناً. لنَاَ أبٌَ »لهَُ:  نْ زِّ إِّنَّناَ لمَْ نوُلدَْ مِّ

 ُ دٌ وَهُوَ اللََّّ  «.وَاحِّ
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 Pejaf nwou ǹje Iycouc je `ene 

Vnou] pe peteniwt 

naretennamenrit pe@ `anok gar `etai`i 

`ebol qen Vnou] ouoh ai`i@ oude gar 

netai`i an `ebol hitot `mmauat alla 

ǹ;of pe `etaftaouoi. 

 Jesus said to them, “If 

God were your Father, you 

would love Me, for I 

proceeded forth and came 

from God; nor have I come 

of Myself, but He sent Me.” 

ُ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  لوَْ كَانَ اللََّّ

بُّوننَِّي لأنَ ِّي خَرَجْتُ  أبَاَكُمْ لكَُنْتمُْ تحُِّ

نْ  ِّ وَأتَيَْتُ. لأنَ ِّي لمَْ آتِّ مِّ نْ قِّبلَِّ اللََّّ مِّ

ي بلَْ ذاَكَ أرَْسَلنَِّي  .«نفَْسِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=;@ =g 
Psalm 60: 4, 5 3: 59 المزمور 

 Ak] `noumyini `nnyeterho] 

qatekhy@ e;rouvwt `ebol qathy m̀`pho 

ǹouvi]@ hina ǹtounohem ǹje 

nekmenra]@ nahmet qen tekouìnam. 

Allyloui`a. 

 You have given a banner 

to those who fear You, That 

it may be displayed because 

of the truth. That Your 

beloved may be delivered, 

Save with Your right hand, 

and hear me. Alleluia. 

أعطيت الذين يتقونك علامة 

ليهربوا من وجه القوس لكيما 

 ينجو أحباؤك بيمينك. هلليلويا.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==ib@ =k^ - =l^ 
John 12: 26 - 36 36 - 26: 12 حنايو 

 Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh v̀ma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi@ ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

 If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي إِّنْ  كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضاً يكَُونُ 

ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ  مِّ مُنِّي  خَادِّ يخَْدِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

 }nou à ta'u,y `s;orter ouoh  

ou pe ]najof@ Paiwt nahmet `ebol 

qen taiounou@ alla e;be vai ai`i 

`etaiounou. 

 Now My soul is 

troubled, and what shall I 

say? ‘Father, save Me from 

this hour?’ But for this 

purpose I came to this hour. 

ي قدَِّ اضْطَرَبتَْ. وَمَاذاَ  الَآنَ نفَْسِّ

هِّ  نْ هَذِّ نِّي مِّ أقَوُلُ؟ أيَُّهَا الآبُ نجَِّ 

نْ لأجَْلِّ هَذاَ أَ  . وَلكَِّ إِّلىَ  تيَْتُ السَّاعَةِّ

. هِّ السَّاعَةِّ  هَذِّ

 Viwt ma`wou m̀Peksyri@ oùcmy 

ac`i `ebol qen `tve ecjw `mmoc je 

ai]̀wou@ palin on ]na]`wou. 

 “Father, glorify Your 

Son.” Then a voice came 

from heaven, saying, “I 

have both glorified it and 

will glorify it again.” 

دِّ ا أيَُّهَا الآبُ  فجََاءَ «. كَ بنَ مَجِّ 

 : نَ السَّمَاءِّ دْتُ »صَوْتٌ مِّ مَجَّ

 ً دُ أيَْضا  «.وَأمَُجِّ 

 Pimys oun `enaf`ohi `eratf 

ètaucwtem naujw `mmoc je 

ouqarabai petacswpi hanke,wouni 

de naujw `mmoc je ouaggeloc 

petafcaji nemaf. 

 Therefore, the people 

who stood by and heard it 

said that it had thundered. 

Others said, “An angel has 

spoken to Him.” 

 

عَ  ي كَانَ وَاقِّفاً وَسَمِّ فاَلْجَمْعُ الَّذِّ

وَآخَرُونَ « قدَْ حَدَثَ رَعْدٌ »قاَلَ: 

 «.قدَْ كَلَّمَهُ ملاكٌَ »الوُا: قَ 

 Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je `etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy alla e;be ;ynou. 

 Jesus answered and 

said, “This voice did not 

come because of Me, but 

for your sake.” 

نْ أجَْلِّي »أجََابَ يسَُوعُ:  ليَْسَ مِّ

نْ أجَْلِّكُمْ.صَارَ هَذاَ  وْتُ بلَْ مِّ  الصَّ

 }nou `phap `nte paikocmoc@ ]nou 

`par,wn `nte paikocmoc euèhitf `ebol. 

 Now is the judgment of 

this world; now the ruler of 

this world will be cast out. 

. الَآنَ  الَآنَ دَيْنوُنةَُ هَذاَ الْعاَلمَِّ

جاً.يطُْرَحُ رَئِّ   يسُ هَذاَ الْعاَلمَِّ خَارِّ
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 Ouoh `anok hw aisan[ici `ebolha 

`pkahi ei`ecek ouon niben `eroi. 

 And I, if I am lifted up 

from the earth, will draw all 

peoples to Myself.” 

بُ وَأنَاَ إِّنِّ ارْتفَعَْتُ عَنِّ الأرَْضِّ أَ  جْذِّ

يعَ   «.إِّليََّ الْجَمِّ

 Vai de nafjw `mmof ef]myini je 

qen as `mmou `fnamou. 

 This He said, signifying 

by what death He would 

die. 

يتةٍَ  يراً إِّلىَ أيََّةِّ مِّ كَانَ  قاَلَ هَذاَ مُشِّ

عاً أنَْ يمَُوتَ.  مُزْمِّ

 Af`eroùw naf `nje pimys efjw 

`mmoc je `anon ancwtem `ebol qen 

pinomoc je Pi`,rictoc sop sa `eneh@ 

ouoh  pwc ekjw `mmoc `n;ok je hw] 

pe `ntou[ec Psyri `mVrwmi@ nim pe 

Psyri `mVrwmi. 

 The people answered 

Him, “We have heard from 

the law that the Christ 

remains forever; and how 

can You say, ‘The Son of 

Man must be lifted up?’ 

Who is this Son of Man?” 

نَ »فأَجََابهَُ الْجَمْعُ:  عْناَ مِّ نحَْنُ سَمِّ

يحَ يبَْقىَ إِّلىَ  النَّامُوسِّ أنََّ الْمَسِّ

ي  الأبَدَِّ فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إِّنَّهُ ينَْبغَِّ

؟ مَنْ  نْسَانِّ هُوَ أنَْ يرَْتفَِّعَ ابْنُ الإِّ

؟ نْسَانِّ  «هَذاَ ابْنُ الإِّ

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten 

;ynou@ hina `ntèstem pi,aki tahe 

;ynou@ je vye;mosi qen pi,aki 

ǹ̀fèmi an je afmosi `e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, 

lest darkness overtake you; 

he who walks in darkness 

does not know where he is 

going. 

النُّورُ مَعكَُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

يرُوا مَا دَامَ لكَُمُ  زَمَاناً قلَِّيلاً بعَْدُ فسَِّ

ي  كَكُمُ الظ لامَُ. وَالَّذِّ النُّورُ لِّئلَاَّ يدُْرِّ

يرُ فِّي الظ   لامَِّ لَ يعَْلمَُ إِّلىَ أيَْنَ يسَِّ

 هَبُ.يذَْ 

Hoc piouwini `nten ;ynou nah] 

èpiouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

نوُا بِّالنُّورِّ  مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آمِّ

يرُوا لِّ   «.أبَْناَءَ النُّورِّ تصَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the First 

epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

أهل  إلى الأولي الرسول

بركته المقدسة تكون  كورنثوس،

 آمين. .معنا

=a Korin;ioc =a@ =i=z - =l=a 
1 Corinthians 1: 17 - 31 1  31 - 17: 1كورنثوس 

Ne `etaftaouoi gar an ``nje 

Pi`,rictoc `e]wmc alla `ehisennoufi 

qen ou`cbw `ncaji@ an hina 

`ntefs̀temswpi efsouit ``nje 

pic̀tauroc `nte Pi,̀rictoc. 

For Christ did not send 

me to baptize, but to preach 

the gospel, not with wisdom 

of words, lest the cross of 

Christ should be made of no 

effect. 

دَ بلَْ  لْنِّي لأعَُمِّ  يحَ لمَْ يرُْسِّ لأنََّ الْمَسِّ

كْمَةِّ كَلامٍَ لِّئلَاَّ يتَعَطََّلَ  ،لأبُشَِّ رَ  لَ بِّحِّ

يحِّ.صَلِّيبُ   الْمَسِّ

Picaji gar `nte pi`ctauroc `nten 

ny men e;natako oumetcoj pe@ nan 

de `anon qa nye;nanohem oujom `nte 

Vnou] pe. 

For the message of the 

cross is foolishness to those 

who are perishing, but to us 

who are being saved it is 

the power of God. 

ينَ  نْدَ الْهَالِّكِّ لِّيبِّ عِّ فإَِّنَّ كَلِّمَةَ الصَّ

نْدَناَ نحَْنُ الْمُخَ  ا عِّ ينَ جَهَالةٌَ وَأمََّ لَّصِّ

ةُ اللهِّ. يَ قوَُّ  فهَِّ

 Cc̀qyout gar je ]natako 

`ǹtcovi`a `nte nicabeu ouoh p̀`emi `nte 

nikathyt ]nasosf. 

For it is written: “I will 

destroy the wisdom of the 

wise, And bring to nothing 

the understanding of the 

prudent.” 

كْمَةَ »لأنََّهُ مَكْتوُبٌ:  سَأبُِّيدُ حِّ

 «.هَمَاءِّ أرَْفضُُ فهَْمَ الْفُ الْحُكَمَاءِّ وَ 

 Af;wn oucabe@ af;wn oucaq@ 

af;wn ourefqotqet `nte pai `eneh@ my 

`mpe Vnou] er `tcovi`a ǹte pai kocmoc 

Where is the wise? 

Where is the scribe? Where 

is the disputer of this age?  

Has not God made foolish 

the wisdom of this world? 

يمُ؟ أيَْنَ الْكَاتِّبُ؟ أيَْنَ  أيَْنَ  الْحَكِّ

؟ ألَمَْ يجَُهِّ لِّ اللهُ  ثُ هَذاَ الدَّهْرِّ  مُباَحِّ

؟ كْمَةَ هَذاَ الْعاَلمَِّ  حِّ
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`ncoj. 

 Epidy gar qen ]covi`a `nte 

Vnou] `mpe pikocmoc couen Vnou] 

`ebol hiten ]covi`a af]ma] `nje 

Vnou] `ebol hiten ]metcoj `nte 

pihiwis `enohem ̀nnye;nah]. 

For since, in the wisdom 

of God, the world through 

wisdom did not know God, 

it pleased God through the 

foolishness of the message 

preached to save those who 

believe. 

كْمَةِّ اللهِّ لمَْ  لأنََّهُ إِّذْ كَانَ الْعاَلمَُ فِّي حِّ

فِّ اللهَ  كْمَةِّ اسْتحَْسَنَ اللهُ يعَْرِّ بِّالْحِّ

نِّينَ بِّجَهَالةَِّ أنَْ يخَُلِّ صَ الْمُؤْمِّ 

رَازَةِّ.  الْكِّ

 Epidy nikeIoudai cèeretin 

ǹhanmyini@ ouoh niOueinin cekw] `nca 

oucovi`a. 

For Jews request a sign, 

and Greeks seek after 

wisdom, 

لأنََّ الْيهَُودَ يسَْألَوُنَ آيةًَ 

كْمَةً.والْيوُنَ   انِّيِّ ينَ يطَْلبُوُنَ حِّ

 Anon de tenhiwis m̀Pi`,rictoc 

`eauasf@ niIoudai men oùckandalon 

nwou pe@ niOueinin de oumetcoj pe. 

but we preach Christ 

crucified, to the Jews a 

stumbling block and to the 

Greeks foolishness, 

نَّناَ نحَْنُ  يحِّ وَلكَِّ زُ بِّالْمَسِّ نكَْرِّ

لْيهَُودِّ عَثرَْةً  مَصْلوُباً: لِّ

لْيوُناَنِّيِّ ينَ جَهَالةًَ!  وَلِّ

 Nan de `anon qa nye;nanohem 

niIoudai nem niOueinin Pi`,rictoc 

oujom `nte Vnou] pe nem oucovi`a 

`nte Vnou]. 

but to those who are 

called, both Jews and 

Greeks, Christ the power of 

God and the wisdom of 

God. 

ينَ: يهَُودا وَيوُناَنِّيِّ ينَ  لْمَدْعُوِّ  ا لِّ وَأمََّ

ةِّ اللهِّ  يحِّ قوَُّ كْمَةِّ اللهِّ. فبَِّالْمَسِّ  وَحِّ

 Je ]metcoj `nte Vnou] ecoi 

`ncabe `ehote nirwmi@ ouoh 

]metac;enyc `nte Vnou] ecoi `njwri 

èhote nirwmi. 

Because the foolishness 

of God is wiser than men, 

and the weakness of God is 

stronger than men. 

 ! نَ النَّاسِّ لأنََّ جَهَالةََ اللهِّ أحَْكَمُ مِّ

!وَضَعْ  نَ النَّاسِّ  فَ اللهِّ أقَْوَى مِّ

 Anau gar `epeten;whem na`cnyou 

je `mmon oumys `ncabe kata carx@ 

`mmon oumys `njwri `mmon oumys 

`neugenyc. 

For you see your 

calling, brethren, that not 

many wise according to the 

flesh, not many mighty, not 

many noble, are called. 

خْوَةُ أنَْ  فاَنْظُرُوا دَعْوَتكَُمْ أيَُّهَا الإِّ

ليَْسَ كَثِّيرُونَ حُكَمَاءُ حَسَبَ 

. ليَْسَ  ياَءُ.  الْجَسَدِّ كَثِّيرُونَ أقَْوِّ

 ءُ.ليَْسَ كَثِّيرُونَ شُرَفاَ

 Alla nicoj `nte pikocmoc 

afcotpou `nje Vnou] hina `ntef]sipi 

`nnicabeu ouoh nimetjwb `nte 

But God has chosen the 

foolish things of the world 

to put to shame the wise, 

and God has chosen the 

weak things of the world to 

يَ  الَ الْعاَلمَِّ لِّيخُْزِّ بلَِّ اخْتاَرَ اللهُ جُهَّ

مِّ الَ الْحُكَمَاءَ وَاخْتاَرَ اللهُ ضُعفَاَءَ الْعَ 

ياَءَ. يَ الأقَْوِّ  لِّيخُْزِّ
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pikocmoc afcotpou `nje Vnou] hina 

`ntef]sipi `nnijwri. 

put to shame the things 

which are mighty, 

 Ouoh nimet̀agenyc `nte pikocmoc 

nem nyetsosf afcotpou ǹje 

Vnou]@ nem ny`ete `ncesop an hina 

`ntefkwrf `nnyetsop. 

and the base things of 

the world and the things 

which are despised God has 

chosen, and the things 

which are not, to bring to 

nothing the things that are, 

وَاخْتاَرَ اللهُ أدَْنِّياَءَ الْعاَلمَِّ 

لَ وَالْمُزْدَرَى وَغَيْرَ الْمَوْ  جُودِّ لِّيبُْطِّ

 الْمَوْجُودَ.

 Hopwc `nte `stem carx niben 

sousou `mmwou `mpe`m;o `mVnou]. 

that no flesh should 

glory in His presence. 
رَ  ي جَسَدٍ أمََ لِّكَيْ لَ يفَْتخَِّ  امَهُ.كُلُّ ذِّ

 N;wten de `ebol `mmof hwten 

qen Pi`,rictoc Iycouc vy`etafswpi 

nan `noucovi`a `ebol hiten Vnou] 

oume;myi nem outoubo nem oucw]. 

But of Him you are in 

Christ Jesus, who became 

for us wisdom from 

God,and righteousness and 

sanctification and 

redemption, 

ي  يحِّ يسَُوعَ الَّذِّ نْهُ أنَْتمُْ بِّالْمَسِّ وَمِّ

نَ اللهِّ  كْمَةً مِّ اً صَارَ لنَاَ حِّ وَبِّر 

 وَقدََاسَةً وَفِّدَاءً.

Hina kata `vry] etc̀qyout je 

petsousou `mmof marefsousou 

`mmof qen P[oic. 

that, as it is written, “He 

who glories, let him glory 

in The Lord.” 

حَتَّى كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ: مَنِّ افْتخََرَ 

بِّ   رْ بِّالرَّ  «.فلَْيفَْتخَِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =k=e 
1 Peter 2: 11 - 25 1  25 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

وَنزَُلءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ
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nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّي مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ فِّي يوَْمِّ الِّ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

، وَ  لِّي الشَّر ِّ نْ فاَعِّ لِّي مِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا  جَهَالةََ النَّاسِّ الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ،  ينَ الْحُر ِّ وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

يعَ.  مُوا الْجَمِّ خْوَةَ. أكَْرِّ بُّوا الإِّ أحَِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ
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Nièbiaik `ereten[non `njwten 

`nneten[iceu qen ho] niben `nniàga;oc 

`mmauatou an `n`epikyc alla nem 

nike,wouni nietkwlj. 

Servants, be submissive 

to your masters with all 

fear, not only to the good 

and gentle, but also to the 

harsh. 

ينَ بِّكُل ِّ  عِّ أيَُّهَا الْخُدَّامُ، كُونوُا خَاضِّ

ينَ  الِّحِّ هَيْبةٍَ لِّلسَّادَةِّ، ليَْسَ لِّلصَّ

 ً لْعنُفَاَءِّ أيَْضا  .الْمُترََف ِّقِّينَ فقَطَْ، بلَْ لِّ

 

Vai gar ou`hmot pe icje e;be 

oucunydecic `nte Vnou] ouon ouai 

naswp `erof `n`qryi qen hanemkauh 

ǹhyt ef[you `njonc. 

For this is 

commendable, if because of 

conscience toward God one 

endures grief, suffering 

wrongfully. 

نْ أجَْلِّ  لأنََّ هَذاَ فضَْلٌ إِّنْ كَانَ أحََدٌ مِّ

يرٍ  لُ أحَْزَاناً ضَمِّ نحَْوَ اللهِّ يحَْتمَِّ

 .مُتأَلَ ِّماً بِّالظُّلْمِّ 

As gar pe pisousou icje 

`eretenernobi ouoh eu`e]keh nwten 

teten`wou `nhyt alla èreten`iri 

`mpipe;nanef ouoh `ereten[iemkah 

teten`amoni `nten ;ynou@ vai gar 

ou`hmot pe `ebol hiten Vnou]. 

For what credit is it if, 

when you are beaten for 

your faults, you take it 

patiently? But when you do 

good and suffer, if you take 

it patiently, this is 

commendable before God. 

لأنََّهُ أيَُّ مَجْدٍ هُوَ إِّنْ كُنْتمُْ تلُْطَمُونَ 

ئِّينَ فتَصَْبِّرُونَ؟ بلَْ إِّنْ كُنْتمُْ  مُخْطِّ

لِّينَ الْخَيْرَ فتَصَْبِّرُونَ،  تتَأَلََّمُونَ عَامِّ

نْدَ اللهِّ   .فهََذاَ فضَْلٌ عِّ

 

Etau;ahem ;ynou gar èvai je 

Pi`,rictoc hwf af[iemkah `eh̀ryi 

`ejwn@ efcwjp nan `nouhupogramwn 

hina `ntenmosi `nca nefsentatci. 

For to this you were 

called, because Christ also 

suffered for us, leaving us 

an example, that you should 

follow His steps: 

يحَ  يتمُْ. فإَِّنَّ الْمَسِّ لأنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ

ثاَلً أيَْضاً تأَلََّمَ لأجَْلِّناَ،  كاً لنَاَ مِّ تاَرِّ

َّبِّعوُا خُطُواتِّهِّ   .لِّكَيْ تتَ

Vy`ete `mpefernobi oude `mpoujem 

`,rof ,y qen rwf. 

“Who committed no sin, 

nor was deceit found in His 

mouth;” 

يَّةً، ي لمَْ يفَْعلَْ خَطِّ دَ فِّي  الَّذِّ وَلَ وُجِّ

هِّ مَكْرٌ   .فمَِّ

Euhwous `erof naf hwous an pe@ 

ef[iemkah naf jwnt an pe@ naf] de 

`mpihap `mpiref]hap `mmyi pe. 

who, when He was 

reviled, did not revile in 

return; when He suffered, 

He did not threaten, but 

committed Himself to Him 

who judges righteously; 

ي إِّذْ شُتِّمَ لمَْ يكَُنْ يشَْتِّمُ  وَضاً  الَّذِّ عِّ

دُ بلَْ كَانَ يسَُل ِّمُ  وَإِّذْ تأَلََّمَ لمَْ يكَُنْ يهَُد ِّ

ي بِّعدَْلٍ   .لِّمَنْ يقَْضِّ

Vy`etafen nennobi `e`pswi hijen 

pise `ebol hiten pefcwma hina 

`eanmou `ebol ha ninobi `ntenonq de 

ǹ]me;myi@ vyetaretental[o `ebol 

who Himself bore our 

sins in His own body on the 

tree, that we, having died to 

sins, might live for 

righteousness, by whose 

stripes you were healed. 

ي حَمَلَ هُوَ نفَْسُهُ خَطَاياَناَ فِّي  الَّذِّ

، لِّكَيْ نمَُوتَ  هِّ عَلىَ الْخَشَبةَِّ جَسَدِّ

ي عَنِّ الْخَطَاياَ فنَحَْياَ  . الَّذِّ لْبِّر ِّ لِّ

 .بِّجَلْدَتِّهِّ شُفِّيتمُْ 
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hiten peferqot. 

Naretenoi gar pe `m`vry] 

`nhan`ecwou eucwrem@ alla àreten 

tac;o ]nou qa petenma`nècwou ouoh 

p̀̀epickopoc `nte neten'u,y. 

For you were like sheep 

going astray, but have now 

returned to the Shepherd 

and Overseer of your souls. 

نَّكُمْ  رَافٍ ضَالَّةٍ، لكَِّ لأنََّكُمْ كُنْتمُْ كَخِّ

كُمْ  ي نفُوُسِّ رَجَعْتمُُ الآنَ إِّلىَ رَاعِّ

 وَأسُْقفُِّهَا.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

 يدوم يصنع ارادة الله الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i@ =l=d - =m=g 
Acts 10: 34 – 43 43 - 34: 10 مالعأ 

Etafouwn de `nrwf `nje Petroc 

pejaf je qen oume;myi ]nau je 

ouref[iho an pe Vnou]. 

Then Peter opened his 

mouth and said, “In truth I 

perceive that God shows no 

partiality. 

دُ أنََّ : »فقَاَلَ بطُْرُسُ   بِّالْحَقِّ  أنَاَ أجَِّ

 .اللهَ لَ يقَْبلَُ الْوُجُوهَ 

Alla `ǹhryi qen `slol niben 

`eterho] qatefjy ouoh `eterhwb 

`e]me;myi `fsyp nahraf. 

But in every nation 

whoever fears Him and 

works righteousness is 

accepted by Him.” 

ي يتََّقِّيهِّ وَيصَْنعَُ  ةٍ الَّذِّ  بلَْ فِّي كُلِّ  أمَُّ

نْدَهُ   «.الْبِّرَّ مَقْبوُلٌ عِّ

Afouwrp `mpefcaji `nnensyri 

`mPicrayl efhisennoufi `nouhiryny 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc@ vai pe 

P[oic `nouon niben. 

The word, which God 

sent to the children of Israel, 

preaching peace through 

Jesus Christ; He is Lord of 

all. 

الْكَلِّمَةُ الَّتِّي أرَْسَلهََا إِّلىَ بنَِّي 

إِّسْرَائِّيلَ يبُشَِّ رُ بِّالسَّلامَِّ بِّيسَُوعَ 

يحِّ. هَذاَ هُوَ رَبُّ الْكُلِّ .  الْمَسِّ
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N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after the 

baptism, which John 

preached: 

ي صَارَ فِّي  أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ الأمَْرَ  الَّذِّ

نَ الْجَلِّيلِّ بعَْدَ  ئاً مِّ يَّةِّ مُبْتدَِّ كُلِّ  الْيهَُودِّ

يَّةِّ الَّتِّي كَرَزَ بِّهَا يوُحَنَّا.  الْمَعْمُودِّ

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen ou`pneuma 

efouab nem oujom@ vai `etaf`i 

`eerpe;nanef ouoh eftal[o `nouon 

niben@ `eta pidiàboloc jemjom `e`hryi 

`ejwou@ je nare Vnou] ,y nemaf pe. 

How God anointed 

Jesus of Nazareth with the 

Holy Spirit and with power, 

who went about doing good 

and healing all who were 

oppressed by the devil, for 

God was with Him. 

رَةِّ كَيْفَ يسَُوعُ الَّ  نَ النَّاصِّ ي مِّ ذِّ

ةِّ  وحِّ الْقدُُسِّ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ بِّالرُّ

ي جَالَ يصَْنعَُ خَيْراً وَيشَْفِّي  الَّذِّ

مْ إِّبْلِّيسُ لأنََّ  يعَ الْمُتسََلِّ طِّ عَليَْهِّ جَمِّ

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.

Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra `nniioudai 

nem qen Ieroucalym@ vai `etauqo;bef 

ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses of 

all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

وَنحَْنُ شُهُودٌ بِّكُلِّ  مَا فعَلََ فِّي كُورَةِّ 

ي  يَّةِّ وَفِّي أوُرُشَلِّيمَ. الَّذِّ الْيهَُودِّ

أيَْضاً قتَلَوُهُ مُعلَِّ قِّينَ إِّيَّاهُ عَلىَ 

 خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

اللهُ فِّي الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ هَذاَ أقَاَمَهُ 

راً. يرَ ظَاهِّ  وَأعَْطَى أنَْ يصَِّ

Mpilaoc tyrf an alla 

`nnime;reu ny`etafersorp `ncotpou 

`nje Vnou]@ `ete `anon pe qa 

nyètanouwm ouoh ancw nemaf 

menenca `etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

not to all the people, but 

to witnesses chosen before 

by God, even to us who ate 

and drank with Him after 

He arose from the dead. 

 

يعِّ الشَّعْبِّ بلَْ لِّشُهُودٍ  ليَْسَ لِّجَمِّ

ينَ  سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِّ

نَ  بْناَ مَعهَُ بعَْدَ قِّياَمَتِّهِّ مِّ أكََلْناَ وَشَرِّ

.  الأمَْوَاتِّ

Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe 

`eta Vnou] ;asf `nref]hap 

`enyetonq nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

زَ لِّلشَّعْبِّ وَنشَْهَدَ  وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِّ

نَ اللهِّ دَيَّاناً  بِّأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِّ

.  لِّلَحَْياَءِّ وَالأمَْوَاتِّ
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Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebolhitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof . 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

يعُ الأنَْبِّياَءِّ أنََّ كُلَّ مَنْ  لهَُ يشَْهَدُ جَمِّ

هِّ غُفْرَانَ  نُ بِّهِّ ينَاَلُ بِّاسْمِّ يؤُْمِّ

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 17 

 توتمن شهر  عشر بعالساسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Celebration of the 

Honorable Cross in the Church of Resurrection 

2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest 

3. The Departure of St. Theognosta 

4. The Departure of the Saint El-Moallem Girgis El-

Gohary 

بالصليب المجيد بكنيسة  الحتفالتذكار  .1

 القيامة

 ستشهاد القديس قسطور القس. ا2

 نياحة القديسة ثاؤغنسطا. 3

 نياحة القديس المعلم جرجس الجوهري. 4

1. The Commemoration of the Celebration of the 

Honorable Cross in the Church of Resurrection 

On this day of the year 51 of the martyrs, 335 AD, 

the patriarchs of the Christian churches celebrated the 

Honorable Cross. They were, the saintly Pope 

Athanasius, the Patriarch of Alexandria, the Patriarch of 

Constantinople, the Patriarch of Antioch, and St. 

Macarius, the Patriarch of Jerusalem. 

They carried the Honorable Cross in a procession 

inside the Church of Resurrection in Jerusalem in a 

great celebration, worshipping The Lord. They offered 

prayers and celebrated the Divine Liturgies. They 

venerated the Cross and then placed it in a special place 

prepared for it in a vault made of silver. 

This feast coincides also with the appearance of the 

sign of the Honorable Cross to the righteous Emperor 

Constantine the great. He was on his way to fight the 

tyrant emperor Maxentius, the son of Maximian, in the 

year 312 AD. He saw the sign of the Honorable Cross 

in the middle of the day in the sky, along with his 

officers and soldiers, as a great light that was more 

brilliant than the light of the sun. Under the Cross was 

بالصليب المجيد بكنيسة  الحتفالتذكار . 1

 القيامة

 للشهداء، سنة 51 هذا اليوم من سنة مثل في

احتفل بالصليب المجيد بطاركة  ،ميلادية 335

الكنائس المسيحية وهم البابا القديس 

 ،بطريرك الإسكندرية الرسولي، أثناسيوس

 بطريرك إنطاكيةوبطريرك القسطنطينية و

ان كأورشليم وبطريرك  والقديس مكاريوس

 م.في أورشلي كنيسة القيامةاحتفالً عظيماً في 

 ةوطافوا بالصليب المقدس داخل الكنيسة وبقي

المواضع المقدسة في أورشليم. وسجدوا للرب 

أمام الصليب المجيد وأقاموا الصلوات 

والقداسات ثم وضعوا الصليب المقدس في 

 الموضع المخصص له داخل خزانة من الفضة.

ويوافق هذا اليوم أيضاً ظهور علامة الصليب 

المجيد للإمبراطور قسطنطين الكبير وهو 

س ابن ذاهب لمحاربة الطاغية مكنتيو

ميلادية. وذلك أنه  312مكسيميانوس سنة 

رأي أثناء الظهيرة في السماء، ومعه الضباط 

والجنود، علامة الصليب المجيد من نور عظيم 
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written these words, “With this sign, you shall 

conquer.” He was encouraged, strengthened and he put 

the image of the Cross, that he saw, on all banners and 

armors of his soldiers. 

He was victorious in the war with the power of the 

Honorable Cross. That had a profound effect for him 

accepting the Christian faith. 

May the blessing of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

أبهي من نور الشمس وتحت الصليب كلمات 

"بهذا تغلب". فوضع رسم الصليب هذا على 

 رايات جنوده جميعاً.

فتشجع وتشدد وانتصر في الحرب بقوة 

ب المجيد، مما كان له أبلغ الأثر في الصلي

 قبوله الإيمان المسيحي بعد ذلك.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Martyrdom of St. Castor (Kastor), the priest 

On this day also, the saint Abba Castor, the priest, 

was martyred during the reign of emperor Diocletian, in 

the fourth century. 

This saint was born in the village of Bardanouha, in 

Upper Egypt, to Christian parents. They raised him in 

piety and in virtues, and he was ordained a reader. He 

stayed close to the church. Then he was married and 

ordained a priest for the church of his village. He 

shepherd the people with the best of care. He had a son 

called Afraham after his father’s name and a daughter 

called Dermoudah. 

Fr. Castor grew to be a venerable priest in a good 

old age and his people loved him. When Diocletian 

incited persecution against the Christians, he went 

around confirming his people in the Orthodox faith. He 

went to the city of El-Kais, the capital of the area, and 

which was close to his village, to visit the imprisoned 

Christians because of their faith in The Lord Christ. He 

strengthened and encouraged them. 

When the governor was informed that Fr. Castor 

encouraged the Christians to be steadfast in the faith 

and not to worship the idols, he seized him. They 

tortured him with every kind of torture, but The Lord 

comforted, strengthened, and healed him. 

Afterwards, the governor sent him to the governor 

of Old Cairo, whose name was Kelkianus, to torture 

him again. Many miracles and wonders had been 

manifested during his torture and imprisonment, then he 

sent him to the governor of Alexandria. The governor 

of Alexandria tortured him severely in spite of his old 

age, then gave him a deadly poison to drink. However, 

it did not harm him because the saint made the sign of 

the cross over the chalice before drinking of it. When 

the governor became weary of torturing him, he ordered 

to behead him. He was about one hundred and ten years 

old. 

 ستشهاد القديس قسطور القس. ا2

ستشهد القديس أبا قسطور القس وفيه أيضاً ا

، في القرن في أيام الإمبراطور دقلديانوس

 الرابع الميلادي.

قرية بمركز ولد هذا القديس في قرية بردنوها )

( بصعيد مصر من أبوين محافظة المنيا ،مطاي

 .مسيحيين وقد ربياه على الفضيلة والتقوى

ً رسم وقد  بعد ذلك وة كنيسفلازم ال شماسا

 ً  فرعى ،على كنيسة بلدته تزوج ورسموه قسا

ً  رعاية. أحسنالشعب  أسماه  وقد أنجب ابنا

 .أفراهام على اسم والده وابنة اسمها درمودة

ً و  كبر القس قسطور في العمر وأصبح كاهنا

ً  وقوراً   .من شعبه ذا شيبة صالحة وكان محبوبا

هاد على ولما أثار دقلديانوس الضط

أخذ قسطور القس يجول بين  ،المسيحيين

شعبه يثبتهم على الإيمان المستقيم وذهب إلى 

 ،لمركز بني مزار بلدة القيس )قرية تابعة

عاصمة المنطقة والقريبة من ( محافظة المنيا

ليفتقد المسيحيين المسجونين بسبب  ،بلدته

وكان يثبتهم  ،مسيحسيد الإيمانهم بال

 .ويشجعهم

الوالي أن القس قسطور يشجع  ولما بلغ

المسيحيين على الثبات في الإيمان وعدم 

أمر بالقبض عليه وإحضاره  ،السجود للَوثان

 عذبوه بكلف .مع المسجونين للتعذيب الشديد

اب وكان الرب يعزيه ويقويه أنواع العذ

 ه.ويشفي

بعد ذلك أرسله الوالي إلى والي مصر و

د وبع .بهليعذ ،وكان أسمه كلكيانوس ،القديمة

وظهرت منه معجزات وعجائب  أن عذبه كثيراً 

أرسله إلى والي  ،كثيرة أثناء سجنه وتعذيبه

وعلى الرغم من كبر سنه، هو  .الإسكندرية

ً  وقسوة عذبه بشدةأيضاً  ً  ثم سقاه سما  مميتا

فلم يضره لأنه رشم الكأس بعلامة الصليب قبل 
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While he was praying before his execution, a voice 

from heaven called upon him saying, “O my beloved 

Castor, come to the place of rest.” Then they cut off his 

head, and thus he received the crown of martyrdom. 

St. Julius El-Akfahasy (Of Akfahs) wrote his 

biography, shrouded his body, and sent him to his 

hometown Bardanouha. The people of his village 

received him with praises and hymns. They carried his 

body and hid it in his house until the end of persecution. 

Then they built a church on his name, which was 

consecrated on the seventeenth day of the month of 

Amshir. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

أمر  ،من تعذيبه الوالي ولما تعب يشربه.أن 

وكان عمره في ذلك الوقت يقرب  .رأسه بقطع

 ين.من مائة وعشر سن

 الحكم ناداه صوتوبينما هو يصلي قبل تنفيذ 

يا حبيبي قسطور تعال إلى ": من السماء قائلاً 

ثم قطعوا رأسه فنال إكليل  ".موضع الراحة

 الشهادة.

ه قفهصي بكتابة سيرتوقام القديس يوليوس الأ

. بردنوهان جسده وإرساله إلى بلدة وتكفي

وهناك استقبله أهلها بالتسابيح والألحان 

 الضطهاد،وحملوه إلى بيته حتى أنقضي زمن 

فبنوا كنيسة على اسمه كرست في اليوم 

 أمشير.السابع عشر من شهر 

 .. آمينصلواته فلتكن معنا بركة

3. The Departure of St. Theognosta 

On this day also, the blessed Theognosta, departed. 

That was during the reign of the righteous Emperors 

Honorius and Arcadius. She lived in a convent nearby 

Rome, and she was taken captive by the men of the 

ruler of El-Raha. They presented him with her. The 

wife of the ruler took her as a maidservant for herself. 

The captured nun Theognosta performed her duties 

with joy and satisfaction and The Lord prospered her 

ways. The Lord gave her grace in the eyes of her 

mistress, so she appointed her head of all maidservants 

working in the palace. As for St. Theognosta, her heart 

was devoted to the heavenly life pursuing her prayers 

and asceticism with great diligence. 

One day, the son of the ruler fell sick with a 

grievous sickness and all the capabilities of the 

physicians failed to cure him. His mother asked 

Theognosta to pray for him. She stretched her hands 

and prayed to God to be glorified in this only son for 

the salvation of many. When she finished from her 

prayer, the child was immediately cured. The ruler 

freed her from captivity and gave her an isolated place 

worshipping God unceasingly. 

Not long after, the wife of the ruler became ill, so 

she asked Theognosta to pray for her, and God granted 

her healing with the prayers of the saint. 

One day, the ruler went out to the wilderness to 

hunt, and he was lost. Hence, he remembered St. 

Theognosta and how she calls upon The Lord Christ in 

her hardships, and how she signs herself with the sign 

of the cross and she receives divine power. The ruler 

 نياحة القديسة ثاؤغنسطا. 3

ك ، وذلاؤغنسطاتنيحت القديسة ثأيضاً  هفيو

. وكانت أنوريوسواديوس كأر في أيام الملكين

تقيم بدير بالقرب من مدينة روما فوقعت 

أسيرة في أيدي رجال حاكم الرها حيث قدموها 

 له. فاتخذتها زوجة الحاكم جارية لها.

عملها في السبي ثاؤغنسطا فمارست الراهبة 

ببهجة ورضا، فأنجح الرب طريقها وأعطاها 

فأقامتها رئيسة على كل نعمة في عين سيدتها، 

العاملات بالقصر. أما هي فكان قلبها متعلقاً 

بالحياة السماوية، تمارس نسكها وصلواتها 

 .بجهاد عظيم

وحدث أن تعرض ابن الحاكم لمرض شديد، 

ت شفائه، فطلبوفشلت كل إمكانيات الأطباء في 

من ثاؤغنسطا أن تصلى لأجله،  ،سيدتها ،أمه

فبسطت يديها وصلت إلى الله أن يتمجد في هذا 

البن الوحيد لأجل خلاص الكثيرين. ولما 

انتهت من صلاتها شفي الطفل في الحال، 

فحررها الحاكم من العبودية، وأعطى لها مكاناً 

منفرداً كطلبها، فأقامت متعبدة فيه لله بلا 

 .نقطاعا

وبعد أيام قليلة مرضت زوجة الحاكم، فطلبت 

فوهبها الله نعمة  ثاؤغنسطا لتصلى لأجلها

 ا.الشفاء بصلاته

ثم خرج الحاكم إلى البرية ذات يوم، ليصطاد، 

فضل  الطريق. حينئذ تذكر القديسة ثاؤغنسطا، 

إلى السيد المسيح في الضيقات،  تلتجئوكيف 

. ال قوة إلهيةوترشم ذاتها بعلامة الصليب، فتن
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cried out asking The Lord Christ, the God of 

Theognosta to save him. Immediately, he saw light in 

the shape of the sign of the cross leading him until he 

entered the city. 

His people rejoiced and called St. Theognosta to 

preach to them the faith of The Lord Christ. She was 

delighted and preached them the faith. She asked the 

ruler to send to Emperors Honorius to delegate for them 

a righteous priest. He sent to them a priest called 

Theophanius, who preached them the faith of The Lord 

Christ until all believed. 

Theophanius was ordained a bishop for El-Raha; as 

the ruler and the people requested. 

St. Theognosta served the women and taught them 

the faith. God allowed for her a short illness then she 

departed in peace. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

فصرخ الحاكم، وطلب من السيد المسيح إله 

ثاؤغنسطا، أن ينقذه. وإذ به يرى علامة 

الصليب من نور تتقدمه حتى دخل المدينة. 

ففرح به شعبه واستدعوا القديسة ثاؤغنسطا 

لكي تبشرهم بالإيمان بالسيد المسيح. فتهللت 

جداً وبشرتهم بالإيمان. وطلبت من الحاكم أن 

لى الإمبراطور أنوريوس لكي يرسل يرسل إ

لهم كاهناً تقياً، فأرسل لهم قساً يدُعى 

ثاؤفانيوس، الذي صار يكرز مجاهداً بالإيمان 

حتى آمن الجميع. وسُيم ثاؤفانيوس أسقفاً على 

الرها كطلب الحاكم والشعب. وكانت القديسة 

ثاؤغنسطا تقوم بخدمة النساء. وسمح الله لها 

 .بسلامبمرض قصير وتنيَّحت 

 بركة صلواتها فلتكن معنا. آمين.

4. The Departure of the Saint El-Moallem Girgis El-

Gohary 

On this day also, of the year 1557 of the martyrs, 

1810 AD, the saint El-Moallem (Master) Girgis El-

Gohary, departed. He was one of the famous Copts in 

the late 18th century and early 19th century. He was the 

brother of El-Moallem Ibrahim El-Gohary. 

He was raised and educated, like his brother, in El-

Kuttab of the city of Qualiob; following the educational 

system of that time. He learned reading, writing, and 

arithmetic along with religious studies and Coptic 

language. When he grew up, he joined his brother who 

held the position of head scribes of Egypt, in the daily 

duties and in office works. 

His brother was the best teacher and an excellent 

mentor for him, and being close to his brother had a 

great influence on his future life and a motive for his 

success. 

He held the position of head of El-Mobashereen 

after the departure of his brother El-Moallem Ibrahim 

El-Gohary. El-Moallem Girgis conducted the affairs of 

his position in four different governing periods: during 

the reign of El-Mamaleek, the rule of the French 

expedition, the reign of the Turks, and the beginning of 

the reign of Muhammad Ali Pasha. 

He faced many difficulties during his public life. He 

was an outstanding man and generous in giving. He 

donated much money to the poor, the needy, the 

 نياحة القديس المعلم جرجس الجوهري. 4

ً وفيه  ، سنة للشهداء 1557من سنة  أيضا

تنيح القديس جرجس  يلادية،م 1810

الجوهري. كان المعلم جرجس الجوهري من 

امن عشر القرن الث أواخرمشاهير القباط في 

و شقيق المعلم . وهوأوائل القرن التاسع عشر

 .إبراهيم الجوهري

وقد تربى مثل أخيه في كُتاب مدينة قليوب 

لم القراءة والكتابة كنظام ذلك العصر. فتع

والحساب، علاوة على العلوم الدينية واللغة 

أشركه شقيقه المعلم  ،القبطية. ولما كبر

ذي كان يشغل منصب رئيس كُتاب إبراهيم، ال

، في الأعمال والأمور الكتابية. فكان له مصر

خير مُعلم وأفضل مرشد. وكانت ملازمته لأخيه 

ي اً فذات أثر فعال في مستقبل حياته، وسبب

 .نجاحه

، وهي عندما تقلد منصب رياسة المباشرين

ً  وظيفة عد ، بتشبه وظيفة رئيس الوزراء حاليا

باشر ، نياحة أخيه المعلم إبراهيم الجوهري

المعلم جرجس شئون وظيفته في أربعة عهود 

مختلفة: في حكم المماليك، ومدة حكم الحملة 

الفرنسية، ومدة حكم الأتراك، ثم أول حكم 

 .على باشامحمد 

وقد لقى شدائد كثيرة، وكان عظيم النفس، 

كريماً في العطاء، يوزع على الفقراء 

والمساكين والكنائس والأديرة الأموال الكثيرة، 
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churches, and the monasteries, especially on feast days. 

He supported Pope Marcus (Mark) VIII in building the 

great St. Mark church in Azbakiya and the patriarchal 

residence adjacent to it, from their own possessions. His 

brother Ibrahim had obtained, before his departure, the 

decree from the Sultan to build the church. 

Pope Marcus VIII appointed him as an 

administrator for many of the churches in Cairo and Od 

Cairo for his love for the churches and its renovation 

and maintenance. 

El-Moallem Girgis, later in his life, fell ill and 

departed in peace. He was buried beside his brother in 

their private tomb beside the church of St. George in 

Darb El-Taqa, in Old Cairo. Their tomb still exists till 

this day under a small church, where prayers are offered 

on their days of commemorations. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

كما إنه ساعد البابا  .خصوصاً في المناسبات

مرقس الثامن في بناء الكنيسة المرقسية 

الكبرى بالأزبكية ومقر البطريركية المجاور 

أملاكه وأملاك أخيه الذي كان قد لها، من 

حصل قبل نياحته على فرمان من الباب العالي 

ببنائها. هذا وقد عينه البابا مرقس الثامن 

ناظراً على كثير من كنائس القاهرة ومصر 

القديمة وذلك لمحبته للكنائس واهتمامه 

 .بتعميرها والعناية بها

مرض المعلم جرجس في أواخر حياته، ثم 

المعلم ، م، ودُفن بجوار شقيقهتنيَّح بسلا

في المدفن الخاص بهما  ،إبراهيم الجوهري

بجوار كنيسة مار جرجس بدرب التقا بمصر 

القديمة. ول يزال قبرهما موجوداً حتى الآن 

وفوقه كنيسة صغيرة يصلى فيها في 

 .تذكاراتهما

 .بركة صلوات هذا الأرخن القديس فلتكن معنا

 آمين.

 ً ً  ولربنا المجد دائما  آمين. .أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=d@ =a> =b Psalm 65: 1, 2 2، 1: 64 المزمور 

 N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym@ cwtem Vnou] 

èta`proceu,y@ je cenyou harok `nje 

carx niben. Allyloui`a. 

 Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. O You who 

hear prayer, to You all flesh 

will come. Alleluia. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في 

في  روالنذ وفىتولك  .صهيون

تى صلا يا الله معتسأورشليم. ا

 .اهلليلوي .تي كل بشرأليك يإ لأنه

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn =i@ =k=b  - =l=y 
John 10: 22 - 38   38 - 22: 10يوحنا 

Afswpi de `nje ouaik qen 

Ieroucalym qen picyou ète `mmau@ 

ouoh ne `t`vrw te. 

Now it was the Feast of 

Dedication in Jerusalem, 

and it was winter. 

يدِّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ  يدُ التَّجْدِّ وَكَانَ عِّ

تاَءٌ.وَ   كَانَ شِّ

Ouoh nafmosi pe `nje Iycouc qen 

piervei qa ]`cto`a `nte Colomwn. 

And Jesus walked in the 

temple, in Solomon’s porch. 
يْكَلِّ وَكَانَ يسَُوعُ يتَمََشَّى فِّي الْهَ 

وَاقِّ سُليَْمَانَ.  فِّي رِّ

Autakto oun `erof `nje niIoudai 

ouoh pejwou naf je sa `;nau `k`wli 

`nnen'u,y@ icje `n;ok pe Pi,̀rictoc 

`ajoc nan qen ouparryci`a. 

Then the Jews 

surrounded Him and said to 

Him, “How long do You 

keep us in doubt? If You are 

the Christ, tell us plainly.” 

 إِّلىَ»فاَحْتاَطَ بِّهِّ الْيهَُودُ وَقاَلوُا لهَُ: 

مَتىَ تعُلَِّ قُ أنَْفسَُناَ؟ إِّنْ كُنْتَ أنَْتَ 

يحَ فقَلُْ لنَاَ جَهْراً الْ   «.مَسِّ

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

aijoc nwten ouoh tetennah] an@ 

ni`hbyoùi `e]ra `mmwou qen Vran 

`mPaiwt `n;wou eterme;re qaroi. 

Jesus answered them, "I 

told you, and you do not 

believe. The works that I do 

in My Father's name, they 

bear witness of Me. 

إِّنِّ ي قلُْتُ لكَُمْ »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

نوُنَ. الَأعَْمَالُ الَّتِّي أنَاَ  وَلسَْتمُْ تؤُْمِّ

يَ تشَْهَدُ لِّي.أعَْمَلهَُا بِّ   اسْمِّ أبَِّي هِّ

Alla `n;wten tetennah] `eroi 

an je `n;wten `ebol qen na`ecwou an 

`m`vry] `etaijoc nwten. 

But you do not believe, 

because you are not of My 

sheep, as I said to you. 

نوُنَ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ  نَّكُمْ لسَْتمُْ تؤُْمِّ وَلكَِّ

نْ  رَافِّي كَمَا قلُْتُ لكَُمْ. مِّ  خِّ

Na`ecwou `anok saucwtem `eta`cmy 

ouoh `anok ]cwoun `mmwou@ ouoh 

saumosi `ncwi. 

My sheep hear My 

voice, and I know them, and 

they follow Me. 

رَافِّي تسَْمَعُ صَوْتِّي وَأَ  فهَُا خِّ ناَ أعَْرِّ

 فتَتَبْعَنُِّي.

Ouoh `anok hw ]na] nwou 

`nouwnq `n`eneh@ ouoh `nnoutako sa 

èneh@ ouoh `nne`s `hli holmou `ebol 

qen tajij. 

And I give them eternal 

life, and they shall never 

perish; neither shall anyone 

snatch them out of My 

hand. 

يَّةً وَلنَْ تهَْلِّكَ  يهَا حَياَةً أبَدَِّ وَأنَاَ أعُْطِّ

نْ  إِّلىَ الأبَدَِّ وَلَ  يخَْطَفهَُا أحََدٌ مِّ

ي.  يدَِّ
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Vyèta Paiwt tyif nyi ounis] pe 

`eouon niben@ ouoh `mmon `hli 

na`sholmou `ebol qen `tjij `mPaiwt. 

My Father, who has 

given them to Me, is greater 

than all; and no one is able 

to snatch them out of My 

Father's hand. 

ي أعَْطَانِّي إِّيَّاهَا هُوَ أعَْظَمُ  أبَِّي الَّذِّ

رُ أحََدٌ  نَ الْكُلِّ  وَلَ يقَْدِّ أنَْ يخَْطَفَ  مِّ

نْ يدَِّ أبَِّي  .مِّ

Ouoh Anok nem Paiwt `anon ouai. 
I and My Father are one.  ٌد  «.أنَاَ وَالآبُ وَاحِّ

Auel ẁni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf. 

Then the Jews took up 

stones again to stone Him. 
جَارَةً فتَنَاَوَلَ الْيهَُودُ أَ  يْضاً حِّ

 لِّيرَْجُمُوهُ.

Af`eroùw nwou `nje Iycouc efjw 

`mmoc je oumys `nhwb `enaneu 

aitamwten `erwou `ebol hitotf 

m̀Paiwt@ e;be as oun `nhwb 

tetennahiẁni `ejwi. 

Jesus answered them, 

“Many good works I have 

shown you from My Father. 

For which of those works 

do you stone Me?” 

أعَْمَالً كَثِّيرَةً »يسَُوعُ:  أجََابهَُمْ 

نْدِّ أبَِّي نْ عِّ  بِّسَببَِّ  ،حَسَنةًَ أرََيْتكُُمْ مِّ

نْهَا ترَْجُمُوننَِّي؟أيَِّ  عَ   «مَلٍ مِّ

Aùerouẁ naf `nje niIoudai ouoh 

pejwou je e;be ouhwb `enanef 

tennahiẁni `ejwk an@ alla e;be 

oujeouà@ je `n;ok ourwmi hwk `k`iri 

`mmok `nnou]. 

The Jews answered 

Him, saying, “For a good 

work we do not stone You, 

but for blasphemy, and 

because You, being a Man, 

make Yourself God.” 

لسَْناَ نرَْجُمُكَ لأجَْلِّ »أجََابهَُ الْيهَُودُ: 

يفٍ فإَِّنَّكَ  عَمَلٍ حَسَنٍ بلَْ لأجَْلِّ تجَْدِّ

ً إِّنْسَ وَأنَْتَ   «.انٌ تجَْعلَُ نفَْسَكَ إِّلهَا

Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je my `c`cqyout an qen 

petennomoc je `anok aijoc je 

`n;wten hannou]. 

Jesus answered them, 

“Is it not written in your 

law, ‘I said, ‘You are gods?’ 

ألَيَْسَ مَكْتوُباً فِّي »أجََابهَُمْ يسَُوعُ: 

كُمْ:   أنَاَ قلُْتُ إِّنَّكُمْ آلِّهَة؟ٌناَمُوسِّ

Icje afjoc `eny je nou] ny èta 

`pcaji `mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

`mmon `sjom `nte ]g̀ravy bwl `ebol. 

If He called them gods, 

to whom the word of God 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 

ينَ صَارَتْ  وُلئَِّكَ الَّذِّ إِّنْ قاَلَ آلِّهَةٌ لأِّ

نُ أنَْ ينُْقضََ  ِّ وَلَ يمُْكِّ مْ كَلِّمَةُ اللََّّ إِّليَْهِّ

 لْمَكْتوُبُ.ا

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf `epikocmoc@ `n;wten 

tetenjw `mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri `mVnou]. 

do you say of Him 

whom the Father sanctified 

and sent into the world, 

‘You are blaspheming,’ 

because I said, ‘I am the 

Son of God?’ 

ي قدََّسَهُ الآبُ وَأرَْسَلهَُ إِّلىَ  فاَلَّذِّ

الْعاَلمَِّ أتَقَوُلوُنَ لهَُ: إِّنَّكَ تجَُدِّ فُ 

ِّ؟ي قلُْتُ إِّنِّ  لأنَِّ    ي ابْنُ اللََّّ
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Icje de ]ìri an `nni`hbyou`i `nte 

Paiwt `mpernah] `eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

الَ أبَِّي فلاَ إِّنْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَ 

نوُا بِّي.  تؤُْمِّ

Icje de ]ìri `mmwou kan `eswp 

àreten `stemnah] `eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina `nteteǹemi ouoh 

ǹtetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt. 

but if I do, though you 

do not believe Me, believe 

the works, that you may 

know and believe that the 

Father is in Me, and I in 

Him.” 

نْ إِّنْ  نوُا  وَلكَِّ كُنْتُ أعَْمَلُ فإَِّنْ لمَْ تؤُْمِّ

فوُا  نوُا بِّالأعَْمَالِّ لِّكَيْ تعَْرِّ بِّي فآَمِّ

نوُا أنََّ الآبَ فِّيَّ وَأنَاَ فِّيهِّ   «.وَتؤُْمِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 18th Day of Tout 
Second Day of the Feast of the Cross 

 شهر توت المباركمن عشر  مناليوم الثاقراءات قطمارس 
 يوم عيد الصليب المقدس ثاني

Coumyt `smyn `n`ehoou `mPi`abot :wout 

`vmah`cnau `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =y> =d 
Psalm 99: 9, 5  4، 8 :98المزمور 

 {ici `mP[oic Pennou] ouwst 

m̀peftwou e;ouab@ je `fouab ǹje 

P[oic Pennou]@ [ici `mP[oic 

Pennou]@ ouwst m̀v̀maǹcemni `nte 

nef[alauj. Allyloui`a. 

 Exalt The Lord our 

God, and worship at His 

holy hill; for The Lord our 

God is holy. Exalt The Lord 

our God, and worship at His 

footstool. Alleluia. 

ارفعوا الرب إلهنا واسجدوا فى 

جبله المقدس، فإن الرب إلهنا 

قدوس، ارفعوا الرب إلهنا، 

 .هلليلويا. واسجدوا لموطئ قدميه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. المجد الدائمالذي له 

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Iwannyn =d@ ==i; - =k=d 
John 4: 19 - 24 24 - 19: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym@ pima 

ète `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one ought 

to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِّينِّي  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  امْرَأةَُ صَد ِّ

أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لَ فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ 

 لِّلآبِّ.وَلَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst 

`mvyètetencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvyètencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=z> =i=e> =i^ Psalm 118: 28, 16 16، 15، 27: 117 المزمور 

 N;ok pe Panou] ]naouwnh nak 

`ebol@ `n;ok pe Panou] ]na[ack@ 

`;ou`inam `mP[oic ac`iri `noujom@ 

`;ou`inam `mP[oic petac[act. 

Allyloui`a. 

 You are my God, and I 

will praise You; You are my 

God, I will exalt You. The 

right hand of The Lord is 

exalted; the right hand of 

The Lord does valiantly. 

Alleluia. 

أنت هو إلهي فأشكرك، إلهي أنت 

فأرفعك، يمين الرب صنعت القوة، 

 هلليلويا.. يمين الرب رفعتني

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==g@ =i=d - =k=a 
John 3: 14 - 21 21 - 14: 3 حنايو 

 Ouoh `m`vry] `eta Mw`ucyc [ec 

pihof `n`hryi hi p̀safe@ pairy] hw] pe 

`ntou[ec Psyri `mVrwmi. 

 And as Moses lifted up 

the serpent in the 

wilderness, even so must 

the Son of Man be lifted up, 

 

يَّةِّ  وَكَمَا رَفعََ مُوسَى الْحَيَّةَ فِّي الْبرَ ِّ

ي أنَْ يرُْفعََ ابْنُ  نْسَانِّ هَكَذاَ ينَْبغَِّ  .الإِّ

 Hina `nte ouon niben e;nah] `erof 

`ntef[i `mpiwnq `n`eneh. 

 that whoever believes in 

Him should not perish but 

have eternal life. 

نُ بِّهِّ بلَْ  لِّكَيْ لَ يهَْلِّكَ كُلُّ مَنْ يؤُْمِّ

يَّةُ.تكَُونُ لهَُ الْحَياَةُ   الأبَدَِّ
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 Pairy] gar ̀aVnou] menre 

pikocmoc hwcte Pefsyri `mmauatf 

`nteftyif@ hina ouon niben e;nah] 

`erof `ntefs̀temtako@ alla `ntef[i 

`nouwnq `n`eneh. 

  

 For God so loved the 

world that He gave His only 

begotten Son, that whoever 

believes in Him should not 

perish but have everlasting 

life. 

ُ الْعاَلمََ حَتَّى بذَلََ  لأنََّهُ هَكَذاَ أحََبَّ اللََّّ

يدَ لِّكَيْ لَ يهَْلِّكَ كُلُّ مَنْ  ابْنهَُ الْوَحِّ

نُ بِّهِّ بلَْ تكَُونُ لَ  هُ الْحَياَةُ يؤُْمِّ

يَّةُ.  الأبَدَِّ

 Ne `eta Vnou] gar an ouwrp 

m̀Pefsyri `epikocmoc hina `ntef]hap 

`epikocmoc@ alla hina `nte pikocmoc 

nohem `ebol  hitotf. 

 For God did not send 

His Son into the world to 

condemn the world, but that 

the world through Him 

might be saved. 

ُ ابْنهَُ إِّلىَ الْعاَلمَِّ  لِّ اللََّّ لأنََّهُ لمَْ يرُْسِّ

ينَ الْعاَلمََ بلَْ لِّيخَْلصَُ بِّهِّ  يدَِّ  لمَُ.الْعاَلِّ

 Vye;nah] èrof cena]hap `erof 

an@ vy de èteǹfnah] `erof an hydy 

auouẁ eu]hap `erof@ je `mpefnah] 

`eVran `mPimonogenyc Nsyri `nte 

Vnou]. 

 He who believes in Him 

is not condemned; but he 

who does not believe is 

condemned already, 

because he has not believed 

in the name of the only 

begotten Son of God. 

ي لَ  نُ بِّهِّ لَ يدَُانُ وَالَّذِّ ي يؤُْمِّ الََّذِّ

ينَ لأنََّهُ لمَْ يُ  نُ قدَْ دِّ نْ بِّاسْمِّ يؤُْمِّ ؤْمِّ

 ِّ .ابْنِّ اللََّّ يدِّ  الْوَحِّ

 Vai de pe pihap je piouwini afì 

`epikocmoc@ ouoh nirwmi aumenre 

pi,aki mallon `ehote piouwini@ 

noùhbyou`i gar nauhwou pe. 

 And this is the 

condemnation, that the light 

has come into the world, 

and men loved darkness 

rather than light, because 

their deeds were evil. 

يَ  هِّ هِّ يْنوُنةَُ:وَهَذِّ إِّنَّ النُّورَ قدَْ  الدَّ

جَاءَ إِّلىَ الْعاَلمَِّ وَأحََبَّ النَّاسُ 

نَ النُّورِّ لأنََّ  الظُّلْمَةَ أكَْثرََ مِّ

يرَةً.أعَْمَالهَُمْ كَانتَْ  ر ِّ  شِّ

 Ouon gar niben etìri `mpipethwou 

`fmoc] `mpiouwini@ ouoh `mpaf`̀i ha 

piouwini hina `ntous̀tem cohi 

`nnef`hbyouì je cehwou. 

 For everyone practicing 

evil hates the light and does 

not come to the light, lest 

his deeds should be 

exposed. 

ضُ السَّيِّ آتِّ لأنََّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ  يبُْغِّ

النُّورَ وَلَ يأَتِّْي إِّلىَ النُّورِّ لِّئلَاَّ 

 أعَْمَالهُُ.توَُبَّخَ 

 Vy de et̀iri `n]me;myi saf`i ha 

piouwini@ hina `ntououwnh èbol `nje 

nef̀hbyou`i je `etafaitou qen Vnou]. 

 But he who does the 

truth comes to the light, that 

his deeds may be clearly 

seen, that they have been 

done in God. 

ا مَنْ يفَْعلَُ الْحَقَّ فيَقُْبِّلُ إِّلىَ  وَأمََّ

ِّ النُّورِّ لِّكَيْ تظَْهَرَ أعَْمَالهُُ أَ  نَّهَا بِّاللََّّ

 .مَعْمُولةٌَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 دائماً.والمجد لله 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

ته برك ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Galatyc ^@ =i=a - =i=y 
Galatians 6: 11 - 18 18 - 11: 6 غلاطية 

Anau je `etai`cqai nwten qen 

han`cqai `nas `mmaiỳ qen tajij. 

See with what large 

letters I have written to you 

with my own hand. 

انُْظُرُوا، مَا أكَْبرََ الأحَْرُفَ الَّتِّي 

ي!  كَتبَْتهَُا إِّليَْكُمْ بِّيدَِّ

Nye;ouws `e[i`ckenho qen `tcarx 

nai èterànagkazin `mmwten `ecoube 

;ynou@ monon hina `nce`stem[oji 

`ncwou qen pi`ctauroc `nte Pi,̀rictoc. 

As many as desire to 

make a good showing in the 

flesh, these would compel 

you to be circumcised, only 

that they may not suffer 

persecution for the cross of 

Christ. 

يدُونَ أنَْ يعَْمَلوُا  ينَ يرُِّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

، هَؤُلءَِّ  مَنْظَراً حَسَناً فِّي الْجَسَدِّ

مُونكَُمْ أنَْ تخَْتتَِّنوُا، لِّئلَاَّ  يلُْزِّ

يحِّ يضُْطَهَدُوا لأَ  جْلِّ صَلِّيبِّ الْمَسِّ

 فقَطَْ.

Oude gar ǹ;wou hwou 

nyètaucoubytou `nceàreh èpinomoc 

an@ alla auouws e;retencoube 

;ynou hina `ncesousou `mmwou qen 

tetencarx. 

 For not even those who 

are circumcised keep the 

law, but they desire to have 

you circumcised that they 

may boast in your flesh. 

ينَ يخَْتتَِّنوُنَ هُمْ لَ يحَْفظَُونَ  لأنََّ الَّذِّ

يدُونَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا  النَّامُوسَ، بلَْ يرُِّ

كُمْ.أنَْتمُْ لِّكَ  رُوا فِّي جَسَدِّ  يْ يفَْتخَِّ

Anok de `nnecswpi nyi 

`ntasousou `mmoi `ebyl qen pi`ctauroc 

`nte Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ vai 

ète `ebol hitotf au`isi `mpikocmoc nyi@ 

 But God forbid that I 

should boast except in the 

cross of our Lord Jesus 

Christ, by whom the world 

has been crucified to me, 

and I to the world. 

هَتِّي، فحََاشَا لِّي أنَْ  نْ جِّ ا مِّ وَأمََّ

رَ إِّلَّ بِّصَلِّيبِّ رَبِّ ناَ يسَُوعَ  أفَْتخَِّ

ي بِّهِّ قدَْ صُلِّبَ الْعَ  يحِّ، الَّذِّ  المَُ الْمَسِّ

. لْعاَلمَِّ  لِّي وَأنَاَ لِّ
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ouoh ànok hw auast `mpikocmoc. 

Nh̀ryi gar qen Pi`,rictoc Iycouc 

oude `pcebi h̀li pe@ oude ]metatcebi@ 

alla oucwnt `mberi pe. 

For in Christ Jesus 

neither circumcision nor 

uncircumcision avails 

anything, but a new 

creation. 

يحِّ يسَُوعَ ليَْسَ  لأنََّهُ فِّي الْمَسِّ

تاَنُ ينَْفعَُ شَيْئاً وَلَ الْغرُْلةَُ،  لِّ بَ الْخِّ

يدَةُ.  الْخَلِّيقةَُ الْجَدِّ

Ouoh ouon niben et]ma] qen 

paikanwn `thiryny `èhryi `ejwou nem 

pinai nem `ejen Picrayl `nte Vnou]. 

 And as many as walk 

according to this rule, peace 

and mercy be upon them, 

and upon the Israel of God. 

ينَ يسَْلكُُونَ بِّحَسَبِّ هَذاَ  فكَُلُّ الَّذِّ

مْ سَ  لامٌَ وَرَحْمَةٌ، الْقاَنوُنِّ عَليَْهِّ

 لىَ إِّسْرَائِّيلِّ اللهِّ.وَعَ 

Pcepi de `nnai `mpen;̀re `hli ouah 

qici `eroi@ `anok gar niswlh `nte 

Pi`,rictoc ]fai qarwou qen pacwma. 

 From now on let no one 

trouble me, for I bear in my 

body the marks of The Lord 

Jesus. 

لَ يجَْلِّبُ أحََدٌ عَليََّ فِّي مَا بعَْدُ 

لٌ فِّي جَ  ي أتَعْاَباً، لأنَِّ ي حَامِّ سَدِّ

بِّ  يسَُوعَ  مَاتِّ الرَّ  .سِّ

 P̀hmot `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem peteǹpneuma 

na`cnyou@ àmyn. 

 Brethren, the grace of 

our Lord Jesus Christ be 

with your spirit. Amen. 

يحِّ مَعَ نِّعْمَةُ رَبِّ ناَ  يسَُوعَ الْمَسِّ

ينَ. خْوَةُ. آمِّ كُمْ أيَُّهَا الإِّ  رُوحِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc  =a@ =g - =i=b 
1 Peter 1: 3 - 12 1  12 - 3: 1بطرس 

F`cmarwout `nje Vnou] ouoh 

Viwt `mPen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vyète kata `pàsai `nte pefnai 

af`jvon `eqoun `eouhelpic `nwnq@ `ebol 

hiten `ptwnf `nIycouc Pi`,rictoc `ebol 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who according to 

His abundant mercy has 

begotten us again to a living 

hope through the 

resurrection of Jesus Christ 

from the dead, 

مُباَرَكٌ اللهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ 

يحِّ، ي حَسَبَ رَحْمَتِّهِّ  الْمَسِّ الَّذِّ

ٍ،الْكَثِّيرَةِّ وَلدََناَ ثاَنِّيةًَ لِّرَجَاءٍ   حَي 

نَ  يحِّ مِّ بِّقِّياَمَةِّ يسَُوعَ الْمَسِّ

.  الأمَْوَاتِّ
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qen nye;mwout. 

Eqoun `eoùklyronomià `nattako 

ouoh `nat[wqem ouoh `natlwm@ 

eùareh `eroc nwten qen nivyou`i. 

to an inheritance 

incorruptible and undefiled 

and that does not fade away, 

reserved in heaven for you, 

يرَاثٍ لَ يفَْنىَ وَلَ يتَدََنَّسُ وَلَ  لِّمِّ

لُّ، مَحْفوُظٌ فِّي السَّمَاوَاتِّ  يضَْمَحِّ

كُمْ.  لأجَْلِّ

Qa nyètounarwic `erwou qen 

oujom `nte Vnou]@ `ebol hiten 

`vnah] `eoujai@ efcebtwt efna[wrp 

`ebol qen picyou `nqa`e. 

who are kept by the 

power of God through faith 

for salvation ready to be 

revealed in the last time. 

ةِّ اللهِّ  ينَ بِّقوَُّ  مَحْرُوسُونَ،أنَْتمُُ الَّذِّ

لِّخَلاصٍَ مُسْتعَدَ ٍ أنَْ يعُْلنََ  بِّإِّيمَانٍ،

مَانِّ  .فِّي الزَّ يرِّ  الأخَِّ

Vy`etetenna;elyl `nqytf 

`noukouji ]nou@ icje `cse 

`nteten[iemkah ǹhyt `n`qryi qen 

hanpiracmoc `noumys `nry]. 

In this you greatly 

rejoice, though now for a 

little while, if need be, you 

have been grieved by 

various trials, 

ي بِّهِّ  جُونَ،الَّذِّ  ،مَعَ أنََّكُمُ الآنَ  تبَْتهَِّ

بُ  يراً تحُْزَنوُنَ يسَِّ  ،إِّنْ كَانَ يجَِّ

عَةٍ  ِّ بَ مُتنَوَ   .بِّتجََارِّ

Hina ;̀metcwtp ǹte petennah] 

`ntecswpi ectaiyout `ehote pinoub 

vye;natako@ euerdokimazin `mmof 

`ebol hiten ou`,rwm@ `ntoujem ;ynou 

qen ousousou nem ouẁou nem outai`o@ 

qen pi[wrp `ebol `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

that the genuineness of 

your faith, being much more 

precious than gold that 

perishes, though it is tested 

by fire, may be found to 

praise, honor, and glory at 

the revelation of Jesus 

Christ, 

يةَُ  يَ  إِّيمَانِّكُمْ،لِّكَيْ تكَُونَ تزَْكِّ وَهِّ

نَ الذَّهَبِّ  مَعَ أنََّهُ  الْفاَنِّي،أثَمَْنُ مِّ

لْمَدْحِّ  ، توُجَدُ لِّ يمُْتحََنُ بِّالنَّارِّ

نْدَ اسْتِّعْلانَِّ  وَالْكَرَامَةِّ وَالْمَجْدِّ عِّ

يحِّ.يسَُوعَ   الْمَسِّ

Vy`etetencwoun `mmof an 

tetener̀agapan `mmof@ vai ]nou `ete 

tennau `erof an tetennah] de `erof@ 

;elyl qen ourasi `nat`scaji `mmof 

ouoh `eaf[iẁou. 

whom having not seen 

you love. Though now you 

do not see Him, yet 

believing, you rejoice with 

joy inexpressible and full of 

glory. 

ي وَإِّنْ لمَْ ترََوْهُ  بُّونهَُ.الَّذِّ ذلَِّكَ  تحُِّ

نْ  وَإِّنْ كُنْتمُْ لَ ترََوْنهَُ الآنَ لكَِّ

جُونَ بِّفرََحٍ لَ  نوُنَ بِّهِّ فتَبَْتهَِّ تؤُْمِّ

يدٍ   .ينُْطَقُ بِّهِّ وَمَجِّ

 Ereten[i `m`pjwk `nte petennah] 

v̀nohem `nte neten'u,y. 

 

Receiving the end of 

your faith, the salvation of 

your souls. 

ناَئِّلِّينَ غَايةََ إِّيمَانِّكُمْ خَلاصََ 

.  النُّفوُسِّ
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 E;be vai nohem gar aukw] `nje 

nip̀rovytyc@ ouoh auqotqet 

nyètauer`provyteuin qa pih̀mot 

ètafswpi qen ;ynou. 

 Of this salvation, the 

prophets have inquired and 

searched carefully, who 

prophesied of the grace that 

would come to you, 

ي فتََّشَ وَبحََثَ عَنْهُ  الْخَلاصََ الَّذِّ

ينَ تنَبََّأوُا عَنِّ النِّ عْمَةِّ  أنَْبِّياَءُ، الَّذِّ

كُمْ.  الَّتِّي لأجَْلِّ

 Euqotqet `nca picyou `ete 

pi`pneuma `nte Pi`,rictoc caji `nqytou 

`eauersorp `nerme;re qa niemkauh 

ǹte Pi`,rictoc nem ni`wou e;nyou 

menenca nai. 

 searching what, or what 

manner of time, the Spirit of 

Christ who was in them was 

indicating when He testified 

beforehand the sufferings of 

Christ and the glories that 

would follow. 

ي  ثِّينَ أيَُّ وَقْتٍ أوَْ مَا الْوَقْتُ الَّذِّ باَحِّ

ي  يحِّ الَّذِّ كَانَ يدَُلُّ عَليَْهِّ رُوحُ الْمَسِّ

دَ بِّالآلمَِّ الَّتِّي  مْ، إِّذْ سَبقََ فشََهِّ فِّيهِّ

يحِّ وَالأمَْجَادِّ الَّتِّي بعَْدَهَا. لْمَسِّ  لِّ

 Nyètau[wrp nwou `ebol je nauìri 

`mmoc nwou an@ nauerdi`akonin de 

`mmwou nwten@ nai ]nou 

ètautamwten `erwou `ebol hitotou 

`nny`etauhisennoufi nwten qen 

ou`pneuma efouab `etauouorpf `ebol 

qen `tve@ ny`ete ouon hanaggeloc 

er̀epi;umin `enau `erwou. 

 To them it was revealed 

that, not to themselves, but 

to us they were ministering 

the things, which now have 

been reported to you 

through those who have 

preached the gospel to you 

by the Holy Spirit sent from 

heaven, things, which 

angels desire to look into. 

ينَ أعُْلِّنَ لَ  هُمْ أنََّهُمْ ليَْسَ الَّذِّ

مُونَ  مْ، بلَْ لنَاَ كَانوُا يخَْدِّ هِّ لأنَْفسُِّ

هِّ الأمُُورِّ الَّتِّي أخُْبِّرْتمُْ بِّهَا أنَْتمُُ  بِّهَذِّ

ينَ بشََّرُوكُمْ فِّي  طَةِّ الَّذِّ الآنَ بِّوَاسِّ

نَ  وحِّ الْقدُُسِّ الْمُرْسَلِّ مِّ الرُّ

ي الْمَلائَِّكَةُ أنَْ  . الَّتِّي تشَْتهَِّ السَّمَاءِّ

 طَّلِّعَ عَليَْهَا.تَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =d@ =y - =i=y 
Acts 4: 8 - 18  18 - 8: 4أعمال 

Tote Petroc afmoh `ebol qen 

Pip̀neuma e;ouab pejaf nwou 

niar,wn `nte pilaoc nem 

ni`precbuteroc `nte Picrayl.  

Then Peter, filled with 

the Holy Spirit, said to 

them, “Rulers of the people 

and elders of Israel. 

وحِّ  نَ الرُّ ينئَِّذٍ امْتلَََ بطُْرُسُ مِّ حِّ

ياَ رُؤَسَاءَ »لهَُمْ: الْقدُُسِّ وَقاَلَ 

 شَّعْبِّ وَشُيوُخَ إِّسْرَائِّيلَ.ال

Icje `anon `mvoou ceerànakrinin 

`mmon e;be ouhwb `enanef `eafswpi 

`nourwmi `njwb je `eta vai oujai qen 

nim. 

 If we this day are judged 

for a good deed done to a 

helpless man, by what 

means he has been made 

well. 

 

إِّنْ كُنَّا نفُْحَصُ الْيوَْمَ عَنْ إِّحْسَانٍ 

 سَقِّيمٍ بِّمَاذاَ شُفِّيَ هَذاَ. إِّلىَ إِّنْسَانٍ 

Mare pihwb oun ouwnh `erwten 

tyrou nem pilaoc tyrf `nte Picrayl 

je qen Vran `nIycouc Pi`,rictoc 

Pinazwreoc@ vai `n;wten 

ètaretenasf@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ `n`qryi 

qen vai `f`ohi `eratf `nje vai 

`mpeten`m;o `ebol efouoj. 

Let it be known to you 

all, and to all the people of 

Israel, that by the name of 

Jesus Christ of Nazareth, 

whom you crucified, whom 

God raised from the dead, 

by Him this man stands here 

before you whole. 

يعِّ  كُمْ وَجَمِّ يعِّ نْدَ جَمِّ فلَْيكَُنْ مَعْلوُماً عِّ

شَعْبِّ إِّسْرَائِّيلَ أنََّهُ بِّاسْمِّ يسَُوعَ 

ي صَلبَْتمُُوهُ  يِّ  الَّذِّ رِّ يحِّ النَّاصِّ الْمَسِّ

نَ الأمَْوَاتِّ  ي أقَاَمَهُ اللهُ مِّ أنَْتمُُ الَّذِّ

يحاً.فَ بِّذاَكَ وَقَ   هَذاَ أمََامَكُمْ صَحِّ

Vai pe piẁni `etausosf `ebol 

hiten ;ynou nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

This is the 'stone which 

was rejected by you 

builders, which has become 

the chief cornerstone. 

ي احْتقَرَْتمُُوهُ  هَذاَ هُوَ الْحَجَرُ الَّذِّ

ي صَارَ رَأسَْ الْبنََّاؤُونَ الَّ  أيَُّهَا ذِّ

. يةَِّ اوِّ  الزَّ

Ouoh `mmon keouai `ere `vnohem 

sop `nqytf@ oude `mmon keran 

capecyt `n`tve `eautyif `nnirwmi vy`ete 

hw] `ntounohem `n`qryi `nqytf.  

Nor is there salvation in 

any other, for there is no 

other name under heaven 

given among men by which 

we must be saved. 

هِّ الْخَلاصَُ. لأنَْ  وَليَْسَ بِّأحََدٍ غَيْرِّ

ليَْسَ اسْمٌ آخَرُ تحَْتَ السَّمَاءِّ قدَْ 

يَ بيَْنَ النَّاسِّ  ي أنَْ  أعُْطِّ بِّهِّ ينَْبغَِّ

 «.نخَْلصَُ 

Etaunau de `et̀parrycià `mPetroc 

nem Iwannyc ouoh `etau`emi je 

hanrwmi ne `ncecwoun `ǹcqai an ouoh 

Now when they saw the 

boldness of Peter and John, 

and perceived that they 

were uneducated and 

untrained men, they 

marveled. And they realized 

ا رَأوَْا مُجَاهَرَةَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا  فلَمََّ

يمَا  وَوَجَدُوا أنََّهُمَا إِّنْسَاناَنِّ عَدِّ

بوُا. فعَرََفوُهُمَا  يَّانِّ تعَجََّ لْمِّ وَعَامِّ  الْعِّ

 أنََّهُمَا كَاناَ مَعَ يسَُوعَ.
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je haǹidiẁtyc ne nauer`svyri pe@ 

naucwoun de `mmwou je nau,y nem 

Iycouc pe. 

that they had been with 

Jesus. 

Pikerwmi de ènaunau `erof ef`ohi 

`eratf nemwou `eafoujai naus̀] 

`eqoun `e`hrau `ǹhli an pe. 

And seeing the man who 

had been healed standing 

with them, they could say 

nothing against it. 

ي  نْسَانَ الَّذِّ نْ إِّذْ نظََرُوا الإِّ وَلكَِّ

هُمْ شُفِّيَ وَاقِّفاً مَعهَُمَا لمَْ يكَُنْ لَ 

.شَيْءٌ   ينُاَقِّضُونَ بِّهِّ

Etauouahcahni de e;rouhitou 

cabol `mpima `n]hap naucaji nem 

nou`eryou. 

But, when they had 

commanded them to go 

aside out of the council, 

they conferred among 

themselves, 

جِّ  فأَمََرُوهُمَا أنَْ يخَْرُجَا إِّلىَ خَارِّ

 هُمْ.ا فِّيمَا بيَْنَ الْمَجْمَعِّ وَتآَمَرُو

Eujw `mmoc@ je ou pe `etennaaif 

`nnairwmi@ `oti men gar afswpi `nje 

oumyini `ebol hitotou efouwnh `ebol 

cecwoun `nje ny tyrou etsop qen 

Ieroucalym@ ouoh `mmon `sjom `mmon 

`ejwl `ebol. 

saying, “What shall we 

do to these men? For, 

indeed, that a notable 

miracle has been done 

through them is evident to 

all who dwell in Jerusalem, 

and we cannot deny it. 

مَاذاَ نفَْعلَُ بِّهَذيَْنِّ »قاَئِّلِّينَ: 

يعِّ سُكَّانِّ  رٌ لِّجَمِّ ؟ لأنََّهُ ظَاهِّ جُليَْنِّ الرَّ

جَرَتْ أوُرُشَلِّيمَ أنََّ آيةًَ مَعْلوُمَةً قدَْ 

مَ  يهِّ رَ.بِّأيَْدِّ رُ أنَْ ننُْكِّ  ا وَلَ نقَْدِّ

Alla hina `nte `stem pihwb cwr 

`ebol `nhouò qen pilaoc 

marennospou@ hina `ncèstemcaji qen 

pairan nem `hli `nrwmi. 

But so that it spreads no 

further among the people, 

let us severely threaten 

them, that from now on they 

speak to no man in this 

name.” 

يعَ أكَْثرََ فِّي الشَّعْبِّ  نْ لِّئلَاَّ تشَِّ وَلكَِّ

يداً أنَْ لَ يكَُلِّ مَا أحََداً  دْهُمَا تهَْدِّ لِّنهَُدِّ 

نَ النَّاسِّ فِّ  سْمِّ مِّ  «.يمَا بعَْدُ بِّهَذاَ الِّ

Ouoh `etaumou] `erwou auhonhen 

nwou `e`stem`erouẁ `e`ptyrf oude 

`es̀tem]`cbw qen Vran `nIycouc. 

And they called them 

and commanded them not to 

speak at all nor teach in the 

name of Jesus. 

قاَ  فدََعُوهُمَا وَأوَْصُوهُمَا أنَْ لَ ينَْطِّ

 الْبتََّةَ وَلَ يعُلَِّ مَا بِّاسْمِّ يسَُوعَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 ين.آم
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Synaxarium of Tout 18 

 توتمن شهر  الثامن عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Second Day of the Feast of the Cross 

2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius) 

3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St. 

Niceta (Niketa) 

 الصليب المجيدثاني يوم عيد  .1

 فوريوسوالقديس برستشهاد . ا2

ستشهاد القديس إسطفانوس القس . ا3

 والقديسة نيكيتي

1. The Second Day of the Feast of the Cross 

On this day, the church celebrates the Second Day 

of the Feast of the Cross. The rites of prayers are in the 

joyful Hossana tunes. 

May the blessing of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

 الصليب المجيدثاني يوم عيد . 1

تعيد الكنيسة بتذكار اليوم الثاني  هذا اليوم في

لعيد الصليب المجيد. ويصلي بالطقس 

 الفرايحي الشعانيني.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Martyrdom of St. Prophorius (Porphyrius) 

On this day also, St. Prophorius was martyred. 

Early in his life, he was pagan and worked as a 

comedian and jester. That was during the reign of the 

pagan emperor Julian. 

The emperor on his birthday, had a great celebration 

to which he invited the nobles of his kingdom. He 

brought jesters, comedians, and people of the circus; to 

entertain the gathering, and Prophorius was one of 

them. 

The emperor ordered him to mock the Christian 

rituals. He started acting some of the rituals and when 

he came to the ritual of the holy baptism, he made the 

sign of the Cross over the water in the Name of the 

Father and the Son and the Holy Spirit. The Lord 

enlightened his mind and he perceived a divine grace 

coming down on the water and was covered with great 

light. He immersed himself into the water three times, 

then went up and put on his clothes. He confessed that 

he became Christian. The people present thought that 

this was a part of the act, but Prophorius continued to 

shout “I am Christian... I am Christian.” 

The emperor and all who were present were baffled 

when they saw him insisting on his confession. 

The emperor started to befriend him promising him 

with many gifts. When he failed to turn him away from 

his faith in The Lord Christ, he ordered his neck to be 

cut off and so he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 

 فوريوسوستشهاد القديس بر. ا2

القديس في مثل هذا اليوم أيضاً استشهد 

حياته وثنياً وكان  وكان في أول فوريوسوبر

 ً ً  يعمل ممثلاً هزليا في عهد ( )مهرجا

يوم  فيالمبراطور يوليانوس الجاحد، الذي 

أقام حفلاً كبيراً لعظماء مملكته  عيد ميلاده،

 وكانلإحياء هذا الحفل الملاهي  وأحضر رجال

 فوريوس.وبر بينهم

 ستهزئ بطقوسن يأأمره الملك وحدث أن 

ما بعض الطقوس وعند تقليدفقام بالمسيحيين. 

رشم  ،طقس المعمودية المقدسة وصل إلى

بعلامة الصليب باسم الآب والبن الماء 

 فأبصر بصيرتهأضاء الرب ف ،والروح القدس

ً عظيم نعمة إلهية قد حلت على الماء ونوراً  قد  ا

غطس في الماء ثلاث مرات ثم قام و. فهغشا

 .وأقر أنه مسيحي ولبس ثيابه منه صعد

فحسب الحاضرون ذلك أنه أحد أدوار 

دة ر يصيح بشالتمثيلية، لكن بروفوريوس صا

. فاندهش الملك أنا مسيحي" …"أنا مسيحي

 وكل الحاضرين حينما رأوه جاداً في حديثه.

 بعطايا جزيلة. اً إياهعداويلاطفه، الملك  بدأف

ولما لم يفلح في إرجاعه عن الإيمان بالسيد 

 فنال إكليل الشهادة.بقطع رأسه أمر المسيح، 

 .. آمينصلواته فلتكن معنا بركة
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3. The Martyrdom of St. Stephen the Priest, and St. 

Niceta (Niketa) 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Stephen the 

Priest, and St. Niceta (Niketa). 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد القديس إسطفانوس القس . ا3

 والقديسة نيكيتي

 ستشهادتعيد الكنيسة بتذكار ا هذا اليوم في

 .القديس إسطفانوس القس والقديسة نيكيتي

 فلتكن معنا. آمين. مبركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=d@ =a > =b 
Psalm 145: 1 , 2  2، 1: 144 المزمور 

 }na[ack Panou] Paouro@ ouoh 

ǹtacaji `mPekran sa `eneh `nte 

pièneh@ ]na`cmou `erok `mmyni@ ouoh 

]na`cmou `ePekran sa `eneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 I will extol You, my 

God, O King; and I will 

bless Your name forever and 

ever. Every day I will bless 

You, and I will praise Your 

name forever and ever. 

Alleluia. 

أرفعك يا إلهي وملكي، وأخبر 

فى كل يوم  .الأبدباسمك إلى أبد 

أباركك وأسبح اسمك إلى دهر 

 .هلليلويا. الدهور

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الدائم الذي له المجد

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Iwannyn ^@ =l=e  - =m^ 
John 6: 35 - 46   46 - 35: 6يوحنا 

Peje Iycouc nwou je Anok pe 

piwik `nte `pwnq@ vye;nyou haroi 

And Jesus said to them, 

“I am the bread of life. He 

who comes to Me shall 

أنَاَ هُوَ خُبْزُ  يسَُوعُ:فقَاَلَ لهَُمْ 

مَنْ يقُْبِّلْ إِّليََّ فلاَ يجَُوعُ  الْحَياَةِّ.

نْ بِّي فلاَ يعَْطَشُ   أبَدَاً.وَمَنْ يؤُْمِّ
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`nnef`hko@ ouoh vye;nah] `eroi `nnef`ibi 

sa `eneh. 

never hunger, and he who 

believes in Me shall never 

thirst. 

Alla aijoc nwten ouoh 

àretennau èroi ouoh tetennah] an. 

But I said to you that 

you have seen Me and yet 

do not believe. 

نِّ ي قلُْتُ لكَُمْ إِّنَّكُمْ قدَْ رَأيَْتمُُونِّي  وَلكَِّ

نوُنَ.وَلسَْتمُْ   تؤُْمِّ

Vy niben `eta Paiwt tyif nyi `fna`i 

haroi@ ouoh vye;na`i haroi `nnahitf 

`ebol. 

All that the Father gives 

Me will come to Me, and 

the one who comes to Me I 

will by no means cast out. 

ليََّ يقُْبِّلُ  ينِّي الآبُ فإَِّ كُلُّ مَا يعُْطِّ

جْهُ  جاً.وَمَنْ يقُْبِّلْ إِّليََّ لَ أخُْرِّ  خَارِّ

Je ouyi gar `etai`i `epecyt `ebol 

qen `tve hina `nta`iri an `mpetehnyi@ 

alla petehnaf `mvyètaftaouoi. 

For I have come down 

from heaven, not to do My 

own will, but the will of 

Him who sent Me. 

نَ السَّمَاءِّ ليَْسَ  لأنَِّ ي قدَْ نزََلْتُ مِّ

ي  يئةََ الَّذِّ يئتَِّي بلَْ مَشِّ لأعَْمَلَ مَشِّ

 أرَْسَلنَِّي.

Vai de pe `vouws `mvyètaftaouoi 

hina vy niben `etaftyif nyi 

`nta`stemtake `hli `ebol `nqytou@ 

alla `ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

This is the will of the 

Father who sent Me, that of 

all He has given Me I 

should lose nothing, but 

should raise it up at the last 

day. 

ي  يئةَُ الآبِّ الَّذِّ هِّ مَشِّ  أرَْسَلنَِّي:وَهَذِّ

نْهُ  أنََّ كُلَّ مَا أعَْطَانِّي لَ أتُلِّْفُ مِّ

.شَيْئاً بلَْ أقُِّيمُهُ فِّي الْيوَْمِّ  يرِّ  الأخَِّ

Vai gar pe `vouws m̀Paiwt@ hina 

vy niben e;nau `ePisyri ouoh 

`ntefnah] `erof `ntefswpi `eouon 

`ntaf `mmau `nouwnq `nèneh@ ouoh 

`ntatounocf qen pi`ehoou `nqa`e. 

And this is the will of 

Him who sent Me, that 

everyone who sees the Son 

and believes in Him may 

have everlasting life; and I 

will raise him up at the last 

day.” 

ي  يئةَُ الَّذِّ يَ مَشِّ هِّ هِّ  أرَْسَلنَِّي:لأنََّ هَذِّ

نُ بِّهِّ  بْنَ وَيؤُْمِّ أنََّ كُلَّ مَنْ يرََى الِّ

يَّةٌ وَأنَاَ أقُِّيمُهُ فِّي  تكَُونُ لهَُ حَياَةٌ أبَدَِّ

. يرِّ  الْيوَْمِّ الأخَِّ

Naù,remrem oun pe `nje niIoudai 

e;bytf@ je afjoc je Anok pe piwik 

ètaf`i `epecyt `ebol qen `tve. 

The Jews then 

complained about Him, 

because He said, “I am the 

bread which came down 

from heaven.” 

رُونَ عَليَْهِّ لأنََّهُ  فكََانَ الْيهَُودُ يتَذَمََّ

نَ  قاَلَ: ي نزََلَ مِّ أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الَّذِّ

.  السَّمَاءِّ

Ouoh naujw `mmoc peje my vai 

an pe Iycouc Psyri `nIwcyv@ vai ̀anon 

`etencwoun `mpefiwt nem tefmau@ 

pwc `fjw `mmoc ]nou je ètai`i `epecyt 

`ebol qen `tve. 

And they said, “Is not 

this Jesus, the son of 

Joseph, whose father and 

mother we know? How is it 

then that He says, ‘I have 

come down from heaven’?” 

هَذاَ هُوَ يسَُوعَ بْنَ ألَيَْسَ  وَقاَلوُا:

فوُنَ بِّأبَِّيهِّ  ي نحَْنُ عَارِّ يوُسُفَ الَّذِّ

. هِّ إِّنِّ ي نزََلْتُ  هَذاَ:فكََيْفَ يقَوُلُ  وَأمُِّ 

نَ  ؟مِّ  السَّمَاءِّ



327 

 

Af`eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou je `mper̀,remrem nem 

netenèryou. 

Jesus therefore 

answered and said to them, 

“Do not murmur among 

yourselves. 

رُوا فِّيمَا  يسَُوعُ:فأَجََابَ  لَ تتَذَمََّ

 بيَْنكَُمْ.

Mmon `sjom `nte `hli `i haroi 

`arèstem Viwt ètaftaouoi cokf 

haroi@ ouoh Anok `ntatounocf qen 

pièhoou ǹqa`e. 

No one can come to Me 

unless the Father who sent 

Me draws him; and I will 

raise him up at the last day. 

رُ أحََدٌ أنَْ يقُْبِّلَ إِّليََّ إِّنْ لمَْ  لَ يقَْدِّ

ي أرَْسَلنَِّي وَأنَاَ  بْهُ الآبُ الَّذِّ يجَْتذَِّ

.أقُِّيمُهُ فِّي الْيوَْمِّ  يرِّ  الأخَِّ

Cc̀qyout qen ni`provytyc je 

eùeswpi tyrou `nref[i`cbw `nten 

Vnou]@ vy niben `etafcwtem `nten 

Paiwt@ ouoh ètaf`emi `fna`i haroi. 

It is written in the 

prophets, ‘And they shall all 

be taught by God.’ 

Therefore, everyone who 

has heard and learned from 

the Father comes to Me. 

:إِّنَّهُ مَكْتوُبٌ فِّي  وَيكَُونُ  الأنَْبِّياَءِّ

نَ  ينَ مِّ يعُ مُتعَلَِّ مِّ ِّ.الْجَمِّ فكَُلُّ مَنْ  اللََّّ

نَ الآبِّ وَتعَلََّمَ يقُْبِّلُ  عَ مِّ .سَمِّ  إِّليََّ

Ou,oti je à ouai nau `eViwt `ebyl 

`evyetsop `ebol qen Vnou]@ ouoh vai 

pe vy`etafnau `eViwt. 

 Not that anyone has 

seen the Father, except He 

who is from God; He has 

seen the Father. 

ي  ليَْسَ أنََّ أحََداً  رَأىَ الآبَ إِّلَّ الَّذِّ

ِّ. هَذاَ قدَْ رَأىَ الآبَ. نَ اللََّّ  مِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 19th Day of Tout 
Third Day of the Feast of the Cross 

 شهر توت المباركمن عشر  سعاليوم التاقراءات قطمارس 
 يوم عيد الصليب المقدس ثالث

Coumyt 'it `n`ehoou `mPi`abot :wout 

`vmahsomt `n`ehoou `nte Pi`ctauroc e;ouab 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =;> =i=y Psalm 45: 6, 17   18، 9: 44المزمور 

 Pek;̀ronoc Vnou] sa èneh ǹte 

pièneh@ ouoh pis̀bwt m̀p̀cwouten pe 

p̀̀sbwt `nte tekmetouro@ e;be vai 

eùeouwnh nak èbol ǹje hanlaoc 

Vnou]@ sa èneh nem sa èneh `nte 

pièneh. Allyloui`a. 

 Your throne, O God, is 

forever and ever; a scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

Therefore, the people shall 

praise You O Lord, forever 

and ever. Alleluia. 

كرسيك يا الله إلى دهر الدهور، 

قضيب استقامة هو قضيب ملكك، 

من أجل ذلك تعترف لك الشعوب 

يا الله، إلى الدهر وإلى دهر 

 هلليلويا.. الدهور

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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Mat;eon =i^@ =k=a - =k^ 
Matthew 16: 21 - 26  26 - 21: 16متي 

 Icjen picyou `ete `mmau aferhytc 

`nje Iycouc `etame nefma;ytyc@ je 

hw] `erof `ntefsenaf `eIeroucalym@ 

ouoh `ntef[i oumys `nqici `ebol 

hitotou `nni`precbuteroc nem 

ni`ar,y`ereuc nem nicaq@ ouoh 

`nceqo;bef ouoh menenca somt 

`ǹehoou `nteftwnf. 

From that time Jesus 

began to show to His 

disciples that He must go to 

Jerusalem, and suffer many 

things from the elders and 

chief priests and scribes, 

and be killed, and be raised 

the third day. 

نْ ذلَِّكَ الْوَقْتِّ ابْتدََأَ يسَُوعُ  رُ مِّ يظُْهِّ

ي أنَْ يذَْهَبَ إِّلىَ  هِّ أنََّهُ ينَْبغَِّ يذِّ لِّتلَامَِّ

نَ الشُّيوُخِّ  أوُرُشَلِّيمَ وَيتَأَلََّمَ كَثِّيراً مِّ

وَرُؤَسَاءِّ الْكَهَنةَِّ وَالْكَتبَةَِّ وَيقُْتلََ 

 ي الْيوَْمِّ الثَّالِّثِّ يقَوُمَ.وَفِّ 

Ouoh afàmoni `mmof `nje Petroc 

aferhytc `nerèpitiman naf efjw 

`mmoc@ je `elewc nak Pa[oic@ `nne vai 

swpi nak. 

Then Peter took Him 

aside and began to rebuke 

Him, saying, “Far be it from 

You, Lord; this shall not 

happen to You!” 

رُهُ  فأَخََذهَُ بطُْرُسُ إِّليَْهِّ وَابْتدََأَ ينَْتهَِّ

. لَ يكَُونُ لكََ حَاشَاكَ ياَ »قاَئِّلاً:  رَبُّ

 «.هَذاَ

N;of de pejaf `mPetroc@ je 

masenak camenhyi `pcatanac@ je 

ǹ;ok ou`ckandalon nyi je `,meùi an 

`ena Vnou] alla na nirwmi. 

But He turned and said 

to Peter, “Get behind Me, 

Satan! You are an offense to 

Me, for you are not mindful 

of the things of God, but the 

things of men.” 

اذْهَبْ »فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لِّبطُْرُسَ: 

عَن ِّي ياَ شَيْطَانُ. أنَْتَ مَعْثرََةٌ لِّي 

نْ بِّمَا  ِّ لكَِّ َّ لأنََّكَ لَ تهَْتمَُّ بِّمَا للَِّّ

 .«لِّلنَّاسِّ 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ أحََدٌ  أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf@ tef'u,y de `ntef]òci `mmoc@ 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

ي ؟ يعُْطِّ هِّ نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ  الإِّ
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`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=g@ =b > =i=a 
Psalm 74: 2, 12 11، 2: 73 مورمز 

 Akcw] `mp̀`sbwt ǹte 

tekk̀lyronomià@ pitwou `nte Ciwn vai 

ètakswpi `ǹqryi `nqytf@ Vnou] de 

ǹ;of pe penouro qajwf m̀p̀èneh@ 

aferhwb èoujai qen ;̀my] m̀`pkahi. 

Allyloui`a. 

 The scepter of Your 

inheritance, which You have 

redeemed; this Mount Zion 

where You have dwelt. For 

God is my King from of old, 

working salvation in the 

midst of the earth. Alleluia. 

ميراثك، جبل افتديت قضيب 

ا  .فيه صهيون هذا الذي سكنتَ  أمَّ

 صنع .منذ القدم ناملكُ فهو  الله

 هلليلويا.. الأرضفي وسط  اً خلاص

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 
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 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فَ  نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .هُوَ يخَُل ِّصُهَاوَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُالْعاَلَ   مَ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،لوسيكوأهل إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Kolacciac =b@ =^ - =i=; 
Colossians 2: 6 - 19 19 - 6: 2 لوسيكو 

 Mv̀ry] oun `etareten[i 

m̀Pi`,rictoc Iycouc Pen[oic mosi 

`ǹqryi `nqytf. 

As you have therefore 

received Christ Jesus The 

Lord, so walk in Him, 

يحَ يَ فكََمَا  بَّ قبَِّلْتمُُ الْمَسِّ  ،سُوعَ الرَّ

 .اسْلكُُوا فِّيهِّ 

Ereten[e nouni `ebol ouoh 

èretenkwt `mmwten `nqytf@ ouoh 

èretentajryout qen pinah] kata 

`vry] `etaut̀cabe ;ynou `eretenoi 

ǹhou`o `nqytf qen ousep̀hmot. 

 rooted and built up in 

Him and established in the 

faith, as you have been 

taught, abounding in it with 

thanksgiving 

 

ينَ  ، وَمُوَطَّدِّ لِّينَ وَمَبْنِّي ِّينَ فِّيهِّ مُتأَصَ ِّ

، كَمَا عُل ِّمْتمُْ،  يمَانِّ فِّي الإِّ

لِّينَ فِّيهِّ بِّالشُّكْرِّ   .مُتفَاَضِّ

Anau oun mypwc ouon petkwlp 

`mmwten `ebol hiten oumetvilocovoc 

nem ouàpaty ecsouit kata 

niparadocic `nte nirwmi@ kata 

ni`ctoi,ion `nte pikocmoc ouoh kata 

Pi`,rictoc an. 

 

Beware lest anyone 

cheat you through 

philosophy and empty 

deceit, according to the 

tradition of men, according 

to the basic principles of the 

world, and not according to 

Christ. 

انُْظُرُوا انْ لَ يكَُونَ احَدٌ يسَْبِّيكُمْ 

لٍ، حَسَبَ  بِّالْفلَْسَفةَِّ وَبِّغرُُورٍ باَطِّ

 ، ، حَسَبَ ارْكَانِّ الْعاَلمَِّ تقَْلِّيدِّ النَّاسِّ

يحِّ   .وَليَْسَ حَسَبَ الْمَسِّ



333 

 

Je `n`qryi `nqytf `fsop `nje pimoh 

tyrf `nte ]me;nou] cwmatikwc. 

 For in Him dwells all 

the fullness of the Godhead 

bodily; 

لْءِّ اللاَّهُوتِّ  لُّ كُلُّ مِّ نَّهُ فِّيهِّ يحَِّ فإَِّ

 ً ي ا  .جَسَدِّ

Ouoh tetenmeh `ebol `nqytf@ `ete 

ǹ;of pe `tàve `nar,y niben nem 

èxoucia niben. 

and you are complete in 

Him, who is the head of all 

principality and power. 

ي هُوَ  ، الَّذِّ وَأنَْتمُْ مَمْلوُؤُونَ فِّيهِّ

ياَسَةٍ وَسُلْطَانٍ   .رَأسُْ كُل ِّ رِّ

Vai ètaucoube ;ynou `nqytf qen 

oucebi `n;ami`o ǹjij an qen `vbws 

m̀picwma `nte ]carx ǹh̀ryi qen `pcebi 

m̀Pi`,rictoc. 

In Him you were also 

circumcised with the 

circumcision made without 

hands, by putting off the 

body of the sins of the flesh, 

by the circumcision of 

Christ, 

 ً ً  وَبِّهِّ ايْضا تاَنا غَيْرَ  خُتِّنْتمُْ خِّ

سْمِّ خَطَاياَ  مَصْنوُعٍ بِّيدٍَ، بِّخَلْعِّ جِّ

، بِّخِّ  يَّةِّ يحِّ الْبشََرِّ  .تاَنِّ الْمَسِّ

Eaukec ;ynou nemaf qen piwmc@ 

vai `ete `n`qryi `nqytf àretetenten 

;ynou nemaf on `ebol hiten pinah] 

ǹte pierhwb `nte Vnou]@ vai 

ètaftounocf `ebol qen nye;mwout. 

buried with Him in 

baptism, in which you also 

were raised with [Him] 

through faith in the working 

of God, who raised Him 

from the dead. 

، الَّتِّي  يَّةِّ مَدْفوُنِّينَ مَعهَُ فِّي الْمَعْمُودِّ

 ً مَعهَُ بِّإِّيمَانِّ عَمَلِّ  فِّيهَا اقِّمْتمُْ ايْضا

نَ الأمَْوَاتِّ  ي اقاَمَهُ مِّ  .اللهِّ، الَّذِّ

Ouoh `n;wten hwten 

eretenmwout qen netenpara`ptwma 

nem ]metatcebi `nte tetencarx 

aftanqe ;ynou nemaf@ `eaf,w nan 

`ebol `nnenpara`ptwma tyrou. 

And you, being dead in 

your trespasses and the 

uncircumcision of your 

flesh, He has made alive 

together with Him, having 

forgiven you all trespasses, 

ً وَإِّذْ كُ  فِّي الْخَطَاياَ وَغَلفَِّ  نْتمُْ امْوَاتا

كُمْ، احْياَكُمْ مَعهَُ، مُسَامِّ  ً جَسَدِّ لكَُمْ  حا

يعِّ الْخَطَاياَ  .بِّجَمِّ

Eafcwlj `mpic̀qi `njij vy `enaftoi 

qaron qen nidogma@ vy`enaf] oubyn@ 

ouoh `n;of afolf `ebol qen `;my] 

`eaf]ift naf `eqoun `epìctauroc. 

 having wiped out the 

handwriting of 

requirements that was 

against us, which was 

contrary to us. And He has 

taken it out of the way, 

having nailed it to the cross. 

ي عَليَْناَ فِّي  إِّذْ مَحَا الصَّكَّ الَّذِّ

اً  د  ي كَانَ ضِّ ، الَّذِّ لنَاَ، وَقدَْ  الْفرََائِّضِّ

نَ الْوَسَطِّ رَ  راً  فعَهَُ مِّ ايَّاهُ  مُسَم ِّ

لِّيبِّ   .بِّالصَّ

Eafbasf `nniar,y nem ni`exoucià@ 

`eaf] `mpoucwit qen ouwnh `ebol@ 

`eafaitou `n`crah `nq̀ryi `nqytf. 

 Having disarmed 

principalities and powers, 

He made a public spectacle 

of them, triumphing over 

them in it. 

ينَ  ياَسَاتِّ وَالسَّلاطَِّ دَ الر ِّ  ،إِّذْ جَرَّ

هَاراً، ظَافِّراً  مْ فِّيهِّ  اشْهَرَهُمْ جِّ  .بِّهِّ
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Mpen`;re `hli oun ]hap `erwten 

qen ouwm nem oucw ie qen outoi `nte 

ousai ie qen oucouai ie `nte 

hanCabbaton. 

So let no one judge you 

in food or in drink, or 

regarding a festival or a 

new moon or Sabbaths, 

فلَاَ يحَْكُمْ عَليَْكُمْ احَدٌ فِّي أكْلٍ اوْ 

هَ  نْ جِّ يدٍ اوْ هِّلالٍَ شُرْبٍ، اوْ مِّ ةِّ عِّ

 .اوْ سَبْتٍ 

Ete `tqyibi `nte nye;nyou te@ 

picwma de `nte Pi`,rictoc. 

which are a shadow of 

things to come, but the 

substance is of Christ. 

ا  لُّ الأمُُورِّ الْعتَِّيدَةِّ، وَأمََّ يَ ظِّ الَّتِّي هِّ

يحِّ  لْمَسِّ  .الْجَسَدُ فلَِّ

Mpen`;re `hli `[ro `erwten `nqytf 

efouws qen ou;ebi`o ǹhyt nem 

ousemsi `nte niaggeloc nyètafnau 

`erwou efhwmi `ejwou ef[oci `nhyt 

hiky `ebol hiten `phyt `nte tefcarx. 

Let no one cheat you of 

your reward, taking delight 

in false humility and 

worship of angels, intruding 

into those things which he 

has not seen, vainly puffed 

up by his fleshly mind, 

رْ  ً لَ يخَُس ِّ با عاَلةََ، رَاغِّ  فِّي كُمْ احَدٌ الْجِّ

 ، باَدَةِّ الْمَلائَِّكَةِّ التَّوَاضُعِّ وَعِّ

لاً  ً  مُتدََاخِّ  فِّي مَا لمَْ ينَْظُرْهُ، مُنْتفَِّخا

لاً  ِّ مِّ  باَطِّ ي  هْنِّهِّ الْجَسَدِّ  .نْ قِّبلَِّ ذِّ

 Ouoh `n`fàmoni an `n]àve vyète 

picwma tyrf ou `ebol `mmof pe@ 

eucahni `ncwf `ebol hiten nimo] nem 

ni`cnauh@ ouoh eu`jvo m̀mof `fnaaiai 

qen piaiai `nte Vnou]. 

and not holding fast to 

the Head, from whom all 

the body, nourished and 

knit together by joints and 

ligaments, grows with the 

increase that is from God. 

كٍ  نْهُ وَغَيْرَ مُتمََس ِّ ي مِّ أسِّْ الَّذِّ بِّالرَّ

لَ وَرُبطٍُ،  كُلُّ الْجَسَدِّ بِّمَفاَصِّ

راً  ً  مُتوََازِّ نا اً  وَمُقْترَِّ نَ  ينَْمُو نمُُو  مِّ

 اللهِّ.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .جميعكمنعمة الله الآب تكون مع 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =e@ ==ib - =k 
1 John 5: 12 - 20 1 20 - 12: 5 حنايو 
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 Vy`ete Psyri `ntotf `pwnq `ntotf@ 

vy`ete Psyri `mVnou] `ntotf an 

p̀wnq `ntotf an. 

 He who has the Son has 

life; he who does not have 

the Son of God does not 

have life. 

بْنُ فلَهَُ  وَمَنْ ليَْسَ  الْحَياَةُ،مَنْ لهَُ الِّ

 .لهَُ ابْنُ اللهِّ فلَيَْسَتْ لهَُ الْحَياَةُ 

Nai ai`cqytou nwten hina 

`ntetenèmi je ouon `ntoten `mmau 

`nouwnq `n`eneh@ nye;nah] `èvran 

`mPisyri `nte Vnou]. 

These things I have 

written to you who believe 

in the name of the Son of 

God, that you may know 

that you have eternal life, 

and that you may continue 

to believe in the name of the 

Son of God. 

نِّينَ  كَتبَْتُ هَذاَ إِّليَْكُمْ أنَْتمُُ الْمُؤْمِّ

بِّاسْمِّ ابْنِّ اللهِّ لِّكَيْ تعَْلمَُوا أنََّ لكَُمْ 

يَّةً،حَياَةً  نوُا بِّاسْمِّ  أبَدَِّ وَلِّكَيْ تؤُْمِّ

 ابْنِّ اللهِّ.

Ouoh ;ai te ]parryci`a `ete `ntan 

`mmau@ harof@ je vy`etenna`eretin 

`mmof kata pefouws safcwtem 

`eron. 

Now this is the 

confidence that we have in 

Him, that if we ask anything 

according to His will, He 

hears us. 

يَ الثِّ قةَُ الَّتِّي لنَاَ  هِّ هِّ نْدَهُ:وَهَذِّ أنََّهُ  عِّ

يئتَِّهِّ  إِّنْ طَلبَْناَ شَيْئاً حَسَبَ مَشِّ

 يسَْمَعُ لنَاَ.

Ouoh `eswp ansannau je `fcwtem 

`eron `mvy`etenna`eretin `mmof@ 

tencwoun je ouontan `nnenètyma 

ny`etenna`eretin `mmwou `ntotf. 

And if we know that He 

hears us, whatever we ask, 

we know that we have the 

petitions that we have asked 

of Him. 

طَلبَْناَ يسَْمَعُ وَإِّنْ كُنَّا نعَْلمَُ أنََّهُ مَهْمَا 

نعَْلمَُ أنََّ لنَاَ الطِّ لْباَتِّ الَّتِّي  لنَاَ،

نْهُ.  طَلبَْناَهَا مِّ

Eswp `nte ouai nau èpefcon 

efernobi `nounobi `m`vmou an pe 

maref`eretin ouoh ef`e]naf `nouwnq 

`nnyeternobi `mva `vmou an pe@ ouon 

nobi ef[i `m`vmou naijere vy`ete `mmau 

an hina `nteftwbh e;bytf. 

If anyone sees his 

brother sinning a sin which 

does not lead to death,  

he will ask, and He will 

give him life for those who 

commit sin not leading to 

death. There is sin leading 

to death. I do not say that he 

should pray about that. 

يَّةً  ئُ خَطِّ إِّنْ رَأىَ أحََدٌ أخََاهُ يخُْطِّ

،ليَْسَتْ  لْمَوْتِّ يهِّ  لِّ يطَْلبُُ، فيَعُْطِّ

ئوُنَ ليَْسَ  حَياَةً  ينَ يخُْطِّ .للَّذِّ لْمَوْتِّ  لِّ

يَّةٌ  .توُجَدُ خَطِّ لْمَوْتِّ ليَْسَ لأجَْلِّ  لِّ

هِّ أقَوُلُ أنَْ يطُْلبََ.  هَذِّ

{i`njonc niben `vnobi pe@ ouoh 

ouon nobi ef[i `ev̀mou an. 

All unrighteousness is 

sin, and there is sin not 

leading to death. 

يَّةٌ،كُلُّ إِّثمٍْ هُوَ  يَّةٌ  خَطِّ وَتوُجَدُ خَطِّ

. لْمَوْتِّ  ليَْسَتْ لِّ

Ten`emi je ouon niben `etaumacf 

`ebol m̀Vnou] `mpafernobi alla 

We know that whoever 

is born of God does not sin; 

but he who has been born of 

God keeps himself, and the 

wicked one does not touch 

him. 

نَ اللهِّ لَ  نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَنْ وُلِّدَ مِّ

ئُ، نَ اللهِّ  يخُْطِّ  يحَْفظَُ بلَِّ الْمَوْلوُدُ مِّ

يرُ لَ يمََسُّهُ. نفَْسَهُ،  وَالشِّ رِّ 
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pimici `ebol `mVnou] safàreh `erof@ 

ouoh `mpare piponyroc [i nemaf. 

Tencwoun de je `anon han `ebol 

m̀Vnou]@ ouoh pikocmoc tyrf af,y 

qa pipethwou. 

We know that we are of 

God, and the whole world 

lies under the sway of the 

wicked one. 

نَ  وَالْعاَلمََ كُلَّهُ  اللهِّ،نعَْلمَُ أنََّناَ نحَْنُ مِّ

. يرِّ عَ فِّي الشِّ رِّ   قدَْ وُضِّ

Tencouwn de je af`i `nje Psyri 

`mVnou]@ ouoh af] nan `nou`emi hina 

`ntencouen pi`aly;inoc `nnou]@ ouoh 

tensop qen Pefsyri Iycouc 

Pi`,rictoc@ vai pe pi`aly;inoc `nnou] 

nem piwnq `n`eneh. 

And we know that the 

Son of God has come and 

has given us an 

understanding, that we may 

know Him who is true; and 

we are in Him who is true, 

in His Son Jesus Christ. 

This is the true God and 

eternal life. 

وَنعَْلمَُ أنََّ ابْنَ اللهِّ قدَْ جَاءَ وَأعَْطَاناَ 

يرَةً لِّنعَْ  فَ بصَِّ .رِّ وَنحَْنُ فِّي  الْحَقَّ

يحِّ.الْحَقِّ  فِّي ابْنِّهِّ يسَُوعَ  ا هَذَ  الْمَسِّ

يَّةُ. لهَُ الْحَقُّ وَالْحَياَةُ الأبَدَِّ  هُوَ الإِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =g@  =i=b - =k=a 
Acts 3: 12 - 21 21 - 12: 3 أعمال 

Etafnau de `nje Petroc afèrou`w 

`mpilaoc@ nirwmi niIcra`ylityc e;be ou 

tetener̀svyri `ejen vai@ ie `aqwten 

`etetencomc `eron hwc je `ǹqryi qen 

tenjom ie tenmeteucebyc an``iri `mvai 

So when Peter saw it, he 

responded to the people: 

“Men of Israel, why do you 

marvel at this? Or why look 

so intently at us, as though 

by our own power or 

godliness we had made this 

man walk? 

ا رَأىَ بطُْ  قاَلَ  ،رُسُ ذلَِّكَ فلَمََّ

جَالُ »لِّلْشَّعْبَ:  أيَُّهَا الر ِّ

بوُنَ  سْرَائِّيلِّيُّونَ مَا باَلكُُمْ تتَعَجََّ الإِّ

نْ هَذاَ وَلِّمَاذاَ تشَْخَصُونَ إِّليَْناَ  مِّ

تِّناَ أوَْ تقَْوَانَ  ذاَ ا قدَْ جَعلَْناَ هَ كَأنََّناَ بِّقوَُّ

ي  .يمَْشِّ
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e;re vai mosi. 

Vnou] `nAbraam nem Vnou] 

`nIcaak nem Vnou] `nIakwb@ Vnou] 

`nte nenio] af]̀wou `mpef`alou 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretentyif 

`eàretenjolf `ebol `mpèm;o 

`mPilatoc@ `e`a vy men ]hap `e,af 

`ebol. 

The God of Abraham, 

Isaac, and Jacob, the God of 

our fathers, glorified His 

Son Jesus, whom you 

delivered up and denied in 

the presence of Pilate, when 

he was determined to let 

Him go. 

يمَ وَإِّسْحَاقَ وَيعَْقوُبَ   ،إِّنَّ إِّلهََ إِّبْرَاهِّ

ي  ،إِّلهََ آباَئِّناَ دَ فتَاَهُ يسَُوعَ الَّذِّ مَجَّ

أسَْلمَْتمُُوهُ أنَْتمُْ وَأنَْكَرْتمُُوهُ أمََامَ 

مٌ بِّإِّطْلاقَِّهِّ وَجْهِّ بِّيلاطَُسَ وَ   .هُوَ حَاكِّ

N;wten de pe;ouab ouoh pi`;myi 

àretetenjolf `ebol@ `èaretenèretin 

e;rou,a ourwmi nwten `ebol 

`nrefqwteb. 

But you denied the Holy 

One and the Just, and asked 

for a murderer to be granted 

to you, 

نْ أنَْتمُْ  أنَْكَرْتمُُ الْقدُُّوسَ الْباَرَّ وَلكَِّ

 .وَطَلبَْتمُْ أنَْ يوُهَبَ لكَُمْ رَجُلٌ قاَتِّلٌ 

Par,ygoc de `nte `pwnq 

`aretenqo;bef@ vai `eta Vnou] 

tounocf `ebol qen nye;mwout@ vai 

`anon tenoi `mme;re naf. 

and killed the Prince of 

life, whom God raised from 

the dead, of which we are 

witnesses. 

ي أقَاَمَهُ  وَرَئِّيسُ الْحَياَةِّ قتَلَْتمُُوهُ الَّذِّ

نَ الأمَْوَاتِّ وَنحَْنُ شُهُودٌ  اللهُ مِّ

 .لِّذلَِّكَ 

Ouoh `n`qryi qen `vnah] `nte 

Pefran vai `etetennau èrof ouoh 

tetencwoun `mmof@ Pefran pe 

`etaftajrof@ ouoh pinah] `ete ou 

`ebol hitotf pe af] naf `mpaioujai 

`mpeten`m;o `ebol tyrou. 

And His name, through 

faith in His name, has made 

this man strong, whom you 

see and know. Yes, the 

faith, which comes through 

Him has given him this 

perfect soundness in the 

presence of you all. 

هِّ شَدَّدَ اسْمُهُ هَذاَ  يمَانِّ بِّاسْمِّ وَبِّالإِّ

يمَانُ  فوُنهَُ وَالإِّ ي تنَْظُرُونهَُ وَتعَْرِّ الَّذِّ

ةَ  حَّ هِّ الص ِّ طَتِّهِّ أعَْطَاهُ هَذِّ ي بِّوَاسِّ الَّذِّ

كُمْ  يعِّ  .أمََامَ جَمِّ

}nou de ne`cnyou ]cwoun je 

`aretenaic qen oumetat`emi `mv̀ry] 

`nnetenkear,wn. 

Yet now, brethren, I 

know that you did it in 

ignorance, as did also your 

rulers. 

خْوَةُ أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ  وَالآنَ أيَُّهَا الإِّ

لْتمُْ كَمَا رُؤَسَاؤُكُمْ  بِّجَهَالةٍَ عَمِّ

 ً  .أيَْضا

Vnou] de ny`etafjotou icjen 

sorp `ebol qen rwou `nnef`provytyc 

But those things, which 

God foretold by the mouth 

of all His prophets, that the 

Christ would suffer, He has 

ا اللهُ فمََا سَبقََ وَأنَْبأََ بِّهِّ بِّأفَْوَاهِّ  وَأمََّ

يعِّ أنَْبِّياَئِّهِّ أنَْ يتَأَلََّ  يحُ قدَْ جَمِّ  مَ الْمَسِّ

مَهُ هَكَذاَ  .تمََّ
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tyrou e;re Pef̀,rictoc sep̀mkah 

afjokou `ebol `mpairy]. 

thus fulfilled. 

Arimetanoin oun ouoh ket ;ynou 

e;roufw] `ebol `nnetennobi@ hopwc 

`nce`i nwten `nje hancyou `n`,bob `ebol 

qa`thy `m`pho `mP[oic. 

Repent, therefore, and 

be converted, that your sins 

may be blotted out, so that 

times of refreshing may 

come from the presence of 

The Lord, 

عوُا لِّتمُْحَى خَطَاياَكُمْ  فتَوُبوُا وَارْجِّ

نْ وَجْهِّ  لِّكَيْ تأَتِّْيَ أوَْقاَتُ الْفرََجِّ مِّ

 ِّ ب   .الرَّ

Ouoh ef`etaou`o nwten 

m̀vy`etafersorp `n;asf Iycouc 

Pi`,rictoc. 

and that He may send 

Jesus Christ, who was 

preached to you before.” 

يحَ  لَ يسَُوعَ الْمَسِّ  الْمُبشََّرَ بِّهِّ وَيرُْسِّ

 .لكَُمْ قبَْلُ 

 vai `ete hw] `nte nivyouì sopf 

`erwou sa `pcyou `nt̀`ave `nhwb niben 

`etafcaji `mmwou `nje Vnou] `ebol 

qen rwou `nnef̀provytyc e;ouab icjen 

`p̀̀eneh. 

 whom heaven must 

receive until the times of 

restoration of all things, 

which God has spoken by 

the mouth of all His holy 

prophets since the world 

began. 

ي أنََّ السَّمَاءَ  ي ينَْبغَِّ تقَْبلَهُُ إِّلىَ الَّذِّ

نةَِّ رَد ِّ كُل ِّ شَيْءٍ الَّتِّي تكََلَّمَ عَنْهَا  أزَْمِّ

ينَ مُنْذُ  يسِّ يعِّ أنَْبِّياَئِّهِّ الْقِّد ِّ اللهُ بِّفمَِّ جَمِّ

 .الدَّهْرِّ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 19 

 توتمن شهر  التاسع عشرسنكسار اليوم 
 

1. The Third Day of the Feast of the Cross 

2. The Commemoration of the lifting up of St. Gregory 

the Armenian, from the pit 

 الصليب المجيديوم عيد  ثالث .1

غريغوريوس اتذكار إصعاد القديس . 2

 الأرمني من الجب

1. The Third Day of the Feast of the Cross 

On this day, the church celebrates the third and last 

day of the Feast of the Cross. The rites of prayers are in 

the joyful Hossana tunes. 

May the blessing of the Honorable Cross be with us 

all. Amen. 

 م عيد الصليب المجيدوثالث ي. 1

تعيد الكنيسة بتذكار اليوم الثالث  هذا اليوم في

والأخير من أيام عيد الصليب المجيد. ويصلي 

 بالطقس الفرايحي الشعانيني.

 فلتكن معنا. آمين.الصليب المجيد  بركة

2. The Commemoration of the lifting up of St. 2 . غريغوريوس اتذكار إصعاد القديس
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Gregory the Armenian, from the pit 

On this day also, we commemorate the lifting up of 

St. Gregory the Armenian, from the pit. This saint was 

born to a royal descendant in Armenia and his father 

was put to death, but Gregory and his brother survived. 

Their caregiver fled away with them to Caesarea in 

Cappadocia, where she raised them in a life of piety and 

holiness. Gregory was adorned with many Christian 

virtues and he excelled in Philosophy and various 

subjects. He worked in the royal court of King 

Tiridates. 

One day, the king ordered him to offer a sacrifice to 

the idols, so Gregory informed him that he was 

Christian. The king was raged and ordered to torture the 

Saint, but The Lord saved and healed him. Finally, the 

king ordered to throw him in a deep pit to die there 

from hunger and thirst. 

The Lord preserved his life in the pit. Near the pit, 

lived an old widow, and she saw in a vision someone 

telling her, “Make bread and cast it into this pit,” and 

she continued to do this daily for 15 years. 

The king happened to suffer a serious illness from 

which he did not recover. The angel of The Lord 

appeared to his sister and told her, “Unless you bring up 

Gregory out of the pit, your brother will not be cured.” 

The next morning, she told the men of the royal court of 

what she saw. They threw a rope into the pit to lift up 

the new Daniel from the pit alive. The people of the city 

received him with great veneration. The king’s sister 

asked him to forgive her brother and to pray for his 

healing. The Lord answered his prayers and the king 

was healed. Nevertheless, a mark was left in his body to 

remind him of his evil past. 

His complete biography and his departure are 

mentioned under the 15th day of Kiahk. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 لأرمني من الجبا

بتذكار إصعاد  تعيد الكنيسة في هذا اليوم

وقد  .ي من الجبغريغوريوس الأرمناالقديس 

وُلِّدَ هذا القديس من سلالة ملكية في أرمينيا، 

غريغوريوس مع ا فبقيومات والده مقتولً، 

أخيه، وهربت بهما مربيتهما إلى قيصرية 

الكبادوك، حيث قامت بتربيتهما في حياة 

غريغوريوس يتحلى االتقوى والقداسة. وكان 

مع نبوغه في العلم  المسيحية بالفضائل

 والفلسفة، ثم خدم في بلاط ابن الملك تريداته.

وفي أحد الأيام أمره الملك أن يقدم ذبيحة 

غريغوريوس بأنه مسيحي. اأخبره ف ،للَوثان

فغضب الملك وأمر بتعذيبه وكان الرب يخل ِّصه 

ويشفيه. أخيراً أمر الملك بإلقائه في جب 

 عميق ليموت فيه جوعاً وعطشاً.

فحفظه الله في الجب، وأعد له سيدة عجوزاً 

أبصرت في رؤيا من يقول لها اصنعي خبزاً 

. فكانت تفعل ذلك كل يوم وألقيه في هذا الجب

ً خمسة لمدة   .عشر عاما

مرض الملك مرضاً شديداً، فظهر وحدث أن 

ملاك الرب لأخته وأعلمها أن أخاها لن يبرأ ما 

د  غريغوريوس من الجب. وفي الم يصُعِّ

الصباح أخبرت رجال الدولة بما رأت، فألقوا 

ً حبلاً لير  .فعوا دانيال الجديد من الجب حيا

 احتفال عظيم. وطلبت منهفاستقبلته الجماهير ب

أخت الملك أن يصفح عن أخيها ويصلى من 

أجل شفائه، فاستجاب له الرب وشُفي الملك، 

ره بماضيه الأثيم  .مع ترك علامة بجسده لتذُكَ ِّ

أما بقية جهاده ونياحته فمذكوران تحت اليوم 

 .الخامس عشر من شهر كيهك

 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

ً ولربنا المجد دائ  آمين. .ماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =x@ =b> =d Psalm 61: 2 - 5  4، 2: 60مز 

 Ak[act hijen oupetra ak[imwit 

nyi@ akswpi nyi ǹouhelpic nem 

oupurgoc ǹte oujom@ `n;ok Vnou] 

akcwtem `enaeu,y@ ak] 

ǹoùklyronomià ǹnyeterho] qathy 

m̀Pekran. Allyloui`a. 

 Lead me to the rock that 

is higher than I. For You 

have been a shelter and a 

strong tower for me. For 

You, O God, have heard my 

prayers; You have given a 

heritage to those who fear 

Your name. Alleluia. 

على الصخرة رفعتني وأرشدتني، 

 ً حصيناً، لأنك  صرت رجائي وبرجا

أنت يا الله استمعت صلاتي، 

 ً اسمك. لخائفي  أعطيت ميراثا

 يا.هلليلو

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين. .إلى الأبد الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =i=d@ =k=e - =l=e 
Luke 14: 25 - 35 35 - 25: 14 لوقا 

Naumosi de nemaf `nje hannis] 

m̀mys@ ouoh `etafvonhf pejaf nwou. 

Now great multitudes 

went with Him. And He 

turned and said to them: 

ينَ مَعهَُ  وَكَانَ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ سَائِّرِّ

 فاَلْتفَتََ وَقاَلَ لهَُمْ:

Je vye;nyou haroi ouoh 

èten`fnamecte pefiwt an nem 

tefmau nem tef`chimi nem nefsyri 

nem nef`cnyou nem nefcwni@ `eti de 

nem tefke'u,y `mmon`sjom `mmof 

`eer ma;ytyc nyi. 

 If anyone comes to Me 

and does not hate his father 

and mother, wife and 

children, brothers and 

sisters, yes, and his own life 

also, he cannot be My 

disciple. 

ضُ  إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَتِّْي إِّليََّ وَلَ يبُْغِّ

هُ وَامْرَأتَهَُ وَأوَْلدََهُ  أبَاَهُ وَأمَُّ

 ً  وَإِّخْوَتهَُ وَأخََوَاتِّهِّ حَتَّى نفَْسَهُ أيَْضا

رُ أنَْ يكَُونَ لِّي تِّ  يذاً.فلَاَ يقَْدِّ  لْمِّ

 Vy`eten`fnatale pef`ctauroc 

èrof an ouoh `ntefouahf ǹcwi 

m̀moǹsjom `mmof `eer ma;ytyc nyi. 

 And whoever does not 

bear his cross and come 

after Me cannot be My 

disciple. 

لُ صَلِّيبهَُ وَيأَتِّْي وَرَائِّي  وَمَنْ لَ يحَْمِّ

رُ أنَْ  يذاً.فلَاَ يقَْدِّ  يكَُونَ لِّي تِّلْمِّ
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Nim gar ̀ebol qen ;ynou `fouws 

`eket oupurgoc@ my `fnahemci an 

ǹsorp `nteffiwp `n]dapany@ je an 

ouontaf `mmau `eer pefcob]. 

For which of you, 

intending to build a tower, 

does not sit down first and 

count the cost, whether he 

has enough to finish it 

يدُ أنَْ يبَْنِّيَ  نْكُمْ وَهُوَ يرُِّ وَمَنْ مِّ

بُ النَّفقَةََ  لً وَيحَْسِّ برُْجاً لَ يجَْلِّسُ أوََّ

نْدَهُ مَا يلَْزَمُ  ؟هَلْ عِّ كَمَالِّهِّ  لِّ

Hina mypwc `ntef,a ]cen] ouoh 

`mmon `sjemjom `mmof `ejokf `ebol@ 

ouoh `ntouerhytc `ncwbi `mmof `nje 

ouon niben e;nau. 

lest, after he has laid the 

foundation, and is not able 

to finish, all who see it 

begin to mock him, 

رَ أنَْ  لِّئلَاَّ يضََعَ الأسََاسَ وَلَ يقَْدِّ

ينَ  رِّ يعُ النَّاظِّ ئَ جَمِّ لَ فيَبَْتدَِّ يكَُمِّ 

.يهَْزَأوُنَ   بِّهِّ

Eujw `mmoc je pairwmi aferhytc 

`nkwt ouoh `mpefs̀jemjom `ejokf 

`ebol. 

saying, ‘This man began 

to build and was not able to 

finish’? 

نْسَانُ ابْتدََأَ يبَْنِّي  قاَئِّلِّينَ: هَذاَ الإِّ

رْ أنَْ  لَ.وَلمَْ يقَْدِّ  يكَُمِّ 

Ie nim `nouro e;nasenaf 

èpipolemoc `e] nem keouro@ my 

`fnahemci an `nsorp `ntefco[ni@ je an 

ouon `sjom `mmof qen myt `nso `eì 

`ebol `e`hraf `mpe;nyou `ejwf nem 

jout `nso. 

Or what king, going to 

make war against another 

king, does not sit down first 

and consider whether he is 

able with ten thousand to 

meet him who comes 

against him with twenty 

thousand? 

وَأيَُّ مَلِّكٍ إِّنْ ذهََبَ لِّمُقاَتلَةَِّ مَلِّكٍ 

لً  آخَرَ فِّي حَرْبٍ لَ يجَْلِّسُ أوََّ

يعُ أنَْ يلُاقَِّيَ  وَيتَشََاوَرُ: هَلْ يسَْتطَِّ

ي يأَتِّْي عَليَْهِّ  بِّعشََرَةِّ آلفٍَ الَّذِّ

ينَ  شْرِّ  ألَْفا؟ًبِّعِّ

Ne `mmon `eti icjen efouỳou `mmof 

safouwrp `nou`precbi`a eftwbh `nca 

ouhiryny. 

Or else, while the other 

is still a great way off, he 

sends a delegation and asks 

conditions of peace. 

لُ  يداً يرُْسِّ وَإِّلَّ فمََا دَامَ ذلَِّكَ بعَِّ

لْحِّ.سَفاَرَةً وَيسَْألَُ مَا هُوَ   لِّلصُّ

Pairy] ouon niben etqen ;ynou 

èten`fnaeràpotazec;e an 

`nnefhupar,onta tyrou@ `mmon `sjom 

`mmof `eer ma;ytyc nyi. 

So likewise, whoever of 

you does not forsake all that 

he has cannot be My 

disciple. 

نْكُمْ لَ يتَرُْكُ  دٍ مِّ فكََذلَِّكَ كُلُّ وَاحِّ

رُ أنَْ يكَُونَ لِّي  يعَ أمَْوَالِّهِّ لَ يقَْدِّ جَمِّ

يذاً.  تِّلْمِّ

Nane pi`hmou oun `eswp de 

`nteflwf `nje pih̀mou aunamolhf 

`nou. 

“Salt is good; but if the 

salt has lost its flavor, how 

shall it be seasoned? 

لْحُ الَْ  لْحُ  جَيِّ دٌ.مِّ نْ إِّذاَ فسََدَ الْمِّ وَلكَِّ

 يصُْلحَُ؟فبَِّمَاذاَ 



342 

 

Oude `pkahi oude ]kopri`a `fersau 

an alla `esauhitf `ebol@ vy`ete ouon 

masj `mmof `ecwtem marefcwtem. 

 It is neither fit for the 

land nor for the dunghill, 

but men throw it out. He 

who has ears to hear, let 

him hear!” 

مَزْبلَةٍَ  لَ يصَْلحُُ لأرَْضٍ وَلَ لِّ

جاً.فيَطَْرَحُونهَُ  مَنْ لهَُ أذُنُاَنِّ  خَارِّ

 .فلَْيسَْمَعْ  لِّلسَّمْعِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 20th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم العشرون قراءات قطمارس 

Coujout `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

يبٍ كَثِّي  لىَرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ طِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْتاَظُوا  ا رَأىَ تلَامَِّ فلَمََّ

تلْافَُ.ينَ: لِّ قاَئِّلِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

.يرٍ وَيعُْطَى لِّلْ بِّكَثِّ   فقُرََاءِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 بِّي عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ لأَ  نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ  يبَ عَلىَ فإَِّ الط ِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضاً  نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَاراً لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 



345 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

هَذاَ الْمَاءَ لِّكَيْ لَ أعَْطَشَ وَلَ آتِّيَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِّي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلدَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا نْدَ هُ  مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلَ تشَْترَِّ

ِّ  ،رَةِّ غَيْرِّ الْمُثمِّْ  ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ  ثةََ مِّ اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضاً قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ   مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ  لِّذلَِّكَ يقَوُلُ:

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَةٌ.مُفْتدَِّ ر ِّ  شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ  وَلَ تسَْكَرُوا بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً  يرَ مُكَل ِّمِّ بِّمَزَامِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ
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Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، للَِّّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ لأنََّ  هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

أوَْلدََهَا، صَانِّعاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِّكُ  م أيَُّهَا الر ِّ

ناَءِّ  نِّينَ بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ سَاكِّ

ينَ إِّيَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ  اهُنَّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَةً كَالْوَارِّ
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

حَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ أيََّاماً صَالِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ  فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعاً يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلدَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا إِّلىَ  السَّفِّينةَِّ وَأمََّ

مْ. تِّهِّ  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

نْدَهُمْ يوَْماً  خْوَةِّ وَمَكَثنْاَ عِّ عَلىَ الإِّ

داً.  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ رُفقََ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

داً  رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاماً كَثِّيرَةً 

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هِّ  ي لهَُ هَذِّ نْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِّ الْمِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   المم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضاً فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 20 

 توتمن شهر العشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Departure of St. Theopista 

2. The Departure of pope Athanasius the Second, the 

twenty-eighth Patriarch of Alexandria 

3. The Martyrdom of St. Melitina the Virgin 

 نياحة القديسة ثاؤبستى. 1

 28نياحة البابا أثناسيوس الثاني  .2

 القديسة ميلاتيني العذراء استشهاد. 3

1. The Departure of St. Theopista 

On this day, the church commemorates the 

departure of St. Theopista. She was married and had a 

son. Her husband died while she was still young. She 

vowed to spend the rest of her life in worship, 

asceticism, and raising her son in the fear of God. She 

started to practice the spiritual life. She persevered in 

fasting, prayers and Metanias (kneeling). 

She went to the Abba Macarius, bishop of Nakyos, 

and asked him to pray on her and put on her the 

monastic garb. The bishop promised to fulfill her wish 

after she tried herself for one year. 

She went to her house and shut herself in a small 

room. Her son, who was then 12 years old, was taking 

care of her needs. She embarked in strenuous worships 

with asceticism and devotion. The year elapsed, and the 

 نياحة القديسة ثاؤبستى. 1

احة ني تعيد الكنيسة بتذكار في مثل هذا اليوم

كانت قد تزوجت ورزقت و ثاؤبستى.القديسة 

ما تزال شابة.  وهيها زوجمات ثم  ولدب

قضي بقية حياتها في العبادة تأن فنذرت 

والنسك وتربية ابنها في مخافة الله. فسلكت 

على الصوم  ةواظبم الروحانيةة السير

 .والمطانيات ةوالصلا

ثم مضت إلى الأب القديس الأنبا مقاريوس 

)نقيوس ايشاتى هي زاوية  نقيوسأسقف 

 اسكيموسألته أن يلبسها  بالمنوفية(رزين 

 آن تجرب نفسهافوعدها بهذا بعد  الرهبنة.

 .سنة لمدة

حجرة ها وحبست نفسها في بيتفمضت إلى 
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bishop had forgotten that he had promised this saint that 

he would put on her the garb of monasticism. 

One night, he saw her in his sleep in a shining 

figure, telling him, “My father, why did you forget 

about me till now, and I am passing away tonight?” The 

bishop saw that as if he was awake, he prayed on her 

the prayer for ordaining nuns, and put on her the garb of 

monasticism. When he did not find a Kalansowa (cover 

for the head), he took off his own and put it on her 

head. Then he put on her the holy Eskeem. He asked his 

disciple for another Kalansowa and put it on. She had a 

silver cross in her hand, which she gave to him saying, 

“Accept this from your disciple.” Immediately, the 

bishop woke up from his sleep and found the cross in 

his hand and he looked attentively at the cross, which 

was beautifully made. He was amazed and glorified 

God. 

He went with his disciple to the house of this saint. 

He found her son sitting beside her room crying. When 

he asked him why he was crying, he replied saying, 

“My mother called me in the middle of the night and 

bid me farewell and told me that she is departing 

tonight to go to The Lord Christ, then she commanded 

me saying, ‘whatever the bishop tells you, do it and do 

not break it.’ Then she departed in peace.” 

When the bishop heard this, he came to the room of 

the saint and knocked on the door, and called on her, 

but she did not answer. He said, “This blessed saint had 

departed indeed,” and he ordered his disciple to open 

the door. When the bishop entered, he found that she 

had already departed. She had on the Eskeem that he 

had put on her in his vision and also the Kalansowa that 

he had on. He realized that what he had seen in his 

sleep was a realty. 

His eyes were filled with tears. He praised and 

glorified God who works out the satisfaction of His 

saints. The bishop shrouded her as was the habit of the 

nuns and called the priests who carried her to the holy 

church and prayed over her with great honor. 

There was in the city a paralytic pagan man, 

suffering from evil spirits. When he heard the chanting 

of the priests, he asked his people to carry him and take 

him where the body of the saint was. When they 

brought him to the church, he drew near to the holy 

body with faith and he was cured instantly. The devil 

came out of him, and he became well. He and his 

 الحياة النسكية باجتهاد عظيم.وأخذت تمارس 

وكان ولدها البالغ من العمر اثنتي عشر سنة 

 .يهتم بمطالب الحياة لها

ا، طلبهونسى الأب الأسقف ولما انقضت السنة 

 شكل في القديسة ثاؤبستىفرأي ذات ليلة 

نسيتني إلى الآن  "لماذا وسمعها تقول: مضيئ

ورأى الأب  ؟"الليلةوأنا سوف أتنيح في هذه 

 نومه،أنه قام من  نفسه في الحلم سقفالأ

 ثوبوصلى عليها صلاة الرهبنة وألبسها 

خلع قلنسوته  ،ولما لم يجد قلنسوة الرهبنة

 المقدس.ثم وشحها بالإسكيم والبسها لها 

 ا.فلبسهوأمر تلميذه أن يأتيه بقلنسوة أخرى 

 لة:قائله  فناولتهوكان بيدها صليب من الفضة 

للحال و ."الصليبأقبل من تلميذتك هذا "

 وجد الصليبفمن نومه  الأب الأسقفاستيقظ 

 .اللهفتعجب ومجد  في يده.

القديسة ومضى هو وتلميذه إلى بيت ثم قام 

ً  ابنها فوجد  سببولما سأله عن  .يبكي جالسا

 نصف نحو ن والدتي استدعتنيبكائه، فقال إ

 وأمضى إلى"سأتنيح الليلة  لي:وقالت  الليل،

"احفظ  :ثم أوصتني قائلة ."المسيحالسيد 

ثم  ".ب الأسقفالأ يشير به عليكجميع ما 

 تنيحت بسلام.

الحجرة إلى  ذلك، أتي الأب الأسقففلما سمع 

مر أتأكد من نياحتها. فف تجبه،وقرع الباب فلم 

 هاولما دخل وجدالحجرة،  بابكسر تلميذه ب

متشحة بالإسكيم الذي وشحها به في  وهي

 يلبسها.التي كان  الرؤيا وأيضا القلنسوة

وسبح ومجد الله  بالدموع،فاغرورقت عيناه 

وكفنها الأب  قديسيه.الذي يصنع مرضاة 

واستدعى الكهنة  الرهبان.الأسقف كعادة 

وصلوا عليها بإكرام  الكنيسةفحملوها إلى 

 .عظيم

معذب  مقعد،المدينة رجل وثني يوجد ب وكان

ها من جسد وهفقرب ،شريرةالمن الأرواح 

ي قام يمشو الشيطان.وخرج منه  لوقته،فشفي 

فأمن لوقته بالسيد المسيح هو  ،معافىصحيحاً 

 وا جميعاً.مدتعكل بيته واو

 اتعاهال ذويو يمرضثيرون من الوكان ك

طاهر الجسد ال ونويلمسكنيسة إلى الون يأت

 نالون الشفاء.في

 آمين. .فلتكن معنا ابركة صلواته
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people believed in The Lord Christ and the bishop 

baptized them. 

And everyone who had a disease or a deformity 

would come to the church and touch the holy body and 

would be healed. 

May the blessing of her prayers be with us. Amen. 

2. The Departure of pope Athanasius the Second, the 

twenty-eighth Patriarch of Alexandria 

On this day also of the year 213 of the martyrs, 496 

AD, the righteous father St. Athanasius II, the 28th 

patriarch of the See of St. Mark, departed. This father 

was the steward of the churches of Alexandria. When 

Pope Peter III, , the 27th patriarch, departed, the 

bishops, the elders and people agreed to consecrate this 

father, Patriarch for what was known of his Orthodox 

faith and piety. 

He was called Athanasius the Less, to identify him 

from St. Athanasius the Apostolic, and that was during 

the reign of Emperor Zeno. This father participated with 

Emperor Anastasius, the successor of Zeno, to re-

establish the peace between the churches of the East 

after being disrupted by the council of Chalcedon. 

The time of this Pope was peaceful and serene. He 

shepherd his people in purity and righteousness then 

departed in peace. He sat on the throne of St. Mark for 

seven years. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

، البطريرك الثاني نياحة البابا أثناسيوس. 2

من بطاركة الكرازة  الثامن والعشرون

 المرقسية

ً فيو  496للشهداء، سنة  213 من سنة ه أيضا

أثناسيوس نبا تنيح الأب البار الأميلادية، 

الثامن والعشرون من بطاركة  البابا الثاني وهو

 وقد كان هذا الأب وكيلاً  المرقسية.الكرازة 

 ابايح البفلما تن الإسكندرية،على كنائس 

ق اتف ،والعشرون بعاسال البابا ،الثالث بطرس

تقديم هذا الأساقفة والأراخنة على  الآباءرأى 

ً  الأب  وذلك لما عرف عنه من ،بطريركا

 .الإيماناستقامة و الصلاح

الصغير تمييزاً له  أثناسيوس وقد دعي باسم

الرسولي. وكان ذلك  أثناسيوسعن القديس 

ن. وقد اشترك هذا في أيام المبراطور زينو

الأب مع أنسطاسيوس قيصر الذي جاء بعد 

زينون في إعادة السلام بين كنائس الشرق 

 بعدما مزق مجمع خلقيدونية الكنيسة.

ياً عارعاش هذا البابا فترة هدوء وسلام و

 ثم تنيح بسلام بعد أن .بالبر والستقامةشعبه 

قضي على الكرسي المرقسي حوالي سبع 

 سنين.

 صلواته فلتكن معنا. آمين.بركة 

3. The Martyrdom of St. Melitina the Virgin 

On this day also, the church celebrates the 

commemoration of the martyrdom of St. Melitina the 

Virgin. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديسة ملاتيني العذراء استشهاد. 3

 استشهادتذكار وفيه أيضاً تعيد الكنيسة ب

 .القديسة ملاتينى العذراء

 . آمين.ن معناكتفل اصلواته بركة

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf ̀eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِّ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّ » مَاوَاتِّ حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ  نْهُنَّ حَكِّ وَكَانَ خَمْسٌ مِّ

 .وَخَمْسٌ جَاهِّلاتٍَ 
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ وَنِّمْنَ   .جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ  هُوَذاَ الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ ا لْعذَاَرَى فقَاَمَتْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ  لْحَكِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاتَُ لِّ

ينَ  نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ أعَْطِّ ناَ مِّ

 .تنَْطَفِّئُ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

يبَْتعَْ  باَتٌ لِّ جَاءَ  ،نَ وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْباَبُ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً  يراً جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 
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N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ فاَسْهَرُوا إِّذاً لأنََّكُمْ لَ  تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 21st Day of Tout 

 شهر توت المباركمن العشرون والحادي اليوم قراءات قطمارس 

Coujout ouai `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=g@ =z 
Psalm 64: 10 7 :63 رومزم 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic@ 

ouoh efèerhelpic `erof@ eùesousou 

ǹje ouon niben@ etcoutwn qen 

pouhyt. Allyloui`a. 

The righteous shall be 

glad in The Lord, and trust 

in Him. And all the upright 

in heart shall glory. 

Alleluia. 

ه. تكل عليويفرح الصديق بالرب ي

 .كل المستقيمي القلوب فتخريو

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=e 
Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj@ ou,i hina 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

رَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  يؤُْتىَ بِّسِّ

كْياَلِّ أوَْ تحَْتَ  لِّيوُضَعَ تحَْتَ الْمِّ

؟ يرِّ ألَيَْسَ لِّيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِّ

 الْمَناَرَةِّ؟
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`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِّيٌّ لَ يظُْهَرُ وَلَ 

 لِّيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُماً إلَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إِّنْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

يلوُنَ يكَُالُ لكَُمْ  ي بِّهِّ تكَِّ بِّالْكَيْلِّ الَّذِّ

عوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا   السَّامِّ

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

نْدَهُ سَيؤُْخَذُ  ي عِّ نْهُ لهَُ فالَّذِّ  «.مِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =e 
Psalm 70: 5 5 :69 رومزم 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 هلليلويا. .فلا تبطئ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =k=b - =k=z 
Mark 3: 22 - 27  27 - 22: 3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

نْ  ينَ نزََلوُا مِّ ا الْكَتبَةَُ الَّذِّ وَأمََّ

إِّنَّ مَعهَُ »أوُرُشَلِّيمَ فقَاَلوُا: 

ينِّ  بعَْلزََبوُلَ وَإِّنَّهُ بِّرَئِّيسِّ الشَّياَطِّ

ينَ  جُ الشَّياَطِّ  «.يخُْرِّ

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi 

`pcatanac `ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِّأمَْثاَلٍ: 

رُ شَيْ  جَ شَيْطَاناً.يقَْدِّ  طَانٌ أنَْ يخُْرِّ

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإِّنِّ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِّهَا لَ 

رُ تِّلْ   كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِّ

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

رُ  وَإِّنِّ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتِّهِّ لَ يقَْدِّ

 ذلَِّكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, 

but has an end. 

وَإِّنْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتِّهِّ 

رُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ  ونُ كُ يَ وَانْقسََمَ لَ يقَْدِّ

 لهَُ انْقِّضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder 

his house. 

 ٍ ي  يعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِّ لَ يسَْتطَِّ

يَّ  وَينَْهَبَ أمَْتِّعتَهَُ إِّنْ لمَْ يرَْبِّطِّ الْقوَِّ

ينئَِّذٍ ينَْهَبُ بيَْتهَُ. لً وَحِّ  أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =a - =i=a 
Philippians 1: 1 - 11  11 - 1: 1فيليبي 

Pauloc nem Timo;eoc nièbiaik 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `nniàgioc tyrou 

nyet qen Pi`,rictoc Iycouc nyetsop 

qen Vilippoic nem ni`epickopoc nem 

nidi`akwn. 

Paul and Timothy, 

bondservants of Jesus 

Christ, To all the saints in 

Christ Jesus who are in 

Philippi, with the bishops 

and deacons: 

بوُلسُُ وَتِّيمُوثاَوُسُ عَبْدَا يسَُوعَ 

ينَ فِّي  يسِّ يعِّ الْقِّد ِّ يحِّ، إِّلىَ جَمِّ الْمَسِّ

ينَ فِّي فِّيلِّ  يحِّ يسَُوعَ، الَّذِّ ي، ب ِّ الْمَسِّ

سَةٍ   .مَعَ أسََاقِّفةٍَ وَشَمَامِّ

P̀hmot nwten nem `thirynyh `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

The Lord Jesus Christ. 

نَ اللهِّ أبَِّيناَ  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

 ِّ ب  يحِّ وَالرَّ  .يسَُوعَ الْمَسِّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

}sep`hmot `nten Panou] `e`hryi 

`ejen petenmeuì tyrf. 

I thank my God upon 

every remembrance of you, 
ي إِّيَّاكُمْ  كْرِّ نْدَ كُل ِّ ذِّ ي عِّ  .أشَْكُرُ إِّلهَِّ

E]ra `mmof `ncyou niben qen 

natwbh tyrou `e`hryi `ejen ;ynou 

tyrou qen ourasi@ ei`ìri `mpitwbh. 

always in every prayer 

of mine making request for 

you all with joy, 

 ً ً  دَائِّما ما يتَِّي، مُقدَ ِّ  فِّي كُل ِّ أدَْعِّ

لْبَ  كُمْ بِّفرََحٍ الط ِّ يعِّ  .ةَ لأجَْلِّ جَمِّ

Eh̀ryi `ejen tetenmets̀vyr 

ètacswpi `epieuaggelion icjen 

pièhoou ǹhouit sa `eqoun `e]nou. 

for your fellowship in 

the gospel from the first day 

until now, 

نْ  يلِّ مِّ نْجِّ لِّسَببَِّ مُشَارَكَتِّكُمْ فِّي الإِّ

لِّ يوَْمٍ إِّلىَ الآنَ   .أوََّ

Ere pahyt ;yt `ejen vai@ je 

vy`etaferhytc qen ;ynou `fnajek 

ouhwb `enanef `ebol sa pièhoou ǹte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

being confident of this 

very thing, that He who has 

begun a good work in you 

will complete it until the 

day of Jesus Christ; 

 ً ي ابْتدََأَ  وَاثِّقا بِّهَذاَ عَيْنِّهِّ أنََّ الَّذِّ

ً  فِّيكُمْ عَمَلاً  لُ إِّلىَ يوَْمِّ  صَالِّحا يكَُم ِّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Kata `vry] `ete ouhwb `mmyi nyi 

pe vai èumeu`i `erof `ejen ;ynou tyrou@ 

e;be je teten,y `nq̀ryi qen pahyt 

nem qen na`cnauh nem `n`qryi qen 

taàpologi`a nem pitajro `nte 

pieuaggelion@ `eretenoi `ns̀vyr 

`epi`hmot tyrou nemyi. 

just as it is right for me 

to think this of you all, 

because I have you in my 

heart, inasmuch as both in 

my chains and in the 

defense and confirmation of 

the gospel, you all are 

partakers with me of grace. 

نْ  رَ هَذاَ مِّ قُّ لِّي أنَْ أفَْتكَِّ كَمَا يحَِّ

كُمْ، لأنَ ِّي حَافِّظُ  يعِّ هَةِّ جَمِّ كُمْ فِّي جِّ

قلَْبِّي، فِّي وُثقُِّي، وَفِّي الْمُحَامَاةِّ 

ينَ  ، أنَْتمُُ الَّذِّ يلِّ وَتثَبِّْيتِّهِّ نْجِّ عَنِّ الإِّ

يعكُُمْ شُرَكَائِّي فِّي الن ِّعْمَةِّ   .جَمِّ

Pame;re gar pe Vnou] `m`vry] 

è]mei `mmwten tyrou qen 

nimetsan;̀maqt `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

For God is my witness, 

how greatly I long for you 

all with the affection of 

Jesus Christ. 

دٌ لِّي كَيْفَ أشَْتاَقُ إِّلىَ  فإَِّنَّ اللهَ شَاهِّ

كُمْ فِّي أحَْشَاءِّ يسَُوعَ  يعِّ جَمِّ

يحِّ   .الْمَسِّ

Ouoh vai pe `e]twbh e;bytf hina 

ǹtetenag̀apy èti mallon ke mallon 

`ntecerhou`o qen `pèmi nem ec;ecic 

And this I pray, that 

your love may abound still 

more and more in 

knowledge and all 

discernment, 

: أنَْ تزَْدَادَ مَحَبَّتكُُمْ  وَهَذاَ أصَُل ِّيهِّ

 ً فةَِّ وَفِّ أكَْثرََ فأَكَْثرََ فِّي ا أيَْضا ي لْمَعْرِّ

 .كُل ِّ فهَْمٍ 
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niben. 

E;re tetenerdokimazin 

`nnyeternofri hina `ntetenswpi 

èretentoubyout@ ouoh èretenoi 

`nat[̀rop `epi`ehoou m̀Pi`,rictoc. 

that you may approve 

the things that are excellent, 

that you may be sincere and 

without offense till the day 

of Christ, 

الْأمُُورَ الْمُتخََالِّفةََ، حَتَّى تمَُي ِّزُوا 

ينَ وَبِّلاَ عَ   ثرَْةٍ لِّكَيْ تكَُونوُا مُخْلِّصِّ

يحِّ   .إِّلىَ يوَْمِّ الْمَسِّ

Ouoh `eretenmeh `noutah `nte 

]me;myi pi `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc@ eùwou nem outaiò 

`mVnou]. 

being filled with the 

fruits of righteousness 

which are by Jesus Christ, 

to the glory and praise of 

God. 

ي  نْ ثمََرِّ الْبِّر ِّ الَّذِّ مَمْلوُئِّينَ مِّ

. هِّ يحِّ لِّمَجْدِّ اللهِّ وَحَمْدِّ  بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =b@ =z - =i=a 
1 John 2: 7 - 11 1 11 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لسَْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّةً  يدَةً،وَصِّ يمَةً  جَدِّ يَّةً قدَِّ بلَْ وَصِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

عْتمُُوهَا  يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي سَمِّ يمَةُ هِّ الْقدَِّ

نَ  .مِّ  الْبدَْءِّ

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou@ je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

يَّ  يدَةً أكَْتبُُ أيَْضاً وَصِّ ا مَ  إِّليَْكُمْ،ةً جَدِّ

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفِّيكُمْ،هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ 

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،

يءُ.  يضُِّ
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`ferouwini. 

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

ضُ  مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فهَُوَ إِّلىَ الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his brother 

abides in the light, and there 

is no cause for stumbling in 

him. 

بُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فِّي النُّورِّ  مَنْ يحُِّ

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلَ  يسَْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،يعَْلمَُ أيَْنَ  لْمَةَ لأنََّ الظُّ  يمَْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==i=z Acts 19: 11 - 17 17 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 
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`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af`erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي الْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Vran `mP[oic Iycouc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 21 

 توتمن شهر العشرون والحادي سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Virgin Mary, the 

Theotokos 

2. The Martyrdom of St. Cyprian (Cyprianus) and St. 

Justina 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

كبريانوس الأسقف ستشهاد القديس ا. 2

 ةوالقديسة يوستين

1. The Commemoration of the Virgin Mary, the 

Theotokos 

The church had arranged to celebrate on the 21st 

day of every Coptic month, a commemoration of the 

pure Lady, the Virgin, St. Mary, the Theotokos (the 

mother of God). During her earthy life and on the 21st 

day of the month of Baunah, she performed the 

miracle of dissolving (melting) the iron of the city of 

Philippi and rescuing St. Matthias the Apostle from 

prison. Her departure was also on the 21st day of 

Tubah. Some of the fathers the apostles consecrated 

the first church after her name in the city of Philippi 

on the 21st day of the month of Baunah, and that was 

after her departure. 

May the blessing of her prayers and her holy 

intercession be with us all. Amen. 

التذكار الشهري لوالدة الإله القديسة مريم . 1

 العذراء

 اديالحاليوم في  عيدرتبت الكنيسة المقدسة أن ت

والدة الإله  بتذكارمن كل شهر قبطي  نيالعشرو

مريم العذراء. كما أن القديسة الطاهرة القديسة 

العذراء صنعت معجزة حل الحديد وأنقذت 

اليوم القديس متياس الرسول من السجن في 

من شهر بؤونة أثناء حياتها  نيالعشرو الحادي

 الحادياليوم على الأرض. وكان عيد نياحتها في 

من شهر طوبة. وقد قام بعض الآباء  نيالعشرو

الرسل بتكريس أول كنيسة باسمها في مدينة 

من شهر  نيالعشرو الحادياليوم فيلبي في 

 بؤونة بعد نياحتها.

 .معناتكن فل المقدسةشفاعتها بركة صلواتها و

 .آمين

2. The Martyrdom of St. Cyprian (Cyprianus) and 

St. Justina 

On this day also of the year 257 AD, the 

honorable St. Cyprian (Cyprianus) and St. Justina, 

were martyred. Cyprianus was from the city of 

Antioch from a rich and well educated family. He 

received a great deal of knowledge and education and 

he pursued his studies in the arts of magic until he 

excelled in them. The pagans came to him to help 

them deal with their problems with his magic. 

In Antioch, there was a very beautiful girl called 

Justina, which means the little. She had believed in 

كبريانوس الأسقف ستشهاد القديس ا. 2

 ةوالقديسة يوستين

ستشهد ا يلادية،م 257وفى هذا اليوم من سنة 

 القديس كبريانوس والقديسة يوستينة.

هذا القديس من مدينة أنطاكية من أسرة  كان

اشتهرت بالغني والعلم، فنال قسطاً وافراً من 

 سحر حتىالعلوم ثم عكف على دراسة علوم ال

ينوا يه ليستعإلنبغ فيها. فكان الوثنيون يلجأون 

 ه.سحرب

كانت في أنطاكية فتاة بارعة الجمال تدعي و

ة، ومعني السم الصغيرة، دخلت إلى يوستين
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the Christian faith along with her parents. Her heart 

was kindled with the love of The Lord Christ, so she 

vowed her virginity to The Lord. She went to the 

church regularly, and a young man saw her and was 

fond of her. He was not able to obtain what he desired 

of her, for she persevered in prayers and fasting so 

The Lord would keep her a pure bride for Him. 

When this young man gave up all hope, he went 

to Cyprianus the sorcerer, entreating him to fulfill his 

desire of her. Cyprianus promised him to use all his 

magic to fulfill his wish. Nevertheless, all his efforts 

failed, for every time he sent to her a host of demons, 

they find her standing praying, so they return back 

defeated. 

When Cyprianus failed, he called the demons and 

told them, “If you do not bring Justina to me, I shall 

adopt Christianity.” The devil thought out a device to 

deceive him. He ordered one of his soldiers to 

disguise himself and to take the form of Justina and 

then go to Cyprianus. He hastened and made it known 

to Cyprianus of her coming, so he rejoiced and waited 

for her. Then Satan, disguised as Justina, came to 

him, and Cyprianus rejoiced, and rose up to embrace 

her. Because of his great joy in her, he told her, 

“Welcome, Queen of Women, Justina.” Upon the 

mere mention of her name, Satan, who was disguised 

as her, disappeared like smoke. Cyprianus knew that 

this was a deceitful trick of Satan, who could not 

stand before the mentioning of her name. 

When Cyprianus realized the weakness of the 

devils before the power of prayers and faith in The 

Lord Christ, he devoted himself in studying the 

Christian religion. He recognized the great difference 

between Christianity and pagan philosophy. The Holy 

Spirit worked in his heart and he believed in The Lord 

Christ. Immediately, Cyprianus rose up and burnt his 

books of magic and was baptized by the patriarch of 

Antioch. He started a new life in true repentance, 

prayers, fasting and devotion to worship. He sold all 

his possessions and distributed them among the poor 

and the needy. 

Later on, the patriarch of Antioch ordained him a 

deacon then a priest. When he saw his advancement 

in piety and virtues, the patriarch consecrated him a 

bishop, so he increased in grace and service. St. 

Cyprianus sought St. Justina and built a convent for 

ان المسيحي مع والديها. واشتعل قلبها الإيم

بمحبة السيد المسيح حني نذرت بتوليتها له. 

وكانت تواظب على الذهاب إلى الكنيسة فأعجب 

يته منها، غايستطع أن ينال  ولمبها أحد الشبان 

بل كانت تواظب على الصوم والصلاة لكي 

 يحفظها الله عروساً له.

 س الساحرفلما يئس ذلك الشاب لجأ إلى كبريانو

متوسلاً إليه أن يحقق له أمله من يوستينة، 

وبدأ يعمل جهده  فوعده كبريانوس بذلك.

بالسحر، فذهبت كل جهوده أدراج الرياح. وكان 

كلما يرسل إليها قوة شيطانية، يجدونها قائمة 

 تصلي فيعودون له بالخيبة.

ن لم "إ، دعا الشياطين وقال لهم: ولما عجز

. "أعتنق المسيحيةس ،يوستينة تحضروا إلى  

ذلك و بها،فاستنبط كبير الشياطين حيلة يخدعه 

أنه أمر أحد جنوده أن يتزين بزيها ويظهر في 

ثم سبق فاعلم كبريانوس  ويأتيه.صورتها 

وإذا بالشيطان  يرقبها.ففرح وظل  بمجيئها.

ففرح كبريانوس وقام  إليه.المتشبه بها قد دخل 

ً " لها:ل ولعظم ابتهاجه بها قا ليعانقها.  مرحبا

 ،فعند ذكره اسمها فقط ".بسيدة النساء يوستينة

فعلم  .كالدخانانحل الشيطان المتشبه بها 

كبريانوس أنها خدعة من الشيطان الذي لم 

  اسمها،يستطع أن يقف قبالة ذكر 

ولما رأي كبريانوس ضعف الشياطين أمام قوة 

الصلاة والإيمان بالسيد المسيح، عكف بكل قواه 

راسة المسيحية. فآمن بالسيد المسيح على د

ومضي إلى  ،اهوأحرقوجمع كتب السحر 

وتعمد على يديه وصار مسيحياً  بطريرك أنطاكية

غيوراً وبدأ بأعمال التوبة الصادقة والأصوام 

الكثيرة، ثم باع كل ماله ووزعه على الفقراء 

 والمساكين وتفرغ للعبادة.

ً قليل، وبعد   ثم رسمه بطريرك أنطاكية شماسا

 ً عه ، رفالفضيلةو وىتقرأي نموه في ال ولما .قسا

ية. فازداد نعمة وخدمة ثم طلب سقفإلى رتبة الأ

بني لها بيتاً للعذارى عاشت القديسة يوستينة و

 فيه وصارت أماً لعدد من العذارى.

ولما أثار دقلديانوس الضطهاد على المسيحيين، 

قبض الوالي علي الأسقف القديس كبريانوس 

وكثير من المسيحيين  القديسة يوستينة وعلى

وساقهم إلى القضاء فاعترفوا بثبات بالسيد 

بعنف بأعصاب البقر.  يوستينةالمسيح. فجلدت 

أما كبريانوس فعلق في الهواء ومزقوا جسده 
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her, where she lived and became a mother of many 

virgins. 

When Valerian (253-260 AD) incited persecution 

against the Christians, the governor seized the holy 

bishop Cyprianus and St. Justina and many 

Christians. When they came before the court, they 

firmly confessed The Lord Christ. St. Justina was 

whipped severely with an ox tail and St. Cyprianus 

was hung in the air and his body was torn with red-

hot iron rods. In spite of the severe torture, they 

remained steadfast in the faith. They were sent to 

prison where they praised God for the honor of being 

tortured for the sake of the name of The Lord Christ. 

When the governor became weary from torturing 

them, he sent them to Emperor Valerian. When he 

knew of their account, he ordered them beheaded, and 

so they received the crown of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

بأسياخ من حديد. ورغم كل هذه العذابات 

 الشديدة، ظلا ثابتين على الإيمان بالسيد المسيح.

لسجن فلبث كل منهما يسبح الله فأرسلوهما إلى ا

على ما ناله من شرف الآلم من أجل اسم السيد 

تعب الوالي من تعذيبهما، أرسلهما  . ولماالمسيح

إلي المبراطور دقلديانوس في نيقوميديا. فلما 

عرف قضيتهما، أمر بقطع رأس كل منهما فنال 

 إكليل الشهادة.

 آمين. فلتكن معنا. مبركة صلواته

ً ولربنا ا  .آمين .لمجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 16: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

لأنك ل تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ول تدع قدوسك يرى فساداً 

 ً  عرفتني سبل الحياة. تملَني فرحا

 ويا.ليهلل. مع وجهك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 

 Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

`etounajeou`a `mmwou. 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

يعَ الْخَطَاياَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ جَمِّ

يفَ الَّتِّي  بنَِّي الْبشََرِّ وَالتَّجَادِّ تغُْفرَُ لِّ

فوُنهََا.  يجَُد ِّ

 Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation; 

وحِّ  نْ مَنْ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ وَلكَِّ

الْقدُُسِّ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِّرَةٌ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بٌ دَيْنوُنةًَ  يَّةً  بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِّ  «.أبَدَِّ

 Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
ً »لأنََّهُمْ قاَلوُا:   إِّنَّ مَعهَُ رُوحا

 ً سا  «.نجَِّ

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol@ 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  ينئَِّذٍ إِّخْوَتهُُ وَأمُُّ فجََاءَتْ حِّ

جاً وَأرَْسَلوُا إِّليَْهِّ   يدَْعُونهَُ.خَارِّ

Ouoh nare pimys hemci 

`mpefkw]@ ouoh pejwou naf je ic 

tekmau nem nek`cnyou cabol eukw] 

`ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِّساً حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

جاً » لهَُ: كَ وَإِّخْوَتكَُ خَارِّ هُوَذاَ أمُُّ

 «.يطَْلبُوُنكََ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئِّلاً  فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِّ 

 «.؟وَإِّخْوَتِّي

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

ينَ   وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إِّلىَ الْجَالِّسِّ

ي وَإِّخْوَتِّي»  .هَا أمُِّ 
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Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ي  ِّ هُوَ أخَِّ يئةََ اللََّّ لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَشِّ

ي  «.وَأخُْتِّي وَأمُ ِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 22nd Day of Tout 

 شهر توت المباركمن العشرون وي ناثالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout `cnau ǹ`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ ^ - =y 
Psalm 4: 6 - 8 8 - 6 :4 رومزم 

 Aferoumyini `e`hryi `ejwn `nje 

`vouwini `nte pekho P[oic@ ak] `nounof 

`e`qryi `epahyt@ je `n;ok `mmauatk 

P[oic@ ak`;riswpi qen ouhelpic. 

Allyloui`a. 

 The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. You 

have given gladness to my 

heart, for You alone, O 

Lord, have caused me to 

dwell in hope. Alleluia. 

قد ارتسم علينا نور وجهك يارب، 

لأنك أنت  .أعطيت سروراً لقلبي

وحدك يارب، أسكنتني على 

 هلليلويا.. الرجاء

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i^@ =k=d - =k=y  
Matthew 16: 24 - 28  28 - 24: 16متى 

 Tote peje Iycouc `nnefma;ytyc@ 

je vye;ouws èmosi ǹcwi marefjolf 

 Then Jesus said to His 

disciples, “If anyone desires 

to come after Me, let him 

deny himself, and take up 

his cross, and follow Me. 

: إِّنْ أرََادَ  هِّ يذِّ ينئَِّذٍ قاَلَ يسَُوعُ لِّتلَامَِّ حِّ

رْ نفَْسَهُ  أحََدٌ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي فلَْينُْكِّ

لْ صَلِّيبهَُ وَيتَبْعَْنِّيوَيَ   .حْمِّ
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`ebol@ ouoh marefẁli `mpefc̀tauroc 

`ntefmosi `ncwi. 

 Vy gar e;ouws ènohem 

ǹtef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako ǹtef'u,y e;byt ef`ejemc. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake will find it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

كُهَا وَمَنْ يهُْ  نْ أجَْلِّي يهُْلِّ لِّكُ نفَْسَهُ مِّ

دُهَا  .يجَِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

m̀mof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf tef'u,y de `ntef]`oci `mmoc@ 

`mmon ou pete pirwmi natyif `ǹtsebiẁ 

ǹtef'u,y. 

 For what profit is it to a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? Or what will a man 

give in exchange for his 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذاَ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

؟ هِّ نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ نفَْسِّ ي الإِّ  يعُْطِّ

 Psyri gar `mv̀rwmi efnyou qen 

p̀̀wou `nte Pefiwt nem nef̀aggeloc@ 

ouoh tote `fna] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyouì. 

For the Son of Man will 

come in the glory of His 

Father with His angels, and 

then He will reward each 

according to his works. 

نْسَانِّ سَوْفَ يأَتِّْي فِّي  فإَِّنَّ ابْنَ الإِّ

ينئَِّذٍ مَجْدِّ أبَِّيهِّ  مَعَ مَلائَِّكَتِّهِّ وَحِّ

. دٍ حَسَبَ عَمَلِّهِّ ي كُلَّ وَاحِّ  يجَُازِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

hanouon qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi m̀`vmou an satounau 

èPsyri `mVrwmi efnyou qen 

tefmetouro. 

 Assuredly, I say to you, 

there are some standing here 

who shall not taste death till 

they see the Son of Man 

coming in His kingdom.” 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّ مِّ

قوَْماً لَ يذَوُقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا 

نْسَانِّ آتِّياً فِّي مَلكَُوتِّهِّ   .ابْنَ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 
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"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Eu`esousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran@ je `n;ok 

ak`cmou `epi`;myi P[oic@ `m`vry] 

`nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 And all who love Your 

name shall be proud in You. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

ويفتخر بك كل الذين يحبون 

اسمك. لأنك أنت باركت الصديق 

 .يا رب. كما بترس المسرة كللتنا

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =l=d - =m=b 
Matthew 10: 34 - 42  42 - 34: 10متى 

Mpermeùi je `etai`i `ehioùi 

`nouhirynh hijen pikahi netai`i `ehiou`i 

`nouhiryny an alla oucyfi. 

Do not think that I came 

to bring peace on earth. I 

did not come to bring peace 

but a sword. 

لُْقِّيَ سَلامَاً  ئتُْ لأِّ لَ تظَُنُّوا أنَ ِّي جِّ

ُ عَلىَ  ئتُْ لأِّ . مَا جِّ لْقِّيَ سَلامَاً الأرَْضِّ

 بلَْ سَيْفاً.

Ai`i gar `everj ourwmi `epefiwt 

ouoh ouseri `etecmau ouoh ouselet 

`etecswmi. 

For I have come to ‘set a 

man against his father, a 

daughter against her mother, 

and a daughter-in-law 

against her mother-in-law;’ 

دَّ أبَِّيهِّ  نْسَانَ ضِّ قَ الإِّ فُرَ ِّ ئتُْ لأِّ ن ِّي جِّ فإَِّ

هَا دَّ أمُ ِّ بْنةََ ضِّ دَّ  وَالِّ وَالْكَنَّةَ ضِّ

 حَمَاتِّهَا.

Ouoh nenjaji `mpirwmi ne 

nefrem`nyi. 

and ‘a man’s enemies 

will be those of his own 

household.’ 

نْسَانِّ أهَْلُ  .بيَْ وَأعَْدَاءُ الإِّ  تِّهِّ

Vye;mei `mpefiwt ie tefmau 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an@ ouoh 

vye;mei `mpefsyri ie tefseri 

èhoteroi `fem`psa `mmoi an. 

He who loves father or 

mother more than Me is not 

worthy of Me. And he who 

loves son or daughter more 

than Me is not worthy of 

Me. 

ن ِّي فلَاَ  اً أكَْثرََ مِّ مَنْ أحََبَّ أبَاً أوَْ أمُ 

قُّنِّي وَمَنْ أحََبَّ ابْناً أوَِّ ابْنةًَ  يسَْتحَِّ

قُّنِّي.أكَْثَ  ن ِّي فلَاَ يسَْتحَِّ  رَ مِّ
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Vy`eten`fna`wli `mpef`ctauroc an 

ouoh `ntefmosi `ncwi `fem`psa `mmoi 

an. 

And he who does not 

take his cross and follow 

after Me is not worthy of 

Me. 

 تبْعَنُِّي فلَاَ وَمَنْ لَ يأَخُْذُ صَلِّيبهَُ وَيَ 

قُّنِّي.  يسَْتحَِّ

Vy`etafjimi `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

vy de e;natako ǹtef'u,y e;byt 

ef̀ejemc. 

He who finds his life 

will lose it, and he who 

loses his life for My sake 

will find it. 

يعهَُا وَمَنْ  مَنْ وَجَدَ حَياَتهَُ يضُِّ

دُهَا.أضََاعَ حَ  نْ أجَْلِّي يجَِّ  ياَتهَُ مِّ

Vyetswp `mmwten afswp `mmoi 

ouoh vyetswp `mmoi afswp 

m̀vy`etaftaouoi. 

He who receives you 

receives Me, and he who 

receives Me receives Him 

who sent Me. 

 ييقَْبلَكُُمْ يقَْبلَنُِّي وَمَنْ يقَْبلَنُِّ مَنْ 

ي أرَْسَلنَِّي.  يقَْبلَُ الَّذِّ

Vyetswp `nou`provytyc `ev̀ran 

`nou`provytyc ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`provytyc ouoh vyetswp `nou;̀myi 

`ev̀ran `nou;̀myi ef`e[i `m`vbe,e 

`nou`;myi. 

He who receives a 

prophet in the name of a 

prophet shall receive a 

prophet’s reward. And he 

who receives a righteous 

man in the name of a 

righteous man shall receive 

a righteous man's reward. 

 ٍ ٍ فأَجَْرَ نبَِّي  مَنْ يقَْبلَُ نبَِّي اً بِّاسْمِّ نبَِّي 

اً بِّاسْمِّ بَ   ار ٍ يأَخُْذُ وَمَنْ يقَْبلَُ باَر 

 فأَجَْرَ باَر ٍ يأَخُْذُ.

Ouoh vye;na`tce ouai `nnaikouji 

`nou`avot `mmwou hwj monon `e`vran 

`nouma;ytyc `amyn ]jw `mmoc nwten 

je `nneftako `nje pefbe,e 

And whoever gives one 

of these little ones only a 

cup of cold water in the 

name of a disciple, 

assuredly, I say to you, he 

shall by no means lose his 

reward. 

غاَرِّ  وَمَنْ سَقىَ أحََدَ هَؤُلءَِّ الص ِّ

يذٍ  دٍ فقَطَْ بِّاسْمِّ تِّلْمِّ كَأسَْ مَاءٍ باَرِّ

يعُ  فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ لَ يضُِّ

 أجَْرَهُ.

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=y - =l Romans 8: 18 - 30 30 - 18: 8 ميةرو 

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلمََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلدَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ



377 

 

Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لنََ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّ  ا ذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Tencwoun de je ny`eter̀agapan 

m̀Vnou] safer hwb nemwou qen hwb 

niben e;naneu nyètaf;ahmou kata 

pefsorp `n;ws. 

And we know that all 

things work together for 

good to those who love 

God, to those who are the 

called according to His 

purpose. 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الأشَْياَءِّ تعَْمَلُ 

لْخَيْرِّ  ينَ مَعاً لِّ بُّونَ اللهَ الَّذِّ ينَ يحُِّ لَّذِّ لِّ

. هُمْ  هِّ ونَ حَسَبَ قصَْدِّ  مَدْعُوُّ
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Je nyètafersorp `ncwounou nai 

on afersorp `n;asou `n`svyr ǹ`cmot 

`nte `thikwn `mpefsyri e;refswpi efoi 

ǹsorp `mmici qen oumys `ncop. 

For whom He foreknew, 

He also predestined to be 

conformed to the image of 

His Son, that He might be 

the firstborn among many 

brethren. 

ينَ سَبقََ فعَرََفهَُمْ سَبقََ  لأنََّ الَّذِّ

ينَ صُورَةَ  فعَيََّنهَُمْ لِّيكَُونوُا مُشَابِّهِّ

راً بيَْنَ إِّخْوَةٍ ابْنِّهِّ لِّيكَُونَ هُوَ بِّكْ 

ينَ.  كَثِّيرِّ

Ny de `etafersorp `n;asou nai on 

nyètaf;ahmou ouoh ny`etaf;ahmou 

nai on af;̀maiẁou@ ny de 

`etaf`;maiẁou nai on af]`wou nwou. 

Moreover, whom He 

predestined, these He also 

called; whom He called, 

these He also justified; and 

whom He justified, these He 

also glorified. 

ينَ سَبقََ فعَيََّنهَُمْ فهََؤُلءَِّ  وَالَّذِّ

ينَ دَعَاهُمْ  دَعَاهُمْ أيَْضاً والَّذِّ

ينَ  رَهُمْ أيَْضاً وَالَّذِّ فهََؤُلءَِّ برََّ

رَهُمْ فَ  دَهُمْ أيَْضاً.برََّ  هَؤُلءَِّ مَجَّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =y - =i=e 1 Peter 3: 8 - 15 1  15 - 8: 3بطرس 

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ حَبَّةٍ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا بَ   رَكَةً.لِّكَيْ ترَِّ
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Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

أيََّاماً صَالِّحَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ وَأذُْنيَْهِّ إِّلَ  مْ، وَلكَِّ ى طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ

Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ   فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

P[oic de Vnou] matoubof `n`qryi 

qen netenhyt. 

But sanctify The Lord 

God in your hearts. 
لهََ فِّي  بَّ الإِّ  .مْ قلُوُبِّكُ بلَْ قدَِّ سُوا الرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =k=g - =m=a Acts 19: 23 - 41 41 - 23: 19عمال أ 

Afswpi de qen picyou `ete `mmau 

`nje ous̀;orter `noukouji an e;be 

pimwit. 

And about that time 

there arose a great 

commotion about the Way. 

وَحَدَثَ فِّي ذلَِّكَ الْوَقْتِّ شَغبٌَ ليَْسَ 

.بِّقلَِّيلٍ بِّسَببَِّ هَذاَ  يقِّ  الطَّرِّ

Ouai gar `epefran pe Dymytrioc 

oumankhat pe@ efmonk `nhanervyou`i 

ǹhat `nte ]Artemic naf] `nhanmys 

ǹhwb `nnite,nityc `nhankouji an ne. 

For a certain man named 

Demetrius, a silversmith, 

who made silver shrines of 

Diana, brought no small 

profit to the craftsmen. 

يوُسُ  ترِّْ يمِّ لأنََّ إِّنْسَاناً اسْمُهُ دِّ

ةٍ  صَائِّغٌ  لِّ فِّضَّ صَانِّعُ هَياَكِّ

نَّاعَ  يسَ كَانَ يكَُسِّ بُ الصُّ لأرَْطَامِّ

 بِّقلَِّيلٍ.مَكْسَباً ليَْسَ 

Nai de af;oùwtou nem 

nikeergatyc `ete `m`pkw] `nnai pejaf@ 

nirwmi tetencwoun je `ebol hiten 

taijinerhwb `are ]metrefj̀vehyou 

sop nan. 

He called them together 

with the workers of similar 

occupation, and said: “Men, 

you know that we have our 

prosperity by this trade. 

ثلِّْ ذلَِّكَ  فجََمَعهَُمْ وَالْفعَلَةََ فِّي مِّ

جَالُ أنَْتمُْ  وَقاَلَ:الْعمََلِّ  أيَُّهَا الرِّ 

هِّ  نْ هَذِّ يَ مِّ عتَنَاَ إِّنَّمَا هِّ تعَْلمَُونَ أنََّ سِّ

. ناَعَةِّ  الصِّ 

Ouoh tetennau ouoh tetencwtem 

je ou monon de Evecoc `mmauatc@ 

alla `c,edon qen ]Aci`a tyrc `a vai 

je Pauloc ou`wteb `nounis] `mmys 

`ebol efjw `mmoc@ je hannou] an ne 

nai ètou;amiò m̀mwou èbol hiten 

hanmounk `njij. 

Moreover you see and 

hear that not only at 

Ephesus, but throughout 

almost all Asia, this Paul 

has persuaded and turned 

away many people, saying 

that they are not gods which 

are made with hands. 

وَأنَْتمُْ تنَْظُرُونَ وَتسَْمَعوُنَ أنََّهُ ليَْسَ 

نْ  نْ أفَسَُسَ فقَطَْ بلَْ مِّ يَّا مِّ يعِّ أسَِّ جَمِّ

يباً اسْتمََالَ وَأزََاغَ بوُلسُُ هَذاَ  تقَْرِّ

إِّنَّ الَّتِّي تصُْنعَُ  قاَئِّلاً:جَمْعاً كَثِّيراً 

ي ليَْسَتْ آلِّهَةً بِّ   .الأيَاَدِّ

 

Ou monon de paimeroc e;naswpi 

nan `eoukundinoc e;ren`i eucohi alla 

So not only is this trade 

of ours in danger of falling 

into disrepute, but also the 

temple of the great goddess 

يبنُاَ هَذاَ وَحْدَهُ فِّي خَطَرٍ  فلَيَْسَ نصَِّ

نْ أنَْ يحَْصُلَ فِّي إِّهَانةٍَ بلَْ أيَْضاً  مِّ

يمَةِّ أنَْ  لهََةِّ الْعظَِّ يسَ الإِّ هَيْكَلُ أرَْطَامِّ

يحُْسَبَ لَ شَيْءَ وَأنَْ سَوْفَ تهُْدَمُ 
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pikeervei `nte ]nis] `nnou] 

]Artemic `ncenaopf an je `e`hli ouoh 

cenasorser `ntecmetnis] ;ai `ete 

]Acià tyrc nem ]oikoumeny tyrc 

ercebec’e `mmoc. 

Diana may be despised and 

her magnificence destroyed, 

whom all Asia and the 

world worship. 

يعُ عَظَمَتهَُا هِّ  يَ الَّتِّي يعَْبدُُهَا جَمِّ

يَّا   وَالْمَسْكُونة.أسَِّ

Etaucwtem de `enai ouoh 

`etaumoh `njwnt nauws `ebol eujw 

`mmoc je ounis] te ]Artemic `nte na 

Evecoc. 

Now when they heard 

this, they were full of wrath 

and cried out, saying, 

“Great is Diana of the 

Ephesians!” 

عوُا امْتلََوُا غَضَباً وَ  ا سَمِّ ا طَفِّقوُفلَمََّ

يَ : »يصَْرُخُونَ قاَئِّلِّينَ  يمَةٌ هِّ عَظِّ

ي ِّينَ أَ  يسُ الأفَسَُسِّ  «.رْطَامِّ

Ouoh acmoh `nje ]polic 

`ǹs;orter@ au[oji de tyrou qen 

ououoi eucop `epi;eatron auhwlem 

ǹGaioc nem Arictar,oc 

èhanrem`;Makedonià ne `eaùi 

`e`psemmo nem Pauloc. 

So the whole city was 

filled with confusion, and 

rushed into the theater with 

one accord, having seized 

Gaius and Aristarchus, 

Macedonians, Paul’s travel 

companions. 

رَاباً  ينةَُ كُلُّهَا اضْطِّ فاَمْتلََتَِّ الْمَدِّ

دَةٍ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ وَ  انْدَفعَوُا بِّنفَْسٍ وَاحِّ

فِّينَ مَعهَُمْ غَايوُسَ  خَاطِّ

دُونِّيَّيْنِّ رَ  سْترَْخُسَ الْمَكِّ فِّيقيَْ وَأرَِّ

.  بوُلسَُ فِّي السَّفرَِّ

Efouws de `nje Pauloc `e`i `eqoun 

`epimys nau,w `mmof an pe `nje 

nima;ytyc. 

And when Paul wanted 

to go in to the people, the 

disciples would not allow 

him. 

يدُ أنَْ يدَْخُلَ بيَْنَ  ا كَانَ بوُلسُُ يرُِّ وَلمََّ

يذُ.الشَّعْ   بِّ لمَْ يدََعْهُ التَّلامَِّ

Hanke,wouni de `ebol qen 

niar,wn `nte ]Aci`a euoi `ns̀vyr `erof 

auouwrp harof eu]ho `erof 

`es̀tem̀;reftyif `mmauatf 

`epi;eatron. 

Then some of the 

officials of Asia, who were 

his friends, sent to him 

pleading that he would not 

venture into the theater. 

يَّا كَانوُا  نْ وُجُوهِّ أسَِّ وَأنُاَسٌ مِّ

قاَءَهُ أرَْسَلوُا يطَْلبُوُنَ إِّليَْهِّ أنَْ  أصَْدِّ

.مَ نفَْسَ لَ يسَُل ِّ   هُ إِّلىَ الْمَشْهَدِّ

Hanke,wouni men nauws `ebol 

eujw `mmoc `nkehwb ne à ]ek`klyci`a 

gar `s;orter pe ouoh nare pouhoùo 

cwoun an pe je `etau;wou] e;be ou. 

Some therefore cried 

one thing and some another, 

for the assembly was 

confused, and most of them 

did not know why they had 

come together. 

وَكَانَ الْبعَْضُ يصَْرُخُونَ بِّشَيْءٍ 

وَالْبعَْضُ بِّشَيْءٍ آخَرَ لأنََّ الْمَحْفلََ 

باً وَأكَْثرَُهُمْ لَ يدَْرُونَ  كَانَ مُضْطَرِّ

ِّ شَيْ   ءٍ كَانوُا قدَِّ اجْتمََعوُا.لأيَ 
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Ebol de qen pimys au`ini 

ǹAlexandroc `ebol `nje niIoudai@ 

Alexandroc de af[wrem `erwou 

`ntefjij efouws `eer̀apologic;e 

`mpimys. 

And they drew 

Alexander out of the 

multitude, the Jews putting 

him forward. And 

Alexander motioned with 

his hand, and wanted to 

make his defense to the 

people. 

نَ الْجَمْعِّ وَكَانَ فاَجْتذََ  بوُا إِّسْكَنْدَرَ مِّ

فأَشََارَ إِّسْكَنْدَرُ  يدَْفعَوُنهَُ.الْيهَُودُ 

هِّ يرُِّ   يدُ أنَْ يحَْتجََّ لِّلشَّعْبِّ.بِّيدَِّ

Etau`emi de je ouIoudai pe 

afswpi `nje ou`qrwou `nouwt `nte ouon 

niben nau ounou `cnou] euws `ebol je 

ounis] te ]Artemic `nte na Evecoc. 

But when they found out 

that he was a Jew, all with 

one voice cried out for 

about two hours, “Great is 

Diana of the Ephesians!” 

يٌّ صَارَ  ا عَرَفوُا أنََّهُ يهَُودِّ فلَمََّ

ينَ  خِّ يعِّ صَارِّ نَ الْجَمِّ دٌ مِّ صَوْتٌ وَاحِّ

:نحَْوَ مُدَّةِّ  يمَةٌ » سَاعَتيَْنِّ يَ  عَظِّ هِّ

يسُ أرَْ  ي ِّينَ طَامِّ  .«الأفَسَُسِّ

Etaf`;re pimys de heri `nje 

pig̀rammateuc pejaf je nirwmi 

niremEvecoc nim gar qen nirwmi `ete 

`ǹfcwoun an `n`tpolic `nniremEvecoc 

je `coi `nnewkeroc `nte ]nis] 

`nArtemic nem piDi`opetyc. 

And when the city clerk 

had quieted the crowd, he 

said: “Men of Ephesus, 

what man is there who does 

not know that the city of the 

Ephesians is temple 

guardian of the great 

goddess Diana, and of the 

image, which fell down 

from Zeus? 

 وَقاَلَ:ثمَُّ سَكَّنَ الْكَاتِّبُ الْجَمْعَ 

يُّونَ مَنْ هُوَ  أيَُّهَا» جَالُ الأفَسَُسِّ الر ِّ

ينةََ  ي لَ يعَْلمَُ أنََّ مَدِّ نْسَانُ الَّذِّ الإِّ

يسَ  ي ِّينَ مُتعَبَ ِّدَةٌ لأرَْطَامِّ الأفَسَُسِّ

يمَةِّ وَالت ِّمْثاَلِّ  لهََةِّ الْعظَِّ ي هَبطََ  الإِّ الَّذِّ

نْ زَفْسَ.  مِّ

Mmon `hli oun ]̀eqoun `e`hren nai@ 

c̀em`psa de `ntetenswpi `ereteǹcmont 

ouoh `nteten`stemer `hli `nhwb qen 

ou`aciai. 

Therefore, since these 

things cannot be denied, 

you ought to be quiet and do 

nothing rashly. 

هِّ الأشَْياَءُ لَ تقُاَوَمُ  ذْ كَانتَْ هَذِّ فإَِّ

ئِّينَ  ي أنَْ تكَُونوُا هَادِّ وَلَ  ينَْبغَِّ

 اقْتِّحَاماً.تفَْعلَوُا شَيْئاً 

Areten`ini gar `nnairwmi `em̀nai 

oude hankalpervei an ne oude 

`ncejeou`a an ``enetennou]. 

For you have brought 

these men here who are 

neither robbers of temples 

nor blasphemers of your 

goddess. 

جُليَْنِّ وَهُمَا  لأنََّكُمْ أتَيَْتمُْ بِّهَذيَْنِّ الرَّ

فيَْنِّ  لَ وَلَ مُجَد ِّ قيَْ هَياَكِّ ليَْسَا سَارِّ

 إِّلهََتِّكُمْ.عَلىَ 

Icje men oun Dymytrioc nem 

nikete,nithc e;nemaf ouon `ntwou 

`noucaji ha ouai cena`ini `nniàgoreoc 

ouoh ouon an;upatoc sop maroucemi 

`ennou`eryou. 

Therefore, if Demetrius 

and his fellow craftsmen 

have a case against anyone, 

the courts are open and 

there are proconsuls. Let 

them bring charges against 

one another. 

نَّاعُ  يوُسُ وَالصُّ ترِّْ يمِّ فإَِّنْ كَانَ دِّ

ينَ مَعهَُ لهَُمْ دَعْوَى  عَلىَ أحََدٍ الَّذِّ

نَّهُ تقُاَمُ أيََّامٌ لِّلْقضََاءِّ وَيوُجَدُ وُلةٌَ  فإَِّ

 بعَْضاً.فلَْيرَُافِّعوُا بعَْضُهُمْ 
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Icje de àretenkw] `nca kehwb 

qen ]ek`klyci`a `nnomimon euèbolf 

`ebol. 

But if you have any 

other inquiry to make, it 

shall be determined in the 

lawful assembly. 

هَةِّ  نْ جِّ وَإِّنْ كُنْتمُْ تطَْلبُوُنَ شَيْئاً مِّ

أمُُورٍ أخَُرَ فإَِّنَّهُ يقُْضَى فِّي مَحْفِّلٍ 

.ٍ ي   شَرْعِّ

Ke gar tenerkindineuin 

e;rouerkatygorin `eron e;be 

pis̀;orter ǹte voou `mmon `hli 

`nlwiji sop ;ai `ete `mmon`sjom `mmon 

`e]logoc e;bytc qen pai`s;orter. 

For we are in danger of 

being called in question for 

today’s uproar, there being 

no reason which we may 

give to account for this 

disorderly gathering". 

نْ أجَْلِّ  لأنََّناَ فِّي خَطَرٍ أنَْ نحَُاكَمَ مِّ

.الْيوَْ فِّتنْةَِّ هَذاَ  ننُاَ  مِّ لَّةٌ يمُْكِّ وَليَْسَ عِّ

سَاباً عَنْ هَذاَ  مَ حِّ نْ أجَْلِّهَا أنَْ نقُدَ ِّ مِّ

عِّ   «.التَّجَمُّ

Ouoh nai `etafjotou af,w 

ǹ]ek`klyci`a `ebol. 

And when he had said 

these things, he dismissed 

the assembly. 

ا قاَلَ هَذاَ صَرَفَ الْمَحْفلََ   .وَلمََّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة. وتثبت في كنيسة الله

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 22 

 توتمن شهر  الثاني والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Cotylas (Kobtlas) and Aksu 

(Axoua), his Sister, and Tatas, his Friend 

2. The Martyrdom of St. Julius of Akfahs (El-Akfahasi), 

the Writer of the Biography of Martyrs 

 (كوبتلاس)كوتلاس القديس  استشهاد. 1

 وأكسو أخته وتاتاس صديقه

يوليوس الأقفهصي القديس  استشهاد. 2

 كاتب سير الشهداء ومن معه

1. The Martyrdom of Saints Cotylas (Kobtlas) and 

Aksu (Axoua), his Sister, and Tatas, his Friend 

On this day, Saints Cotylas (Kobtlas) and his sister 

Aksu, the children of Sapor (Shapur), King of Persia, 

and Cotylas’ friend, Tatas, were martyred. King Sapor 

worshipped fire and the sun. He persecuted the believers 

in the Name of The Lord Christ in his kingdom. His son, 

Cotylas, had a friend named Tatas who was a ruler over 

one of the countries under the rule of Sapor. 

Certain evil people brought an accusation against 

Tatas before the king that he was a Christian. The king 

sent to him a governor named Tumakher to verify his 

faith, and if it was true, to torture him. 

 (كوبتلاس)القديس كوتلاس  استشهاد. 1

 وأكسو أخته وتاتاس صديقه

ستشهد القديسون افي مثل هذا اليوم 

سافور ملك  ابناكوبتلاس وأكسوا أخته 

 قد كان الملكو صديقه.س تااتو الفرس،

ويضطهد  والشمسسافور يعبد النار 

كان و ه.بلادالمسيح في  السيد اسمبالمؤمنين 

ً تااتلبنه كوبتلاس صديق اسمه   س رئيسا

 إحدى البلاد.على 

 الأشرار عند الملك بأنه فوشى به بعض

ق تحقلي ،الوالي خراطوم رسل إليهفأ .مسيحي

ً  الأمر كان نإذبه عمن عقيدته وي . صحيحا
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When the prince Cotylas, heard that, he also went to 

his friend Tatas. When the governor arrived and found 

that he was Christian, he ordered his men to cast him 

into a fiery furnace. St. Tatas made the sign of the Cross 

over the fire and it was extinguished at once. 

Cotylas marveled and asked Tatas, “How did you 

learn this magic, O my brother?” He replied, “This is not 

magic, but it is through faith in The Lord Christ.” 

Cotylas asked, “If I believed, would I be able to do the 

same?” Tatas answered that with faith you can do even 

more than this. Cotylas, believed in The Lord Christ, 

then he drew near the fire and made the sign of the Cross 

over it, and the fire backed a distance of 15 cubits. 

The governor wrote to the king to inform him of 

what had happened. The king brought them and ordered 

to behead Tatas, so he received the crown of martyrdom. 

However, he tortured his son, Cotylas, with different 

kinds of tortures. Then he cast him in prison and sent to 

him his sister Aksu, so she might persuade him to 

abandon his belief. St. Cotylas preached her and turned 

her heart to the faith in The Lord Christ. He sent her to a 

priest who baptized her secretly. 

She returned to her father saying, “I wish that you 

had what my brother and I have, for there is no God but 

Jesus Christ.” The king was enraged and commanded to 

torture her, until she yielded up her soul and received the 

crown of martyrdom. 

They tied Cotylas to the tails of horses and dragged 

him over the mountains until he yielded up his spirit and 

received the crown of martyrdom. Then they cut his 

body into pieces and they cast it out for the birds to 

consume it. When the soldiers departed, The Lord 

commanded a saintly priest and a deacon who went 

secretly at night and took the pure body, which was 

shining as snow, and hid it in a place until the end of the 

days of persecution. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

إلى صديقه ، جاء كوتلاسالأمير  سمعولما 

بطرحه أمر و الواليالذي قبض عليه  ستاتا

علامة  ستاتافرشم القديس  .نارالأتون في 

عجب فت .في الحال فانطفأتالصليب على النار 

 .السحرظن أن ذلك بفعل كوتلاس والأمير 

سيد الإيمان بال بفعلإنه  سخبره تاتافأ

هل أستطيع أن " الأمير: . فقال لهمسيحال

تفعل و : "بلابهأجف؟" آمنتإذا  أفعل هكذا

. مسيحال بالسيدلاس تأكثر من هذا". فأمن كو

ها بعلامة الصليب، ثم تقدم إلى النار ورشم

ً  ترجعف  .خمس عشرة ذراعا

بهذا الأمر. ه فأرسل الوالي إلى الملك يبلغ

ً  وأمرالثنين  الملكي فاستدع  قطعف سيافا

 .س ونال إكليل الشهادةتااترأس 

 ثم نواع العذابوأما كوتلاس ولده فعذبه بأ

ثم أرسل له أخته أكسوا  .طرحه في السجن

 .ستميل قلبه وترده إلى عقيدة أبيهلعلها ت

سيد وأمال قلبها إلى الإيمان بالفوعظها 

 عمدهاأحد الكهنة فى مسيح. ثم أرسلها إلال

 سراً.

ل صتح يا أبي ليتك" :وعادت إلى أبيها قائلة

 إله. فانه ليس على ما حصلت عليه أنا وآخي

. فغضب الملك وأمر "إل يسوع المسيح

ها الطاهرة ونالت روحفاضت بتعذيبهما حتى 

 إكليل الشهادة.

أما كوتلاس فربطوه في أذيال الخيل وانطلقوا 

ثم قطعوا  الروح.سلم به فوق الجبال حتى أ

 السماء.وألقوه هناك لتأكله طيور  جسده،

ولما انصرف الجنود أوحى الرب يسوع إلى 

 ،الليلفمضوا خفية في  ،قديس وشماسكاهن 

 ،وهو يضئ كالثلج ،وأخذوا الجسد المقدس

 الضطهاد.وأخفوه في مكان إلى انقضاء زمن 

لتكن معنا. ؤلء القديسين فه بركة صلوات

 آمين.

2. The Martyrdom of St. Julius of Akfahs (El-

Akfahasi), the Writer of the Biography of Martyrs 

On this day also, St. Julius El-Akfahasi, the writer of 

the biography of martyrs, was himself martyred. He was 

born in Akfahs, a village still in El-Fashn district, 

governorate of Beni Sweif. When he grew up, he went to 

Alexandria to live there. It was during the persecution 

that was incited by emperor Diocletian and his comrades 

يوليوس الأقفهصي القديس  استشهاد. 2

 كاتب سير الشهداء ومن معه

ً  هذا اليوم مثل فىو شهد القديس ستا أيضا

 ومن الشهداءكاتب سير يوليوس الإقفهصي 

وهي ص هاقفوقد ولد هذا القديس في  .معه

مركز قرية ما زالت بنفس اسمها تابعة ل

. ولما كبر ذهب الفشن بمحافظة بني سويف
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against the Christians, and especially against the Copts 

for their devotion to their faith in The Lord Christ, and 

their disobedience to the orders of the emperor to 

worship the idols. 

Julius El-Akfahasi was very rich in possession and 

wealth. The Lord Christ appointed him to care for the 

bodies of the holy martyrs, shroud them and send them 

to their hometowns. He ministered to the holy martyrs 

by himself and he also used 300 young men for this 

purpose. He supplied them with funds and delegated 

them to travel to different parts of the country. They 

wrote the biography of the martyrs, shrouded and buried 

them. 

The Lord distracted the governors, so no one 

objected or captured him. They also never forced him to 

worship idols. The Lord kept him for this noble ministry 

to serve the saints and write their biography, as a 

remembrance for the future generations. The martyrs, 

whom he served, blessed him, saying, “You must shed 

your blood in the Name of our Lord Christ, so you can 

be counted among the martyrs.” 

When The Lord Christ wished to fulfill what the 

saints had prophesied to St. Julius, and to relieve him 

from the toil of this world, he appeared to him in a 

vision at night. The Lord commanded him to go to 

Arkadius (Arfaniyous), the governor of Samanoud, and 

to confess The Lord Christ before him. St. Julius went 

there, as The Lord commanded him, and the governor 

tortured him severely with different kinds of tortures, but 

The Lord strengthened him. The governor ordered to 

bring him to worship the idols. This saint prayed and the 

earth opened and swallowed up the 70 idols and the 40 

priests who were serving them. When the governor 

witnessed the destruction of his idols and their priests, he 

believed in The Lord Christ. The governor went with the 

Saint to Iskandaros, the governor of the city of Athribis, 

who tortured them with great severity. 

Once there was a feast for the idols and they 

decorated the temple with ornaments, lamps, statues and 

with palm branches. They closed the gates till the 

following day to start celebrating the feast. The saint 

prayed, and The Lord sent his angel who cut off the 

heads of the idols, and blackened their faces with ashes, 

in the temple. The governor of Athribis and a large 

number of people believed in The Lord Christ. 

إلى مدينة الإسكندرية وسكن فيها. وكان ذلك 

 دقلديانوس أثناء الضطهاد الذي أثاره

وأعوانه على المسيحيين بصفة عامة وعلى 

أقباط مصر بصفة خاصة لتمسكهم بالإيمان 

المسيحي وعدم طاعتهم لأوامر الملك بعبادة 

 الأوثان.

غنياً جداً بالأموال  يوليوس الإقفهصيوكان 

السيد المسيح والمقتنيات وقد استخدمه 

بأجساد الشهداء القديسين وتكفينهم عناية لل

كان يفعل ذلك بنفسه و لادهم.بوإرسالهم إلى 

كاتب، زودهم  ثلاثمائة غلام كما كان له

 ءسير الشهداة باكتبالأموال وكلفهم بالسفر ل

 وتكفينهم ودفنهم.

على قلوب الولة فلم  سهواً  قد أنزل اللهو

ولم يرغموه على عبادة  أحد،يتعرض له 

سالماً لغاية حسنة  حفظه الأوثان، لأن الله

وكتابة سيرهم تذكاراً  القديسينوهي خدمة 

 همخدمي الذين كان الشهداءللَجيال القادمة. و

من سفك دمك لك "ل بد  :نيلائيدعون له ق

لتحسب في عداد المسيح  السيد على اسم

ً  الشهداء  ."أيضا

أن يتمم ما أنبأه به  السيد المسيحولما أراد 

القديسون ويريحه من أتعاب هذا العالم، ظهر 

إلى ذهب يأمره أن له في رؤيا الليل و

 أمامه يوس والى سمنود ويعترفداكأر

 كأمر الرب، فانطلق إلى هناك .بالسيد المسيح

 بأنواع مختلفة ةشديدفعذبه الوالي عذابات 

صلاة  صلىحدث أن . ووكان الرب يقويه

ً وابتلعت سبعين وث فاها الأرض قوية ففتحت  نا

 ً  لما. فهاأمام كانوا يخدمون وأربعين كاهنا

رأي الوالي هلاك الكهنة وزوال الآلهة، آمن 

هو أيضاً بالسيد المسيح ثم مضي مع القديس 

 هما كثيراً.عذبإلى والى أتريب الذي 

ام عيد للَصنام فزينوا وكان في بعض الأي

بالقناديل والتماثيل  (البرابي )هياكل الأوثان

، وأغلقوا الأبواب ليبدءوا وسعف النخل

لقديس من الرب ، وطلب اغدا بالحتفال

سودها فأرسل ملاكه وقطع رؤوس الأصنام و

ً  فأمن والى أتريبد بالرما وعدد كبير من  أيضا

 .سيحالشعب بالسيد الم

 طوهوالي  الأسكندروسثلاثتهم إلى مضى ثم 

فامتنع أول عن ، طا(، بقاياها بقرب طن)طوه

وكتب قضيتهم  ولكنه رجع أخيراً  تعذيبهم،
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The Saint then went to the city of Towa, along with 

the governor of Samanoud and the governor of Athribis. 

First, he refrained from torturing them, but later on he 

ordered his men to cut off their heads. Julius and his two 

sons, Tadros and Yunias; his slaves; and the governors 

of Samanoud and Athribis and many people numbered 

1500, were martyred and received the crowns of 

martyrdom. The believers relocated the body of St. 

Julius El-Akfahasi with the bodies of his sons to 

Alexandria. 

When the era of persecution ended, and the 

Righteous Constantine reigned, he heard about the 

biography of the great martyr St. Julius El-Akfahasi and 

admired his courage. He sent much money to Egypt and 

ordered to build a church after his name in the city of 

Alexandria. After building the church, his body was 

relocated to it and the church was consecrated by Pope 

Alexandros, the 19th pope of Alexandria, on the 25th of 

Babah. 

May the blessing of the prayers of these holy martyrs 

be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

م. وكان معهم ابنا فقطعوا رؤوسه الجند وأمر

 وجماعة تادرس ويونياس وعبيدهيوليوس 

 ألف وخمسمائة نحو معظيمة يبلغ عدده

جميعهم ونالوا إكليل ستشهدوا ا شخص

الشهادة. ونقل المؤمنون جسد القديس 

إلى مع جسدي ابنيه يوليوس الإقفهصي 

 .الإسكندرية

ولما انتهي زمن الضطهاد وتولي الملك البار 

قسطنطين زمام الإمبراطورية، سمع بسيرة 

فأعجب  يوليوس الإقفهصيالشهيد العظيم 

جداً بشجاعته. وأرسل أموالً إلى مصر وأمر 

، ريةالإسكندبأن تبني باسمه كنيسة في مدينة 

فبنيت ونقل جسده الطاهر إليها ودشنها البابا 

 25روس التاسع عشر في البطريرك الكسند

 بابة.

كن تلف ؤلء الشهداء القديسونه تواصلبركة 

 مين.آمعنا. 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 
 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =l=g> =d Psalm 68: 35, 3 4، 33: 67 مورمزال 

 Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀piIcrayl ǹ;of `efè] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ ouoh 

ni`;myi marouounof marou;elyl 

m̀pem̀;o m̀Vnou]@ marouounof qen 

ouounof. Allyloui`a. 

 O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He who 

gives strength and power to 

His people. But let the 

righteous be glad; ket them 

rejoice before God. Yes, let 

them rejoice exceedingly. 

Alleluia. 

عجيب هو الله في قديسيه، إله 

 عزاً وإسرائيل هو يعطى قوة 

والصديقون يفرحون  .لشعبه

ويتهللون أمام الله، ويتنعمون 

 .اهلليلوي بالسرور.
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=b@ =d - =i=b Luke 12: 4 - 12 12 - 4: 12 لوقا 

}jw de `mmoc nwten na`svyr je 

m̀pererho] qa`thy `nnye;naqwteb 

`mpetencwma ouoh menenca nai 

`mmontwou `mmau `nh̀li `nhoùo `eaif. 

And I say to you, My 

friends, do not be afraid of 

those who kill the body, and 

after that have no more that 

they can do. 

بَّائِّ  نْ أقَوُلُ لكَُمْ ياَ أحَِّ ا ي لَ تخََافوُوَلكَِّ

ينَ يقَْتلُوُنَ الْجَسَدَ وَبعَْدَ ذلَِّكَ  نَ الَّذِّ مِّ

 هُمْ مَا يفَْعلَوُنَ أكَْثرََ.ليَْسَ لَ 

}natamwten je àriho] qa`thy 

`nnim àriho] qa`thy `mvyète menenca 

e;refqwteb ouontef ersisi `ehioùi 

è]geenna àha ]jw `mmoc nwten je 

àriho] qa`thy `mvai. 

But I will show you 

whom you should fear: Fear 

Him who, after He has 

killed, has power to cast 

into hell; yes, I say to you, 

fear Him! 

نَ  نْ تخََافوُنَ خَافوُا مِّ مَّ يكُمْ مِّ بلَْ أرُِّ

ي بعَْدَمَا يقَْتلُُ لهَُ سُلْطَانٌ أنَْ  الَّذِّ

نْ هَنَّمَ. نعَمَْ أقَُ يلُْقِّيَ فِّي جَ  ولُ لكَُمْ مِّ

 هَذاَ خَافوُا.

My `tiou ǹ[aj an `etou] `mmwou 

`ebol qa tebi `cnou] ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nceobs `erof an `mpe`m;o m̀ 

Vnou]. 

Are not five sparrows 

sold for two copper coins? 

And not one of them is 

forgotten before God. 

ألَيَْسَتْ خَمْسَةُ عَصَافِّيرَ تبُاَعُ 

نْهَا لَ  دٌ مِّ ي اً بِّفلَْسَيْنِّ وَوَاحِّ يْسَ مَنْسِّ

 أمََامَ اللهِّ.

Alla nikefwi `ntetenàve ceyp 

tyrou@ `mpererho] tetenouot 

`eoumys `n[aj. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 

Do not fear therefore; you 

are of more value than 

many sparrows. 

يعهَُا  كُمْ أيَْضاً جَمِّ بلَْ شُعوُرُ رُؤُوسِّ

نْ مُحْصَاةٌ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ   ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

niben e;naouwnh `ebol `nqyt `mpe`m;o 

Also I say to you, 

whoever confesses Me 

before men, him the Son of 

Man also will confess 

وَأقَوُلُ لكَُمْ كُلُّ مَنِّ اعْترََفَ بِّي قدَُّامَ 

نْسَانِّ  فُ بِّهِّ ابْنُ الإِّ امَ دَّ قُ  النَّاسِّ يعَْترَِّ

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.
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`nnirwmi Psyri hwf `mVrwmi 

naouwnh `ebol `nqytou `mpem;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

before the angels of God. 

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi cenajolt èbol hwf `mpe`m;o 

`nniaggeloc `nte Vnou]. 

But he who denies Me 

before men will be denied 

before the angels of God. 

 رُ قدَُّامَ وَمَنْ أنَْكَرَنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ ينُْكَ 

 مَلائَِّكَةِّ اللهِّ.

Ouoh ouon niben e;naje oucaji 

`nca Psyri `mVrwmi cena,af naf 

`ebol@ vy de e;najeouà `ePip̀neuma 

e;ouab `nnou ,w naf `ebol. 

And anyone who speaks 

a word against the Son of 

Man, it will be forgiven 

him; but to him who 

blasphemes against the 

Holy Spirit, it will not be 

forgiven. 

وَكُلُّ مَنْ قاَلَ كَلِّمَةً عَلىَ ابْنِّ 

ا مَنْ جَدَّفَ  نْسَانِّ يغُْفرَُ لهَُ وَأمََّ الإِّ

وحِّ   الْقدُُسِّ فلَاَ يغُْفرَُ لهَُ. عَلىَ الرُّ

Hotan de ausan`en ;ynou `eqoun 

`enicunagwgy nem niar,y nem 

ni`exouci`a mperfirwous je pwc ie ou 

pe `etetenna`erouẁ `mmof ie ou pe 

ètetennajof. 

Now when they bring 

you to the synagogues and 

magistrates and authorities, 

do not worry about how or 

what you should answer, or 

what you should say. 

عِّ  وَمَتىَ قدََّمُوكُمْ إِّلىَ الْمَجَامِّ

وا وَ  ينِّ فلَاَ تهَْتمَُّ ؤَسَاءِّ وَالسَّلاطَِّ الرُّ

ونَ أوَْ بِّمَا كَيْفَ أوَْ بِّمَا تحَْ  تجَُّ

 تقَوُلوُنَ.

Pip̀neuma gar e;ouab 

na`tcabwten qen ]ounou `ete `mmau 

`enye;nacem`psa `njotou. 

For the Holy Spirit will 

teach you in that very hour 

what you ought to say. 

مُكُمْ فِّي تِّلْكَ  وحَ الْقدُُسَ يعُلَ ِّ لأنََّ الرُّ

بُ أنَْ تقَوُلوُهُ.  السَّاعَةِّ مَا يجَِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 23rd Day of Tout 

 شهر توت المباركمن العشرون و لثاثالاليوم قراءات قطمارس 

Coujout somt `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=g@ =z 
Psalm 64: 10 7 :63 رومزم 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic@ 

ouoh efèerhelpic `erof@ eùesousou 

ǹje ouon niben@ etcoutwn qen 

pouhyt. Allyloui`a. 

The righteous shall be 

glad in The Lord, and trust 

in Him. And all the upright 

in heart shall glory. 

Alleluia. 

ه. تكل عليويفرح الصديق بالرب ي

 .كل المستقيمي القلوب فتخريو

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =k=a - =k=e 
Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj@ ou,i hina 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

رَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  يؤُْتىَ بِّسِّ

كْياَلِّ أوَْ تحَْتَ  لِّيوُضَعَ تحَْتَ الْمِّ

؟ يرِّ ألَيَْسَ لِّيوُضَعَ عَلىَ  السَّرِّ

 الْمَناَرَةِّ؟
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`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol@ oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَفِّيٌّ لَ يظُْهَرُ وَلَ 

 لِّيعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُماً إلَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إِّنْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَنِّ لِّلسَّمْعِّ 

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe `etetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof@ ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

يلوُنَ يكَُالُ لكَُمْ  ي بِّهِّ تكَِّ بِّالْكَيْلِّ الَّذِّ

عوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا   السَّامِّ

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf@ 

ouoh vy`ete `mmon`ntaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

نْدَهُ سَيؤُْخَذُ  ي عِّ نْهُ لهَُ فالَّذِّ  «.مِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =e 
Psalm 70: 5 5 :69 رومزم 

 Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

 But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do not 

delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم 

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا رب 

 هلليلويا. .فلا تبطئ
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =g@ =k=b - =k=z 
Mark 3: 22 - 27  27 - 22: 3مرقس 

Ouoh nare nicaq `etauì `ebol qen 

Ieroucalym naujw `mmoc je 

Belzeboul e;nemaf@ ouoh je qen 

`par,wn `nte nidemwn afhioùi 

`nnidemwn `ebol. 

And the scribes who 

came down from Jerusalem 

said, “He has Beelzebub,” 

and, “By the ruler of the 

demons He casts out 

demons.” 

نْ  ينَ نزََلوُا مِّ ا الْكَتبَةَُ الَّذِّ وَأمََّ

إِّنَّ مَعهَُ »أوُرُشَلِّيمَ فقَاَلوُا: 

ينِّ  بعَْلزََبوُلَ وَإِّنَّهُ بِّرَئِّيسِّ الشَّياَطِّ

ينَ  جُ الشَّياَطِّ  «.يخُْرِّ

Ouoh `etafmou] `erwou nafjw 

`mmoc nwou qen hanparaboly je pwc 

ouon`sjom `nte `pcatanac hi 

`pcatanac `ebol. 

So He called them to 

Himself and said to them in 

parables: “How can Satan 

cast out Satan? 

كَيْفَ »فدََعَاهُمْ وَقاَلَ لهَُمْ بِّأمَْثاَلٍ: 

رُ شَيْ  جَ شَيْطَاناً.يقَْدِّ  طَانٌ أنَْ يخُْرِّ

Ouoh `eswp `nte oumetouro vws 

`eh̀rac `mmon`sjom `ntec`ohi `eratc `nje 

]metouro `ete `mmau. 

If a kingdom is divided 

against itself, that kingdom 

cannot stand. 

وَإِّنِّ انْقسََمَتْ مَمْلكََةٌ عَلىَ ذاَتِّهَا لَ 

رُ تِّلْ   كَ الْمَمْلكََةُ أنَْ تثَبْتَُ.تقَْدِّ

Ouoh `eswp `nte ouyi vws `e`hraf 

`mmoǹsjom `ntef`ohi `eratf `nje piyi 

`ete `mmau 

And if a house is 

divided against itself, that 

house cannot stand. 

رُ  وَإِّنِّ انْقسََمَ بيَْتٌ عَلىَ ذاَتِّهِّ لَ يقَْدِّ

 ذلَِّكَ الْبيَْتُ أنَْ يثَبْتَُ.

Ouoh icje `pcatanac petaftwnf 

`ejwf `mmin `mmof ouoh afvws 

`mmoǹsjom `mmof `e`ohi `eratf alla 

And if Satan has risen 

up against himself, and is 

divided, he cannot stand, 

but has an end. 

وَإِّنْ قاَمَ الشَّيْطَانُ عَلىَ ذاَتِّهِّ 

رُ أنَْ يثَبْتَُ بلَْ  ونُ كُ يَ وَانْقسََمَ لَ يقَْدِّ

 لهَُ انْقِّضَاءٌ.
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ouontef oujwk. 

Alla `mmon`sjom `nte `hli se 

èqoun `e`pyi `mpijwri `ntefhwlem 

`nnef`ckeuoc `ebyl `ntefcwnh `mpijwri 

ǹsorp ouoh tote `ntefhwlem 

`mpefyi. 

No one can enter a 

strong man's house and 

plunder his goods, unless he 

first binds the strong man. 

And then he will plunder 

his house. 

 ٍ ي  يعُ أحََدٌ أنَْ يدَْخُلَ بيَْتَ قوَِّ لَ يسَْتطَِّ

يَّ  وَينَْهَبَ أمَْتِّعتَهَُ إِّنْ لمَْ يرَْبِّطِّ الْقوَِّ

ينئَِّذٍ ينَْهَبُ بيَْتهَُ. لً وَحِّ  أوََّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Philippians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،فيليبي أهل إلى بولس الرسول

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Vilippoic =a@ =a - =i=a 
Philippians 1: 1 - 11  11 - 1: 1فيليبي 

Pauloc nem Timo;eoc nièbiaik 

`nte Pi`,rictoc Iycouc `nniàgioc tyrou 

nyet qen Pi`,rictoc Iycouc nyetsop 

qen Vilippoic nem ni`epickopoc nem 

nidi`akwn. 

Paul and Timothy, 

bondservants of Jesus 

Christ, To all the saints in 

Christ Jesus who are in 

Philippi, with the bishops 

and deacons: 

بوُلسُُ وَتِّيمُوثاَوُسُ عَبْدَا يسَُوعَ 

ينَ فِّي  يسِّ يعِّ الْقِّد ِّ يحِّ، إِّلىَ جَمِّ الْمَسِّ

ينَ فِّي فِّيلِّ  يحِّ يسَُوعَ، الَّذِّ ي، ب ِّ الْمَسِّ

سَةٍ   .مَعَ أسََاقِّفةٍَ وَشَمَامِّ

P̀hmot nwten nem `thirynyh `ebol 

hiten Vnou] Peniwt nem Pen[oic 

Grace to you and peace 

from God our Father and 

The Lord Jesus Christ. 

نَ اللهِّ أبَِّيناَ  نِّعْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ

 ِّ ب  يحِّ وَالرَّ  .يسَُوعَ الْمَسِّ
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Iycouc Pi`,rictoc. 

}sep`hmot `nten Panou] `e`hryi 

`ejen petenmeuì tyrf. 

I thank my God upon 

every remembrance of you, 
ي إِّيَّاكُمْ  كْرِّ نْدَ كُل ِّ ذِّ ي عِّ  .أشَْكُرُ إِّلهَِّ

E]ra `mmof `ncyou niben qen 

natwbh tyrou `e`hryi `ejen ;ynou 

tyrou qen ourasi@ ei`ìri `mpitwbh. 

always in every prayer 

of mine making request for 

you all with joy, 

 ً ً  دَائِّما ما يتَِّي، مُقدَ ِّ  فِّي كُل ِّ أدَْعِّ

لْبَ  كُمْ بِّفرََحٍ الط ِّ يعِّ  .ةَ لأجَْلِّ جَمِّ

Eh̀ryi `ejen tetenmets̀vyr 

ètacswpi `epieuaggelion icjen 

pièhoou ǹhouit sa `eqoun `e]nou. 

for your fellowship in 

the gospel from the first day 

until now, 

نْ  يلِّ مِّ نْجِّ لِّسَببَِّ مُشَارَكَتِّكُمْ فِّي الإِّ

لِّ يوَْمٍ إِّلىَ الآنَ   .أوََّ

Ere pahyt ;yt `ejen vai@ je 

vy`etaferhytc qen ;ynou `fnajek 

ouhwb `enanef `ebol sa pièhoou ǹte 

Iycouc Pi`,rictoc. 

being confident of this 

very thing, that He who has 

begun a good work in you 

will complete it until the 

day of Jesus Christ; 

 ً ي ابْتدََأَ  وَاثِّقا بِّهَذاَ عَيْنِّهِّ أنََّ الَّذِّ

ً  فِّيكُمْ عَمَلاً  لُ إِّلىَ يوَْمِّ  صَالِّحا يكَُم ِّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Kata `vry] `ete ouhwb `mmyi nyi 

pe vai èumeu`i `erof `ejen ;ynou tyrou@ 

e;be je teten,y `nq̀ryi qen pahyt 

nem qen na`cnauh nem `n`qryi qen 

taàpologi`a nem pitajro `nte 

pieuaggelion@ `eretenoi `ns̀vyr 

`epi`hmot tyrou nemyi. 

just as it is right for me 

to think this of you all, 

because I have you in my 

heart, inasmuch as both in 

my chains and in the 

defense and confirmation of 

the gospel, you all are 

partakers with me of grace. 

نْ  رَ هَذاَ مِّ قُّ لِّي أنَْ أفَْتكَِّ كَمَا يحَِّ

كُمْ، لأنَ ِّي حَافِّظُ  يعِّ هَةِّ جَمِّ كُمْ فِّي جِّ

قلَْبِّي، فِّي وُثقُِّي، وَفِّي الْمُحَامَاةِّ 

ينَ  ، أنَْتمُُ الَّذِّ يلِّ وَتثَبِّْيتِّهِّ نْجِّ عَنِّ الإِّ

يعكُُمْ شُرَكَائِّي فِّي الن ِّعْمَةِّ   .جَمِّ

Pame;re gar pe Vnou] `m`vry] 

è]mei `mmwten tyrou qen 

nimetsan;̀maqt `nte Iycouc 

Pi`,rictoc. 

For God is my witness, 

how greatly I long for you 

all with the affection of 

Jesus Christ. 

دٌ لِّي كَيْفَ أشَْتاَقُ إِّلىَ  فإَِّنَّ اللهَ شَاهِّ

كُمْ فِّي أحَْشَاءِّ يسَُوعَ  يعِّ جَمِّ

يحِّ   .الْمَسِّ

Ouoh vai pe `e]twbh e;bytf hina 

ǹtetenag̀apy èti mallon ke mallon 

`ntecerhou`o qen `pèmi nem ec;ecic 

And this I pray, that 

your love may abound still 

more and more in 

knowledge and all 

discernment, 

: أنَْ تزَْدَادَ مَحَبَّتكُُمْ  وَهَذاَ أصَُل ِّيهِّ

 ً فةَِّ وَفِّ أكَْثرََ فأَكَْثرََ فِّي ا أيَْضا ي لْمَعْرِّ

 .كُل ِّ فهَْمٍ 
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niben. 

E;re tetenerdokimazin 

`nnyeternofri hina `ntetenswpi 

èretentoubyout@ ouoh èretenoi 

`nat[̀rop `epi`ehoou m̀Pi`,rictoc. 

that you may approve 

the things that are excellent, 

that you may be sincere and 

without offense till the day 

of Christ, 

الْأمُُورَ الْمُتخََالِّفةََ، حَتَّى تمَُي ِّزُوا 

ينَ وَبِّلاَ عَ   ثرَْةٍ لِّكَيْ تكَُونوُا مُخْلِّصِّ

يحِّ   .إِّلىَ يوَْمِّ الْمَسِّ

Ouoh `eretenmeh `noutah `nte 

]me;myi pi `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc@ euẁou nem outai`o 

`mVnou]. 

being filled with the 

fruits of righteousness 

which are by Jesus Christ, 

to the glory and praise of 

God. 

ي  نْ ثمََرِّ الْبِّر ِّ الَّذِّ مَمْلوُئِّينَ مِّ

. هِّ يحِّ لِّمَجْدِّ اللهِّ وَحَمْدِّ  بِّيسَُوعَ الْمَسِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .الله الآب تكون مع جميعكمنعمة 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولى، حنايو

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Iwannyc =b@ =z - =i=a 
1 John 2: 7 - 11 1 11 - 7 :2 حنايو 

Namenra] `nouentoly `mberi an 

`e]`cqai `mmoc nwten alla ouentoly 

`ǹapac te ;y`enac `nten ;ynou icjen 

hy@ ]entoly `n`apac picaji pe 

`etaretenco;mef. 

Brethren, I write no new 

commandment to you, but 

an old commandment which 

you have had from the 

beginning. The old 

commandment is the word 

which you heard from the 

beginning. 

خْوَةُ،أيَُّهَا  لسَْتُ أكَْتبُُ إِّليَْكُمْ  الإِّ

يَّةً  يدَةً،وَصِّ يمَةً  جَدِّ يَّةً قدَِّ بلَْ وَصِّ

نَ  نْدَكُمْ مِّ .كَانتَْ عِّ يَّةُ  الْبدَْءِّ الْوَصِّ

عْتمُُوهَا  يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي سَمِّ يمَةُ هِّ الْقدَِّ

نَ  .مِّ  الْبدَْءِّ

Palin ouentoly `mberi `e]`cqai 

`mmoc nwten ;y`ete ouon oume;myi 

sop `nqytc nem qen ;ynou@ je pi,aki 

nacini ouoh piouwini `nta`vmyi hydy 

Again, a new 

commandment I write to 

you, which thing is true in 

Him and in you, because the 

darkness is passing away, 

and the true light is already 

shining. 

يَّ  يدَةً أكَْتبُُ أيَْضاً وَصِّ ا مَ  إِّليَْكُمْ،ةً جَدِّ

أنََّ الظُّلْمَةَ قدَْ  وَفِّيكُمْ،هُوَ حَقٌّ فِّيهِّ 

وَالنُّورَ الْحَقِّيقِّيَّ الآنَ  مَضَتْ،

يءُ.  يضُِّ
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`ferouwini. 

Vyetjw `mmoc je ]swp qen 

piouwini ouoh efmoc] `mpefcon af 

ǹ̀qryi qen pi,aki sa]nou. 

He who says he is in the 

light, and hates his brother, 

is in darkness until now. 

ضُ  مَنْ قاَلَ إِّنَّهُ فِّي النُّورِّ وَهُوَ يبُْغِّ

.فهَُوَ إِّلىَ الآنَ فِّي  أخََاهُ،  الظُّلْمَةِّ

Vyeter`agapan `mpefcon afsop 

qen piouwini ouoh `mmon `ckandalon 

sop `nqytf. 

He who loves his brother 

abides in the light, and there 

is no cause for stumbling in 

him. 

بُّ أخََاهُ يثَبْتُُ فِّي النُّورِّ  مَنْ يحُِّ

 عَثرَْةٌ.وَليَْسَ فِّيهِّ 

Vy de e;moc] `mpefcon af qen 

pi,aki ouoh  afmosi qen pi,aki@ ouoh 

`fcwoun an je afmosi `e;wn je `a 

pi,aki ;wm `nnefbal. 

But he who hates his 

brother is in darkness and 

walks in darkness, and does 

not know where he is going, 

because the darkness has 

blinded his eyes. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ فِّي  ا مَنْ يبُْغِّ وَأمََّ

، وَلَ  يسَْلكُُ،وَفِّي الظُّلْمَةِّ  الظُّلْمَةِّ

ي،يعَْلمَُ أيَْنَ  الظُّلْمَةَ  لأنََّ  يمَْضِّ

 .أعَْمَتْ عَيْنيَْهِّ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==i=z Acts 19: 11 - 17 17 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 
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`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ : لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ  سَبْعةََ بنَِّينَ وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

مُ ا ي كَانَ فوََثبََ عَليَْهِّ نْسَانُ الَّذِّ لإِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي ي ِّ الْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Vran `mP[oic Iycouc. 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 23 

 توتمن شهر الثالث والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of the righteous Saints Eunapios 

(Onanius) and His Brother Andrew 

2. The Commemoration of the Martyr St. Thecla 

ن أونانيوس يالبار ينستشهاد القديسا. 1

 وأندراوس أخيه

 تذكار القديسة الشهيدة تكلا. 2

1. The Martyrdom of the righteous Saints Eunapios 

(Onanius) and His Brother Andrew 

On this day of the year 79 of the martyrs, 363 AD, the 

two righteous Saints Eunapios (Onanius) and Andrew, his 

brother, were martyred. 

These saints were the sons of one of the nobles of the 

city of Lydda, in Palastine. They agreed together since 

their young age on the monastic life. They went to one of 

the monasteries of Syria and became monks. Shortly 

after, they went to the great saint Abba Macarius in the 

wilderness of Scetis. They became his disciples for thirty 

years, during which they lived with love and humility, 

fasted and prayed continually. Their asceticism and 

knowledge became well known. They chose Eunapios 

(Onanius) to be a bishop, and Andrew to be a priest. They 

shepherded the flock of The Lord Christ with the best 

care. 

When Julian, the pagan emperor, heard about them, 

he brought them to him and commanded them to deny 

their faith in The Lord Christ, but they refused. He 

tortured them severely, and when he failed to turn them 

away from their faith, he commanded to behead them. 

Each received three crowns: one for monasticism, the 

second for the priesthood and service, and a third one for 

martyrdom and witnessing to The Lord Christ. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

ن أونانيوس يالبار ينستشهاد القديسا. 1

 وأندراوس أخيه

، للشهداء 79اليوم من سنة في مثل هذا 

استشهد القديسان  ميلادية، 363 سنة

 .الباران أونانيوس وأندراوس أخاه

كانا هذان القديسان ابنين لأحد أكابر لد ة 

بفلسطين. فاتفقا منذ صباهما على عيشة 

هبا  الرهبنة. فانطلقا إلى أحد أديرة الشام وترَّ

هناك. وبعد قليل، قصدا القديس مكاريوس 

الكبير ببرية شيهيت. وتتلمذا له مدة ثلاثين 

عاماً، أمضياها في الأصوام والصلوات 

شاع خبر نسكهما لما ووالتضاع والمحبة. 

تم اختيار أونانيوس أسقفاً، ، وعلمهما

 ً المسيح  السيد . فرعيا رعيةوأندراوس قسا

 .أحسن رعاية

ولما سمع بهما الإمبراطور يوليانوس 

استحضرهما وحاول أن يردهما عن  ،الجاحد

ولما عجز الإيمان بالسيد المسيح، فرفضا. 

فنال عن ذلك، أصدر أمراً بقطع رأسيهما، 

من أجل  اً واحد :منهما ثلاثة أكاليل كل

الرهبنة، والثاني من أجل الكهنوت والخدمة، 

  مسيح.سيد الوالثالث من أجل الشهادة لل

 .آمين معنا.تكن فل بركة صلواتهم

2. The Commemoration of the Martyr St. Thecla 

On this day also, the church celebrates the 
 القديسة الشهيدة تكلا تذكار. 2

تعيد الكنيسة بتذكار القديسة تكلا ه أيضاً فيو
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commemoration of the first female martyr, St. Thecla 

(Takla), the bride of Christ. She was a deaconess and a 

disciple of St. Paul, the Apostle. She was an example of 

virginity and purity and a model for strife and enduring 

hardships. 

Thecla was a native of Iconium, one of the cities of 

Asia Minor (Turkey). Her parents were honorable and 

pagan. She was very beautiful and well mannered. Thecla 

was engaged to one of the nobles of that city. 

When St. Paul came to Iconium, in his first 

missionary journey, between 45 and 50 AD (Acts 13: 51), 

Thecla heard his preaching. She marveled at his teachings 

and followed him. She believed in The Lord Christ, was 

baptized, vowed her virginity to The Lord and she broke 

off her engagement. The life of the saint changed after 

her believing in The Lord Christ. After she was 

concerned about her physical beauty, she started to care 

for her spiritual adornment. 

Her mother noticed the change in her behavior, she 

asked her about the secret for the change, Thecla told her 

that she became Christian and that she vowed her 

virginity to The Lord Christ. Her mother was enraged and 

tried to persuade her, but Thecla refused. The mother 

went to the governor of the city and asked for his 

assistance. He brought Thecla and tried to convince her to 

abandon Christianity and to return to the worship of the 

gods and to her fiancé. She utterly refused and did not 

heed his threats. Thecla was ordered burned to death, but 

a storm providentially extinguished the fire and she safely 

escaped death. 

Later on, she left her city and went looking for St. 

Paul, who took her with him to the city of Antioch. He 

left her there to serve among the women. The governor of 

the city seized her, and cast her to the wild beasts, which 

did not harm her. Then he threw her into a pit full of 

poisonous snakes, which also did not harm her, so he 

ordered to release her. 

St. Paul encouraged and strengthened her and sent her 

back to her birthplace Iconium to preach the people of her 

city with the life-giving faith. When she realized that her 

mother still insisting and pressuring her on going back to 

paganism, she left Iconium. She went back to Tyre in 

Syria to pursue her ministry, and many believed through 

her. 

In the later part of her life, she lived in seclusion in 

contemplation and asceticism. God granted her the gift of 

تلميذة القديس  الشماسة، الشهيدات،أولي 

مثال البتولية والطهارة  ،بولس الرسول

 الشدائد.ونموذج الجهاد واحتمال 

إحدى مدن  ،يقونيةأولدت تكلا في مدينة 

من أبوين شريفين  )تركيا(، آسيا الصغرى

 .كريمة الخلقوكانت بارعة الجمال  ،وثنيين

 .خطبت لأحد أشراف تلك المدينة وكانت قد

الرسول إلى  وعندما وصل القديس بولس

ين ب ،أيقونية في رحلته التبشيرية الأولى

 ،(51: 13عمال )أميلادية  50 و 45 يعام

ه فلازمت جداً  أعجبت بتعاليمه ،وسمعته تكلا

ثم آمنت بالسيد المسيح واعتمدت ونذرت 

وتبدلت  .بتوليتها للرب وهجرت خطيبها

فبعد ان كانت  ،حياة القديسة بعد الإيمان

 .بدأت تهتم بزينة الروحتهتم بزينة الجسد 

ولما  .لاحظت أمها هذا التغيير في سلوكهاف

قالت لها أنها أصبحت  ،سألتها عن سر ذلك

 .مسيحية وأنها نذرت بتوليتها للرب يسوع

وهنا  .إقناعها فرفضت وحاولتغضبت أمها 

 .لجأت الأم إلى حاكم المدينة واستعانت به

إقناعها بترك  وحاولفاستحضر تكلا 

 ،عريسها لىإووالعودة إلى الآلهة  المسيحية

ر فأم .فرفضت بشدة ولم تخف من تهديداته

فأرسل  .بإضرام نار حامية وطرحها فيها

أطفأ النار وخرجت تكلا  غزيراً  الرب مطراً 

 ة.سالم

وراء  ةعيابعد ذلك تركت مدينتها وذهبت س

فأخذها معه إلى مدينة  .القديس بولس

 النساء،أنطاكية وهناك تركها لتخدم بين 

قبض عليها هناك الوالي وطرحها ف

ثم  .لكن الوحوش لم تضرها ،للوحوش

ألقاها في جب مليء بالأفاعي السامة فلم 

 .فأمر بإطلاق سراحها ،تؤذيها

شجعها القديس بولس وعزاها ثم وبعد ذلك 

يقونية مسقط رأسها لتبشر أهل أرجعت إلى 

ولما وجدت أن أمها  .مدينتها بالإيمان الحي

إرجاعها إلى  وتحاولالت تضغط عليها ما ز

يقونية وعادت إلى صور أتركت  ،الوثنية

بالشام لمتابعة خدمتها فآمن على يديها 

 .شعب غفير

عكفت على الخلوة  ،حياتها أواخرفي و

وقد وهبها الله موهبة شفاء  .والتأمل والنسك

 .فنال كثيرون الشفاء بصلواتها ،الأمراض
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healing and many were cured with her prayers. Finally, 

she reposed in The Lord when she was 90 years old. She 

was buried in Selucia, the port of Antioch. The church 

calls her “the martyr without shedding blood.” 

May the blessing of her prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ي سن التسعين رقدت في الرب وهي ف أخيراً 

ا دعوهتودفنت في سلوكية ميناء أنطاكية و

 ."ك دمالكنيسة "الشهيدة بدون سف

 آمين. .بركة صلواتها فلتكن معنا

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائماً أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=e@ =i> =i=a Psalm 16: 10, 11 11، 10: 15 مورمزال 

 Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako@ nimwit `nte `pwnq 

aktamoi èrwou@ ek`emaht `nounof nem 

pekho. Allyloui`a. 

 Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. You have made 

known to me the ways of 

life; You will fill me with 

joy with Your face. Alleluia. 

لأنك ل تترك نفسي في الجحيم. 

. قد ول تدع قدوسك يرى فساداً 

 ً  عرفتني سبل الحياة. تملَني فرحا

 ويا.يلهلل. مع وجهك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين. إلى الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==g@ =k=y - =l=e 
Mark 3: 28 - 35  35 - 28 :3مرقس 

 Amyn ]jw `mmoc nwten@ je hwb 

niben euè,au èbol `nnisyri `nte 

nirwmi@ ninobi nem nijeouà tyrou 

 Assuredly, I say to you, 

all sins will be forgiven the 

sons of men, and whatever 

blasphemies they may utter; 

يعَ الْخَطَاياَ  الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ جَمِّ

يفَ الَّ  بنَِّي الْبشََرِّ وَالتَّجَادِّ ي تِّ تغُْفرَُ لِّ

فوُنهََا.  يجَُد ِّ
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`etounajeou`a `mmwou. 

 Vy de e;najeoùa `ePi`pneuma 

e;ouab `mmon ,w `ebol `ntaf sa ``eneh 

alla `foi `ǹeno,oc `nouhap `ǹ`eneh. 

 but he who blasphemes 

against the Holy Spirit 

never has forgiveness, but is 

subject to eternal 

condemnation; 

نْ مَنْ  وحِّ وَلكَِّ جَدَّفَ عَلىَ الرُّ

الْقدُُسِّ فلَيَْسَ لهَُ مَغْفِّرَةٌ إِّلىَ الأبَدَِّ 

بٌ دَيْنوُنةًَ  يَّةً  بلَْ هُوَ مُسْتوَْجِّ  «.أبَدَِّ

 Je naujw `mmoc je ouon 

ou`pneuma `n``aka;arton nemaf. 

 because they said, “He 

has an unclean spirit”. 
ً إِّنَّ »لأنََّهُمْ قاَلوُا:   مَعهَُ رُوحا

 ً سا  «.نجَِّ

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou@ ouoh au`ohi `eratou cabol@ 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  ينئَِّذٍ إِّخْوَتهُُ وَأمُُّ فجََاءَتْ حِّ

جاً وَأرَْسَلوُا إِّليَْهِّ   يدَْعُونهَُ.خَارِّ

Ouoh nare pimys hemci 

`mpefkw]@ ouoh pejwou naf je ic 

tekmau nem nek`cnyou cabol eukw] 

`ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَالِّساً حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

جاً » لهَُ: كَ وَإِّخْوَتكَُ خَارِّ هُوَذاَ أمُُّ

 «.يطَْلبُوُنكََ 

Ouoh `etafèrouẁ nwou pejaf@ je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي » :قاَئِّلاً  فأَجََابهَُمْ  مَنْ أمُِّ 

 «.؟وَإِّخْوَتِّي

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

ينَ   وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إِّلىَ الْجَالِّسِّ

ي وَإِّخْوَتِّي»  .هَا أمُِّ 

Vye;naìri m̀petehne Vnou]@ vai 

pe pacon nem tacwni nem tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ي لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ  ِّ هُوَ أخَِّ يئةََ اللََّّ مَشِّ

ي  «.وَأخُْتِّي وَأمُ ِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 24th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الرابع والعشرون قراءات قطمارس 

Coujout `ftou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =e@ =i=a> =i=b Psalm 5: 11, 12 12، 11: 5 المزمور 

 Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh@ je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma]@ ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

 Let all who hope in You 

be glad. They shall rejoice 

forever. For You, O Lord, 

have blessed the righteous: 

as a shield of favor You 

have crowned us. Alleluia. 

وليفرح جميع المتكلين عليك، إلى 

الأبد يسرون. لأنك أنت باركت 

الصديق يا رب. كما بترس 

 .اهلليلوي .المسرة كللتنا

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 

Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ ليَْسَ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ
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Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا  هِّ وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

 نْ فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لَ 

 نَ وَلَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْ  نَ الَّذِّ تلُوُنَ وَلَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.

N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ
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Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=g@ =i;> =k Psalm 34: 19, 20 20، 19 :33 رومزم 

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou@ P[oic na`areh `enoukac 

tyrou@ ouai `ebol `nqytou tyrou 

`nnefloflef. Allyloui`a. 

 Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. He guards all his 

bones; not one of them is 

broken. Alleluia. 

كثيرة هي أحزان الصديقين، ومن 

جميعها ينجيهم الرب، يحفظ الرب 

جميع عظامهم، وواحدة منها ل 

 هلليلويا. .تنكسر

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ =k - =k^ John 12: 20 - 26  26 - 20 :12يوحنا 

Ne ouon hanOueinin de pe `ebol 

qen nye;nyou `èhryi `e`psai hina 

`ntououwst. 

Now there were certain 

Greeks among those who 

came up to worship at the 

feast. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ أنُاَسٌ يوُناَنِّيُّونَ مِّ

.صَعِّ  يدِّ  دُوا لِّيسَْجُدُوا فِّي الْعِّ

Nai oun auì ha Vilippoc pirem 

By;caìda `nte ]Galile`a ouoh 

nau]ho èrof pe eujw `mmoc je 

pen[oic tenouws `enau èIycouc. 

Then they came to 

Philip, who was from 

Bethsaida of Galilee, and 

asked him, saying, “Sir, we 

wish to see Jesus.” 

نْ  ي مِّ فتَقَدََّمَ هؤُلءَِّ إِّلىَ فِّيلبُُّسَ الَّذِّ

، وَسَألَوُهُ  بيَْتِّ صَيْدَا الْجَلِّيلِّ

يدُ أنَْ نرََى قاَئِّلِّينَ: ياَ سَي ِّ  دُ، نرُِّ

 .يسَُوعَ 

Afì `nje Vilippoc afjoc 

ǹAndreac@ Andreac de on nem 

Vilippoc au`i aujoc `nIycouc. 

Philip came and told 

Andrew, and in turn 

Andrew and Philip told 

Jesus. 

فأَتَىَ فِّيلبُُّسُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ 

 رَاوُسُ وَفِّيلبُُّسُ لِّيسَُوعَ.قاَلَ أنَْدَ 

Iycouc de `etaf̀eroùw pejaf nwou 

je ac`i `nje ]ounou hina `nte Psyri 

m̀Vrwmi [iẁou. 

 But Jesus answered 

them, saying, "The hour has 

come that the Son of Man 

should be glorified. 

ا يسَُوعُ فأَجََابهَُمَا قِّائِّلاً: قدَْ  وَأمََّ

.أتَتَِّ السَّاعَةُ لِّ  نْسَانِّ دَ ابْنُ الإِّ  يتَمََجَّ

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`arèstem ]navri `ncou`o hei hijen 

pikahi ouoh `ntecmou `n;oc `mmauatc 

èsacswpi@ `eswp de acsanmou 

sacen oumys  `noutah `ebol. 

Most assuredly, I say to 

you, unless a grain of wheat 

falls into the ground and 

dies, it remains alone; but if 

it dies, it produces much 

grain. 

لكَُمْ: إِّنْ لمَْ تقََعْ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

نْطَةِّ فِّي الأرَْضِّ وَتمَُتْ  حَبَّةُ الْحِّ

نْ إِّنْ مَ  يَ تبَْقىَ وَحْدَهَا. وَلكِّ اتتَْ فهَِّ

 تأَتِّْي بِّثمََرٍ كَثِّيرٍ.

Vye;mei `ntef'u,y ef̀etakoc@ 

ouoh vye;moc] `ntef'u,y `n`qryi qen 

paikocmoc efèàreh `eroc euwnq 

`ǹeneh. 

He who loves his life 

will lose it, and he who 

hates his life in this world 

will keep it for eternal life. 

كُهَا، وَمَنْ  بُّ نفَْسَهُ يهُْلِّ مَنْ يحُِّ

ضُ نفَْسَهُ فِّي هذاَ الْعاَلمَِّ  يبُْغِّ

يَّةٍ.يحَْفظَُ   هَا إِّلىَ حَياَةٍ أبَدَِّ
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Vye;nasemsi `mmoi marefouahf 

`ncwi ouoh `vma `e]sop `mmof efèswpi 

`mmau nemyi `nje parefsemsi ouoh 

vye;naerrefsemsi nyi `fnaertiman 

`mmof `nje Paiwt. 

If anyone serves Me, let 

him follow Me; and where I 

am, there My servant will 

be also. If anyone serves 

Me, him My Father will 

honor. 

مُنِّي فلَْيتَبْعَْنِّي، إِّنْ  كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ

وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هُناَكَ أيَْضًا يكَُونُ 

مُنِّي  ي. وَإِّنْ كَانَ أحََدٌ يخَْدِّ مِّ خَادِّ

مُهُ الآبُ.  يكُْرِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Corinthians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول الثانية إلى أهل 

كورنثوس، بركته المقدسة تكون 

 نا. آمين.مع

=b Nikorin;ioc ==i=a@ =i^ - =i=b@ =i=b 2 Corinthians 11: 16 - 12: 

12 
 12: 12 - 16: 11كورنثوس  2

Palin ]jw `mmoc mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi je `anok ouathyt@ `mmon 

kan `m̀vry] `nouathyt sopt `erwten 

hina `ntasousou `mmoi hw `noukouji.  

I say again, let no one 

think me a fool. If 

otherwise, at least receive 

me as a fool, that I also may 

boast a little. 

 . أقَوُلُ أيَْضًا: لَ يظَُنَّ أحََدٌ أنَ ِّي غَبِّيٌّ

رَ  ٍ، لأفَْتخَِّ وَإِّلَّ فاَقْبلَوُنِّي وَلوَْ كَغبَِّي 

 أنَاَ أيَْضًا قلَِّيلاً.

Pe]caji `mmof naijw `mmof an 

kata P[oic alla hwc qen 

oumetathyt `ǹhryi qen paisi `nte 

What I speak, I speak 

not according to The Lord, 

but as it were, foolishly, in 

this confidence of boasting. 

ي أتَكََلَّمُ بِّهِّ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

ِّ، بلَْ كَأنََّهُ فِّي غَباَوَةٍ، بِّحَسَبِّ الرَّ  ب 

هِّ.  فِّي جَسَارَةِّ الفْتِّخَارِّ هذِّ
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paisousou.  

Epidy ouon oumys sousou 

`mmwou kata carx `anok hw 

]nasousou `mmoi. 

Seeing that many boast 

according to the flesh, I also 

will boast. 

رُونَ حَسَبَ  ينَ يفَْتخَِّ بِّمَا أنََّ كَثِّيرِّ

رُ أنَاَ أيَْضًا. ، أفَْتخَِّ  الْجَسَدِّ

Hydewc gar teteneràne,ec;e 

`nniathyt `n;wten hancabeu. 

For you put up with 

fools gladly, since you 

yourselves are wise! 

لوُنَ الأغَْبِّياَءَ،  نَّكُمْ بِّسُرُورٍ تحَْتمَِّ فإَِّ

 إِّذْ أنَْتمُْ عُقلَاءَُ!

Tetener`ane,ec;e gar `mvyet`iri 

`mmwten `mbwk@ vye;ouwm `mmwten 

vyet[i `nten ;ynou@ vyet[ici `mmof 

nem vyethiouì qen petenho. 

For you put up with it if 

one brings you into 

bondage, if one devours 

you, if one takes from you, 

if one exalts himself, if one 

strikes you on the face. 

لوُنَ: إِّنْ كَانَ أحََدٌ  لأنََّكُمْ تحَْتمَِّ

يسَْتعَْبِّدُكُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يأَكُْلكُُمْ! إِّنْ 

كَانَ أحََدٌ يأَخُْذكُُمْ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ 

بكُُمْ عَلىَ  يرَْتفَِّعُ! إِّنْ كَانَ أحََدٌ يضَْرِّ

كُمْ!  وُجُوهِّ

Kata ousws ]jw `mmoc hwc je 

answni `anon@ vy de `ete ouon ouai 

naertolman `nqytf aijw `mmoc qen 

oumetathyt ]naertolman hw. 

To our shame I say that 

we were too weak for that! 

But in whatever anyone is 

bold, I speak foolishly, I am 

bold also. 

عَلىَ سَبِّيلِّ الْهَوَانِّ أقَوُلُ: كَيْفَ أنََّناَ 

ئُ كُنَّا ضُ  ي يجَْترَِّ نَّ الَّذِّ عفَاَءَ! وَلكِّ

فِّيهِّ أحََدٌ، أقَوُلُ فِّي غَباَوَةٍ: أنَاَ 

. ئُ فِّيهِّ  أيَْضًا أجَْترَِّ

Han Hebreoc ne `anok hw@ han 

Icra`ylityc ne `anok hw@ han `jroj 

`nte Abraam ne@ `anok hw. 

Are they Hebrews? So 

am I. Are they Israelites? 

So am I. Are they the seed 

of Abraham? So am I. 

بْرَانِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ  أهَُمْ عِّ

إِّسْرَائِّيلِّيُّونَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا. أهَُمْ نسَْلُ 

يمَ؟ فأَنَاَ أيَْضًا.  إِّبْرَاهِّ

Han di`akwn `nte Pi`,rictoc ne@ 

aicaji qen oucihi `nhyt `anok `nhou`o@ 

`ǹqryi qen hanqici `nhou`o@ `n`qryi qen 

hansys@ ǹhou`o `n`qryi qen 

han`stekwou@ qen oumethou`o@ qen 

hanmou `noumys `ncop. 

Are they ministers of 

Christ? I speak as a fool, I 

am more: in labors more 

abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. 

يحِّ؟ أقَوُلُ كَمُخْتلَ ِّ  امُ الْمَسِّ أهَُمْ خُدَّ

، فأَنَاَ أفَْضَلُ: فِّي الأتَعْاَبِّ  الْعقَْلِّ

رَباَتِّ أوَْفرَُ، فِّي  أكَْثرَُ، فِّي الضَّ

رَارًا  يتاَتِّ مِّ السُّجُونِّ أكَْثرَُ، فِّي الْمِّ

 كَثِّيرَةً.

Ebol hitotou `nni Ioudai@ ai[i 

t̀iou `n`hme gar `nsas saten ouai. 

 

From the Jews five 

times I received forty 

stripes minus one. 

اتٍ قبَِّلْتُ  نَ الْيهَُودِّ خَمْسَ مَرَّ مِّ

دَةً. ينَ جَلْدَةً إِّلَّ وَاحِّ  أرَْبعَِّ
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Auouesouwst `m`ps̀bwt `nsomt 

`ncop@ auhi`wni `ejwi `noucop@ `a `pjoi 

biji qaroi `nsomt `ncop@ aier oùehoou 

nem ou`ejwrh qen `pswk `m`viom. 

Three times I was 

beaten with rods; once I 

was stoned; three times I 

was shipwrecked; a night 

and a day I have been in the 

deep; 

ةً  ِّ، مَرَّ ي  صِّ بْتُ بِّالْعِّ اتٍ ضُرِّ ثلَاثََ مَرَّ

مْتُ، ثلَاثََ مَ  اتٍ انْكَسَرَتْ بِّيَ رُجِّ رَّ

السَّفِّينةَُ، ليَْلاً وَنهََارًا قضََيْتُ فِّي 

.  الْعمُْقِّ

Qen hanmosi hi v̀mwit `noumys 

`ncop@ aihws qen haniarwou@ aihws 

`nte hancinwou`i@ aihws `nte na 

pa`slwl@ aihws `nten hane;noc 

aihws qen hanbaki@ aihws hi `psafe@ 

aihws qen `viom@ aihws `nten 

han`cnyou `nnouj. 

in journeys often, in 

perils of waters, in perils of 

robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the 

city, in perils in the 

wilderness, in perils in the 

sea, in perils among false 

brethren; 

رَارًا كَثِّيرَةً، بِّأخَْطَارِّ  بِّأسَْفاَرٍ مِّ

سُيوُل، بِّأخَْطَارِّ لصُُوصٍ، بِّأخَْطَارٍ 

 ، نَ الأمَُمِّ ي، بِّأخَْطَارٍ مِّ نْسِّ نْ جِّ مِّ

، بِّأخَْطَارٍ فِّي  ينةَِّ بِّأخَْطَارٍ فِّي الْمَدِّ

، بِّأخَْطَارٍ  ، بِّأخَْطَارٍ فِّي الْبحَْرِّ يَّةِّ الْبرَ ِّ

نْ إِّخْوَةٍ   كَذبَةٍَ.مِّ

Qen hanqici nem han `mkauh qen 

han `srwic `noumys `ncop@ qen oùhko 

nem ouìbi@ qen han nycti`a `noumys 

`ncop@ qen han jaf nem han bws. 

in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in 

hunger and thirst, in 

fastings often, in cold and 

nakedness, 

رَارًا  ، فِّي أسَْهَارٍ مِّ فِّي تعَبٍَ وَكَد ٍ

كَثِّيرَةً، فِّي جُوعٍ وَعَطَشٍ، فِّي 

رَارًا كَثِّيرَةً، فِّي برَْدٍ  أصَْوَامٍ مِّ

 وَعُرْيٍ.

<wric nyetcabol ef,y hijwi 

m̀myni `nje `vrwous `nniek`klyci`a 

tyrou. 

besides the other things, 

what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. 

عَدَا مَا هُوَ دُونَ ذلِّكَ: التَّرَاكُمُ عَليََّ 

. يعِّ الْكَناَئِّسِّ  كُلَّ يوَْمٍ، الهْتِّمَامُ بِّجَمِّ

Nim etswni ouoh `n]swni an@ nim 

eter`ckandalizec;e ouoh `anok 

]rwkh an. 

Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to 

stumble, and I do not burn 

with indignation? 

مَنْ  ،مَنْ يضَْعفُُ وَأنَاَ لَ أضَْعفُُ 

بُ يعَْثرُُ وَأنَاَ لَ   .ألَْتهَِّ

Icje cem`psa `ntasousou `mmoi 

ainasousou `mmoi qen nametjwb. 

If I must boast, I will 

boast in the things which 

concern my infirmity. 

بُ  إِّنْ  رُ  الفْتِّخَارُ،كَانَ يجَِّ فسََأفَْتخَِّ

 ضَعْفِّي.بِّأمُُورِّ 

Vnou] ouoh Viwt `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc etcwoun 

vyetc̀marwout sa ni`eneh je `n]je 

me;nouj an. 

The God and Father of 

our Lord Jesus Christ, who 

is blessed forever, knows 

that I am not lying. 

يحِّ،الَلهُ أبَوُ رَب ِّناَ يسَُوعَ  ي الَّ  الْمَسِّ ذِّ

،هُوَ مُباَرَكٌ إِّلىَ  يعَْلمَُ أنَ ِّي  الأبَدَِّ

بُ.لسَْتُ   أكَْذِّ
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Je `n`hryi qen Damackoc `par,wn 

`nte nie;noc `nte Areta `pouro 

nafàreh `e;̀baki `nte na Damackoc 

efouws `etahoi. 

In Damascus the 

governor, under Aretas the 

king, was guarding the city 

of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest 

me; 

مَشْقَ،فِّي  ثِّ الْمَلِّكِّ  دِّ وَالِّي الْحَارِّ

ينةََ  ي ِّينَ،كَانَ يحَْرُسُ مدِّ مَشْقِّ  الد ِّ

يدُ أنَْ  كَنِّي،يرُِّ  يمُْسِّ

Ouoh au,at `epecyt `ebol qen 

ousoust qen oucargany `ebol hijen 

picobt ainohem `ebol qen nefjij. 

but I was let down in a 

basket through a window in 

the wall, and escaped from 

his hands. 

نَ  نْ طَاقةٍَ فِّي زَنْبِّيل مِّ فتَدََلَّيْتُ مِّ

، نْ  السُّورِّ .وَنجََوْتُ مِّ  يدََيْهِّ

Esousou de `cernofri men an@ 

]na`i de `ejen hankejinnau nem 

han[wrp `ebol `nte P[oic. 

It is doubtless not 

profitable for me to boast. I 

will come to visions and 

revelations of The Lord: 

رَ.لَ يوُافِّقنُِّي أنَْ  إِّنَّهُ  ن ِّي  أفَْتخَِّ فإَِّ

 ِّ ب  رِّ الرَّ .وَ آتِّي إِّلىَ مَناَظِّ  إِّعْلانَاَتِّهِّ

}cwoun `nourwmi qen Pi`,rictoc 

qajen myt `ftou `nrompi `ite qen 

cwma@ ǹ]̀emi an@ `ite cabol `ncwma 

ǹ]`emi an@ Vnou] petcwoun@ je 

auhelem vai `mpairy] sa ]mahsom] 

`mve. 

I know a man in Christ 

who fourteen years ago, 

whether in the body I do not 

know, or whether out of the 

body I do not know, God 

knows, such a one was 

caught up to the third 

heaven. 

يحِّ قبَْلَ  فُ إِّنْسَاناً فِّي الْمَسِّ أعَْرِّ

أفَِّي الْجَسَدِّ  سَنةًَ.أرَْبعََ عَشْرَةَ 

جَ  أعَْلمَُ،لسَْتُ   دِّ لسَْتُ الْجَسَ أمَْ خَارِّ

فَ هذاَ إِّلىَ  يعَْلمَُ.اللهُ  أعَْلمَُ. اخْتطُِّ

.السَّمَاءِّ  ثةَِّ  الثَّالِّ

Ouoh ]cwoun `mpairwmi `mpairy]@ 

ìte qen cwma `ite cabol `ncwma ]èmi 

an@ Vnou] petcwoun. 

And I know such a man, 

whether in the body or out 

of the body I do not know, 

God knows. 

نْسَانَ أفَِّي الْجَسَدِّ  فُ هذاَ الإِّ وَأعَْرِّ

جَ الْجَسَدِّ لسَْتُ  اللهُ  أعَْلمَُ.أمَْ خَارِّ

 يعَْلمَُ.

Je auholmef `epiparadicoc@ ouoh 

afcwtem `ehancaji `natcaji `mmwou 

ny`ete `n`cse an `nte ourwmi caji 

`mmwou. 

how he was caught up 

into Paradise and heard 

inexpressible words, which 

it is not lawful for a man to 

utter. 

فَ إِّلىَ  ،أنََّهُ اخْتطُِّ عَ  الْفِّرْدَوْسِّ وَسَمِّ

وَلَ يسَُوغُ  بِّهَا،كَلِّمَاتٍ لَ ينُْطَقُ 

نْسَانٍ أنَْ يتَكََلَّمَ   بِّهَا.لإِّ

Ainasousou `mmoi `e`hryi `ejen vai 

`mpairy]@ `e`hryi de `ejwi `n]nasousou 

m̀moi an `ebyl `aryou qen niswni. 

Of such a one I will 

boast; yet of myself I will 

not boast, except in my 

infirmities. 

هَةِّ هذاَ  نْ جِّ رُ.مِّ نْ  أفَْتخَِّ نْ مِّ وَلكِّ

رُ إِّلَّ  ي لَ أفَْتخَِّ هَةِّ نفَْسِّ  ي.بِّضَعفَاَتِّ جِّ
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Aisanouws gar `esousou `mmoi 

ǹ]naswpi an eioi `nathyt@ `;myi gar 

pe ]jw `mmoc@ ]]̀aco mypwc `nte ouai 

meu`i `eroi cabol `mpetefnau `eroi 

`mmof ie petefcwtem `erof `ebol `mmoi. 

For though I might 

desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the 

truth. But I refrain, lest 

anyone should think of me 

above what he sees me to 

be or hears from me. 

رَ لَ أكَُونُ  ن ِّي إِّنْ أرََدْتُ أنَْ أفَْتخَِّ فإَِّ

.الأنَ ِّي أقَوُلُ  غَبِّي ا، ن ِّي  لْحَقَّ وَلكِّ

هَتِّي  نْ جِّ أتَحََاشَى لِّئلَاَّ يظَُنَّ أحََدٌ مِّ

ن ِّي.فوَْقَ مَا يرََانِّي أوَْ يسَْمَعُ   مِّ

Nem qen `pàsai `nte ni[wrp `ebol 

e;be vai hina `nta`stem[ici `mmoi au] 

`nousencerbeni qen tacarx `nje 

ouaggeloc `nte `pcatanac hina 

ǹtef]keh nyi je `nna[ici `mmoi. 

And lest I should be 

exalted above measure by 

the abundance of the 

revelations, a thorn in the 

flesh was given to me, a 

messenger of Satan to 

buffet me, lest I be exalted 

above measure. 

،وَلِّئلَاَّ أرَْتفَِّعَ بِّفرَْطِّ  عْلانَاَتِّ  الإِّ

يتُ شَوْكَةً فِّي  ،أعُْطِّ مَلاكََ  الْجَسَدِّ

مَنِّي،الشَّيْطَانِّ   أرَْتفَِّعَ.لِّئلَاَّ  لِّيلَْطِّ

Aitwbh `mP[oic `nsomt `ncop 

`ejen vai hina `ntefhenf cabol `mmoi. 

Concerning this thing I 

pleaded with The Lord 

three times that it might 

depart from me. 

هَ  نْ جِّ ِّ مِّ ب  عْتُ إِّلىَ الرَّ ةِّ هذاَ تضََرَّ

اتٍ أنَْ  قنَِّي.ثلَاثََ مَرَّ  يفُاَرِّ

Ouoh pejaf nyi je kyn `erok 

`epai`hmot@ tajom gar acjyk `ebol 

qen ]metac;enyc@ `franyi oun 

mallon `esousou `mmoi `n`hryi qen 

niswni hina `nte ]jom `nte Pi`,rictoc 

swpi hijwi. 

And He said to me, “My 

grace is sufficient for you, 

for My strength is made 

perfect in weakness.” 

Therefore, most gladly I 

will rather boast in my 

infirmities, that the power 

of Christ may rest upon me. 

تِّي  فقَاَلَ لِّي تكَْفِّيكَ نِّعْمَتِّي لأنََّ قوَُّ

عْفِّ فِّي ا فبَِّكُل ِّ سُرُورٍ  تكُْمَلُ.لضَّ

ِّ فِّي  ي  رُ بِّالْحَرِّ كَيْ لِّ  ضَعفَاَتِّي،أفَْتخَِّ

ةُ  لَّ عَليََّ قوَُّ يحِّ.تحَِّ  الْمَسِّ

E;be vai ]]ma] qen hanswni@ 

qen hansws@ qen han`anagky@ qen 

handiwgmoc@ qen hanhojhej `èhryi 

`ejen Pi`,rictoc@ `eswp gar 

aisanswni tote saijemnom]. 

Therefore, I take 

pleasure in infirmities, in 

reproaches, in needs, in 

persecutions, in distresses, 

for Christ's sake. For when I 

am weak, then I am strong. 

عفَاَتِّ وَالشَّتاَئِّمِّ  لِّذلِّكَ أسَُرُّ بِّالضَّ

هَادَاتِّ  رُورَاتِّ وَالضْطِّ وَالضَّ

يقاَتِّ لأجَْلِّ  يحِّ.وَالض ِّ لأنَ ِّي  الْمَسِّ

ينئَِّذٍ أنَاَ  يفٌ فحَِّ ينمََا أنَاَ ضَعِّ .قَ حِّ يٌّ  وِّ

Aierathyt `n;wten de 

àtetener̀anagkazin `mmoi@ `anok gar 

nacem`psa nyi pe `ebol hiten ;ynou@ 

`ntetenercunictanin `mmoi@ `mpi[roh 

I have become a fool in 

boasting; you have 

compelled me. For I ought 

to have been commended 

by you; for in nothing was I 

behind the most eminent 

رْتُ غَبِّي ا وَأنَاَ  رُ.قدَْ صِّ أنَْتمُْ  أفَْتخَِّ

ي أنَْ  ألَْزَمْتمُُونِّي لأنََّهُ كَانَ ينَْبغَِّ

نْكُمْ،أمُْدَحَ  إِّذْ لمَْ أنَْقصُْ شَيْئاً عَنْ  مِّ

،فاَئِّقِّي  سُلِّ وَإِّنْ كُنْتُ لسَْتُ  الرُّ

 شَيْئاً.
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gar `nh̀li `ehote niàpoctoloc 

e;ou`oteb icje men `anok `hli an. 

apostles, though I am 

nothing. 

Alla nimyini `nte 

]metàpoctoloc auerhwb qen ;ynou 

`ǹhryi qen hupomony niben qen 

hanmyini nem han`svyri nem hanjom. 

Truly the signs of an 

apostle were accomplished 

among you with all 

perseverance, in signs and 

wonders and mighty deeds. 

سُولِّ صُنِّعتَْ بيَْنَ   كُمْ إِّنَّ عَلامََاتِّ الرَّ

بِّآياَتٍ وَعَجَائِّبَ  صَبْرٍ،فِّي كُل ِّ 

اتٍ.  وَقوَُّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =a@ ==k=e - =b@ =i 1 Peter 1: 25 - 2: 10 1  10: 2 - 25: 1بطرس 

 Vai de pe picaji ètauhiwis `mmof 

qen ;ynou. 

 Now this is the word, 

which by the gospel was 

preached to you 

رْتمُْ  يَ الْكَلِّمَةُ الَّتِّي بشُ ِّ هِّ هِّ  بِّهَا. وَهَذِّ

 Èareten,w oun `e`qryi `nkaki`a 

niben nem `,rof niben nem metsobi 

niben nem `v;onoc niben nem 

katalali`a niben. 

 Therefore, laying aside 

all malice, all deceit, 

hypocrisy, envy, and all evil 

speaking, 

فاَطْرَحُوا كُلَّ خُبْثٍ وَكُلَّ مَكْرٍ 

ةٍ،  ياَءَ وَالْحَسَدَ وَكُلَّ مَذمََّ  وَالر ِّ

 M`vry] `nhankouji `nàlwoùi 

`eaumacou ]nou@ pièrw] `nlogikon 

`nat`,rof [isswou `mmof@ hina 

`ntetenaiai `nqytf `eqoun `epioujai. 

 as newborn babes, 

desire the pure milk of the 

word, that you may grow 

thereby, 

ينَ الآنَ، اشْتهَُوا  وَكَأطَْفاَلٍ مَوْلوُدِّ

يمَ  ش ِّ لِّكَيْ اللَّبنََ الْعقَْلِّيَّ الْعدَِّ الْغِّ

 .تنَْمُوا بِّهِّ 

 Icje àtetenjem]pi je ou`,rictoc 

pe P[oic. 

 if indeed you have 

tasted that The Lord is 

gracious. 

بَّ   صَالِّحٌ.إِّنْ كُنْتمُْ قدَْ ذقُْتمُْ أنََّ الرَّ
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 Vy`etetennyou harof piẁni 

etwnq `eausosf men `ebol hiten 

nirwmi@ `fcwtp de ǹten Vnou] ouoh 

eftaiyout. 

 Coming to Him as to a 

living stone, rejected indeed 

by men, but chosen by God 

and precious. 

، حَجَراً حَي اً الَّذِّ  ي إِّذْ تأَتْوُنَ إِّليَْهِّ

نْ  ، وَلكَِّ نَ النَّاسِّ مُخْتاَرٌ  مَرْفوُضاً مِّ

يمٌ، نَ اللهِّ كَرِّ  مِّ

 Ouoh `n;wten hwten swpi `m̀vry] 

ǹhan`wni euwnq@ `eretenkwt `mmwten 

`nouyi `mp̀neumatikon `eoumetouyb 

e;ouab@ `e`pjinìni `e`pswi 

ǹhansouswousi `m`pneumatikon@ 

eusyp `mVnou] `ebol hiten Iycouc 

Pi,̀rictoc. 

 You also, as living 

stones, are being built up a 

spiritual house, a holy 

priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices 

acceptable to God through 

Jesus Christ. 

جَارَةٍ كُونوُا أنَْتمُْ أيَْضاً  مَبْنِّي ِّينَ كَحِّ

ي اً، كَهَنوُتاً مُقدََّساً،  حَيَّةٍ، بيَْتاً رُوحِّ

نْدَ  يَّةٍ مَقْبوُلةٍَ عِّ يمِّ ذبَاَئِّحَ رُوحِّ لِّتقَْدِّ

يحِّ. اللهِّ بِّيسَُوعَ   الْمَسِّ

 Je ouyi `c`cqyout qen ]̀gravy@ je 

hyppe ]na,w qen Ciwn `noùwni 

efcwtp `njwj `nlakh eftaiyout@ 

ouoh vye;nah] `erof `nnef[isipi. 

 Therefore, it is also 

contained in the Scripture, 

“Behold, I lay in Zion a 

chief cornerstone, elect, 

precious, and he who 

believes on Him will by no 

means be put to shame.” 

تاَبِّ:  نُ أيَْضاً فِّي الْكِّ لِّذلَِّكَ يتُضََمَّ

هْيوَْنَ حَجَرَ » هَئنَذَاَ أضََعُ فِّي صِّ

يماً، وَالَّذِّ  يةٍَ مُخْتاَراً كَرِّ نُ زَاوِّ ي يؤُْمِّ

 «.بِّهِّ لنَْ يخُْزَى

Pitaiò oun afsop nwten qa 

nye;nah]@ nia;nah] de `n;wou piẁni 

etausosf `nje nyetkwt@ vai afswpi 

`noujwj `nlakh. 

Therefore, to you who 

believe, He is precious; but 

to those who are 

disobedient, “The stone 

which the builders rejected 

Has become the chief 

cornerstone,” 

نوُنَ الْكَرَامَةُ،  ينَ تؤُْمِّ فلَكَُمْ أنَْتمُُ الَّذِّ

يعوُنَ فاَلْحَجَرُ  ينَ لَ يطُِّ لَّذِّ ا لِّ وَأمََّ

ي رَفضََهُ الْبنََّاؤُونَ  قدَْ صَارَ هُوَ الَّذِّ

، يةَِّ اوِّ  رَأسَْ الزَّ

Nem ouẁni `n[rop nem oupetra 

`ǹckandalon@ nye;na[i[rop `epicaji 

euoi `nat]ma] `evyetauer̀pke,au 

ǹqytf. 

and “A stone of 

stumbling And a rock of 

offense.” They stumble, 

being disobedient to the 

word, to which they also 

were appointed. 

وَحَجَرَ صَدْمَةٍ وَصَخْرَةَ عَثرَْةٍ. 

ينَ  ينَ يعَْثرُُونَ غَيْرَ طَائِّعِّ الَّذِّ

، لْكَلِّمَةِّ لوُا لهَُ  لِّ ي جُعِّ  .الأمَْرُ الَّذِّ

N;wten de `n;wten ougenoc 

efcwtp oumetouro oumetouyb 

ou`slwl efouab oulaoc eu;̀maiof 

hopwc `ntetenouwnh `ebol `nniarety 

But you are a chosen 

generation, a royal 

priesthood, a holy nation, 

His own special people, that 

you may proclaim the 

praises of Him who called 

you out of darkness into His 

نْسٌ مُخْتاَرٌ، وَكَهَنوُتٌ  ا أنَْتمُْ فجَِّ وَأمََّ

ةٌ مُقدََّسَةٌ، شَعْبُ اقْتِّناَءٍ،  ، أمَُّ يٌّ مُلوُكِّ

ي دَعَاكُمْ  لِّكَيْ تخُْبِّرُوا بِّفضََائِّلِّ الَّذِّ

هِّ  نَ الظُّلْمَةِّ إِّلىَ نوُرِّ يبِّ.مِّ  الْعجَِّ
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`nte vyetaf;ahem ;ynou `ebol qen 

p̀,aki `eqoun `epefouwini etoi `ǹsvyri. 

marvelous light; 

Nyète `noulaoc an pe `noucyou@ 

]nou de àretener oulaoc `mVnou]@ 

nyète naunai nwou an ]nou de aunai 

nwten. 

who once were not a 

people but are now the 

people of God, who had not 

obtained mercy but now 

have obtained mercy. 

ا  ينَ قبَْلاً لمَْ تكَُونوُا شَعْباً، وَأمََّ الَّذِّ

ينَ كُنْتمُْ  الآنَ فأَنَْتمُْ شَعْبُ اللهِّ. الَّذِّ

ا الآنَ  ينَ، وَأمََّ غَيْرَ مَرْحُومِّ

 فمََرْحُومُونَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم يزول وشهوته العالم،  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل أعمال فصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic ^@ =a - =z@ =b Acts 6: 1 - 7: 2  2: 7 - 1: 6أعمال 

N`qryi de qen nai`ehoou `ete `mmau 

`etau`asai `nje nima;ytyc afswpi `nje 

ou`,remrem `nte niOueinin oube 

niHebreoc je nau] `nh̀;you an pe 

èpisemsi `mmyini `nte nou,yra. 

Now in those days, 

when the number of the 

disciples was multiplying, 

there arose a complaint 

against the Hebrews by the 

Hellenists, because their 

widows were neglected in 

the daily distribution. 

يذُ، وَفِّي تِّلْكَ ا لأيََّامِّ إِّذْ تكََاثرََ التَّلامَِّ

نَ الْيوُناَنِّي ِّينَ عَلىَ  رٌ مِّ حَدَثَ تذَمَُّ

لهَُمْ كُنَّ يغُْفلَُ  بْرَانِّي ِّينَ أنََّ أرََامِّ الْعِّ

.عَنْهُنَّ  يَّةِّ دْمَةِّ الْيوَْمِّ  فِّي الْخِّ

A pimyt `cnau de `ǹapoctoloc 

aumou] `epimys `nte nima;ytyc 

pejwou nwou pihwb ranan an 

e;ren,w `ncwn `mpicaji `nte Vnou] 

`ntensemsi `nhaǹtrapeza. 

Then the twelve 

summoned the multitude of 

the disciples and said, “It is 

not desirable that we should 

leave the word of God and 

serve tables. 

يذِّ فدََعَا الثنْاَ عَشَرَ جُمْهُورَ  التَّلامَِّ

ي أنَْ نتَرُْكَ نحَْنُ  وَقاَلوُا: لَ يرُْضِّ

مَ مَوَائِّدَ.كَلِّمَ   ةَ اللهِّ وَنخَْدِّ
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Jemp̀sini oun nen`cnyou `nsasf 

`nrwmi `ebol qen ;ynou euerme;re 

qarwou eumeh m̀pi`pneuma nem covi`a 

`nten,au è`hryi `ejen tai`,rià. 

Therefore, brethren, 

seek out from among you 

seven men of good 

reputation, full of the Holy 

Spirit and wisdom, whom 

we may appoint over this 

business; 

جَال  خْوَةُ سَبْعةََ رِّ بوُا أيَُّهَا الإِّ فاَنْتخَِّ

نَ  ينَ مِّ ِّ نْكُمْ، مَشْهُودًا لهَُمْ وَمَمْلوُ  مِّ

وحِّ  كْمَةٍ، فنَقُِّ  الرُّ يمَهُمْ الْقدُُسِّ وَحِّ

. هِّ الْحَاجَةِّ  عَلىَ هذِّ

Anon de `nteǹcrwft `e]̀proceu,y 

nem `psemsi `nte picaji. 

but we will give 

ourselves continually to 

prayer and to the ministry of 

the word.” 

بُ عَلىَ الصَّ  ا نحَْنُ فنَوُاظِّ لاةَِّ وَأمََّ

. دْمَةِّ الْكَلِّمَةِّ  وَخِّ

Ouoh `apicaji ranwou `mpe`m;o 

`mpimys tyrf ouoh aucwtp 

`nCtevanoc `ebol `nqytou ourwmi pe 

efmeh `ebol qen `vnah] nem 

Pip̀neuma e;ouab nem Vilippoc nem 

Pro,oroc nem Nikanwr nem Timwn 

nem Parmena nem Nikolaoc pisemmo 

`nrem`tAntìo,i`a. 

And the saying pleased 

the whole multitude. And 

they chose Stephen, a man 

full of faith and the Holy 

Spirit, and Philip, 

Prochorus, Nicanor, Timon, 

Parmenas, and Nicolas, a 

proselyte from Antioch, 

فحََسُنَ هذاَ الْقوَْلُ أمََامَ كُل ِّ 

، فَ  اخْتاَرُوا اسْتِّفاَنوُسَ، الْجُمْهُورِّ

وحِّ  يمَانِّ وَالرُّ نَ الإِّ ا مِّ رَجُلاً مَمْلوُ 

، وَفِّيلبُُّسَ، وَبرُُوخُورُسَ،  الْقدُُسِّ

يناَسَ،  وَنِّيكَانوُرَ، وَتِّيمُونَ، وَبرَْمِّ

ي ا.وَنِّيقوُ يلاً أنَْطَاكِّ  لوَُسَ دَخِّ

Nai autahwou `eratou `mpèm;o 

`nni`apoctoloc ouoh `etautwbh au,a 

jij `ejwou. 

whom they set before 

the apostles; and when they 

had prayed, they laid hands 

on them. 

، فصََلُّوا  سُلِّ ينَ أقَاَمُوهُمْ أمََامَ الرُّ الََّذِّ

يَ.وَوَ  مِّ الأيَاَدِّ  ضَعوُا عَليَْهِّ

Ouoh `apicaji `nte Vnou] afaiai 

ac`asai `nje `tỳpi `nnima;ytyc qen 

Ieroucalym `emasw@ ouoh ounis] de 

m̀mys ǹte niouyb aucwtem `nca 

`vnah]. 

Then the word of God 

spread, and the number of 

the disciples multiplied 

greatly in Jerusalem, and a 

great many of the priests 

were obedient to the faith. 

تنَْمُو، وَعَدَدُ  وَكَانتَْ كَلِّمَةُ اللهِّ 

د ا فِّي أوُرُشَلِّيمَ،  يذِّ يتَكََاثرَُ جِّ التَّلامَِّ

نَ الْ  يعوُنَ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ كَهَنةَِّ يطُِّ

يمَانَ.  الإِّ

Ctevanoc de efmeh `n`hmot nem 

jom naf``iri `nhannis] `mmyini nem 

han`svyri nem hanjom `nh̀ryi qen 

pilaoc. 

And Stephen, full of 

faith and power, did great 

wonders and signs among 

the people. 

ا  ذْ كَانَ مَمْلوُ  ا اسْتِّفاَنوُسُ فإَِّ وَأمََّ

ةً، كَانَ يصَْنعَُ عَجَائِّبَ  إِّيمَاناً وَقوَُّ

يمَةً فِّي الشَّعْبِّ.وَ   آياَتٍ عَظِّ
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Autwounou de `nje hanouon 

`ebol qen ]cunagwgy `ete saumou] 

`erwou je Nilibertinoc nem 

Nikurinneoc nem Niremrako] nem 

Nirem`tkulikià nem ]Aci`a eukw] 

nem Ctevanoc. 

Then there arose some 

from what is called the 

Synagogue of the 

Freedmen, Cyrenians, 

Alexandrians, and those 

from Cilicia and Asia, 

disputing with Stephen. 

ي يقُاَلُ  نَ الْمَجْمَعِّ الَّذِّ فنَهََضَ قوَْمٌ مِّ

لهَُ مَجْمَعُ الل ِّيبرَْتِّينِّي ِّينَ 

نَ  ي ِّينَ، وَمِّ سْكَنْدَرِّ وَالْقيَْرَوَانِّي ِّينَ وَالإِّ

يَّ  يَّا وَأسَِّ يلِّيكِّ نْ كِّ ينَ مِّ رُونَ الَّذِّ  ا، يحَُاوِّ

 اسْتِّفاَنوُسَ.

Ouoh `mpous̀jemjom `n] `eqoun 

`eh̀ren ]covi`a nem Pi`pneuma `ete 

nafcaji `nqytf. 

And they were not able 

to resist the wisdom and the 

Spirit by which he spoke. 

كْمَةَ  مُوا الْحِّ رُوا أنَْ يقُاَوِّ وَلمَْ يقَْدِّ

وحَ  .وَالرُّ ي كَانَ يتَكََلَّمُ بِّهِّ  الَّذِّ

Tote auìni `nhanrwmi eujw `mmoc 

je `anon ancwtem `erof efjw 

`nhancaji `njeoùa `eMw`ucyc nem 

Vnou]. 

Then they secretly 

induced men to say, “We 

have heard him speak 

blasphemous words against 

Moses and God.” 

جَال يقَوُلوُنَ: إِّنَّناَ  ينئَِّذٍ دَسُّوا لِّرِّ حِّ

عْناَهُ يتَكََلَّمُ بِّكَلامٍَ تجَْدِّ  ى لَ يفٍ عَ سَمِّ

 مُوسَى وَعَلىَ اللهِّ.

Aukim de `epilaoc tyrf nem 

ni`precbuteroc nem nicaq autwounou 

auholmef auenf `eqoun `epima `n]hap. 

And they stirred up the 

people, the elders, and the 

scribes; and they came upon 

him, seized him, and 

brought him to the council. 

وَهَيَّجُوا الشَّعْبَ وَالشُّيوُخَ وَالْكَتبَةََ، 

أتَوَْا بِّهِّ إِّلىَ فقَاَمُوا وَخَطَفوُهُ وَ 

 الْمَجْمَعِّ،

Autaho de `nhanmetme;reu 

`nnouj `eratou eujw `mmoc je pairwmi 

`ǹf,w `ntotf `ebol an efjw `nhancaji 

`nca paima e;ouab nem pinomoc. 

They also set up false 

witnesses who said, “This 

man does not cease to speak 

blasphemous words against 

this holy place and the law; 

وَأقَاَمُوا شُهُودًا كَذبَةًَ يقَوُلوُنَ: هذاَ 

جُلُ لَ يفَْترُُ عَنْ أنَْ يتَكََلَّمَ كَلاَّمًا  الرَّ

دَّ هذاَ  يفاً ضِّ عِّ الْمُقدََّسِّ الْمَوْضِّ تجَْدِّ

،  وَالنَّامُوسِّ

Ancwtem gar èrof efjw `mmoc 

je Iycouc Pinazwreoc `n;of e;nabel 

paima e;ouab `ebol `fnasib] 

`nnicuny;ià `etaftyitou `etoten `nje 

Mw`ucyc. 

for we have heard him 

say that this Jesus of 

Nazareth will destroy this 

place and change the 

customs which Moses 

delivered to us.” 

عْناَهُ يقَوُلُ: إِّنَّ يسَُوعَ  لأنََّناَ سَمِّ

يَّ هذاَ سَينَْقضُُ هذاَ  رِّ النَّاصِّ

عَ، وَيغُيَ ِّرُ الْعوََائِّدَ الَّتِّ  ي الْمَوْضِّ

 سَلَّمَناَ إِّيَّاهَا مُوسَى.

Ouoh `etaucomc tyrou `eqoun 

`eh̀raf `nje nyethemci qen pimaǹ]hap 

And all who sat in the 

council, looking steadfastly 

at him, saw his face as the 

face of an angel. 

ينَ فِّي  يعُ الْجَالِّسِّ فشََخَصَ إِّليَْهِّ جَمِّ

 هَهُ كَأنََّهُ وَجْهُ الْمَجْمَعِّ، وَرَأوَْا وَجْ 

 مَلاكٍَ.
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aunau epefho `m`vry] `m`pho 

`nouaggeloc. 

Pejaf de naf `nje piar,y`ereuc 

je an nai swpi `mpairy]. 

Then the high priest 

said, “Are these things so?” 
هِّ فقَاَلَ رَئِّيسُ الْكَهَنةَِّ أتَرَُ  ى هذِّ

يَ.  الأمُُورُ هكَذاَ هِّ

N;of de pejaf@ nirwmi nen`cnyou 

ouoh nenio] cwtem@ Vnou] `nte `p̀wou 

afouon\f `epeniwt Abraam ef,y 

`ǹhryi qen ]Mecopotami`a 

`mpatefswpi qen <arran. 

And he said, “Brethren 

and fathers, listen: The God 

of glory appeared to our 

father Abraham when he 

was in Mesopotamia, before 

he dwelt in Haran.” 

خْوَةُ وَالآباَءُ  فقَاَلَ أيَُّهَا جَالُ الإِّ الر ِّ

اسْمَعوُا، ظَهَرَ إِّلهُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ 

 ، يمَ وَهُوَ فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ إِّبْرَاهِّ

 قبَْلمََا سَكَنَ فِّي حَارَانَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 24 

 توتمن شهر  الرابع والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Quadratus, One of the Seventy 

Apostles 

2. The Departure of St. Gregory, the Theologian 

3. The Departure of St. Gregory the monk 

أحد السبعين قدراطس ستشهاد القديس ا .1

 رسولً 

 الثيؤلوغوسغريغوريوس انياحة القديس . 2

 اغريغوريوس الراهبنياحة القديس . 3

1. The Martyrdom of St. Quadratus, One of the 

Seventy Apostles 

On this day was the martyrdom of St. Quadratus, one 

of the seventy apostles. He was born in the city of 

Athens, and was one of its great philosophers and 

learned nobles. When he believed in The Lord Christ, 

The Lord chose him to be one of the seventy apostles. 

Having received the grace of the Holy Spirit, the 

Comforter, on the day of Pentecost, he preached the life-

giving Gospel in many countries. He enlightened their 

people with the faith in The Lord Christ and baptized 

them. 

Finally, he returned to Athens, his birthplace, to 

preach Christianity there also. They seized him and 

tortured him severely, then they cast him into the fire; 

أحد السبعين قدراطس ستشهاد القديس ا. 1

 رسولً 

قدراطس القديس  داستشهفي مثل هذا اليوم 

 أثينا.وقد ولد بمدينة . أحد السبعين رسولً 

ولما أمن  .عظم علمائها وفلاسفتهاوكان من أ

، عينه الرب من ضمن بالسيد المسيح

 .السبعين رسولً 

يوم في معزي روح القدس النال نعمة اللما و 

بلاد في بشر بالإنجيل خمسين، انطلق يال

 .عمدهم بالإيمان ثم أهلها ارنفأ كثيرة،

م علطفق يأثينا وعاد إلى مسقط رأسه  وأخيراً 

وعذبوه  بالمسيحية، فقبضوا عليه فيها

 فنال إكليل .ارطرحوه في النثم بأنواع كثيرة 

 .الشهادة
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thus, he received the crown of martyrdom. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 
 بركة صلواته فلتكن معنا. آمين.

2. The Departure of St. Gregory, the Theologian 

On this day also of the year 107 of the martyrs, 391 

AD, St. Gregory the Nazianzus, the Theologian, 

departed. He was the son of Gregory, bishop of 

Nazianzus. 

This saint was born in 328 AD, in Arianzus, a village 

of the second district of Cappadocia, not far from 

Nazianzus. When he became a young man, his father 

sent him to schools in Caesarea of Cappadocia,  

Caesarea of Palestine, then in Alexandria, and finally in 

Athens. He learned logic, poetry, philosophy, rhetoric, 

and theological subjects. He spent twelve years studying, 

during which he befriended St. Basil the Great. They 

both agreed on a life of devotion and monasticism. 

When Gregory went back to his homeland, he 

assisted his father in pastoral care, for he had become 

old. His father ordained him a priest in the year 361 AD. 

When St. Basil was consecrated archbishop of Caesarea 

of Cappadocia, he consecrated Gregory as a Bishop of 

Sasima (or Zansima), which was in the archdiocese of 

Caesarea, in the year 372 AD. Nevertheless, he could not 

go to his parish, for the parish was under dispute 

between St. Basil and the bishop Anthimus of Tyana. 

The soldiers of the Arian Emperor Valens prevented 

Gregory from entering his parish. 

He returned to Nazianzus to assist his father in his 

episcopal duties. After the departure of his father in the 

year 374 AD, he went to a monastery for worship and 

contemplation for five years. Then he went to 

Constantinople in the year 379 AD, for the Orthodox 

congregation urged him to come for the Arians had 

troubled them with their corrupt teachings. In 

Constantinople, he returned many of the Arians to the 

Orthodox faith. 

The intention was to confirm him a patriarch for 

Constantinople, but when the Second Ecumenical 

Council, which assembled there in 381 AD, those who 

were assembled in the council, studied the nomination. 

The Egyptian delegation objected to this nomination, for 

he was previously consecrated bishop for another parish. 

He left Constantinople after bedding the bishops and 

congregation farewell in a very moving letter. 

 

Then he went back to Nazianzus to oppose the 

 الثيؤلوغوسنياحة القديس اغريغوريوس . 2

 ً  391سنة  ،للشهداء 107من سنة  وفيه أيضا

غريغوريوس اتنيح القديس  يلادية،م

وهو ابن  .اتالنزينزي الناطق بالإلهي

 .غريغوريوس أسقف نزينزا

في بلدة  يلادية،م 328ولد هذا القديس سنة 

ولما بلغ سن  .نزينز مقاطعةمن  إريانز

أرسله والده إلى مدارس قيصرية  ،الشباب

تعلم ف .الكبادوك ثم إلى الإسكندرية ثم إلى أثينا

المنطق والشعر والفصاحة والفلسفة والعلوم 

اللاهوتية وقد أمضي في ذلك اثنتي عشرة 

خلالها القديس باسيليوس الكبير  دقصا ،سنة

 التكريس.واتفق كلاهما على حياة 

ظل  ،غريغوريوس إلى وطنهارجع ولما 

كان قد بلغ  لأنهيساعد أباه في أعمال الرعاية 

ً  ،لشيخوخةسن ا  361ة سن فرسمه أبوه قسا

. ولما ارتقي القديس باسيليوس إلى يلاديةم

م رس ،رئاسة الكهنوت في قيصرية الكبادوك

غريغوريوس أسقفا على سازيما ايقه صد

لم يدخل اليبارشية  هلكن يلادية،م 372سنة 

لأنها كانت موضع نزاع بين القديس 

باسيليوس والأسقف أنتيموس ومنعه جنود 

 .الإمبراطور فالنس الأريوسي من دخولها

عاد إلى نزينز ليساعد أباه في أعمال ف

 374الأسقفية وبعد نياحة والده سنة 

للعبادة والتأمل  مضى إلى دير منفرداً  ميلادية،

ثم ذهب إلى القسطنطينية  .مدة خمس سنوات

تحت إلحاح شعبها  ميلادية 379سنة 

ريوسيون به الأالأرثوذكسي الذي أتع

كثيرين من . وهناك رد بتعاليمهم الفاسدة

 .ريوسيين إلى الإيمان المستقيمالأ

 ً لى ع وكانت النية تتجه إلى تثبيته بطريركا

لكن لما اجتمع المجمع و ،طنطينيةالقس

بحث  ميلادية، 381المسكوني الثاني عام 

المجتمعون هذا الأمر فأعترض الوفد 

ه سبقت رسامته المصري على هذا بسبب أن

. فترك القسطنطينية بعد على ايبارشية أخري

أن ودع الأساقفة والشعب بخطاب مؤثر 

 .للغاية

 .أبوليناريوسى نزينز ليقاوم بدعة وذهب إل
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heresy of Apollinaris. Later on, he lived in seclusion in 

Arianzus, his birthplace, along with some hermits. He 

composed many articles contra Arians and other 

heresies. He also composed five theological orations on 

the Divinity of The Logos, which earned him the title 

“The Theologian.” The Gregorian Liturgy is also 

attributed to him. Finally, he was reposed in The Lord. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

وبعدها انفرد في أريانز مع بعض النساك 

ضد الريوسية حيث ألف رسائل عديدة 

وتلقبه الكنيسة . وغيرها من الهرطقات

بالثيؤلوغوس، أي الناطق بالإلهيات، بسبب 

عظاته اللاهوتية العميقة. كما أنه ينسب إليه 

 .رقد في الرب أخيراً  القداس الغريغوري.

 معنا. آمين.فلتكن  بركة صلواته

3. The Departure of St. Gregory the monk 

On this day also, St. Gregory the monk, departed. 

This saint was the son of pious, Christian and 

exceedingly rich parents from one of the cities of Upper 

Egypt. They cared greatly to teach him every virtue. 

They educated him in the art of rhetoric, medicine and 

also taught him the Church subjects. Later om, they took 

him to father Abba Isaac, bishop of their city, who 

ordained deacon. 

Gregory inclined to seclusion since his young age. 

He used to pay many visits to Abba Pachomius 

(Pakhom), of the Koinonia. Later on, he became a monk 

under the guidance of Abba Pachomius. He advanced 

greatly in the way of righteousness for 13 years. 

When St. Macarius, the Alexandrian, came to visit 

the Cenobitic monasteries, Gregory asked St. Pachomius 

to permit him to go back with St. Macarius to the Mount 

of Kellia (Qualali, the Cells). He dwelt with St. Macarius 

for two years. Later on, he took the permission of St. 

Macarius and dug out a small cave for himself in the 

mountain, where he dwelt for seven years. He used to 

visit St. Macarius twice a year, on the feasts of Nativity 

of our Lord and on His Holy Resurrection, to consult 

him in his spiritual fight. 

When he completed his good strife, the angel of The 

Lord informed him that after three days, he would depart 

from the world. St. Gregory called the elders of the 

desert, bade them farewell and departed in peace on the 

third day.  

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 غريغوريوس الراهبانياحة القديس . 3

ً فيو غريغوريوس اتنيح القديس  ه أيضا

بلاد الوجه هذا القديس من  كان .الراهب

 من ذويأبوين مسيحيين من  وقد ولد القبلي

علوم فأدباه بكل أدب وعلماه  .الثروة

 ة.كنيسالاه في علوم فقثثم  الطب.وفصاحة ال

 ،الأنبا إسحق الأسقف قدماه للَببعد ذلك و

 شماساً.ه رسمف ،أسقف بلدهما

لذلك كان  الوحدة،إلى  كان يميل منذ حداثتهو

، أب باخوميوسزيارة الأنبا داوم على ي

لقديس وبعد قليل ترهب عند ا .الشركة

بكل  الفضيلةوسار في طريق  باخوميوس

 سنة.عشرة  ةثلاثلمدة  ،قوة

 السكندري اريوسكجاء القديس مبعد ذلك 

طلبه ة، وعند رجوعه باخوميال الأديرة لزيارة

ه إلى غريغوريوس أن يمضي معه الراهب امن

 .سنتينفمكث عنده جبل القلالي، 

 اريوسكالقديس موبعد ذلك استأذن من 

 مكث الجبل،لنفسه مغارة صغيرة في  وحفر

القديس زور وكان ي سنوات.ها سبع في

د الميلا في عيدي السنة،اريوس مرتين في كم

والقيامة ليسترشد فيما يعينه على جهاده 

 الروحي.

الرب  ملاكعلمه أه الحسن، جهادكمل ولما أ

فدعا شيوخ البرية  .بعد ثلاثة أيامبانتقاله 

 في اليوم الثالث. وودعهم وتنيح بسلام

 فلتكن معنا. آمين. بركة صلواته

 ً  آمين. .ولربنا المجد دائماً أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k@ =g> =e Psalm 21: 3, 5 5، 3: 20 المزمور 

 Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout@ 

ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf. Allyloui`a. 

 For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. His 

glory is great in Your 

salvation; honor and 

majesty. Alleluia. 

أدركته ببركات صلاحك، ووضعت 

على رأسه إكليلاً من حجر كريم، 

مجده عظيم بخلاصك، مجداً وبهاءً 

 .اهلليلوي .عليه عظيماً جعلتَ 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i@ =a - =k Luke 10: 1 - 20  20 - 1: 10لوقا 

Menenca nai de à P[oic ouwnh 

ǹkèsbe `ebol@ ouoh afouorpou `n`sbe 

`cnau `ebol qajwf `eqoun `ebaki niben 

nem mai niben `enafnase `erwou. 

 After these things The 

Lord appointed seventy 

others also, and sent them 

two and two before His face 

into every city and place, 

where He Himself was 

about to go. 

ينَ  بُّ سَبْعِّ وَبعَْدَ ذلَِّكَ عَيَّنَ الرَّ

ينَ أيَْضاً وَأرَْسَلهَُمُ اثنْيَْنِّ اثنْيَْنِّ  آخَرِّ

هِّ إِّلىَ كُل ِّ  عٍ  أمََامَ وَجْهِّ ينةٍَ وَمَوْضِّ مَدِّ

عاً أنَْ يأَتِّْيَ. حَيْثُ كَانَ   هُوَ مُزْمِّ

Nafjw de `mmoc nwou pe je 

piwcq men ounis] pe niergatyc de 

 Then He said to them, 

“The harvest truly is great, 

but the laborers are few; 

نَّ »فقَاَلَ لهَُمْ:  إِّنَّ الْحَصَادَ كَثِّيرٌ وَلكَِّ

 ِّ نْ رَب  الْفعَلَةََ قلَِّيلوُنَ. فاَطْلبُوُا مِّ
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hankouji ne@ twbh oun ̀mP[oic 

`mpiwcq hopwc `ntefhiou`i 

ǹhanergatyc èbol `epefwcq. 

therefore pray The Lord of 

the harvest to send out 

laborers into His harvest. 

لَ فعَلَةًَ إِّلىَ الْحَصَادِّ أنَْ يُ  رْسِّ

هِّ حَصَا  دِّ

Mase nwten hyppe Anok 

]ouwrp `mmwten `m`vry] ǹhanhiyb 

qen ;̀my] ǹhanouwns. 

Go your way; behold, I 

send you out as lambs 

among wolves. 

لكُُمْ مِّ  ثلَْ حُمْلانٍَ اِّذْهَبوُا. هَا أنَاَ أرُْسِّ

ئاَبٍ.  بيَْنَ ذِّ

Mperfai `nou`acou`i oude pyra 

oude ;wouì ouoh `mpereracpazec;e 

ǹ̀hli hi `vmwit. 

Carry neither money 

bag, knapsack, nor sandals; 

and greet no one along the 

road. 

زْوَداً وَلَ  يساً وَلَ مِّ لوُا كِّ لَ تحَْمِّ

يةًَ وَلَ تسَُل ِّمُ  وا عَلىَ أحََدٍ فِّي أحَْذِّ

. يقِّ  الطَّرِّ

Piyi de etetennase nwten `eqoun 

`erof ajoc `nsorp je `thiryny `mpaiyi. 

But whatever house you 

enter, first say, ‘Peace to 

this house.’ 

لً: وَأيَُّ بيَْتٍ دَخَلْتمُُوهُ فقَوُلوُا أوََّ 

.  سَلامٌَ لِّهَذاَ الْبيَْتِّ

Ouoh eswp `e`psyri `nte ]hiryny 

`mmau tetenhiryny ec`em̀ton `mmoc 

`eh̀ryi `ejwf@ `eswp de m̀mon 

tetenhiryny ecèkotc `erwten. 

And if a son of peace is 

there, your peace will rest 

on it; if not, it will return to 

you. 

لُّ  فإَِّنْ كَانَ هُناَكَ ابْنُ السَّلامَِّ يحَِّ

عُ إِّليَْكُمْ.سَلامَُكُمْ عَليَْهِّ   وَإِّلَّ فيَرَْجِّ

Swpi de qen piyi `ete `mmau 

èretenouwm ouoh `eretencw `nny`ete 

ǹtwou@ piergatyc gar `fem`psa 

`mpefbe,e@ `mperouẁteb `ebol qen 

ouyi `eouyi. 

And remain in the same 

house, eating and drinking 

such things as they give, for 

the laborer is worthy of his 

wages. Do not go from 

house to house. 

لِّينَ  وَأقَِّيمُوا فِّي ذلَِّكَ الْبيَْتِّ آكِّ

لَ  نْدَهُمْ لأنََّ الْفاَعِّ ا عِّ مَّ بِّينَ مِّ وَشَارِّ

قٌّ أجُْرَتهَُ. لَ تنَْتقَِّ  نْ بيَْ مُسْتحَِّ تٍ لوُا مِّ

 إِّلىَ بيَْتٍ.

Ouoh ]baki `etetennase nwten 

èqoun `eroc ouoh ǹtousep ;ynou 

`erwou ouwm `nny`etouna,au 

qarwten. 

Whatever city you 

enter, and they receive you, 

eat such things as are set 

before you. 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَقبَِّلوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

مُ لكَُمْ فَ  ا يقُدََّ مَّ  كُلوُا مِّ

Ouoh nyetswni `nqytc àrivaqri 

`erwou@ ouoh `ajoc nwou je acqwnt 

`erwten `nje ]metouro `nte Vnou]. 

And heal the sick there, 

and say to them, ‘The 

kingdom of God has come 

near to you’. 

ينَ فِّيهَا  وَإشْفوُا الْمَرْضَى الَّذِّ

نْكُمْ وَقوُلوُا لهَُمْ: قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتُ 
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}baki de ètetennase nwten 

`eqoun ̀eroc ouoh `ntou`stemsep 

;ynou èrwou `amwini `ebol qen 

nec`plati`a `ajoc. 

But whatever city you 

enter, and they do not 

receive you, go out into its 

streets and say, 

ينةٍَ دَخَلْتمُُوهَا وَلمَْ يقَْبلَوُكُمْ  وَأيََّةُ مَدِّ

هَا وَقُ فاَخْرُجُو عِّ  ولوُا:ا إِّلىَ شَوَارِّ

Je pikeswis ètaftwmi `enen 

[alauj `ebol qen tetenbaki 

tennanehf nwten èbol@ `plyn vai 

àri`emi `erof je acqwnt `nje 

]metouro `nte Vnou]. 

‘The very dust of your 

city, which clings to us we 

wipe off against you. 

Nevertheless know this, that 

the kingdom of God has 

come near you.’ 

نْ  قَ بِّناَ مِّ ي لصَِّ حَتَّى الْغبُاَرُ الَّذِّ

نِّ اعْلمَُوا  ينتَِّكُمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ. وَلكَِّ مَدِّ

نْكُمْ مَلكَُوتُ هَذاَ أنََّهُ قدَِّ اقْتَ  رَبَ مِّ

 اللهِّ.

}jw de `mmoc nwten je ouon 

ou`mton naswpi ǹCodoma qen 

pièhoou ète `mmau `ehote ]baki `ete 

`mmau. 

But I say to you that it 

will be more tolerable in 

that Day for Sodom than for 

that city. 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إِّنَّهُ يكَُونُ لِّسَدُومَ فِّي 

ا  ذلَِّكَ الْيوَْمِّ حَالةٌَ أكَْثرَُ احْتِّمَالً  مَّ مِّ

. ينةَِّ تِّلْكَ الْمَدِّ  لِّ

Ouoi ne <wrazin@ ouoi ne 

By;caida je `ǹhryi qen Turoc em 

`tCidwn `ene auswpi `nje naijom 

etauswpi qen ;ynou ne ic `;nei 

auermet`anoin euhemci qen oucok nem 

oukermi. 

“Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works, which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, 

they would have repented 

long ago, sitting in 

sackcloth and ashes. 

ينُ. وَيْلٌ لكَِّ ياَ » وَيْلٌ لكَِّ ياَ كُورَزِّ

بيَْتَ صَيْدَا. لأنََّهُ لوَْ صُنِّعتَْ فِّي 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ   صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

يماً جَالِّسَتيَْ  ي نِّ فِّ فِّيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِّ

. مَادِّ  الْمُسُوحِّ وَالرَّ

Plyn Turoc nem `tCidwn ouon 

ou`mton naswpi nwou qen ]k̀ricic 

`ehoterwten. 

But it will be more 

tolerable for Tyre and Sidon 

at the judgment than for 

you. 

نَّ صُورَ وَصَيْدَاءَ يَ  كُونُ لهَُمَا وَلكَِّ

ينِّ حَالةٌَ أكَْ  ا فِّي الد ِّ مَّ ثرَُ احْتِّمَالً مِّ

 لكَُمَا

Ouoh `n;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve cena;ebi`o sa 

`epecyt `e`amen]. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades. 

ناَحُومُ الْمُرْتفَِّعةَُ إِّلىَ وَأنَْتِّ ياَ كَفْرَ 

. يةَِّ ينَ إِّلىَ الْهَاوِّ  السَّمَاءِّ سَتهُْبطَِّ

Vyetcwtem `ncwten afcwtem 

`ncwi@ ouoh vyetsws m̀mwten 

He who hears you hears 

Me, he who rejects you 

rejects Me, and he who 

ن ِّي  نْكُمْ يسَْمَعُ مِّ ي يسَْمَعُ مِّ الََّذِّ

ي  لنُِّي وَالَّذِّ لكُُمْ يرُْذِّ ي يرُْذِّ وَالَّذِّ

لنُِّي ي أرَْسَلنَِّي يرُْذِّ لُ الَّذِّ  «.يرُْذِّ
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afsws `mmoi@ vy de etsws `mmoi 

`mvyetaftaouoi. 

rejects Me rejects Him who 

sent Me.” 

Autac;o de `nje pièsbe qen 

ourasi eujw `mmoc je P[oic 

nikedemwn ce[no `njwou nan qen 

Pekran. 

Then the seventy 

returned with joy, saying, 

“Lord, even the demons are 

subject to us in Your 

name.” 

ياَ »فرََجَعَ السَّبْعوُنَ بِّفرََحٍ قاَئِّلِّينَ: 

ينُ تخَْضَعُ لنَاَ رَبُّ حَتَّى الشَّياَطِّ 

كَ   «.بِّاسْمِّ

Pejaf de nwou je ainau 

`e`pcatanac `eafhei `ebol qen `tve 

`m`vry] `noucetebryj. 

And He said to them, "I 

saw Satan fall like lightning 

from heaven. 

رَأيَْتُ الشَّيْطَانَ سَاقِّطاً »فقَاَلَ لهَُمْ: 

.مِّ  نَ السَّمَاءِّ  ثلَْ الْبرَْقِّ مِّ

Hyppe ai] nwten `mpiersisi 

èhwmi `ejen hanhof nem han[ly nem 

`ejen ]jom tyrc `nte pijaji@ ouoh 

`nnef[i ;ynou `njonc `ǹhli. 

Behold, I give you the 

authority to trample on 

serpents and scorpions, and 

over all the power of the 

enemy, and nothing shall by 

any means hurt you. 

يكُمْ سُلْطَاناً لِّتدَُوسُوا  هَا أنَاَ أعُْطِّ

ةِّ الْعَ الْحَيَّاتِّ وَا بَ وَكُلَّ قوَُّ دُّوِّ لْعقَاَرِّ

كُمْ شَيْءٌ.  وَلَ يضَُرُّ

Plyn `mperrasi qen vai je 

nip̀neuma ce[no `njwou nwten@ rasi 

de `n;of je netenran ce`cqyout qen 

nivyou`i. 

Nevertheless do not 

rejoice in this, that the 

spirits are subject to you, 

but rather rejoice because 

your names are written in 

heaven". 

نْ لَ تفَْرَحُوا بِّهَذاَ أنََّ الأرَْوَاحَ  وَلكَِّ

ِّ أنََّ  ي  تخَْضَعُ لكَُمْ بلَِّ افْرَحُوا بِّالْحَرِّ

 «.أسَْمَاءَكُمْ كُتِّبتَْ فِّي السَّمَاوَاتِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Katameros Readings for the 25th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن اليوم الخامس والعشرون قراءات قطمارس 

Coujout `tiou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 تكون معنا. آمين. المقدسة

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =y Psalm 105: 14, 15 8: 104 المزمور 

 Mpef,a rwmi è[itou ǹjonc@ ouoh 

afcohi `nhanourwou ̀èhryi èjwou@ je 

m̀per[inem na,̀rictoc@ ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

Allyloui`a. 

 He permitted no one to 

do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not 

touch My anointed ones, 

and do My prophets no 

harm.” Alleluia. 

وبكَّتَ لم يتركْ إنساناً يظَلِّمهُم، 

ن أجلِّهم، قائلاً: "ل  ملوكاً مِّ

تمَسوا مُسحائي، ول تسُيئوا إلى 

 .اهلليلوي ."أنبيائي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =i=a@ =l=z - =n=a 
Luke 11: 37- 51  51 - 37: 11لوقا 

Etafcaji de af]ho èrof `nje 

ouVariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

And as He spoke, a 

certain Pharisee asked Him 

to dine with him. So He 

went in and sat down to eat. 

يٌّ أنَْ  يسِّ وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَ ِّ

 َ نْدَهُ فدََخَلَ وَاتَّكَأ  .يتَغَدََّى عِّ
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ouoh `etafse de `eqoun afrwteb. 

PiVariceoc de `etafnau 

afer`svyri je `mpef[iwmc `nsorp 

qajen piouwm. 

When the Pharisee saw 

it, he marveled that He had 

not first washed before 

dinner. 

ا رَأىَ ذلَِّكَ  يُّ فلَمََّ يسِّ ا الْفرَ ِّ وَأمََّ

لً  لْ أوََّ بَ أنََّهُ لمَْ يغَْتسَِّ قبَْلَ  تعَجََّ

 .الْغدََاءِّ 

Pejaf de naf `nje P[oic je ]nou 

ǹ;wten qa niVariceoc tetentoubo 

cabol `mpiàvot nem pibinaj@ caqoun 

de `mmwten meh `nhwlem nem 

ponyri`a. 

Then The Lord said to 

him, “Now you Pharisees 

make the outside of the cup 

and dish clean, but your 

inward part is full of greed 

and wickedness. 

 : بُّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهَا »فقَاَلَ لهَُ الرَّ

جَ الْكَأسِّْ  يُّونَ تنُقَُّونَ خَارِّ يسِّ الْفرَ ِّ

نكُُمْ فمََمْلوُءٌ  ا باَطِّ وَالْقصَْعةَِّ وَأمََّ

 ً ً  اخْتِّطَافا  .وَخُبْثا

Niathyt my vy an ètaf;ami`e 

cabol `n;of on af;ami`e caqoun. 

Foolish ones! Did not 

He who made the outside 

make the inside also? 

جَ  ي صَنعََ الْخَارِّ ياَ أغَْبِّياَءُ ألَيَْسَ الَّذِّ

لَ أيَْضا؟ً  صَنعََ الدَّاخِّ

Plyn nyetsop myitou 

`e;̀metnayt ouoh ic hwb niben 

cetoubyout nwten. 

But rather give alms of 

such things as you have; 

then indeed all things are 

clean to you. 

نْدَكُمْ صَدَقةًَ  فَهُوَذاَ  بلَْ أعَْطُوا مَا عِّ

 ً ي ا  .لكَُمْ  كُلُّ شَيْءٍ يكَُونُ نقَِّ

Alla ouoi nwten niVariceoc je 

teten] `m`vremyt `mpià[in ǹ̀c;oi nem 

pibasous nem ou`o] niben@ ouoh 

teten,w `ncwten `mpihap nem 

]̀agapy `nte Vnou]@ nai de nac`m`psa 

`ntetenaitou ouoh nike,wouni 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

But woe to you 

Pharisees! For you tithe 

mint and rue and all manner 

of herbs, and pass by justice 

and the love of God. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ نْ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ وَلكَِّ

رُونَ النَّعْنعََ وَالسَّذاَبَ  لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

 ِّ وَكُلَّ بقَْلٍ وَتتَجََاوَزُونَ عَنِّ الْحَق 

ي أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَحَبَّةِّ اللهِّ. كَانَ ينَْبغَِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا تِّلْكَ   .هَذِّ

Ouoi nwten niVariceoc je 

tetenmei `nnisorp `mmanhemci qen 

nicunagwgy nem niacpacmoc qen 

ni`agwra. 

Woe to you Pharisees! 

For you love the best seats 

in the synagogues and 

greetings in the 

marketplaces. 

يُّونَ لأنََّكُمْ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

بُّونَ الْمَجْ  لَ فِّي تحُِّ لِّسَ الأوََّ

يَّاتِّ فِّي الأسَْوَاقِّ  عِّ وَالتَّحِّ  .الْمَجَامِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi je tetenoi `m`vry] `nni`mhau 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like graves which 

are not seen, and the men 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

ثلُْ الْقبُوُرِّ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ مِّ

يَ  ينَ يمَْ الْمُخْتفَِّ شُونَ عَليَْهَا لَ ةِّ وَالَّذِّ

 «.يعَْلمَُونَ 
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`etenceouwnh `ebol an ouoh nirwmi 

e;mosi hijwou `nceemi an. 

who walk over them are not 

aware of them.” 

Af`eroùw `nje ouai `nninomikoc 

pejaf naf je piref]`cbw nai ekjw 

`mmwou ek]sws `mmon hwn. 

Then one of the lawyers 

answered and said to Him, 

“Teacher, by saying these 

things You reproach us 

also.” 

ي ِّينَ  أجابفَ  نَ النَّامُوسِّ دٌ مِّ قاَلَ و وَاحِّ

ينَ تقَوُلُ هَ  ذاَ تشَْتِّمُناَ لهَُ: ياَ مُعلَ ِّمُ حِّ

 ً  .نحَْنُ أيَْضا

N;of de pejaf je `n;wten hwten 

qa ninomikoc ouoi nwten je 

tetentalo `nhanetvwouì eumokh 

ǹfitou `ejen nirwmi@ ouoh ǹ;wten 

teten[i nem nyetvwou`i an `nouai 

`nnetentyb. 

And He said, “Woe to 

you also, lawyers! For you 

load men with burdens hard 

to bear, and you yourselves 

do not touch the burdens 

with one of your fingers. 

وَوَيْلٌ لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهَا  فقَاَلَ:

يُّونَ لأنََّكُمْ تحَُم ِّ  لوُنَ النَّاسَ النَّامُوسِّ

رَةَ الْحَمْلِّ وَأنَْتمُْ لَ  أحَْمَالً عَسِّ

كُمْ.تمََسُّونَ الأحَْمَالَ بِّإِّحْدَى   أصََابِّعِّ

Ouoi nwten je tetenkwt 

`nni`mhau ǹte ni`provytyc@ netenio] 

de auqo;bou. 

Woe to you! For you 

build the tombs of the 

prophets, and your fathers 

killed them. 

وَيْلٌ لكَُمْ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ الأنَْبِّياَءِّ 

 قتَلَوُهُمْ.وَآباَؤُكُمْ 

Hara tetenerme;re ouoh 

teten]ma] `ejen ni`hbyou`i `nte 

netenio]@ je `n;wou men auqo;bou@ 

ǹ;wten de tetenkwt `nnoum̀hau. 

In fact, you bear witness 

that you approve the deeds 

of your fathers; for they 

indeed killed them, and you 

build their tombs. 

إِّذاً تشَْهَدُونَ وَترَْضَوْنَ بِّأعَْمَالِّ 

آباَئِّكُمْ لأنََّهُمْ هُمْ قتَلَوُهُمْ وَأنَْتمُْ 

 قبُوُرَهُمْ.تبَْنوُنَ 

E;be vai à]kecovi`a `nte Vnou] 

joc je ]naouwrp harwou 

ǹhan`provytyc nem han `apoctoloc@ 

ouoh eu`eqwteb `ebol `nqytou ouoh 

eùe[oji `ncwou. 

Therefore, the wisdom 

of God also said, ‘I will 

send them prophets and 

apostles, and some of them 

they will kill and persecute,’ 

كْمَةُ  إِّن ِّي  اللهِّ:لِّذلَِّكَ أيَْضاً قاَلتَْ حِّ

مْ أنَْبِّياَءَ وَرُسُلاً فيَقَْتلُوُنَ  لُ إِّليَْهِّ أرُْسِّ

نْهُمْ   وَيطَْرُدُونَ.مِّ

Hina `nce[i `mpe`m`psis `m`p̀cnof 

`nni`provytyc tyrou `etauvonf `ebol 

icjen `tkataboly@ `mpikocmoc `ntotc 

`ntaigene`a. 

that the blood of all the 

prophets which was shed 

from the foundation of the 

world may be required of 

this generation, 

يعِّ  يلِّ دَمُ جَمِّ نْ هَذاَ الْجِّ لِّكَيْ يطُْلبََ مِّ

.الأنَْبِّياَءِّ الْمُهْرَقُ مُنْذُ إِّنْشَاءِّ   الْعاَلمَِّ
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Icjen `pc̀nof `nAbel sa `pc̀nof 

ǹZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vyètautakof oute pima`nerswousi 

nem piyi@ ce ]jw ``mmoc nwten je 

cenakw] `ncwf `ntotc `ntaigene`a. 

from the blood of Abel 

to the blood of Zechariah 

who perished between the 

altar and the temple. Yes, I 

say to you, it shall be 

required of this generation. 

نْ دَمِّ هَ  ي مِّ يَّا الَّذِّ ابِّيلَ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

.أهُْلِّكَ بيَْنَ الْمَذْبحَِّ  نعَمَْ  وَالْبيَْتِّ

نْ هَذاَ  إِّنَّهُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  يطُْلبَُ مِّ

يلِّ   .الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=d@ =i=b> =k^ Psalm 105: 26, 27, 45 26، 12: 104 المزمور 

 Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini nem nef`svyri@ 

hopwc `ntou`areh `enefme;myi@ ouoh 

`ntoukw] ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

 He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders, that they 

might observe His statutes 

And keep His laws. Alleluia. 

أرَسل موسى عبدَهُ، وهارون الذي 

اختارَه، جعل فيهما أقوال آياته 

وعجائبه، كى يحفظوا حقوقهُ، 

 .اهلليلوي .ويطلبوا ناموسَهُ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير
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Mat;eon =i=z@ =a - =; 
Matthew 17: 1 - 9  9 - 1: 17متي 

 Ouoh menenca coou `ǹehoou `eta 

Iycouc el Petroc nem Iakwboc nem 

Iwannyc pefcon af[itou `ejen 

outwou ef[oci ca`pca mmauatou. 

 Now after six days 

Jesus took Peter, James, and 

John his brother, led them 

up on a high mountain by 

themselves; 

تَّةِّ أيََّامٍ أخََذَ يسَُوعُ بطُْرُسَ  وَبعَْدَ سِّ

مْ  دَ بِّهِّ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا أخََاهُ وَصَعِّ

ينَ.إِّلىَ جَبلٍَ عَالٍ  دِّ  مُنْفرَِّ

 

 Ouoh afsobtf `n,ereb `mpoum̀;o 

ouoh `a pefho erouwini `m`vry] `m`vry@ 

nef`hbwc de auoubas `m`vry] 

`mpiouwini. 

 and He was transfigured 

before them. His face shone 

like the sun, and His clothes 

became as white as the 

light. 

وَتغَيََّرَتْ هَيْئتَهُُ قدَُّامَهُمْ وَأضََاءَ 

ثِّياَبهُُ  وَجْهُهُ كَالشَّمْسِّ وَصَارَتْ 

 .بيَْضَاءَ كَالنُّورِّ 

 Ouoh hyppe auouonhou `erof `nje 

Mw`ucyc nem Yliac eucaji nemaf. 

 And behold, Moses and 

Elijah appeared to them, 

talking with Him. 

يَّا قدَْ ظَهَرَ  ا لهَُمْ وَإِّذاَ مُوسَى وَإِّيلِّ

 يتَكََلَّمَانِّ مَعهَُ.

Aferou`w de `nje Petroc pejaf 

ǹIycouc je Pa[oic nanec nan 

`ntenswpi `mpaima@ `,ouws 

`nten;ami`o `nsom] `n`ckuny `mpaima 

ou`i nak nem ou`i `mMw`ucyc nem ouì 

`nYliac. 

Then Peter answered 

and said to Jesus, “Lord, it 

is good for us to be here; if 

You wish, let us make here 

three tabernacles: one for 

You, one for Moses, and 

one for Elijah.” 

 ياَ» لِّيسَُوعَ:فجََعلََ بطُْرُسُ يقَوُلُ 

فإَِّنْ   هَهُناَ.رَبُّ جَي ِّدٌ أنَْ نكَُونَ 

ئتَْ نصَْنعَْ هُناَ ثلَاثََ  لكََ  مَظَالَّ.شِّ

يلِّيَّا  ِّ دَةٌ وَلإِّ دَةٌ وَلِّمُوسَى وَاحِّ وَاحِّ

دَةٌ   «.وَاحِّ

Hote efcaji ic ou[ypi `nouwini 

acerqyibi `ejwou@ ouoh ic oùcmy 

acswpi `ebol qen ][ypi ecjw `mmoc 

je vai pe Pasyri Pamenrit vy`eta 

ta'u,y ]ma] `nqytf cwtem `ncwf. 

While he was still 

speaking, behold, a bright 

cloud overshadowed them; 

and suddenly a voice came 

out of the cloud, saying, 

“This is My beloved Son, in 

whom I am well pleased. 

Hear Him!” 

وَفِّيمَا هُوَ يتَكََلَّمُ إِّذاَ سَحَابةٌَ نيَ ِّرَةٌ 

نَ السَّحَابةَِّ  ظَلَّلتَهُْمْ وَصَوْتٌ مِّ

ي  هَذاَ» قاَئِّلاً: هُوَ ابْنِّي الْحَبِّيبُ الَّذِّ

رْتُ.بِّهِّ   «.اسْمَعوُالهَُ  سُرِّ

Ouoh `etaucwtem `nje nima;ytyc 

auhei `ejen nouho ouoh auerho] 

`emasw. 

And when the disciples 

heard it, they fell on their 

faces and were greatly 

afraid. 

يذُ سَقطَُوا عَلىَ  عَ التَّلامَِّ ا سَمِّ وَلمََّ

مْ وَخَافوُا  هِّ اً.وُجُوهِّ د   جِّ

Ouoh afì harwou `nje Iycouc 

af[inemwou@ pejaf nwou je ten 

But Jesus came and 

touched them and said, 
 وَقاَلَ:فجََاءَ يسَُوعُ وَلمََسَهُمْ 

 «.تخََافوُاوَلَ  قوُمُوا»
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;ynou m̀pererho]. 
“Arise, and do not be 

afraid.” 

Etaufai de `nnoubal `e`pswi 

`mpounau è`hli `ebyl `eIycouc 

`mmauatf. 

When they had lifted up 

their eyes, they saw no one 

but Jesus only. 

فرََفعَوُا أعَْينُهَُمْ وَلمَْ يرََوْا أحََداً إِّلَّ 

 وَحْدَهُ.يسَُوعَ 

Ouoh eunyou `epecyt `ebol hijen 

pitwou afhonhen nwou `nje Iycouc 

efjw `mmoc je `mpertame `hli 

`epihorama sate Psyri `mVrwmi 

twnf `ebol qen nye;mwout. 

Now as they came down 

from the mountain, Jesus 

commanded them, saying, 

“Tell the vision to no one 

until the Son of Man is 

risen from the dead.” 

نَ الْجَبلَِّ  لوُنَ مِّ وَفِّيمَا هُمْ ناَزِّ

تعُْلِّمُوا  لَ » قاَئِّلاً:أوَْصَاهُمْ يسَُوعُ 

أحََداً بِّمَا رَأيَْتمُْ حَتَّى يقَوُمَ ابْنُ 

نَ  نْسَانِّ مِّ  «.الأمَْوَاتِّ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 الرسولرسالة بولس 

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  العبرانيين،إلي  الرسول

 آمين. .المقدسة تكون معنا

Hebreoc ==i=a@ =i=z - =k=z Hebrews 11: 17 - 27  27 - 17: 11العبرانيين 

Qen ounah] Abraam af`ini 

`nIcaak `e`hryi euerpirazin `mmof@ afìni 

`mpefsyri `mmauatf `èhryi `nje 

vy`etafsep niws `erof. 

By faith Abraham, 

when he was tested, offered 

up Isaac, and he who had 

received the promises 

offered up his only begotten 

son, 

يمَانِّ  يمُ إِّسْحَاقَ وَهُوَ  بِّالإِّ مَ إِّبْرَاهِّ قدََّ

بٌ  يدَ،  ،مُجَرَّ ي قبَِّلَ الْمَوَاعِّ مَ الَّذِّ قدََّ

يدَهُ   .وَحِّ



428 

 

Vy`etaucaji nemaf je qen Icaak 

eùe;ahem ou`jroj nak. 

of whom it was said, “In 

Isaac your seed shall be 

called,” 

ي قِّيلَ لهَُ:  يدُْعَى إِّنَّهُ بِّإِّسْحَاقَ »الَّذِّ

 «.لكََ نسَْلٌ 

Ouoh afmokmek je ouon `sjom 

m̀Vnou] `etounocf `ebol qen 

nykee;mwout@ e;be vai af[itf qen 

ouparaboly. 

concluding that God 

was able to raise him up, 

even from the dead, from 

which he also received him 

in a figurative sense. 

بَ  قاَمَةِّ  إِّذْ حَسِّ رٌ عَلىَ الإِّ أنََّ اللهَ قاَدِّ

نْهُمْ  ينَ مِّ نَ الأمَْوَاتِّ أيَْضاً، الَّذِّ مِّ

 ً ثاَلٍ  أخََذهَُ أيَْضا  .فِّي مِّ

Qen ounah] e;be nye;naswpi 

af`cmou `nje Icaak `eIakwb nem Ycau. 

By faith Isaac blessed 

Jacob and Esau concerning 

things to come. 

يمَانِّ  إِّسْحَاقُ باَرَكَ يعَْقوُبَ  بِّالإِّ

هَةِّ أمُُورٍ عَتِّيدَةٍ  نْ جِّ يسُو مِّ  .وَعِّ

Qen ounah] Iakwb efnamou 

af`cmou è`vouai `vouai `nnensyri 

`nIwcyv@ ouoh afouwst `e`hryi `ejen 

`h;yf `mpef`svwt. 

By faith Jacob, when he 

was dying, blessed each of 

the sons of Joseph, and 

worshiped, leaning on the 

top of his staff. 

نْدَ مَوْتِّهِّ باَرَكَ  يمَانِّ يعَْقوُبُ عِّ بِّالإِّ

نِّ ابْنيَْ يوُسُفَ، وَسَجَدَ  دٍ مِّ كُلَّ وَاحِّ

 .عَلىَ رَأسِّْ عَصَاهُ 

 

Qen ounah] Iwcyv efnamou 

afer`vmeuì `m`pjinì `ebol `nnensyri 

`mPicrayl ouoh afhonhen e;be 

nefkac. 

By faith Joseph, when 

he was dying, made 

mention of the departure of 

the children of Israel, and 

gave instructions 

concerning his bones. 

نْدَ مَوْتِّهِّ ذكََرَ  يمَانِّ يوُسُفُ عِّ بِّالإِّ

نْ  خُرُوجَ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ وَأوَْصَى مِّ

هِّ  ظَامِّ هَةِّ عِّ  .جِّ

Qen ounah] Mw`ucyc `etaumacf 

au,opf `nsomt `ǹabot `nje nefio] je 

aunau èpiàlou je ouactioc pe@ ouoh 

`mpouerho] qa`thy `mpihwp `nte 

`pouro. 

By faith Moses, when 

he was born, was hidden 

three months by his parents, 

because they saw he was a 

beautiful child; and they 

were not afraid of the king’s 

command. 

يمَانِّ مُوسَى، بعَْدَمَا وُلِّدَ، أخَْفاَهُ  بِّالإِّ

أبَوََاهُ ثلَاثَةََ أشَْهُرٍ، لأنََّهُمَا رَأيَاَ 

يلاً، وَلمَْ يخَْشَياَ أمَْرَ  بِّيَّ جَمِّ الصَّ

 .الْمَلِّكِّ 

Qen ounah] Mw`ucyc `etafernis] 

afjwl `ebol `e`steme;roumou] `erof 

je `psyri `nte `tseri `mVara`w. 

By faith Moses, when 

he became of age, refused 

to be called the son of 

Pharaoh's daughter, 

ا كَبِّرَ أبَىَ أنَْ  يمَانِّ مُوسَى لمََّ بِّالإِّ

 .دْعَى ابْنَ ابْنةَِّ فِّرْعَوْنَ يُ 

Mallon `eafouws èsep emkah 

nem pilaoc `nte Vnou] `ehote 

`ntef[imy qen `vnobi `proc oucyou. 

choosing rather to suffer 

affliction with the people of 

God than to enjoy the 

passing pleasures of sin, 

لاً  بِّالأحَْرَى أنَْ يذُلََّ مَعَ شَعْبِّ  مُفضَ ِّ

وَقْتِّيٌّ  تُّعٌ اللهِّ عَلىَ أنَْ يكَُونَ لهَُ تمََ 

يَّةِّ   .بِّالْخَطِّ
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Eaf,a `psws m̀Pi`,rictc `ntotf 

je oumetrama`o `enaac te `ehote 

ni`ahwr `nte <ymi@ nafjoust gar 

`ebol pe qa`thy `mpisebi`e be,e. 

esteeming the reproach 

of Christ greater riches than 

the treasures in Egypt; for 

he looked to the reward. 

 ً با نىً أعَْظَمَ  حَاسِّ يحِّ غِّ عَارَ الْمَسِّ

صْرَ، لأنََّهُ كَانَ ينَْظُرُ  نْ خَزَائِّنِّ مِّ مِّ

 .إِّلىَ الْمُجَازَاةِّ 

Qen ounah] af,a <ymi `ncwf 

`mpeferho] qa`thy `mpi`mbon `nte 

`pouro@ pia;nau gar `erof nafmoun 

`erof `m`vry] `nouai efnau `erof. 

By faith he forsook 

Egypt, not fearing the wrath 

of the king; for he endured 

as seeing Him who is 

invisible. 

صْرَ غَيْرَ خَائِّفٍ  يمَانِّ ترََكَ مِّ بِّالإِّ

، لأنََّهُ تشََدَّدَ، كَأنََّهُ  نْ غَضَبِّ الْمَلِّكِّ مِّ

 يرََى مَنْ لَ يرَُى.

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =a@ =i=; - =b@ =y 
2 Peter 1: 19 - 2: 8 2  8: 2 - 19: 1بطرس 

 Ouoh f̀tajryout `ntoten `nje 

picaji `nte nip̀rovytyc vai ète kalwc 

tetenra `mmoc `ereten]h̀;yten naf 

`m`vry] `nouqybc eferouwini qen ouma 

`n,aki satefouwnh `ebol `nje 

pièhoou@ ouoh piouwini safsai 

`ntefviri qen netenhyt. 

 And so we have the 

prophetic word confirmed, 

which you do well to heed 

as a light that shines in a 

dark place, until the day 

dawns and the morning star 

rises in your hearts. 

نْدَ  يَّةُ وَعِّ يَ ناَ الْكَلِّمَةُ النَّبوَِّ ، وَهِّ

الَّتِّي تفَْعلَوُنَ حَسَناً إِّنِّ  أثَبْتَُ،

رَاجٍ انْ   مُنِّيرٍ  تبَهَْتمُْ إِّليَْهَا كَمَا إِّلىَ سِّ

عٍ مُظْلِّمٍ  رَ فِّي مَوْضِّ ، إِّلىَ أنَْ ينَْفجَِّ

بْحِّ فِّي  النَّهَارُ وَيطَْلعََ كَوْكَبُ الصُّ

 .قلُوُبِّكُمْ 

Vai de `nsorp ari`emi `erof je 

`provytià niben `nte ni`gravy@ nare 

poubwl sop `ebol hitotou `mmau 

Knowing this first, that 

no prophecy of Scripture is 

of any private interpretation, 

لً  ينَ هَذاَ أوََّ ةِّ عَالِّمِّ : أنََّ كُلَّ نبُوَُّ

تاَبِّ  يرٍ خَاص ٍ  الْكِّ نْ تفَْسِّ  ،ليَْسَتْ مِّ



430 

 

àtou an. 

Ou de gar qen `vouws `nourwmi an 

au`ini `noùprovyti`a `noucyou@ alla 

aucaji `nje hanrwmi `ebol qen `vouws 

m̀Vnou] `n`hryi Pi`pneuma e;ouab. 

for prophecy never 

came by the will of man, 

but holy men of God spoke 

as they were moved by the 

Holy Spirit. 

يئةَِّ لأنََّهُ لمَْ تأَتِّْ نبُوَُّ  ةٌ قطَُّ بِّمَشِّ

ِّ ، بلَْ إِّنْسَانٍ  تكََلَّمَ أنُاَسُ اللََّّ

يسُونَ مَسُ  وحِّ الْقِّد ِّ نَ الرُّ وقِّينَ مِّ

 .الْقدُُسِّ 

Auswpi de `nje han`provytyc 

`nnouj `nh̀ryi qen pilaoc@ m̀̀vry] on 

ètounaswpi qen ;ynou `nje 

hanref]̀cbw `nnouj@ nai `etouna`ini 

`eqoun nouherecic `nàgw@ ouoh `vnyb 

ètafsopo eujwl `mmof `ebol@ euìni 

nwou `nou`agw `n,wlem. 

But there were also false 

prophets among the people, 

even as there will be false 

teachers among you, who 

will secretly bring in 

destructive heresies, even 

denying The Lord who 

bought them, and bring on 

themselves swift 

destruction. 

نْ كَانَ أيَْضاً فِّي الشَّعْبِّ أنَْبِّياَءُ  وَلكَِّ

أيَْضاً  ، كَمَا سَيكَُونُ فِّيكُمْ كَذبَةٌَ 

ينَ يدَُسُّونَ بِّدَعَ ، الَّ مُعلَ ِّمُونَ كَذبَةٌَ  ذِّ

ي هَلاكٍَ  بَّ الَّذِّ رُونَ الرَّ . وَإِّذْ هُمْ ينُْكِّ

مْ  ترََاهُمْ،اشْ  هِّ يجَْلِّبوُنَ عَلىَ أنَْفسُِّ

ً هَلاكَاً  يعا  .سَرِّ

Ouoh hanmys eùecwk `nca noucwf 

ouoh `ebol hitotou eujeou`a `e`vmwit 

`nte ]me;myi. 

And many will follow 

their destructive ways, 

because of whom the way 

of truth will be blasphemed. 

ينَ وَسَيتَبْعَُ  مْ. الَّذِّ كَثِّيرُونَ تهَْلكَُاتِّهِّ

مْ يُ  ِّ بِّسَببَِّهِّ يقِّ الْحَق   .جَدَّفُ عَلىَ طَرِّ

Ouoh `n`qryi qen hanmet[i`njonc 

`m`placton `ncaji eueriebswt 

`mmwten@ nai ète pouhap icjen hy 

`fkorf an@ ouoh toùagw c̀nahinim an. 

By covetousness they 

will exploit you with 

deceptive words; for a long 

time their judgment has not 

been idle, and their 

destruction does not 

slumber. 

رُونَ بِّكُمْ  مَعِّ يتََّجِّ
وَهُمْ فِّي الطَّ

ينَ دَيْنوُنتَهُُمْ  مُصَنَّعةٍَ،بِّأقَْوَالٍ  الَّذِّ

يمِّ لَ تتَوََانىَ وَهَلاكَُهُمْ لَ  مُنْذُ الْقدَِّ

 ينَْعسَُ.

Icje Vnou] `mpef]̀aco 

`eniaggeloc nyetauernobi@ alla 

`ǹqryi qen han`cnauh `n`gnovoc qen 

pitartaroc@ aftyitou e;rouàreh 

`erwou `e`phap ouoh `eerkolazin 

`mmwou. 

For if God did not spare 

the angels who sinned, but 

cast them down to hell and 

delivered them into chains 

of darkness, to be reserved 

for judgment; 

ُ لمَْ يشُْفِّقْ عَلىَ  لأنََّهُ إِّنْ كَانَ اللََّّ

لِّ  أخَْطَأوُا،مَلائَِّكَةٍ قدَْ  بلَْ فِّي سَلاسَِّ

مَهُمْ وَسَلَّ  جَهَنَّمَ،الظَّلامَِّ طَرَحَهُمْ فِّي 

لْقضََاءِّ  ينَ لِّ  ،مَحْرُوسِّ

Ouoh piar,eoc `nkocmoc 

`mpef]àco `erof@ alla `eNw`e pimah 

and did not spare the 

ancient world, but saved 

Noah, one of eight people, a 

preacher of righteousness, 

يمِّ وَلمَْ يشُْفِّ  لْ ، بَ قْ عَلىَ الْعاَلمَِّ الْقدَِّ

لْبِّر ِّ إِّذْ  زاً لِّ ناً كَارِّ إِّنَّمَا حَفِّظَ نوُحاً ثاَمِّ

ارِّ جَلبََ طُوفَ   .اناً عَلىَ عَالمَِّ الْفجَُّ
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`smyn `nkurix `nte ]me;myi afàreh 

`erof@ af`ini `noukataklucmoc `ejen 

pikocmoc `nte niàcebyc. 

bringing in the flood on the 

world of the ungodly; 

Ouoh nikepolic Codoma nem 

Gomorra afrokhou èaferkatak̀rinin 

`mmwou@ `eaf,au euc̀mot `nniàcebyc 

e;naswpi. 

and turning the cities of 

Sodom and Gomorrah into 

ashes, condemned them to 

destruction, making them an 

example to those who 

afterward would live 

ungodly. 

ينتَيَْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ  دَ مَدِّ وَإِّذْ رَمَّ

مَا  نْقِّلابَِّ،حَكَمَ عَليَْهِّ عاً  بِّالِّ وَاضِّ

لْعتَِّيدِّ  بْرَةً لِّ  .ينَ أنَْ يفَْجُرُواعِّ

Ouoh pi;̀myi Lwt afnahmef eu[i 

`mmof `njonc èbol hiten pouc̀mot 

ethwou `nte poujinmosi etcwf.  

and delivered righteous 

Lot, who was oppressed by 

the filthy conduct of the 

wicked, 

يرَةِّ  نْ سِّ  وَأنَْقذََ لوُطاً الْباَرَّ مَغْلوُباً مِّ

ياَءِّ فِّي الدَّعَارَةِّ.  الأرَْدِّ

Qen oucwmc gar nem oucwtem 

nafswpi ǹ̀qryi `nqytou `nje pi;̀myi 

`ǹehoou qa`thy `ǹehoou@ ouoh 

nau]emkah `nou'u,y `ǹ;myi `n`qryi 

qen han`hbyou`i `ǹanomoc. 

for that righteous man, 

dwelling among them, 

tormented his righteous soul 

from day to day by seeing 

and hearing their lawless 

deeds. 

إِّذْ كَانَ الْباَرُّ بِّالنَّظَرِّ وَالسَّمْعِّ وَهُوَ 

نٌ بيَْنهَُمْ  بُ يوَْماً فيَوَْماً سَاكِّ يعُذَ ِّ

ةَ بِّالأفَْعاَلِّ   .الأثَِّيمَةِّ نفَْسَهُ الْباَرَّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=e@ =k=a - =k=; Acts 15: 21 - 29  29 - 21: 15أعمال 
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Mw`ucyc gar icjen nigene`a 

`nar,eoc ouontaf `nnyethiwis `mmof 

kata polic qen nicunagwgy euws 

`mmof kata Cabbaton niben. 

For Moses has had 

throughout many 

generations those who 

preach him in every city, 

being read in the 

synagogues every Sabbath. 

يمَةٍ،لأنََّ مُوسَى مُنْذُ أجَْياَل  لهَُ  قدَِّ

زُ  ينةٍَ مَنْ يكَْرِّ ،فِّي كُل ِّ مَدِّ إِّذْ يقُْرَأُ  بِّهِّ

عِّ كُلَّ   .سَبْتٍ فِّي الْمَجَامِّ

Tote acerdokin `nniàpoctoloc 

nem ni`precbuteroc nem ]ek`klyci`a 

tyrc `ecwtp `nhanrwmi `ebol `nqytou 

`eouorpou `e`tAntio,i`a nem Pauloc 

nem Barnabac@ Ioudac vy`etoumou] 

`erof je Barcabbac nem Cilac 

hanrwmi `nhugoumenoc qen ni`cnyou. 

Then it pleased the 

apostles and elders, with the 

whole church, to send 

chosen men of their own 

company to Antioch with 

Paul and Barnabas, namely, 

Judas who was also named 

Barsabas, and Silas, leading 

men among the brethren. 

سُلُ وَالْمَشَايِّخُ مَعَ  ينئَِّذٍ رَأىَ الرُّ حِّ

كُلِّ  الْكَنِّيسَةِّ أنَْ يخَْتاَرُوا رَجُليَْنِّ 

لوُهُمَا إِّلَ  نْهُمْ فيَرُْسِّ يةََ مَعَ ى أنَْطَاكِّ مِّ

: يهَُوذاَ الْمُلقََّبَ بوُلسَُ وَبرَْناَباَ

يلاَ رَجُليَْنِّ مُتقَدَِّ مَيْنِّ فِّي  برَْسَاباَ وَسِّ

خْوَةِّ.  الإِّ

Au`cqai `ebol hitotou 

ǹniàpoctoloc nem ni`precbuteroc 

`nni`cnyou ny`et,y qen `tAntio,i`a nem 

]Kuliki`a nem ]Curi`a `nni`cnyou 

ni`ebol qen nie;noc ,erete. 

They wrote this letter by 

them: The apostles, the 

elders, and the brethren, To 

the brethren who are of the 

Gentiles in Antioch, Syria, 

and Cilicia: 

مْ هَكَذاَ:  يهِّ سُلُ »وَكَتبَوُا بِّأيَْدِّ الَرُّ

خْوَةُ  يهُْدُونَ سَلامَاً وَالْمَشَايِّخُ وَالإِّ

نَ الأمَُمَ فِّي  ينَ مِّ خْوَةِّ الَّذِّ إِّلىَ الإِّ

يَّةَ: يلِّيكِّ يَّةَ وَكِّ يةََ وَسُورِّ  أنَْطَاكِّ

Epidy ancwtem je hanouon `ebol 

qen ;ynou `etauì `ebol aus̀;erter 

;ynou euvwnh `nneten'u,y qen 

hanjin caji nai `ete `mpenjotou. 

Greetings. Since we 

have heard that some who 

went out from us have 

troubled you with words, 

unsettling your souls, 

saying, “You must be 

circumcised and keep the 

law”, to whom we gave no 

such commandment, 

نْ  ينَ مِّ جِّ عْناَ أنََّ أنُاَساً خَارِّ إِّذْ قدَْ سَمِّ

ناَ أزَْعَجُوكُ  نْدِّ مْ بِّأقَْوَالٍ مُقلَِّ بِّينَ عِّ

أنَْفسَُكُمْ وَقاَئِّلِّينَ أنَْ تخَْتتَِّنوُا 

ينَ نحَْنُ لمَْ  وَتحَْفظَُوا النَّامُوسَ الَّذِّ

 نأَمُْرْهُمْ.

Acerdokin oun nan `ean`i euma 

eucop `ecwtp `nhanrwmi `eouorpou 

harwten nem nen`agapytoc 

Barnabac nem Pauloc. 

It seemed good to us, 

being assembled with one 

accord, to send chosen men 

to you with our beloved 

Barnabas and Paul, 

دَةٍ أنَْ  رْناَ بِّنفَْسٍ وَاحِّ رَأيَْناَ وَقدَْ صِّ

لهَُمَا إِّليَْكُمْ مَعَ  نخَْتاَرَ رَجُليَْنِّ وَنرُْسِّ

 ،حَبِّيبيَْناَ برَْناَباَ وَبوُلسَُ 

Hanrwmi `eau] `ntou'u,y `eh̀ryi 

`ejen Vran `mPen[oic Iycouc 

men who have risked 

their lives for the name of 

our Lord Jesus Christ. 

مَا لأجَْلِّ اسْمِّ  رَجُليَْنِّ قدَْ بذَلََ نفَْسَيْهِّ

يحِّ.  رَبِّ ناَ يسَُوعَ الْمَسِّ
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Pi`,rictoc. 

Anouwrp de `nIoudac nem Cilac@ 

ǹ;wou hwou eùetamwten `enai rw 

`ebol hiten picaji 

We have therefore sent 

Judas and Silas, who will 

also report the same things 

by word of mouth. 

يلاَ وَهُمَا  فقَدَْ أرَْسَلْناَ يهَُوذاَ وَسِّ

فاَهاً.  يخُْبِّرَانِّكُمْ بِّنفَْسِّ الأمُُورِّ شِّ

Acranaf gar `mPip̀neuma e;ouab 

nem `anon hwn `es̀temouah baroc 

`ejen ;ynou `nhoùo@ `plyn nai qen 

ou`anagky. 

For it seemed good to 

the Holy Spirit, and to us, to 

lay upon you no greater 

burden than these necessary 

things: 

وحُ الْقدُُسُ وَنحَْنُ  لأنََّهُ قدَْ رَأىَ الرُّ

عَ عَليَْكُمْ ثِّقْلاً أكَْثرََ غَيْرَ أنَْ لَ نضََ 

. بةَِّ هِّ الأشَْياَءِّ الْوَاجِّ  هَذِّ

Areh `erwten cabol `mmwou 

niswt `n`idwlon nem ni`cnof e;mwout 

nem niwjh nem niporni`a@ nai 

`ereteǹareh `erwten cabol `mmwou 

`ntetenerhwb `nkalwc@ oujai. 

that you abstain from 

things offered to idols, from 

blood, from things 

strangled, and from sexual 

immorality. If you keep 

yourselves from these, you 

will do well. Farewell. 

ا ذبُِّحَ لِّلَصَْناَمِّ وَعَنِّ  أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَمَّ

ناَ الَّتِّي إِّنْ  الدَّمِّ وَالْمَخْنوُقِّ وَالزِّ 

ا تفَْعلَوُنَ حَفِّظْتمُْ أَ  مَّ نْهَا فنَِّعِّ  .نْفسَُكُمْ مِّ

 «.كُونوُا مُعاَفيَْنَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 25 

 الخامس والعشرون من شهر توتسنكسار اليوم 
 

1. The Departure of Jonah, the prophet 

2. The Martyrdom of St. Maurice, the Leader of the 

Theban Legion 

 تذكار نياحة يونان النبي. 1

استشهاد القديس موريس قائد الفرقة . 2

 الطيبية

1. The Departure of Jonah, the prophet 

On this day, the prophet Jonah, the son of Amittai, 

from the tribe of Zebulun, departed. He was from Gath 

Hepher, a town nearby Nazareth of Galilee. He was 

during the reign of Jeroboam II, the king of Israel who 

reigned from 783 to 743 BC. According to the Jewish 

tradition, it was said that he was the son of the widow 

of Zar-e-phath whom Elijah the Prophet had raised 

from the dead. The name Jonah is derived from the 

 تذكار نياحة يونان النبي. 1

 في مثل هذا اليوم تنيح النبي يونان بن أمتاي

من سبط زبولون وهو من جت حافر بالقرب من 

وكان في أيام يربعام الثاني الناصرة بالجليل. 

ق.م،  743 - 783ملك إسرائيل الذي ملك بين 

ويقول عنه تقليد اليهود أنه ابن أرملة صرفة 

 ملوك 1)صيدا الذي أقامه إيليا النبي من الموت 

وكلمة يونان من الأصل  .(24 - 17: 17

 ".حمامة"ومعناها  "يونا"العبري 
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original Hebrew word “Yona,” which means, “dove.” 

God ordered him to go to the city of Nineveh in 

Iraq. The Lord asked him to cry out to its people to 

repent and return to God for their wickedness has 

come up to heaven. Jonah disobeyed the order of God, 

so he arose to flee to Tarshish from the presence of 

The Lord in a ship. But, The Lord sent out a great 

wind and there was a mighty tempest in the sea and the 

ship was about to break. The people were all afraid, 

and everyone cried out to his god, and threw the cargo 

that was in the ship into the sea. But Jonah had gone 

down into the lowest parts of the ship, had lain down, 

and was fast asleep. So the captain came to him, and 

said to him, “What do you mean, sleeper? Arise, call 

upon your God; perhaps your God will consider us, so 

that we may know for whose cause this trouble has 

come upon us.” So, they cast lots, and the lot fell on 

Jonah. Then they said to him, “of what people are 

you?” he said to them, “I am a Hebrew, fleeing from 

the presence of The Lord.” They said to him, “What 

shall we do to you that the sea may be calm for us?” 

and he said to them, “Cast me into the sea, then the sea 

will be calm for you. For I know that this great tempest 

is because of me.” So they cast him into the sea, and 

the sea ceased immediately from its raging. 

Now, The Lord had prepared a great whale to 

swallow Jonah. And Jonah remained in its belly for 

three days and three nights. Then Jonah prayed to The 

Lord a profound prayer in the belly of the whale 

(Jonah 2). After this prayer, The Lord commanded the 

whale to cast Jonah onto a dry land. 

Now, the word of The Lord came to Jonah the 

second time saying, “Arise, go to Nineveh, that great 

city, and preach to it the message that I tell you.” So 

Jonah arose and went to Nineveh. Then he cried out in 

the city and said, “Yet forty days, and Nineveh shall be 

overthrown.” So, the people of Nineveh believed God 

and they all repented a true repentance, with fasting, 

prayer and submissiveness. When God saw their true 

repentance, He had mercy on them, forgave their sins, 

and took away His anger from them. 

Afterwards, Jonah returned to the land of Israel and 

lived in seclusion in a place nearby Tyre in Syria. He 

died in a good old age of one-hundred years. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

Amen. 

 م)تقوى إلى مدينة نينو يمضيوقد أمره الله أن 

الآن مدينة الموصل بالعراق مكان مدينة نينوى 

القديمة( بالعراق، وينادى أهلها ليتوبوا 

ويرجعوا إلى الله إذ صعد شرهم إلى السماء، 

ولكنه خالف أمر الله فقام وهرب إلى ترشيش 

هي ترتيسوس وتقع جنوب أسبانيا  )ترشيش

قرب جبل طارق( في سفينة، فهاج البحر حتى 

نة تغرق، فخاف كل من بالسفينة كادت السفي

وطرحوا الأمتعة في البحر وصرخوا كل واحد 

إلى إلهه، أما يونان فكان قد نزل إلى جوف 

السفينة ونام نوماً عميقاً. فجاء إليه رئيس 

 :النواتية وأيقظه قائلاً 

 ثم "لماذا تنام، قم اصُرخ إلى إلهك لئلا نهلك. ”

ألقوا قرعة ليعرفوا بسبب مَنْ هذه البلَِّيَّة فوقعت 

أنا عبراني "على يونان، ولما سألوه قال: 

فقالوا له ماذا نصنع بك  ".هارب من وجه الله

ني لأ ،ليهدأ البحر، فقال ألقوني في البحر فيهدأ

عالم أنه بسببي قد حدث هذا النوء العظيم. 

عن فأخذوا يونان وطرحوه في البحر فتوقف 

هيجانه. أما الرب فأعدَّ حوتاً عظيماً ليبتلع 

يونان، فكان في جوف الحوت ثلاثة أيام وثلاث 

 .ليال

وصلى يونان في بطن الحوت صلاة عميقة 

. 2ن )يونا (. فأمر الرب الحوت فقذفه إلى البرَ 

قم اذهب " :ثم صار قول الرب إلى يونان ثانية

كلمك إلى نينوى وناد لها بالمناداة التي أنا م

. فقام يونان وذهب إلى نينوى ونادى فيها "بها

بعد أربعين يوماً تنقلب نينوى. فآمن أهل  :قائلاً 

نينوى بالله وتابوا توبة حقيقية بالصوم 

والصلاة والتذلل. فلما رأى الله توبتهم الحقيقية، 

 .رحمهم وغفر خطاياهم ورفع غضبه عنهم

بعد ذلك رجع يونان إلى أرض إسرائيل، 

ل في مكان قريب من مدينة صور بالشام، واعتز

 لى أن مات وعمره حوالي مائة سنة.إ

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 
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2. The Martyrdom of St. Maurice, the Leader of the 

Theban Legion 

On this day of the year 19 of the martyrs, 303 AD, 

St. Maurice, the Leader of the Theban Legion, was 

martyred. The Theban Legion had been called from 

Thebes in Egypt (Luxor) to the city of Aguanum to 

assist Maximian to defeat the revolts of the tribes of 

Bagaudea. The Thebian Legion composed of 6600 

men. 

Maximian was then resting in a near-by city called 

Octudurum. When the legion and its leader where 

asked to offer sacrifices to the idols and worship them, 

they refused and publicly confessed their Christian 

faith. Emperor Maximian was disturbed by the attitude 

of the legion’s leader and its members. He came and 

camped close to the legion’s leadership center and 

ordered the torture and killing of one tenth of the 

legion’s members, thinking that the rest would be 

scared. But St. Maurice encouraged the soldiers to 

keep their Christian faith. As a result, the emperor 

ordered another tenth to be tortured and killed. St. 

Maurice kept on encouraging the soldiers to be 

steadfast in their Christian faith, while keeping their 

loyalty to the emperor. Maximian got angrier than ever 

and ordered to eliminate the rest of the unit present 

around Aguanum, and to pursue the rest of the units of 

the Theban Legion in their positions in Switzerland, 

Italy and Germany. 

St. Maurice received the crown of martyrdom, 

along with the unit that was in Aguanum, which 

numbered 520 soldiers. The Lord had performed many 

miracles from his pure body that many people of these 

places believed. 

St. Maurice is considered to be the patron saint of 

Switzerland. Many churches, social institutions and 

monasteries were built after his name. 

On the 18th of Tout, 1703 of the martyrs, 

September 28th, 1986 AD, the thrice-blessed H.H. 

Pope shenouda, the 117th Patriarch, received a part of 

the relics of St. Maurice, which is currently located in 

Anba Rewis, Abbaseya, Cairo. 

May the blessing of his prayers be with us all. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

ستشهاد القديس موريس قائد الفرقة ا. 2

 الطيبية

 303 ، سنةللشهداء 19من سنة وفيه أيضاً 

، استشهد القديس موريس قائد الفرقة ميلادية

الطيبية التي انتقلت من طيبة إلى مدينة أجونام 

)مدينة بسويسرا حالياً هي مدينة سان موريس 

، داليس( لإخماد ثورات قبائل الباجوبمقاطعة الف

ً  6600وكان عددها   .جنديا

كان الإمبراطور مكسيميانوس يقيم حينئذ و

بمدينة أوكتودورم )مدينة بسويسرا حالياً هي 

مدينة مارتينى(، فأمر القائد موريس وأعضاء 

لهة قبل الهجوم، الفرقة بتقديم الذبائح للآ

ً  فرفضوا إطاعة الأمر، فأمر الإمبراطور  جميعا

 .الفرقة لإرغام بقيتها على طاعته بقتل عُشر

عند ذلك تزايد حماس بقية الفرقة للتمسك 

بالإيمان المسيحي، فغضب الإمبراطور وأمر 

 بقتل عُشر المتبقيين.

وكان القديس موريس يشجع الجنود على 

ن ولئهم للإمبراطور. التمسك بإيمانهم مع إعلا

ازداد الإمبراطور هياجاً وأمر بإبادة الكتيبة 

الموجودة بأجونام، والقيام بتعقُّب بقية كتائب 

الفرقة الطيبية في مواقعهم بسويسرا وإيطاليا 

 .وألمانيا

أما القديس موريس فنال إكليل الشهادة ومعه 

 520الكتيبة التي في أجونام والبالغ عددهم 

 وكان الرب يجُري العديد من المعجزاتجندياً. 

 حتى آمن عدد كبير من من جسده الطاهر

 .المناطقالشعب المتواجد بتلك 

ويعُتبر القديس موريس هو شفيع بلاد 

سويسرا، وبنُيت على اسمه كثير من الكنائس 

 .والمؤسسات الجتماعية، والأديرة

، يوم للشهداء 1703توت سنة  18وفي يوم 

مثلث استلم ميلادية،  1986سبتمبر  28

البطريرك المائة  ،الثالث شنودةالبابا  الرحمات

جزءاً من رفات القديس  ،والسابع عشر

يوجد حالياً بمنطقة الأنبا رويس حيث موريس، 

 .بالعباسية بالقاهرة

 .آمين .تكن معنافلاته وصلبركة 

 .آمين .ولربنا المجد دائما أبدياً
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The Liturgy Psalm 

 القداسمزمور 
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=y@ =e> ^ Psalm 99: 6, 7 6، 5: 98 مورمزال 

 Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran@ nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou. Allyloui`a. 

 Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

They called upon The Lord, 

and He answered them. He 

spoke to them in a pillar of 

cloud. Alleluia. 

رون بين كهنته اموسى وه

وصموئيل بين الذين يدعون 

كانوا يدْعون الرب  باسمه.

بعمود الغمام كان  .فيستجيب لهم

 ويا.يلهلل. يكلمهم

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=g@ =i=g - =l^ 
Matthew 23: 13 - 36  36 - 13: 23متي 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`s;am `e]metouro `nte 

nivyou`i `mpe`m;o `nnirwmi@ `n;wten gar 

tetennyou `eqoun an oude nye;nyou 

èqoun teten,w `mmwou an `eì `eqoun. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you shut up the kingdom of 

heaven against men; for you 

neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are 

entering to go in. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تغُْلِّقوُنَ مَلكَُوتَ 

السَّمَاوَاتِّ قدَُّامَ النَّاسِّ فلَاَ تدَْخُلوُنَ 

لِّينَ   .يدَْخُلوُنَ أنَْتمُْ وَلَ تدََعُونَ الدَّاخِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenouwm niyi `nte ni,yra 

qen `eti`a `nte tenr`proceu,y e;myn 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you devour widows’ houses, 

and for a pretense make long 

prayers. Therefore, you will 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تأَكُْلوُنَ بيُوُتَ 

لِّ ولِّعِّ  يلوُنَ صَلوََاتِّكُمْ الأرََامِّ . لَّةٍ تطُِّ

 .أخُْذوُنَ دَيْنوُنةًَ أعَْظَمَ لِّذلَِّكَ تَ 
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`ebol@ e;be vai teten na[i `nhan nis] 

ǹhap. 

receive greater 

condemnation. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkw] `e`viom nem 

petsou`wou e;reteten;ami`o 

`nou`proc`ylitoc@ ouoh èswp 

afsanswpi teten`ìri `mmof `nsyri 

`ngeenna efkyb `erwten. 

“Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you travel land and sea to 

win one proselyte, and when 

he is won, you make him 

twice as much a son of hell 

as yourselves. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تطَُوفوُنَ الْبحَْرَ 

داً وَمَتىَ  يلاً وَاحِّ وَالْبرََّ لِّتكَْسَبوُا دَخِّ

أكَْثرََ  حَصَلَ تصَْنعَوُنهَُ ابْناً لِّجَهَنَّمَ 

 ً نْكُمْ مُضَاعَفا  .مِّ

Ouoi nwten ni[aumwit `mbelle 

nyetjw `mmoc je vye;nawrk `mpiervei 

h̀li pe@ vy de e;nawrk `mpinoub `nte 

piervei ouon `erof. 

Woe to you, blind 

guides, who say, ‘Whoever 

swears by the temple, it is 

nothing; but whoever swears 

by the gold of the temple, he 

is obliged to perform it.’ 

دَةُ الْعمُْياَنُ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْقاَ

: مَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فلَيَْسَ الْقاَئِّلوُنَ 

نْ مَنْ حَلفََ بِّذهََبِّ  بِّشَيْءٍ وَلكَِّ

مُ!الْهَيْكَلِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle nim gar etoi 

`nnis]@ pinoub pe san piervei ettoubo 

`mpinoub. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gold or 

the temple that sanctifies the 

gold? 

الُ وَ  : الْعمُْياَنُ أيَُّمَا أعَْظَمُ أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَذَّهَبُ أمَِّ الْهَيْكَلُ الَّذِّ

 الذَّهَبَ؟

Ouoh vye;nawrk `mpima 

`nerswousi `hli pe@ vy de e;nawrk 

`mpitai`o et,y hijwf ouon `erof. 

And, ‘Whoever swears 

by the altar, it is nothing; but 

whoever swears by the gift 

that is on it, he is obliged to 

perform it.’ 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فلَيَْسَ بِّشَيْءٍ 

ي  نْ مَنْ حَلفََ بِّالْقرُْباَنِّ الَّذِّ وَلكَِّ

مُ!عَليَْهِّ   يلَْتزَِّ

Nicoj ouoh `mbelle as gar etoi 

`nnis] pitai`o pe san pimaǹerswousi 

ettoubo m̀pitai`o. 

Fools and blind! For 

which is greater, the gift or 

the altar that sanctifies the 

gift? 

الُ وَالْعمُْياَنُ أيَُّمَا   أعَْظَمُ:أيَُّهَا الْجُهَّ

سُ  ي يقُدَ ِّ ألَْقرُْباَنُ أمَِّ الْمَذْبحَُ الَّذِّ

 الْقرُْباَنَ؟

Vy oun etwrk `mpima`nerswousi 

afwrk `mmof nem hwb niben et,y 

hijwf. 

Therefore, he who 

swears by the altar, swears 

by it and by all things on it. 

فإَِّنَّ مَنْ حَلفََ بِّالْمَذْبحَِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

.وَبِّكُل ِّ مَا   عَليَْهِّ

Ouoh vyetwrk `mpiervei afwrk 

`mmof nem vyetsop `nqytf. 

 

He who swears by the 

temple, swears by it and by 

Him who dwells in it. 

وَمَنْ حَلفََ بِّالْهَيْكَلِّ فقَدَْ حَلفََ بِّهِّ 

نِّ  .وَبِّالسَّاكِّ  فِّيهِّ
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Ouoh vyetwrk `n`tve afwrk 

`mpi`;ronoc `nte Vnou] nem vyethemci 

hijwf. 

And he who swears by 

heaven, swears by the throne 

of God and by Him who sits 

on it. 

حَلفََ  وَمَنْ حَلفََ بِّالسَّمَاءِّ فقَدَْ 

ِّ وَبِّالْجَالِّسِّ  .بِّعرَْشِّ اللََّّ  عَليَْهِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten] `m`vremyt 

`mpi`a[inǹ`c;oi nem piàmici nem pi;apen@ 

ouoh `ateten,w `nnyethors `nte 

pinomoc `nca ;ynou pihap nem pinai 

nem pinah]@ nai nac`m`psa 

`ntetenaitou nike,wouni de 

`ntetens̀tem,au `nca ;ynou. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you pay tithe of mint and 

anise and cummin, and have 

neglected the weightier 

matters of the law: justice 

and mercy and faith. These 

you ought to have done, 

without leaving the others 

undone. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

رُونَ النَّعْنعََ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تعُشَ ِّ

ونَ وَترََكْتمُْ أثَقْلََ  بِّثَّ وَالْكَمُّ وَالش ِّ

: حْمَةَ  النَّامُوسِّ الْحَقَّ وَالرَّ

يمَانَ. ي أنَْ تعَْمَلوُا كَانَ ينَْبَ  وَالإِّ غِّ

هِّ وَلَ تتَرُْكُوا   تِّلْكَ.هَذِّ

Ni[aumwit `mbelle nyetcwf 

`n]solmec ouoh etwmk `mpijamoul. 

Blind guides, who strain 

out a gnat and swallow a 

camel! 

ينَ يصَُفُّونَ  أيَُّهَا الْقاَدَةُ الْعمُْياَنُ الَّذِّ

 الْجَمَلَ!عَنِّ الْبعَوُضَةِّ وَيبَْلعَوُنَ 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetentoubo cabol `mpi`avot 

nem ]paro'ic@ caqoun de `mmwou meh 

ǹhwlem nem [wqem. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you cleanse the outside of 

the cup and dish, but inside 

they are full of extortion and 

self-indulgence. 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

جَ  الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تنُقَُّونَ خَارِّ

لٍ  نْ دَاخِّ حْفةَِّ وَهُمَا مِّ الْكَأسِّْ وَالصَّ

 وَدَعَارَةً!مَمْلوُآنِّ اخْتِّطَافا ً

Pibelle `mVariceoc@ matoubo 

caqoun `mpi`avot ǹsorp nem ]paro'ic 

hina `nte cabol `mmwou toubo. 

Blind Pharisee, first 

cleanse the inside of the cup 

and dish, that the outside of 

them may be clean also. 

لً  ِّ أوََّ يُّ الأعَْمَى نقَ  يسِّ أيَُّهَا الْفرَ ِّ

حْفةَِّ لِّكَيْ يكَُونَ  لَ الْكَأسِّْ وَالصَّ دَاخِّ

جُهُمَا أيَْضاً  ي اً.خَارِّ  نقَِّ

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je teten`oni `nhanm̀hau euosj 

`nkoni`a@ cabol men `mmwou ceouwnh 

`ebol ``enecwou@ caqoun de `mmwou meh 

`nkac `nrefmwout nem [wqem niben. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! For 

you are like whitewashed 

tombs which indeed appear 

beautiful outwardly, but 

inside are full of dead men’s 

bones and all uncleanness. 

يُّونَ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا  يسِّ الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تشُْبِّهُونَ قبُوُراً 

يلةًَ  جٍ جَمِّ نْ خَارِّ مُبيََّضَةً تظَْهَرُ مِّ

ظَامَ  لٍ مَمْلوُءَةٌ عِّ نْ دَاخِّ يَ مِّ وَهِّ

 نجََاسَةٍ.أمَْوَاتٍ وَكُلَّ 

Pairy] ǹ;wten hwten cabol men 

`mmwten tetenouwnh `ebol `mpe`m;o 

Even so you also 

outwardly appear righteous 

to men, but inside you are 

full of hypocrisy and 

جٍ  أيَْضاً:هَكَذاَ أنَْتمُْ  نْ خَارِّ مِّ

نْ تظَْهَرُونَ لِّلنَّاسِّ أبَْرَا نَّكُمْ مِّ راً وَلكَِّ

ياَءً  لٍ مَشْحُونوُنَ رِّ  وَإِّثمْاً!دَاخِّ
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`nnirwmi `m`vry] `nhan;̀myi@ caqoun de 

`mmwten meh `mmetsobi nem `anomi`a 

niben. 

lawlessness. 

Ouoi nwten nicaq nem niVariceoc 

nisobi@ je tetenkwt `nni`mhau `nte 

nip̀rovytyc ouoh tetencolcel `nnibyb 

`nte ni`;myi. 

Woe to you, scribes and 

Pharisees, hypocrites! 

Because you build the tombs 

of the prophets and adorn 

the monuments of the 

righteous, 

يُّونَ  يسِّ وَيْلٌ لكَُمْ أيَُّهَا الْكَتبَةَُ وَالْفرَ ِّ

الْمُرَاؤُونَ لأنََّكُمْ تبَْنوُنَ قبُوُرَ 

يقِّيونَ مَدَافِّنَ الأنَْبِّياَءِّ وَتزَُي ِّنُ  د ِّ  نَ.الص ِّ

Ouoh tetenjw `mmoc je ène an,y 

qen ni`ehoou `nte nenio]@ nan naswpi 

enoi `n`svyr `erwou an pe qen `p`cnof 

`nte ni`provytyc. 

and say, ‘If we had lived 

in the days of our fathers, we 

would not have been 

partakers with them in the 

blood of the prophets.’ 

لوَْ كُنَّا فِّي أيََّامِّ آباَئِّناَ لمََا  وَتقَوُلوُنَ:

!شَارَكْناَهُمْ فِّي دَمِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Hwc de tetenerme;re qarwten@ je 

ǹ;wten nensyri `nny`etauqwteb 

`nnip̀rovytyc. 

Therefore, you are 

witnesses against yourselves 

that you are sons of those 

who murdered the prophets. 

كُمْ أنََّكُمْ  فأَنَْتمُْ تشَْهَدُونَ عَلىَ أنَْفسُِّ

.أبَْناَءُ قتَلَةَِّ   الأنَْبِّياَءِّ

Ouoh `n;wten hwten tetenjek `psi 

ǹte netenio] `ebol. 

Fill up, then, the 

measure of your fathers’ 

guilt. 

كْياَلَ   آباَئِّكُمْ.فاَمْلََوُا أنَْتمُْ مِّ

Nihof `mmici `ebol qen ni`ajw@ pwc 

tetenna`svwt `ebol qen ]̀kricic `nte 

]geenna. 

Serpents, brood of 

vipers! How can you escape 

the condemnation of hell? 

ي كَيْفَ  أيَُّهَا الْحَيَّاتُ أوَْلدََ الأفَاَعِّ

نْ دَيْنوُنةَِّ   جَهَنَّمَ؟تهَْرُبوُنَ مِّ

E;be vai hyppe `anok ]naouwrp 

harwten `nhan`provytyc nem 

hancabeu `ncaq@ ouoh `ereten `eqwteb 

`ebol `nqytou@ ouoh `ereten `èisi ouoh 

`ereten `eermactiggoin `mmwou qen 

neten cunagwgy@ ouoh `ereten è[oji 

`ncwou icjen baki `ebaki. 

 

Therefore, indeed, I send 

you prophets, wise men, and 

scribes: some of them you 

will kill and crucify, and 

some of them you will 

scourge in your synagogues 

and persecute from city to 

city, 

لُ إِّليَْكُمْ أنَْبِّياَءَ لِّ  ذلَِّكَ هَا أنَاَ أرُْسِّ

نْهُمْ تقَْتلُوُنَ  وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةًَ فمَِّ

نْهُمْ تجَْلِّدُونَ فِّي  وَتصَْلِّبوُنَ وَمِّ

ينةٍَ إِّلىَ  نْ مَدِّ كُمْ وَتطَْرُدُونَ مِّ عِّ مَجَامِّ

ينةٍَ.  مَدِّ
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Hopwc `ntef`i `ejen ;ynou `nje `cnof 

niben `n`;myi `etauvonf `ebol hijen 

pikahi@ icjen `p`cnof `nAbel pi;̀myi sa 

`p̀cnof `nZa,ariac `psyri `mBara,iac@ 

vy`etareten qo;bef oute piervei nem 

pimanerswousi. 

that on you may come all 

the righteous blood shed on 

the earth, from the blood of 

righteous Abel to the blood 

of Zechariah, son of 

Berechiah, whom you 

murdered between the 

temple and the altar. 

ٍ سُفِّكَ  ي  لِّكَيْ يأَتِّْيَ عَليَْكُمْ كُلُّ دَمٍ زَكِّ

يقِّ  د ِّ نْ دَمِّ هَابِّيلَ الص ِّ عَلىَ الأرَْضِّ مِّ

ي  يَّا الَّذِّ يَّا بْنِّ برََخِّ إِّلىَ دَمِّ زَكَرِّ

 وَالْمَذْبحَِّ.الْهَيْكَلِّ  قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je `ere nai 

tyrou `i `ejen tai gene`a. 

Assuredly, I say to you, 

all these things will come 

upon this generation. 

إِّنَّ هَذاَ كُلَّهُ يأَتِّْي  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.عَلىَ هَذاَ  يلِّ  الْجِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 26th Day of Tout 

 توت المبارك شهراليوم السادس والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout coou `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =;@ =i=a> =i=d 
Psalm 9: 11, 14 14، 11 :9 رومزم 

 Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc@ hopwc ǹtacaji 

ǹnekc̀mou tyrou@ qen nipuly `nte 

t̀seri ̀nCiwn. Allyloui`a. 

 Sing praises to The 

Lord, who dwells in Zion. 

Declare His deeds among 

the people that I may tell of 

all Your praise in the gates 

of the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 .رتلوا للرب الساكن في صهيون

 .أعمالهكل في الأمم ب وأخبروا

ما أخبر بجميع تسابيحك، في  لكي

 هلليلويا.. أبواب ابنة صهيون

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=d@ =g - =; 
Mark 14: 3 - 9 9 - 3 :14 قسمر 

 Ouoh ef,y qen By;ani`a qen `pyi 

`nCimwn pikakceht efrwteb ac`i `nje 

 And being in Bethany at 

the house of Simon the 

leper, as He sat at the table, 

a woman came having an 

وَفِّيمَا هُوَ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّي بيَْتِّ 

ئٌ  مْعاَنَ الأبَْرَصِّ وَهُوَ مُتَّكِّ سِّ

يبِّ  جَاءَتِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ طِّ
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ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen 

`nnardoc `ntotc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf `eacqomqem `mpimoki 

`eacjosf `ejen tef`ave. 

alabaster flask of very 

costly oil of spikenard. 

Then she broke the flask 

and poured it on His head. 

ينٍ  دِّ .  ناَرِّ خَالِّصٍ كَثِّيرِّ الثَّمَنِّ

فكََسَرَتِّ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَهُْ عَلىَ 

هِّ   .رَأسِّْ

 Nare hanouon de `,remrem nem 

`nnou`eryou eujw `mmoc je e;be ou 

àpaitako `nte paicojen swpi. 

 But there were some 

who were indignant among 

themselves, and said, “Why 

was this fragrant oil 

wasted? 

مْ  هِّ ينَ فِّي أنَْفسُِّ وَكَانَ قوَْمٌ مُغْتاَظِّ

يبِّ لِّمَا»فقَاَلوُا:  ذاَ كَانَ تلَفَُ الط ِّ

 ؟هَذاَ

 

 Ne ouon `sjom gar è] `mvai `ebol 

ca`pswi `nsomt se `nca;eri@ ouoh 

ǹtoutyitou `nnihyki ouoh nau`mbon 

`eroc pe. 

 For it might have been 

sold for more than three 

hundred denarii and given 

to the poor”. And they 

criticized her sharply. 

نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ بِّأكَْثرََ  لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

يناَرٍ وَيعُْطَى  ئةَِّ دِّ نْ ثلَاثَِّمِّ مِّ

لْفقُرََاءِّ   .وَكَانوُا يؤَُن ِّبوُنهََا«. لِّ

 

 Iycouc de pejaf nwou je ,ac 

àqwten teten]qici nac@ ouhwb gar 

`enanef `etacerhwb `erof `nqyt. 

 But Jesus said, “Let her 

alone. Why do you trouble 

her? She has done a good 

work for Me. 

ا يسَُوعُ فقَاَلَ:  ترُْكُوهَا! لِّمَاذاَ ا»أمََّ

لتَْ  جُونهََا؟ قدَْ عَمِّ  بِّي عَمَلاً تزُْعِّ

 ً  .حَسَنا

 Ncyou niben nihyki ce nemwten 

ouoh `eswp `ntetenouws ouon `sjom 

`mmwten `eer pe;nanef nwou `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten `ncyou 

niben an. 

 For you have the poor 

with you always, and 

whenever you wish you 

may do them good; but Me 

you do not have always. 

ينٍ  لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

رُونَ أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَتىَ أرََدْتمُْ تقَْدِّ

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعكَُمْ  مْ خَيْراً. وَأمََّ بِّهِّ

ينٍ   .فِّي كُل ِّ حِّ

 

 Vy`etac[itf acaif acersorp gar 

ǹ;ahc Pacwma `mpaicojen 

`e`pjinkoct. 

 She has done what she 

could. She has come 

beforehand to anoint My 

body for burial. 

نْدَهَا. قدَْ سَبقَتَْ  لتَْ مَا عِّ عَمِّ

لتَّكْفِّينِّ  ي لِّ يبِّ جَسَدِّ  .وَدَهَنتَْ بِّالط ِّ

 Amyn ]jw `mmoc nwten je pima 

etounahiwis `mpaieuagglion `mmof 

qen pikocmoc tyrf@ vy hwf `ete ;ai 

aif euècaji `mmof eumeuì nac. 

 Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّ  نْجِّ ً الإِّ  ي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضا

هِّ تذَْكَاراً   «.لهََا بِّمَا فعَلَتَهُْ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 
Glory be to God .ًوالمجد لله دائما 
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`nte ni`eneh@ `amyn. 
forever. 

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i^> =i=z Psalm 102: 19 - 21 17، 16 :101 مورمز 

 P[oic afjoust èbol qen `tve 

`ejen pikahi@ ècwtem ̀èpfiàhom ̀nte 

nyethwouì `mpedyc@ e;rouviri `eVran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. Allyloui`a. 

 The Lord looked upon 

the earth from heaven. To 

hear the groaning of the 

fettered ones. To proclaim 

the name of The Lord in 

Zion. And His praise in 

Jerusalem. Alleluia. 

ن السَّماءِّ على  نظََرَ الربُّ مِّ

، ليسمَعَ تنَهُدَ   .المتعبينالأرضِّ

 .ِّ هيونَ بِّاسمِّ الرب  ليخُبروا في صِّ

 .وياهلليل .وبتسبحتِّهِّ في أوُرشليمَ 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يسوع المسيح ابن الله الحي. ومخلصنا 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon ==ib@ =m=a - =m=d 
Mark 12: 41 - 44 44 - 41 :12 قسمر 

 Ouoh `etafhemci `nje Iycouc 

`mpe`m;o m̀pigazovulakion nafnau je 

pwc nimys efhi homt 

`epigazovulakion@ ouoh  oumys gar 

`nrama`o nauhiouì `nhanmhys. 

 Now Jesus sat opposite 

the treasury and saw how 

the people put money into 

the treasury. And many who 

were rich put in much. 

زَانةَِّ وَنظََرَ  وَجَلسََ يسَُوعُ تجَُاهَ الْخِّ

 ً فِّي  كَيْفَ يلُْقِّي الْجَمْعُ نحَُاسا

. وَكَانَ أغَْنِّياَءُ كَثِّيرُونَ  زَانةَِّ الْخِّ

 .يلُْقوُنَ كَثِّيراً 
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 Ouoh `etac`i de `nje ou,yra `nhyki 

achiou`i `ntebi `cnou] `ete 

oukon`drantyc pe. 

 Then one poor widow 

came and threw in two 

mites, which make a 

quadrans. 

فجََاءَتْ أرَْمَلةٌَ فقَِّيرَةٌ وَألَْقتَْ فلَْسَيْنِّ 

 .قِّيمَتهُُمَا رُبْعٌ 

 

 Ouoh `etafmou] ``enefma;ytyc 

pejaf nwou je `amyn ]jw `mmoc 

nwten je tai,yra `nhyki achiouì 

èhote ny tyrou ethiou`i 

`epigazovulakion. 

 So He called His 

disciples to Himself and 

said to them, “Assuredly, I 

say to you that this poor 

widow has put in more than 

all those who have given to 

the treasury; 

يذهَُ وَقاَلَ لهَُمُ:  لْحَقَّ ا»فدََعَا تلَامَِّ

هِّ الأرَْمَلةََ الْفقَِّيرَةَ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ هَ  ذِّ

ينَ ألَْقوَْا  يعِّ الَّذِّ نْ جَمِّ قدَْ ألَْقتَْ أكَْثرََ مِّ

زَانةَِّ   .فِّي الْخِّ

 Ouon gar niben `etauhiouì `ebol 

qen peterhou`o èrwou@ ;ai de `n;oc 

`ebol qen petecerqa`e `mmof@ hwb 

niben `ete `ntac achitou pecwnq tyrf. 

 for they all put in out of 

their abundance, but she out 

of her poverty put in all that 

she had, her whole 

livelihood”. 

مْ ألَْقوَْا.  نْ فضَْلتَِّهِّ يعَ مِّ لأنََّ الْجَمِّ

هَا ألَْقتَْ كُلَّ  نْ إِّعْوَازِّ هِّ فمَِّ ا هَذِّ وَأمََّ

نْدَهَا يشَتِّهَا ،مَا عِّ  .«كُلَّ مَعِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 ،روميةبولس الرسول إلى أهل 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Rwmeoc =a@ ==a - i=z 
Romans 1: 1 - 17 17 - 1 :1 ميةرو 
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Pauloc `vbwk `nIycouc Pi`,rictoc 

piàpoctoloc et;ahem vyètau;asf 

`epihisennoufi `nte Vnou]. 

Paul, a bondservant of 

Jesus Christ, called to be an 

apostle, separated to the 

gospel of God, 

يحِّ  بوُلسُُ عَبْدٌ لِّيسَُوعَ الْمَسِّ

يلِّ اللهِّ. نْجِّ  الْمَدْعُوُّ رَسُولً الْمُفْرَزُ لإِّ

Vy`etafersorp `nws `mmof `ebol 

hitotou `nnef`provytyc qen ni`gravy 

e;ouab. 

which He promised 

before through His prophets 

in the Holy Scriptures, 

ي سَبقََ فوََعَدَ بِّهِّ بِّأنَْبِّياَئِّهِّ فِّي  الَّذِّ

.  الْكُتبُِّ الْمُقدََّسَةِّ

E;be Pefsyri vyètafswpi `ebol 

qen pi`jroj `nDauid kata carx. 

concerning His Son, 

who was born of the seed of 

David according to the 

flesh, 

نْ نسَْلِّ دَاوُدَ  ي صَارَ مِّ . الَّذِّ عَنِّ ابْنِّهِّ

. هَةِّ الْجَسَدِّ نْ جِّ  مِّ

Psyri `mVnou] et;ys qen oujom 

kata ou`pneuma efouab `ebol qen 

`ptwnf `nnirefmwout Iycouc 

Pi`,rictoc Pen[oic. 

and declared to be the 

Son of God with power 

according to the Spirit of 

holiness, by the resurrection 

from the dead. 

هَةِّ رُوحِّ  نْ جِّ ةٍ مِّ وَتعَيََّنَ ابْنَ اللهِّ بِّقوَُّ

 : نَ الأمَْوَاتِّ الْقدََاسَةِّ بِّالْقِّياَمَةِّ مِّ

يحِّ رَب ِّناَ  .يسَُوعَ الْمَسِّ

Vyetan[i `nouh̀mot `ebol hitotf 

nem oumetàpoctoloc eucwtem `nte 

`vnah] qen nie;noc tyrou `eh̀ryi `ejen 

Pefran. 

Through Him we have 

received grace and 

apostleship for obedience to 

the faith among all nations 

for His name, 

هِّ قبَِّلْناَ نِّعْمَةً  ي بِّهِّ لأجَْلِّ اسْمِّ  الَّذِّ

سَالةًَ  يعِّ  وَرِّ يمَانِّ فِّي جَمِّ طَاعَةِّ الإِّ لإِّ

 .الأمَُمِّ 

Nyet̀eten `n`qryi `nqytou hwten 

nyet;ahem `nte Iycouc Pi`,rictoc. 

among whom you also 

are the called of Jesus 

Christ. 

 ً ينَ بيَْنهَُمْ أنَْتمُْ أيَْضا و  الَّذِّ مَدْعُوُّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Nouon niben etswp qen Rwmy 

nimenra] `nte Vnou] et;ahem 

e;ouab `p`hmot nwten nem ]hiryny 

`ebol hiten Vnou] Peniwt nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc. 

To all who are in Rome, 

beloved of God, called to be 

saints: Grace to you and 

peace from God our Father 

and The Lord Jesus Christ. 

ينَ فِّي  يعِّ الْمَوْجُودِّ يةََ إِّلىَ جَمِّ رُومِّ

ينَ: نِّعْمَةٌ  يسِّ ينَ قِّد ِّ ِّ بَّاءَ اللهِّ مَدْعُو  أحَِّ

ِّ نَ اللهِّ أبَِّيناَ وَ لكَُمْ وَسَلامٌَ مِّ  ب  الرَّ

يحِّ   .يسَُوعَ الْمَسِّ

Nsorp men ]sep̀hmot `nten 

Panou] `ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc 

`eh̀ryi `ejen ;ynou tyrou@ je 

First, I thank my God 

through Jesus Christ for you 

all, that your faith is spoken 

of throughout the whole 

world. 

لً  يحِّ ، أوََّ ي بِّيسَُوعَ الْمَسِّ أشَْكُرُ إِّلهَِّ

كُمْ أنََّ إِّيمَانكَُمْ ينُاَدَى  يعِّ هَةِّ جَمِّ نْ جِّ مِّ

 .بِّهِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ 
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petennah] cehiwis `mmof qen 

pikocmoc tyrf. 

Pame;re gar pe Vnou] 

vy`e]semsi `mmof qen pap̀neuma qen 

pieuaggelion `nte Pefsyri@ hwc 

ǹ],w `ntot `ebol an ei`ìri `mpetenmeuì. 

For God is my witness, 

whom I serve with my spirit 

in the gospel of His Son, 

that without ceasing I make 

mention of you always in 

my prayers, 

ي فِّي  ي أعَْبدُُهُ بِّرُوحِّ فإَِّنَّ اللهَ الَّذِّ

دٌ لِّي كَيْفَ بِّلاَ  يلِّ ابْنِّهِّ شَاهِّ إِّنْجِّ

 .انْقِّطَاعٍ أذَْكُرُكُمْ 

Ncyou niben qen na`proceu,y 

eitwbh je àryou `nte pamwit cob] 

qen piouws `nte Vnou] `e`i harwten. 

making request if, by 

some means, now at last I 

may find a way in the will 

of God to come to you. 

 ً عا ً  مُتضََر ِّ فِّي صَلوََاتِّي عَسَى  دَائِّما

ةً  يئةَِّ اللهِّ  الآنَ أنَْ يتَيَسََّرَ لِّي مَرَّ  بِّمَشِّ

 .أنَْ آتِّيَ إِّليَْكُمْ 

}ouws gar `enau èrwten hina 

`nta] nwten `nou`hmot `m`pneumatikon 

`e`pjintajre ;ynou. 

For I long to see you, 

that I may impart to you 

some spiritual gift, so that 

you may be established; 

لأنَ ِّي مُشْتاَقٌ أنَْ أرََاكُمْ لِّكَيْ أمَْنحََكُمْ 

بةًَ  يَّةً  هِّ ثبَاَتِّكُمْ  رُوحِّ  .لِّ

Ete vai pe `eer̀svyr ǹtajro ǹhyt 

qen ;ynou `ebol hiten pinah] 

vyetsop `nqyten nem nen`eryou 

vwten nem vwi hw. 

that is, that I may be 

encouraged together with 

you by the mutual faith both 

of you and me. 

ي  يمَانِّ الَّذِّ ى بيَْنكَُمْ بِّالإِّ نتَعَزََّ أيَْ لِّ

 ً يعا  .إِّيمَانِّكُمْ وَإِّيمَانِّي، فِّيناَ جَمِّ

N]oues ;ynou de an `eretenoi 

`nat`emi na`cnyou je ic oumys `ncop 

]cob] `mmoi `e`i harwten@ ouoh 

autahno `mmoi sa `eqoun `e]nou hina 

`nta[i `nououtah qen ;ynou hwten 

kata `vry] `m`pcwjp `nnike e;noc. 

Now I do not want you 

to be unaware, brethren, that 

I often planned to come to 

you but was hindered until 

now, that I might have some 

fruit among you also, just as 

among the other Gentiles. 

يدُ أنَْ تجَْهَلوُا أيَُّهَا  ثمَُّ لسَْتُ أرُِّ

رَاراكًَثِّيرَةً  خْوَةُ أنََّنِّي مِّ قصََدْتُ أنَْ  الإِّ

حَتَّى الآنَ لِّيكَُونَ آتِّيَ إِّليَْكُمْ وَمُنِّعْتُ 

 ً كَمَا فِّي سَائِّرِّ  لِّي ثمََرٌ فِّيكُمْ أيَْضا

 .الأمَُمِّ 

Nioueinin nem nibarbaroc nicabeu 

nem niathyt ouon `eroi. 

I am a debtor both to 

Greeks and to barbarians, 

both to wise and to unwise. 

لْيوُناَنِّي ِّينَ وَالْبرََ إِّن ِّي  ةِّ ابِّرَ مَدْيوُنٌ لِّ

لْحُكَمَاءِّ وَ   .الْجُهَلاءَِّ لِّ

Pairy] pe parwoutf etsop `mmoi 

èhisennoufi nwten hwten qa 

nyetsop qen Rwmy. 

So, as much as is in me, 

I am ready to preach the 

gospel to you who are in 

Rome also. 

كُمْ  يرِّ فهََكَذاَ مَا هُوَ لِّي مُسْتعَدٌَّ لِّتبَْشِّ

 ً يةََ أيَْضا ينَ فِّي رُومِّ  .أنَْتمُُ الَّذِّ



447 

 

N]sipi gar an qen pieuaggelion 

oujom gar ǹte Vnou] pe eunohem 

`nouon niben e;nah] piIoudai `nsorp 

nem pioueinin. 

For I am not ashamed of 

the gospel of Christ, for it is 

the power of God to 

salvation for everyone who 

believes, for the Jew first 

and also for the Greek. 

يحِّ  يلِّ الْمَسِّ ي بِّإِّنْجِّ لأنَ ِّي لسَْتُ أسَْتحَِّ

ةُ اللهِّ لِّلْخَلاصَِّ لِّكُل ِّ مَنْ  لأنََّهُ قوَُّ

لً  ِّ أوََّ ي  لْيهَُودِّ نُ: لِّ ِّ  يؤُْمِّ لْيوُناَنِّي   .ثمَُّ لِّ

Oume;myi gar `nte Vnou] 

pe;na[wrp `ebol `nqytf `ebol qen 

ounah] eunah] kata `vry] etc̀qyout 

je pi;̀my i afnawnq `ebol qen `vnah]. 

For in it the 

righteousness of God is 

revealed from faith to faith; 

as it is written, “The just 

shall live by faithز” 

يمَانٍ  لأنَْ فِّيهِّ مُعْلنٌَ بِّرُّ اللهِّ بِّإِّيمَانٍ لإِّ

ا الْباَرُّ »: كَمَا هُوَ مَكْتوُبٌ  أمََّ

يمَانِّ يحَْياَ  «.فبَِّالإِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen ]̀epictoly 

`nte peniwt Iakwboc. Amyn. 

Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the Epistle of our 

teacher St. James. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته المقدسة  ،يعقوب الرسول

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

Iakwboc =a@ =a - =i=y 
James 1: 1 - 18 18 - 1 :1 قوبيع 

 Iakwboc v̀bwk `mVnou] nem 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc `n]my] 

`cnou] `mvuly et,y qen pijwr èbol 

,ere. 

 James, a bondservant of 

God and of The Lord Jesus 

Christ, to the twelve tribes, 

which are scattered abroad: 

Greetings. 

ِّ يسَُوعَ  ب  ِّ وَالرَّ يعَْقوُبُ، عَبْدُ اللََّّ

ثنْيَْ  ي السَّلامََ إِّلىَ الِّ يحِّ، يهُْدِّ الْمَسِّ

 ً بْطا ينَ فِّي الشَّتاَتِّ  عَشَرَ سِّ  .الَّذِّ

 Swpi qen rasi niben na`cnyou 

èswp àretensanraou`w 

èhanpiracmoc `nou;oǹry]. 

 My brethren, count it all 

joy when you fall into 

various trials, 

ينمََا  بوُهُ كُلَّ فرََحٍ ياَ إِّخْوَتِّي حِّ اِّحْسِّ

عَةٍ  بَ مُتنََّوِّ  .تقَعَوُنَ فِّي تجََارِّ

 Ereteǹemi je ]dokimy `nte 

petenna] acerhwb `eouhupomony. 

 knowing that the testing 

of your faith produces 

patience. 

ئُ  ينَ أنََّ امْتِّحَانَ إِّيمَانِّكُمْ ينُْشِّ عَالِّمِّ

 .صَبْراً 
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 }hupomony de mare ouhwb 

efjyk `ebol swpi `nqytc hina 

`ntetenswpi èretenjyk `ebol ouoh 

èretenouoj `ntetenjorh `nh̀li an. 

 But let patience have its 

perfect work, that you may 

be perfect and complete, 

lacking nothing. 

بْرُ فلَْيكَُنْ لهَُ عَمَلٌ تاَمٌّ،  ا الصَّ وَأمََّ

لِّينَ غَيْرَ  ينَ وَكَامِّ لِّكَيْ تكَُونوُا تاَم ِّ

ينَ فِّي شَيْءٍ   .ناَقِّصِّ

 Icje de ouon ouai qen ;ynou 

efjorh `ǹcbw maref`eretin `mVnou] 

vyet] `nouon niben àplwc ouoh 

`ǹfswsf an eùe]naf. 

 If any of you lacks 

wisdom, let him ask of 

God, who gives to all 

liberally and without 

reproach, and it will be 

given to him. 

كْمَةٌ  زُهُ حِّ وَإِّنَّمَا إِّنْ كَانَ أحََدُكُمْ تعُْوِّ

ي  ي يعُْطِّ ِّ الَّذِّ نَ اللََّّ فلَْيطَْلبُْ مِّ

يعَ بِّسَخَاءٍ وَلَ يعُيَ ِّرُ، فسََيعُْطَى  الْجَمِّ

 .لهَُ 

 

 Marefèretin de qen ounah] `ǹfoi 

ǹhyt `cnau an@ vy gar etoi `nhyt `cnau 

afoi `m`vry] `nnijol `nte `viom ère 

p̀;you [i `mmwou ouoh  ef̀ini `mmwou. 

 But let him ask in faith, 

with no doubting, for he 

who doubts is like a wave 

of the sea driven and tossed 

by the wind. 

نْ لِّيطَْلبُْ بِّإِّيمَانٍ غَيْرَ مُرْتاَبٍ  وَلكَِّ

 ً  الْبتََّةَ، لأنََّ الْمُرْتاَبَ يشُْبِّهُ مَوْجا

يحُ  نَ الْبحَْرِّ تخَْبِّطُهُ الر ِّ  .وَتدَْفعَهُُ مِّ

 Mpen`;refmeùi gar naf `nje 

pirwmi `ete `mmau je `fna[i `ǹhli 

`ntotf `mP[oic. 

 For let not that man 

suppose that he will receive 

anything from The Lord; 

نْسَانُ أنََّهُ ينَاَلُ  فلَاَ يظَُنَّ ذلَِّكَ الإِّ

 ً ِّ  شَيْئا ب  نْدِّ الرَّ نْ عِّ  .مِّ

 Pirwmi de etoi `nhyt `cnau 

ouatcemni pe hi nefmwit tyrou. 

 he is a double-minded 

man, unstable in all his 

ways. 

رَجُلٌ ذوُ رَأيْيَْنِّ هُوَ مُتقَلَْقِّلٌ فِّي 

يعِّ طُرُقِّهِّ   .جَمِّ

 Marefsousou de `mmof `nje picon 

et;ebyout qen pef[ici. 

 Let the lowly brother 

glory in his exaltation, 
رِّ الأَ  هِّ وَلْيفَْتخَِّ عُ بِّارْتِّفاَعِّ  .خُ الْمُتَّضِّ

 Pirama`o de `n`hryi qen pef;ebi`o 

je `m`vry] `nou`hryri `nte oucwouben 

f̀nacini. 

 but the rich in his 

humiliation, because as a 

flower of the field he will 

pass away. 

ا الْغنَِّيُّ  ، لأنََّهُ كَزَهْرِّ  وَأمََّ هِّ فبَِّات ِّضَاعِّ

 .الْعشُْبِّ يزَُولُ 

 

 Afsai gar `nje `vry nem 

pikaucwn ouoh af`tsoùi `epicwouben 

ouoh tef̀hryri acforfer ouoh `pcai 

`nte pefho aftako pairy] hwf 

 For no sooner has the 

sun risen with a burning 

heat than it withers the 

grass; its flower falls, and 

its beautiful appearance 

perishes. So the rich man 

also will fade away in his 

pursuits. 

 ، لأنََّ الشَّمْسَ أشَْرَقتَْ بِّالْحَر ِّ

فيَبََّسَتِّ الْعشُْبَ، فسََقطََ زَهْرُهُ 

. هَكَذاَ يذَْبلُُ وَفنَِّيَ جَمَ  هِّ الُ مَنْظَرِّ

 .الْغنَِّيُّ أيَْضافًِّي طُرُقِّهِّ 
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pirama`o `n`qryi qen nefmwit tyrou 

`fnalwm. 

 Oumakarioc pe pirwmi 

vye;na`amoni `ntotf qen oupiracmoc 

je afsaneroucwtp `fna[i `mpi`,lom 

`nte `pwnq vy`etafws `mmof `nje 

P[oic `nnye;namenritf. 

 Blessed is the man who 

endures temptation; for 

when he has been approved, 

he will receive the crown of 

life, which The Lord has 

promised to those who love 

Him. 

لُ  ي يحَْتمَِّ جُلِّ الَّذِّ طُوبىَ لِّلرَّ

بةََ، لأنََّهُ إِّذاَ تزََكَّى ينَاَلُ  التَّجْرِّ

ي وَعَدَ بِّهِّ « لْحَياَةِّ إِّكْلِّيلَ ا» الَّذِّ

بُّونهَُ  ينَ يحُِّ لَّذِّ بُّ لِّ  .الرَّ

 Mpen`;re `hli joc euerpirazin 

`mmof je Vnou] peterpirazin `mmoi@ 

Vnou] gar eferpirazin an qen 

hanpethwou@ ``nf̀erpirazin de `n;of 

ǹ̀hli an. 

 Let no one say when he 

is tempted, “I am tempted 

by God”; for God cannot be 

tempted by evil, nor does 

He Himself tempt anyone. 

بُ  بَ إِّن ِّي أجَُرَّ لَ يقَلُْ أحََدٌ إِّذاَ جُر ِّ

بٍ  َ غَيْرُ مُجَرَّ ِّ، لأنََّ اللََّّ نْ قِّبلَِّ اللََّّ مِّ

بُ أحََداً   .بِّالشُّرُورِّ وَهُوَ لَ يجَُر ِّ

 Piouai de piouai euerpirazin 

`mmof `ebol hiten tef`epi;umià `mmin 

`mmof eccwk `mmof ouoh eccopcep 

`mmof. 

 But each one is tempted 

when he is drawn away by 

his own desires and enticed. 

بُ إِّذاَ انْجَذبََ  دٍ يجَُرَّ نَّ كُلَّ وَاحِّ وَلكَِّ

نْ شَهْوَتِّهِّ   .وَانْخَدَعَ مِّ

 Ita ]`epi;umià acsanerboki 

sacmec `vnobi@ `vnobi de afsanjwk 

`ebol saf`jvo m̀`vmou. 

 Then, when desire has 

conceived, it gives birth to 

sin; and sin, when it is full-

grown, brings forth death. 

يَّةً،  ثمَُّ الشَّهْوَةُ إِّذاَ حَبِّلتَْ تلَِّدُ خَطِّ

يَّةُ إِّذاَ كَمُلتَْ  ً وَالْخَطِّ  .تنُْتِّجُ مَوْتا

 Mpercwrem na`cnyou namenra]. 
 Do not be deceived, my 

beloved brethren. 
بَّاءَ  لُّوا ياَ إِّخْوَتِّي الأحَِّ  .لَ تضَِّ

 

 Taiò niben e;naneu nem dwron 

niben etjyk `ebol han `ebol `m`pswi 

ne@ eunyou epecyt `ebol hiten Viwt 

`nte niouwini@ vyète `mmon sib] 

nahraf ou de ou`cmot `nte ouqyibi 

`eaccini. 

 Every good gift and 

every perfect gift is from 

above, and comes down 

from the Father of lights, 

with whom there is no 

variation or shadow of 

turning. 

بةٍَ  يَّةٍ صَالِّحَةٍ وَكُلُّ مَوْهِّ كُلُّ عَطِّ

نْدِّ تَ  نْ عِّ لةٌَ مِّ نْ فوَْقُ، ناَزِّ يَ مِّ ةٍ هِّ امَّ

نْدَهُ  ي ليَْسَ عِّ ، الَّذِّ أبَِّي الأنَْوَارِّ

لُّ دَوَرَانٍ   .تغَْيِّيرٌ وَلَ ظِّ
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 Afouws af`jvon qen `pcaji `nte 

]me;myi e;renswpi `nouàpar,y `nte 

nefcwnt. 

 Of His own will He 

brought us forth by the 

word of truth, that we might 

be a kind of first fruits of 

His creatures. 

ِّ لِّكَيْ  شَاءَ فوََلدََناَ بِّكَلِّمَةِّ الْحَق 

. نكَُونَ باَكُورَةً  نْ خَلائَِّقِّهِّ  مِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

ل تحبوا العالم ول الشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الأبد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =z@ =b - ==z 
Acts 7: 2 - 7 7 - 2 :7عمال أ 

Vnou] `nte `pẁou afouonhf 

`epeniwt Abraam ef,y `nh̀ryi qen 

]Mecopotami`a `mpatefswpi qen 

<arran. 

The God of glory 

appeared to our father 

Abraham when he was in 

Mesopotamia, before he 

dwelt in Haran, 

يمَ وَهُوَ  ظَهَرَ إِّلهَُ الْمَجْدِّ لأبَِّيناَ إِّبْرَاهِّ

فِّي مَا بيَْنَ النَّهْرَيْنِّ قبَْلمََا سَكَنَ فِّي 

 .حَارَانَ 

Ouoh pejaf naf je `amou `ebol 

qen pekkahi nem `ebol qen 

tekcuggeni`a@ ouoh àmou `epikahi 

`e]natamok `erof. 

and said to him, ‘Get out 

of your country and from 

your relatives, and come to 

a land that I will show you.’ 

نْ  كَ وَمِّ نْ أرَْضِّ وَقاَلَ لهَُ: اخْرُجْ مِّ

يرَتِّكَ وَهَلمَُّ  إِّلىَ الأرَْضِّ الَّتِّي  عَشِّ

يكَ   .أرُِّ

Tote afì `ebol qen `pkahi `nte 

ni<aldeoc afswpi qen <arran@ 

`ebol de `mmau menenca `etafmou `nje 

pefiwt afouo;bef `ebol af`;refswpi 

Then he came out of the 

land of the Chaldeans and 

dwelt in Haran. And from 

there, when his father was 

dead, He moved him to this 

land in which you now 

dwell. 

نْ أرَْضِّ الْكَلْدَانِّي ِّينَ  ينئَِّذٍ مِّ فخََرَجَ حِّ

نْ هُناَكَ نقَلَهَُ  وَسَكَنَ فِّي حَارَانَ. وَمِّ

هِّ الأَ  رْضِّ بعَْدَ مَا مَاتَ أبَوُهُ إِّلىَ هَذِّ

نوُنَ فِّيهَا  .الَّتِّي أنَْتمُُ الآنَ سَاكِّ
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qen paikahi@ vai `n;wten `etetensop 

hiwtf ]nou. 

Ouoh `mpef] naf `nouk̀lyronomi`a 

ǹqytf oude ousentatci `nte 

ou[aloj@ ouoh afws `etyif naf qen 

ou`amahi nem pef`jroj menencwf@ 

`mmontef syri de `mmau. 

And God gave him no 

inheritance in it, not even 

enough to set his foot on. 

But even when Abraham 

had no child, He promised 

to give it to him for a 

possession, and to his 

descendants after him. 

 ً يرَاثا هِّ فِّيهَا مِّ وَلَ وَطْأةََ  وَلمَْ يعُْطِّ

 ً يهََا مُلْكا نْ وَعَدَ أنَْ يعُْطِّ لهَُ  قدََمٍ وَلكَِّ

نْ  هِّ وَلمَْ يكَُنْ لهَُ بعَْدُ  وَلِّنسَْلِّهِّ مِّ بعَْدِّ

 .وَلدٌَ 

A Vnou] de caji `mpairy] je `ere 

pek`jroj errem`njwili qen oukahi 

ǹsemmo@ ouoh eu`eaitou `mbwk ouoh 

euethemkwou ǹ`ftou se `nrompi. 

But God spoke in this 

way: that his descendants 

would dwell in a foreign 

land, and that they would 

bring them into bondage 

and oppress them four 

hundred years. 

وَتكََلَّمَ اللهُ هَكَذاَ: أنَْ يكَُونَ نسَْلهُُ 

 ً با يبةٍَ  مُتغَرَ ِّ فِّي أرَْضٍ غَرِّ

ئةَِّ  يئوُا إِّليَْهِّ أرَْبعََ مِّ فيَسَْتعَْبِّدُوهُ وَيسُِّ

 .سَنةٍَ 

Ouoh pis̀lol ètounaerbwk naf 

ei`e]hap `erof `anok peje Vnou]@ ouoh 

menenca nai eùe`i `ebol eu`esemsi `mmoi 

qen paima vai. 

‘And the nation to 

whom they will be in 

bondage I will judge,’ said 

God, ‘and after that they 

shall come out and serve 

Me in this place.’ 

ةُ الَّتِّي يُ  سْتعَْبدَُونَ لهََا وَالأمَُّ

ينهَُا أنَاَ يقَوُلُ اللهُ. وَبعَْدَ ذلَِّكَ  ،سَأدَِّ

يخَْرُجُونَ وَيعَْبدُُوننَِّي فِّي هَذاَ 

.  الْمَكَانِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 26 

 توتمن شهر  السادس والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Annunciation of Zacharias the Priest with the 

Birth of John the Baptist 
يا الكاهن بميلاد يوحنا بشارة زكر. 1

 المعمدان

1. The Annunciation of Zacharias the Priest with the 

Birth of John the Baptist 

The holy church arranged to celebrate on this day the 

commemoration of the annunciation of the Archangel 

Gabriel to Zacharias, the Priest, with the Birth of John the 

Forerunner and Baptist. 

بشارة زكريا الكاهن بميلاد يوحنا . 1

 المعمدان

في هذا  رتبت الكنيسة المقدسة أن تحتفل

بتذكار بشارة رئيس الملائكة الجليل  اليوم

ريا الكاهن بميلاد يوحنا زكللقديس جبرائيل 

 سابق الصابغ.ال
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The Lord sent the Archangel Gabriel to Zacharias, the 

Priest, while he was burning incense inside the temple, 

and the whole multitude of the people was praying 

outside at the hour of incense. And when Zacharias saw 

the angel, he was troubled and fear fell upon him. But the 

angel said to him, “Do not be afraid, Zacharias, for your 

prayer is heard; and your wife Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his name John. And you will have 

joy and gladness, and many will rejoice at his birth. For 

he will be great in the sight of The Lord, and shall drink 

neither wine nor strong drink. He will also be filled with 

the Holy Spirit, even from his mother’s womb. And he 

will turn many of the children of Israel to The Lord their 

God. He will also go before Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts of the fathers to the children,’ 

and the disobedient to the wisdom of the just, to make 

ready a people prepared for The Lord” (Luke 1: 13 - 17). 

“And Zacharias said to the angel, ‘How shall I know 

this? For I am an old man, and my wife is well advanced 

in years.’ And the angel answered and said to him, ‘I am 

Gabriel, who stands in the presence of God, and was sent 

to speak to you and bring you these glad tidings. But 

behold, you will be mute and not able to speak until the 

day these things take place, because you did not believe 

my words, which will be fulfilled in their own time’” 

(Luke 1: 18 - 20). 

The angel of The Lord departed, and Zacharias came 

out and he could not speak to them. His wife Elizabeth 

conceived and the glad tidings of Gabriel, the Archangel, 

to Zacharias were fulfilled. 

May the blessing of his prayers be with us all. Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 ئيلجبراوذلك أن الله أرسل رئيس الملائكة 

بينما كان يرفع البخور زكريا الكاهن إلى 

يصلون  داخل الهيكل. وكان جمهور الشعب

خارجاً وقت البخور. فلما رأي زكريا الملاك 

ل تخف اضطرب وخاف، فقال له الملاك: "

ن طلبتك قد سمعت وامراتك يا زكريا لأ

 ً . وتسميه يوحنا اليصابات ستلد لك ابنا

 سيفرحون وابتهاج وكثيرونيكون لك فرح و

ً لأ. بولدته  امام الرب وخمراً  نه يكون عظيما

ومن بطن امه يمتلئ من  .ل يشرب ومسكراً 

ويرد كثيرين من بني . الروح القدس

مامه أويتقدم . إلههماسرائيل الى الرب 

لى إباء قوته ليرد قلوب الآيليا وإبروح 

برار لكي يهيئ لى فكر الأإالعصاة البناء و

 (.17 - 13: 1)لوقا  "للرب شعبا مستعداً 

 ناأني هذا لأعلم أكيف  :فقال زكريا للملاك"

جاب أف. يامهاأامراتي متقدمة في شيخ و

نا جبرائيل الواقف قدام الله أ :قال لهالملاك و

نت أها و. كلمك وابشرك بهذارسلت لأأو

 ً لى اليوم إن تتكلم أل تقدر و تكون صامتا

لم تصدق كلامي نك لأ ،الذي يكون فيه هذا

 (.20 - 18: 1" )لوقا الذي سيتم في وقته

و ل هوزكريا ثم مضي الملاك وخرج 

يستطيع ان يتكلم. وحبلت امرأته اليصابات 

يل جبرائوتمت بشارة رئيس الملائكة الجليل 

 .ريا الكاهنزكل

 .آمين .فلتكن معنا صلواتهبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =ia> =i=d Psalm 102: 13, 16, 17 14، 11 :101 مورمز 

 N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou@ je P[oic 

ef̀ekwt ǹCiwn ouoh efèuouonhf qen 

pef̀wou@ je afjoust èjen t̀p̀roceu,y 

ǹnihyki. Allyloui`a. 

 You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. For 

The Lord shall build up 

Zion. He shall appear in His 

glory. He shall regard the 

prayer of the destitute. 

Alleluia. 

 .صهيونحم رتورجع ت يا الله نتأ

اءف عليها. لأن رتنه وقت اللأ

 يبنى الربالزمان قد حضر. لأن 

 . لأنه نظرمجدهبر ظهيوصهيون 

 .هلليلويا .ساكينلى صلاة المإ

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan =a@ =a - =k=e 
Luke 1: 1 - 25 25 - 1 :1 قالو 

Epidy oumys auhitotou `ec̀qe 

hancaji e;be ni`hbyoùi `etaujwk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 Inasmuch as many have 

taken in hand to set in order 

a narrative of those things, 

which have been fulfilled 

among us, 

إِّذْ كَانَ كَثِّيرُونَ قدَْ أخََذوُا بِّتأَلِّْيفِّ 

نْدَناَ ةٍ فِّي الأمُُورِّ الْمُتيَقََّنةَِّ عِّ  .قِّصَّ

 

 Kata `vry] etau] `etoten `mmof 

`nje nisorp etaunau@ ouoh auswpi 

euoi `nrefsemsi `mpicaji. 

 just as those who from 

the beginning were 

eyewitnesses and ministers 

of the word delivered them 

to us, 

ينَ كَانوُا مُنْذُ  كَمَا سَلَّمَهَا إِّليَْناَ الَّذِّ

 ً لْكَلِّمَةِّ  الْبدَْءِّ مُعاَيِّنِّينَ وَخُدَّاما  .لِّ
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Acranyi hw `eaimosi `nca hwb 

niben icjen hy qen outajro `e`cqai nak 

m̀vry] `ǹkraticte :e`ovile. 

 it seemed good to me 

also, having had perfect 

understanding of all things 

from the very first, to write 

to you an orderly account, 

most excellent Theophilus, 

 ً إِّذْ قدَْ تتَبََّعْتُ كُلَّ  رَأيَْتُ أنَاَ أيَْضا

لِّ بِّتدَْ  نَ الأوََّ قِّيقٍ أنَْ أكَْتبَُ شَيْءٍ مِّ

يزُ  عَلىَ التَّوَالِّي إِّليَْكَ أيَُّهَا الْعزَِّ

 .ثاَؤُفِّيلسُُ 

Hina `ntekcouen `ptajro `nte 

nicaji nyetauerka;y,in `mmok `nq̀ryi 

`nqytou. 

 that you may know the 

certainty of those things in 

which you were instructed. 

ةَ  حَّ فَ صِّ ي عُل ِّمْتَ لِّتعَْرِّ الْكَلامَِّ الَّذِّ

 .بِّهِّ 

 

Acswpi qen ni`ehoou ǹte Yrwdyc 

`pouro `nte ]Ioudeà ne ouon ououyb 

de `epefran pe Za,ariac@ `eou `ebol 

qen ni`ehoou `nsemsi `nte Abi`a ouoh 

tef`chimi ne ou `ebol te qen niseri 

`nte A`arwn@ ouoh `epecran pe 

Elicabet. 

 There was in the days of 

Herod, the king of Judea, a 

certain priest named 

Zacharias, of the division of 

Abijah. His wife was of the 

daughters of Aaron, and her 

name was Elizabeth. 

يرُودُسَ مَلِّكِّ  كَانَ فِّي أيََّامِّ هِّ

يَّ  نٌ اسْمُهُ زَكَرِّ يَّةِّ كَاهِّ نْ الْيهَُودِّ ا مِّ

نْ بنَاَتِّ  فِّرْقةَِّ أبَِّيَّا وَامْرَأتَهُُ مِّ

 .هَارُونَ وَاسْمُهَا ألَِّيصَاباَتُ 

 

Ne han;̀myi de `m`p`cnau ne 

`mpe`m;o m̀Vnou]@ eumosi qen 

nientoly tyrou nem nime;myi `nte 

P[oic euoi `nat`ariki. 

 And they were both 

righteous before God, 

walking in all the 

commandments and 

ordinances of The Lord 

blameless. 

يْنِّ أمََامَ اللهِّ  لاهَُمَا باَرَّ وَكَاناَ كِّ

 ِّ ب  يعِّ وَصَاياَ الرَّ كَيْنِّ فِّي جَمِّ سَالِّ

هِّ بِّلاَ لوَْمٍ   .وَأحَْكَامِّ

Ouoh ne `mmontou syri `mmau pe@ 

je ouyi ne ouat`[ryn `nje Elicabet@ 

ouoh ne auaiai `m`p`cnau pe qen 

nou`ehoou. 

 But they had no child, 

because Elizabeth was 

barren, and they were both 

well advanced in years. 

وَلمَْ يكَُنْ لهَُمَا وَلدٌَ إِّذْ كَانتَْ 

لاهَُمَا ألَِّيصَاباَتُ عَاقِّراً. وَكَاناَ  كِّ

مَا هِّ مَيْنِّ فِّي أيََّامِّ  .مُتقَدَ ِّ

Acswpi de ef̀iri `ntefmetouyb 

qen ]`taxic `nte nef`ehoou `nsemsi 

mpe`m;o m̀Vnou]. 

 So it was, that while he 

was serving as priest before 

God, 

فبَيَْنمََا هُوَ يكَْهَنُ فِّي نوَْبةَِّ فِّرْقتَِّهِّ 

 .أمََامَ اللهِّ 

Kata ]kahc `nte ]metouyb `a 

piwp `i `erof `een `c;oinoufi `e`pswi ouoh 

afsenaf `eqoun `epiervei `nte P[oic. 

 in the order of his 

division, according to the 

custom of the priesthood, 

his lot fell to burn incense 

أصََابتَهُْ  ،بَ عَادَةِّ الْكَهَنوُتِّ حَسَ 

 ِّ ب  الْقرُْعَةُ أنَْ يدَْخُلَ إِّلىَ هَيْكَلِّ الرَّ

رَ   .وَيبُخَ ِّ
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when he went into the 

temple of The Lord. 

Ouoh nare pimys tyrf `nte 

pilaoc nautwbh cabol `m`vnau 

`mpi`c;oinoufi. 

 And the whole 

multitude of the people was 

praying outside at the hour 

of incense. 

وَكَانَ كُلُّ جُمْهُورِّ الشَّعْبِّ يصَُلُّونَ 

 ً جا  .وَقْتَ الْبخَُورِّ  خَارِّ

Afouonhf de `erof `nje 

ouaggeloc `nte P[oic ef`ohi `eratf 

caou`inam `mpima`nerswousi `nte 

pic̀;oinoufi. 

 Then an angel of The 

Lord appeared to him, 

standing on the right side of 

the altar of incense. 

 ً ِّ وَاقِّفا ب  عَنْ  فظََهَرَ لهَُ مَلاكَُ الرَّ

ينِّ مَذْبحَِّ الْبخَُورِّ   .يمَِّ

Ouoh `etafnau `erof `nje Za,ariac 

af`s;orter@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

`ejwf. 

 And when Zacharias 

saw him, he was troubled, 

and fear fell upon him. 

يَّا اضْطَرَبَ وَوَقعََ  ا رَآهُ زَكَرِّ فلَمََّ

 .عَليَْهِّ خَوْفٌ 

Pejaf de naf `nje piaggeloc je 

`mpererho] Za,ariac je ouyi 

aucwtem `epektwbh@ ouoh tek`chimi 

Elicabet ec`eerboki ouoh ecèmici nak 

`nousyri@ ouoh ek`emou] `epefran je 

Iwannyc. 

 But the angel said to 

him, “Do not be afraid, 

Zacharias, for your prayer is 

heard; and your wife 

Elizabeth will bear you a 

son, and you shall call his 

name John. 

يَّا »فقَاَلَ لهَُ الْمَلاكَُ:  لَ تخََفْ ياَ زَكَرِّ

لْبتَكََ قدَْ  عتَْ وَامْرَأتَكَُ  لأنََّ طِّ سُمِّ

 ً يهِّ  ألَِّيصَاباَتُ سَتلَِّدُ لكََ ابْنا  وَتسَُم ِّ

 .يوُحَنَّا

Ouoh `ere ourasi swpi nak nem 

ou;elyl@ ouoh `ere oumys rasi `ejen 

pefjinmici. 

 And you will have joy 

and gladness, and many will 

rejoice at his birth. 

وَابْتِّهَاجٌ وَكَثِّيرُونَ  وَيكَُونُ لكََ فرََحٌ 

لدََتِّهِّ   .سَيفَْرَحُونَ بِّوِّ

Fnaswpi gar efoi `nnis] `mpe`m;o 

`mP[oic@ ouoh ouyrp nem oucikera 

`nnefcwou@ ouoh `fnamoh `ebol qen 

oup̀neuma efouab icjen efqen `;neji 

`nte tefmau. 

 For he will be great in 

the sight of The Lord, and 

shall drink neither wine nor 

strong drink. He will also be 

filled with the Holy Spirit, 

even from his mother’s 

womb. 

 ً يما ِّ  لأنََّهُ يكَُونُ عَظِّ ب  أمََامَ الرَّ

راً  وَخَمْراً  نْ  وَمُسْكِّ لَ يشَْرَبُ وَمِّ

وحِّ الْقدُُسِّ  نَ الرُّ هِّ يمَْتلَِّئُ مِّ  .بطَْنِّ أمُ ِّ

Ouoh efn`;re oumys `nte nensyri 

`mPicrayl kotou `eP[oic pounou]. 

 And he will turn many 

of the children of Israel to 

The Lord their God. 

نْ بنَِّي إِّسْرَائِّيلَ إِّلىَ  ينَ مِّ وَيرَُدُّ كَثِّيرِّ

مْ  هِّ ِّ إِّلهَِّ ب   .الرَّ
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Ouoh `n;of `fnaersorp `ǹi qajwf 

`mpef`m;o qen ou`pneuma nem oujom 

`nte Yliac `eket `phyt `nhanio] 

`enousyri nem nyetoi `nat;wt `nhyt 

qen `vmeui `nte ni`;myi@ `ecebte oulaoc 

`mP[oic `eau;̀maiof. 

 He will also go before 

Him in the spirit and power 

of Elijah, ‘to turn the hearts 

of the fathers to the 

children’, and the 

disobedient to the wisdom 

of the just, to make ready a 

people prepared for The 

Lord”. 

تِّهِّ  يَّا وَقوَُّ مُ أمََامَهُ بِّرُوحِّ إِّيلِّ وَيتَقَدََّ

لِّيرَُدَّ قلُوُبَ الآباَءِّ إِّلىَ الأبَْناَءِّ 

وَالْعصَُاةَ إِّلىَ فِّكْرِّ الأبَْرَارِّ لِّكَيْ 

ً  يهَُي ِّئَ  ِّ شَعْبا ب  اً  لِّلرَّ د   «.مُسْتعَِّ

Ouoh peje Za,ariac `mpiaggeloc 

je `nq̀ryi qen ou ]na`emi `evai@ `anok 

gar ouqello ouoh ta`chimi acaiai qen 

nec`ehoou. 

 And Zacharias said to 

the angel, “How shall I 

know this? For I am an old 

man, and my wife is well 

advanced in years”. 

 : لْمَلاكَِّ يَّا لِّ كَيْفَ أعَْلمَُ »فقَاَلَ زَكَرِّ

مَةٌ  هَذاَ لأنَ ِّي أنَاَ شَيْخٌ وَامْرَأتَِّي مُتقَدَ ِّ

هَا؟  «.فِّي أيََّامِّ

Ouoh aferou`w `nje piaggeloc 

pejaf naf je `anok pe Gabriyl 

vyetòhi `eratf m̀pe`m;o `mVnou]@ 

ouoh autaouoi `ecaji emak@ ouoh 

`ehisennoufi nak `nnai. 

 And the angel answered 

and said to him, “I am 

Gabriel, who stands in the 

presence of God, and was 

sent to speak to you and 

bring you these glad tidings. 

بْرَائِّيلُ »فأَجََابَ الْمَلاكَُ:  أنَاَ جِّ

لْتُ لأكَُل ِّمَكَ الْوَاقِّفُ قدَُّامَ اللهِّ  وَأرُْسِّ

رَكَ بِّهَذاَ  .وَأبُشَ ِّ

Ouoh hyppe ek`eswpi ek,w `nrwk 

ouoh `mmon `sjom `mmok `ecaji sa 

pièhoou ète nai naswpi `mmof@ `m`vma 

je `mpeknah] `enacaji nai e;najwk 

`ebol qen poucyou. 

 But behold, you will be 

mute and not able to speak 

until the day these things 

take place, because you did 

not believe my words which 

will be fulfilled in their own 

time”. 

رُ أنَْ  تاوًَلَ تقَْدِّ وَهَا أنَْتَ تكَُونُ صَامِّ

ي يكَُونُ فِّيهِّ  تتَكََلَّمَ إِّلىَ الْيوَْمِّ الَّذِّ

قْ كَلاَ  ي هَذاَ لأنََّكَ لمَْ تصَُد ِّ ي الَّذِّ مِّ

 «.سَيتَِّمُّ فِّي وَقْتِّهِّ 

Ouoh nare pilaoc tyrf joust 

`ebol qajwf `nZa,ariac ouoh 

nauers̀vyri pe e;be je afwck `nqoun 

qen piervei. 

 And the people waited 

for Zacharias, and marveled 

that he lingered so long in 

the temple. 

يَّا وَكَانَ الشَّعْبُ  ينَ زَكَرِّ رِّ مُنْتظَِّ

نْ إِّبْطَائِّهِّ فِّي الْهَيْكَلِّ  بِّينَ مِّ  .وَمُتعَ ج ِّ

Etaf`i de `ebol naf`sjemjom 

ǹcaji nemwou an pe@ ouoh au`emi je 

ououwnh pe etafnau `erof `eqoun qen 

 But when he came out, 

he could not speak to them; 

and they perceived that he 

had seen a vision in the 

temple, for he beckoned to 

عْ أنَْ يكَُل ِّمَهُمْ  ا خَرَجَ لمَْ يسَْتطَِّ فلَمََّ

مُوا أنََّهُ قدَْ رَأىَ رُؤْياَ فِّي  ففَهَِّ

مْ وَبقَِّيَ  ئُ إِّليَْهِّ . فكََانَ يوُمِّ الْهَيْكَلِّ

 ً تا  .صَامِّ
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piervei@ ouoh `n;of naf[wrem `erwou 

pe `ntefjij ouoh af`ohi `foi `n`ebo. 

them and remained 

speechless. 

Ouoh acswpi etaumoh `ebol `nje 

nef`ehoou `nsemsi afsenaf `epefyi. 

 And so it was, as soon 

as the days of his service 

were completed, that he 

departed to his own house. 

لتَْ أيََّامُ خِّ  ا كَمِّ دْمَتِّهِّ مَضَى إِّلىَ وَلمََّ

 .بيَْتِّهِّ 

Menenca nai`ehoou de `ete `mmau 

acerboki `nje Elicabet tef`chimi@ 

ouoh nachwp `mmoc pe `n`tiou `nàbot 

ecjw `mmoc. 

 Now after those days his 

wife Elizabeth conceived; 

and she hid herself five 

months, saying, 

الأيََّامِّ حَبِّلتَْ ألَِّيصَاباَتُ  وَبعَْدَ تِّلْكَ 

امْرَأتَهُُ وَأخَْفتَْ نفَْسَهَا خَمْسَةَ 

 :أشَْهُرٍ قاَئِّلةًَ 

Je pairy] peta P[oic aif nyi 

`ǹqryi qen ni`ehoou etafjoust `eroi 

`ǹqryi `nqytou `eẁli `mpasws `ebol 

qen nirwmi. 

 “Thus The Lord has 

dealt with me, in the days 

when He looked on me, to 

take away my reproach 

among people”. 

بُّ فِّي الأيََّامِّ » هَكَذاَ قدَْ فعَلََ بِّيَ الرَّ

ي  عَ عَارِّ الَّتِّي فِّيهَا نظََرَ إِّليََّ لِّينَْزِّ

 «.بيَْنَ النَّاسِّ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 27th Day of Tout 

 توت المبارك شهراليوم السابع والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout sasf `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 
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Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلَ ليَْسَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ كَ  هِّ انوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي  تسَْمَعوُنهَُ فِّي فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

 ِّ ي  نَ  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ مِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ.وَالْجَ  ليَْهِّ  سَدَ كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.
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N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى شُعوُرُ رُ  كُمْ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ

Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ فكَُلُّ مَنْ  يعَْترَِّ

امَ أَ  فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّ ي أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

الفتيان، سبحوا سبحوا الرب أيها 

ً  اسم الرب.  ليكن اسم الرب مباركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ  يذِّ تلَامَِّ

مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ وَرَائِّي »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ
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na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 

the glory of His Father with 

the holy angels.” 

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إِّنَّ »وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 لله دائماً.والمجد 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 آمين. بركته المقدسة تكون معنا.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضاً  إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِّ
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Viwt. 

Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 اللهِّ.أنََّناَ أوَْلدَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

hank̀lyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً  فإَِّنْ كُنَّا أوَْلدَاً فإَِّ

ثوُنَ مَعَ  يحِّ.وَرَثةَُ اللهِّ وَوَارِّ  الْمَسِّ

دَ أيَْضاً  إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلمََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ. يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلدَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لنَاَ  وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `eh̀ryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وَكَذلَِّكَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْسَهُ يشَْفعَُ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi èVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ  بِّحَسَبِّ هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيمعنا تكون

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

وَنزَُلءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ 

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّي مَا يفَْترَُونَ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ فِّي يوَْمِّ الِّ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

، وَ  لِّي الشَّر ِّ نْ فاَعِّ لِّي مِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ ا لنَّاسِّ الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 
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`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ  ينَ الْحُر ِّ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

بُّوا يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ خْوَةَ.  أكَْرِّ الإِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ وَتخَْرُجُ الأَ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ
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ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

افِّينَ  نَ الْيهَُودِّ الطَّوَّ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ  بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,y`ereuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ  فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

ا أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟أعَْلمَُهُ وَأَ   مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفاً مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 27 

 توتمن شهر  السابع والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of St. Eustathius, his Two Sons and his 

Wife 
ستشهاد القديس إسطاثيوس وولديه ا. 1

 وزوجته

1. The Martyrdom of St. Eustathius, his Two Sons and 

his Wife 

On this day, St. Eustathius, his two sons and his wife 

were martyred. His name first was Blasidus and he was 

pagan. He was one of the ministers of the Roman Empire 

during the reign of Trajan (98 - 117 AD). 

He used to give alms and charity in abundance, and 

was very merciful to the poor. The Lord did not wish that 

his toil should be in vain. One time, while he was in the 

desert hunting deer; as his custom, a figure of a cross 

appeared to him and it reached up to heaven. He heard 

the voice of The Lord calling upon him to adopt the faith. 

When he returned to his home, he told his wife and 

his two sons of what had happened. He went to the 

bishop of Rome, who taught them the faith, baptized 

them, and changed his name to Eustathius. 

ستشهاد القديس إسطاثيوس وولديه . ا1

 وزوجته

ستشهد القديس افي مثل هذا اليوم 

وكان يدعي  .وزوجته وولداهإسطاثيوس 

وزراء أولً بلاسيدس وكان وثنياً وأحد 

في عهد المبراطور تراجان  الرومانمملكة 

 ميلادية(. 117 - 98)

لم يضاً شديد العطف على الفقراء وأ وكان

يد بينما كان يصف .أن يضيع تعبهسمح الله ي

اً مرتفعاً وسمع صليبأي غزلن كعادته، رال

 صوت الرب يسوع يدعوه للإيمان.

ولما رجع إلى بيته روي لزوجته وولديه ما 

حدث، ثم توجهوا إلى أسقف روما الذي 

علمهم الإيمان المسيحي وعمدهم، وفي 
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Soon after, many hardships came upon him; as what 

befell upon Job the Righteous, and he lost his slaves, 

maidservants, and all his possessions, and left Rome 

because of his poverty. On the way, he lost his wife and 

his two sons. But with the divine providence of God, the 

lover of mankind, they found each other again, and they 

rejoiced greatly for their reunion. 

When Emperor Hadrian reigned in the year 117 AD, 

and heard about Eustathius and his family that they 

became Christians, he summoned them. He ordered them 

to offer incense before the idols, but they refused. He 

released hungry vicious beasts on them, but they did not 

harm them. Finally, he placed them in boiling oil, so they 

delivered their souls into the hands of The Lord, and they 

received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 .إسطاثيوسالمعمودية غير اسمه إلى 

ما لبث أن حلت به نكبات متوالية مثل  ثم

كل و هواريوج هعبيدأيوب الصديق، ففقد 

ا بسبب الفقر وفي وخرج من روم .هأموال

الطريق فقد زوجته وولديه. وبتدبير الله 

محب البشر، اجتمعوا معاً مرة أخري، 

 ففرحوا بذلك فرحاً عظيماً.

 117ولما تولي أدريانوس الملك سنة 

وعائلته انهم  إسطاثيوسميلادية، سمع عن 

 وأمرهم صاروا مسيحيين. فاستدعاهم

طلق عليهم فأ فرفضوا.لَوثان بالتبخير ل

تؤذهم.  فلم ،الوحوش المفترسة الجائعة

فأسلموا زيت مغلي،  فيهم وضعوأخيراً 

 .الشهادةونالوا إكليل  الرب،بيد  الروح

 .آمين .فلتكن معنا مصلواتهبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي
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The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ  أمََامَ مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ وَسَوْفَ  نَ الْوَالِّدِّ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.  وَيقَْتلُوُنَ مِّ
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cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ يعِّ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ نْ الْجَمِّ  مِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ بِّصَبْ   اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 28th Day of Tout 

 توت المبارك شهراليوم الثامن والعشرون من قراءات قطمارس 
 

Coujout `smyn `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =d@ =g> ^> =z 
Psalm 4: 3, 6, 7 7، 6، 3 :4 رومزم 

 Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic@ ak] `nounof `e`qryi `epahyt. 

Allyloui`a. 

 Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. The 

light of Your countenance, 

O Lord, has been shined 

upon us. You have given 

gladness to my heart. 

Alleluia. 

 قدوسهاعلموا أن الرب قد جعل 

 ً . الرب يستجيب لي إذا ما عجبا

علينا نور  صرخت إليه. قد أضاء

 وجهك يا رب. أعطيت سروراً 

 هلليلويا.. لقلبي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i@ =k=d - =l=g 
Matthew 10: 24 - 33  33 - 24: 10متى 
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Mmon ouma;ytyc efouot 

`epefref]̀cbw oude oubwk efouot 

`epef[oic. 

A disciple is not above 

his teacher, nor a servant 

above his master. 

نَ الْمُعلَ ِّمِّ وَلَ ليَْسَ  يذُ أفَْضَلَ مِّ الت ِّلْمِّ

.الْ  هِّ نْ سَي ِّدِّ  عبَْدُ أفَْضَلَ مِّ

Kyn `epima;ytyc `ntefer `m`vry] 

`mpefref]̀cbw ouoh pibwk `ntefer 

`m`vry] `mpef[oic@ icje pinebyi 

aumou] `erof je Belzeboul pwc`o 

mallon nefrem`nyi. 

It is enough for a 

disciple that he be like his 

teacher, and a servant like 

his master. If they have 

called the master of the 

house Beelzebub, how 

much more will they call 

those of his household! 

هِّ  يذَ أنَْ يكَُونَ كَمُعلَ ِّمِّ يكَْفِّي الت ِّلْمِّ

. إِّنْ  هِّ كَانوُا قدَْ لقََّبوُا وَالْعبَْدَ كَسَي ِّدِّ

ِّ  رَبَّ الْبيَْتِّ بعَْلزََبوُلَ فكََمْ  ي  بِّالْحَرِّ

.  أهَْلَ بيَْتِّهِّ

Mpererho] oun qatouhy `mmon 

pethwbc gar je `fna[wrp `ebol an@ 

oude `mmon pethyp je cena`emi `erof 

an. 

Therefore, do not fear 

them. For there is nothing 

covered that will not be 

revealed, and hidden that 

will not be known. 

فلَاَ تخََافوُهُمْ. لأنَْ ليَْسَ مَكْتوُمٌ لنَْ 

 نَ وَلَ خَفِّيٌّ لنَْ يعُْرَفَ.يسُْتعَْلَ 

Vyè]jw `mmof nwten qen `p,aki 

`ajof qen `vouwini ouoh 

vy`etetencwtem `erof qen 

netenmasj hiwis `mmof hijen 

netenjenevwr. 

Whatever I tell you in 

the dark, speak in the light; 

and what you hear in the 

ear, preach on the 

housetops. 

ي أقَوُلهُُ لكَُمْ فِّي الظُّلْمَةِّ قوُلوُهُ  الَّذِّ

ي تسَْمَعوُنهَُ فِّي  فِّي النُّورِّ والَّذِّ

 ناَدُوا بِّهِّ عَلىَ السُّطُوحِّ. الأذُنُِّ 

Ouoh `mpererho] qa`thy 

m̀vye;naqwteb `mpetencwma@ 

teten'u,y de `mmon `sjom `mmwou 

èqo;bec@ `ariho] de `n;of qa`thy 

m̀vy`ete ouon `sjom `mmof `e]'u,y 

nem picwma `etakwou qen ]geenna. 

And do not fear those 

who kill the body but 

cannot kill the soul. But 

rather fear Him who is able 

to destroy both soul and 

body in hell. 

ينَ يقَْتلُوُنَ  نَ الَّذِّ وَلَ تخََافوُا مِّ

رُونَ أنَْ  نَّ النَّفْسَ لَ يقَْدِّ الْجَسَدَ وَلكَِّ

نَ  ِّ مِّ ي  يقَْتلُوُهَا بلَْ خَافوُا بِّالْحَرِّ

رُ أنَْ يهُْلِّكَ النَّفْسَ  ي يقَْدِّ الَّذِّ

مَا فِّي جَهَنَّمَ. سَدَ وَالْجَ  ليَْهِّ  كِّ

My [aj `cnau an `etou] `mmwou 

`ebol qa outebi ouoh ouai `ebol 

ǹqytou `nnefhei `ejen pikahi at[̀ne 

petehne Peteniwt etqen nivyou`i. 

Are not two sparrows 

sold for a copper coin? And 

not one of them falls to the 

ground apart from your 

Father’s will. 

ألَيَْسَ عُصْفوُرَانِّ يبُاَعَانِّ بِّفلَْسٍ. 

نْهُمَا لَ يسَْقطُُ عَ  دٌ مِّ لىَ وَوَاحِّ

 الأرَْضِّ بِّدُونِّ أبَِّيكُمْ.
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N;wten de nikefwi `nte teǹave 

ceyp tyrou. 

But the very hairs of 

your head are all numbered. 
ا أنَْتمُْ فحََتَّى  كُمْ شُعوُرُ رُ وَأمََّ ؤُوسِّ

يعهَُا مُحْصَاةٌ.  جَمِّ

Mpererho] oun tetenouot gar 

`eoumys `n[aj. 

Do not fear therefore; 

you are of more value than 

many sparrows. 

نْ فلَاَ تخََافوُا. أنَْتمُْ أفَْ  ضَلُ مِّ

 عَصَافِّيرَ كَثِّيرَةٍ.

Ouon niben e;naouwnh `ebol 

ǹqyt `mpèm;o ǹnirwmi ]naouwnh 

`ebol `nqytf hw `mpe`m;o `mPaiwt 

etqen nivyou`i. 

Therefore, whoever 

confesses Me before men, 

him I will also confess 

before My Father who is in 

heaven. 

فُ بِّي قدَُّامَ النَّاسِّ  فكَُلُّ مَنْ يعَْترَِّ

فُ أنَاَ أيَْضاً بِّهِّ قدَُّامَ  ي أَ  أعَْترَِّ بِّي الَّذِّ

.  فِّي السَّمَاوَاتِّ

Vy de e;najolt `ebol `mpe`m;o 

`nnirwmi ]najolf `ebol hw `mpe`m;o 

m̀Paiwt etqen nivyou`i. 

But whoever denies Me 

before men, him I will also 

deny before My Father who 

is in heaven. 

رُنِّي قدَُّامَ  نْ مَنْ ينُْكِّ  ،النَّاسِّ وَلكَِّ

ي فِّي  امَ أبَِّي الَّذِّ رُهُ أنَاَ أيَْضاً قدَُّ أنُْكِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=b@ =a Psalm 113: 1, 2 1 :112 مورمز 

 Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout@ icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. Alleluia. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، سبحوا 

ً ليكن اسم الرب مبا اسم الرب.  ركا

 .هلليلويا .من الآن وإلى الأبد
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =y@ =l=d - =;@ =a Mark 8: 34 - 9: 1  1: 9 - 34: 8مرقس 

 Ouoh `etafmou] `epimys nem 

nefma;ytyc pejaf nwou je 

vye;ouws `e`i camenhyi marefjolf 

`ebol@ ouoh `ntef`wli `mpef̀ctauroc 

ouoh `ntefmosi `ncwi. 

 When He had called the 

people to Himself, with His 

disciples also, He said to 

them, “Whoever desires to 

come after Me, let him deny 

himself, and take up his 

cross, and follow Me. 

هِّ وَقاَلَ  يذِّ وَدَعَا الْجَمْعَ مَعَ تلَامَِّ

وَرَائِّي  مَنْ أرََادَ أنَْ يأَتِّْيَ »لهَُمْ: 

لْ صَلِّيبهَُ  رْ نفَْسَهُ وَيحَْمِّ فلَْينُْكِّ

 .وَيتَبْعَْنِّي

 Vy gar e;naouws `enohem 

`ntef'u,y efètakoc@ vy de 

e;natako `ntef'u,y e;byt nem e;be 

pieuaggelion efènahmec. 

 For whoever desires to 

save his life will lose it, but 

whoever loses his life for 

My sake and the gospel's 

will save it. 

فإَِّنَّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُل ِّصَ نفَْسَهُ 

نْ أجَْلِّي  كُهَا وَمَنْ يهُْلِّكُ نفَْسَهُ مِّ يهُْلِّ

يلِّ فهَُوَ يخَُل ِّصُهَا نْجِّ نْ أجَْلِّ الإِّ  .وَمِّ

 Ou gar `ete pirwmi najemhyou 

`mmof afsanjemhyou `mpikocmoc 

tyrf ouoh ǹtef]̀oci `ntef'u,y. 

 For what will it profit a 

man if he gains the whole 

world, and loses his own 

soul? 

نْسَانُ لوَْ رَبِّحَ  لأنََّهُ مَاذاَ ينَْتفَِّعُ الإِّ

رَ نفَْسَه؟ُ  الْعاَلمََ كُلَّهُ وَخَسِّ

 Ou gar `ete pirwmi natyif 

ǹ̀tsebi`w `ntef'u,y. 

 Or what will a man give 

in exchange for his soul? 
نْسَانُ فِّدَاءً عَنْ  ي الإِّ أوَْ مَاذاَ يعُْطِّ

؟ هِّ  نفَْسِّ

 Vy gar e;nasipi `eouonht `ebol 

nem nacaji qen paijwou `nnwik ouoh 

ǹrefernobi@ Psyri hwf `mVrwmi 

na]sipi naf hotan afsan`i qen `pẁou 

 For whoever is ashamed 

of Me and My words in this 

adulterous and sinful 

generation, of him the Son 

of Man also will be 

ashamed when He comes in 

the glory of His Father with 

ي فِّي  لأنََّ مَنِّ اسْتحََى بِّي وَبِّكَلامَِّ

ئِّ فإَِّنَّ  قِّ الْخَاطِّ يلِّ الْفاَسِّ هَذاَ الْجِّ

ي بِّهِّ مَتىَ جَاءَ  نْسَانِّ يسَْتحَِّ ابْنَ الإِّ

بِّمَجْدِّ أبَِّيهِّ مَعَ الْمَلائَِّكَةِّ 

ينَ  يسِّ  «.الْقِّد ِّ
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`nte Pefiwt nem nefaggeloc e;ouab. 
the holy angels.” 

 Ouoh nafjw `mmoc nwou je `amyn 

]jw `mmoc nwten je ouon hanouon 

qen nyet`ohi `eratou `mpaima 

`ncenajem]pi `m̀vmou an satounau 

è]metouro `nte Vnou] `eac`i qen 

oujom. 

 And He said to them, 

“Assuredly, I say to you 

that there are some standing 

here who will not taste 

death till they see the 

kingdom of God present 

with power.” 

إِّنَّ  الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ:»وَقاَلَ لهَُمُ: 

نَ الْقِّياَمِّ هَهُناَ قوَْماً لَ يذَوُقوُنَ  مِّ

ِّ قدَْ  الْمَوْتَ حَتَّى يرََوْا مَلكَُوتَ اللََّّ

ةٍ   .«أتَىَ بِّقوَُّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==y@ =i=d - =k=z Romans 8: 14 - 27 27 - 14: 8 ميةرو 

Ny gar e;mosi qen pi`pneuma `nte 

Vnou] nai ne nisyri `nte Vnou]. 

For as many as are led 

by the Spirit of God, these 

are sons of God. 

ينَ ينَْقاَدُونَ بِّرُوحِّ اللهِّ  لأنََّ كُلَّ الَّذِّ

 اللهِّ.فأَوُلئَِّكَ هُمْ أبَْناَءُ 

Nareten[i gar an `nou`pneuma `nte 

oumetbwk `e`qryi on `euho] alla 

àreten[i `nou`pneuma `nte oumetsyri 

vai ètenws `ebol `nqytf je Abba 

Viwt. 

For you did not receive 

the spirit of bondage again 

to fear, but you received the 

Spirit of adoption by whom 

we cry out, “Abba, Father.” 

يَّةِّ أيَْضاً  إِّذْ لمَْ تأَخُْذوُا رُوحَ الْعبُوُدِّ

لْخَوْفِّ بلَْ أخََذْتمُْ رُوحَ التَّبنَِّ ي  لِّ

ي بِّهِّ   «.الآبُ أبَاَ  ياَ» نصَْرُخُ:الَّذِّ
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Ouoh `n;of pi`pneuma `ferme;re 

nem pi`nneuma je `anon hansyri `nte 

Vnou]. 

The Spirit Himself bears 

witness with our spirit that 

we are children of God, 

ناَ  وحُ نفَْسُهُ أيَْضاً يشَْهَدُ لأرَْوَاحِّ الَرُّ

 اللهِّ.أنََّناَ أوَْلدَُ 

Icje de `anon hansyri ie `anon 

han`klyronomoc on han`klyronomoc 

men `nte Vnou] hans̀vyr 

`ǹklyronomoc `nte Pi`,rictc icje 

ten[i`mkah nemaf hina `nten[iẁou 

nemaf on. 

and if children, then 

heirs, heirs of God and joint 

heirs with Christ, if indeed 

we suffer with Him, that we 

may also be glorified 

together. 

نَّناَ وَرَثةٌَ أيَْضاً  فإَِّنْ كُنَّا أوَْلدَاً فإَِّ

يحِّ.ثوُنَ مَعَ وَرَثةَُ اللهِّ وَوَارِّ   الْمَسِّ

دَ أيَْضاً  إِّنْ كُنَّا نتَأَلََّمُ مَعهَُ لِّكَيْ نتَمََجَّ

 مَعهَُ.

}meu`i gar je cem`psa an `nje 

ni`mkauh `nte paicyou `nte ]nou 

`mpiẁou e;na[wrp nan `ebol. 

For I consider that the 

sufferings of this present 

time are not worthy to be 

compared with the glory 

which shall be revealed in 

us. 

مَانِّ  بُ أنََّ آلمََ الزَّ نِّ ي أحَْسِّ فإَِّ

رِّ لَ تقُاَسُ بِّالْمَجْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ  الْحَاضِّ

 فِّيناَ.يسُْتعَْلنََ 

Psa`ncomc gar èbol `nte picwnt 

afcomc `ebol qa`thy `mpi[wrp `ebol 

`nte nisyri `nte Vnou]. 

For the earnest 

expectation of the creation 

eagerly waits for the 

revealing of the sons of 

God. 

لأنََّ انْتِّظَارَ الْخَلِّيقةَِّ يتَوََقَّعُ اسْتِّعْلانََ 

 اللهِّ.أبَْناَءِّ 

Picwnt gar af[̀nejwf 

ǹ]metèvlyou `n`fouws an alla e;be 

vy`etaf;̀ref̀[nejwf qen ouhelpic. 

For the creation was 

subjected to futility, not 

willingly, but because of 

Him who subjected it in 

hope; 

لْبطُْلِّ ليَْسَ  عتَِّ الْخَلِّيقةَُ لِّ إِّذْ أخُْضِّ

ي أخَْضَعهََا  نْ أجَْلِّ الَّذِّ طَوْعاً بلَْ مِّ

.عَلىَ  جَاءِّ  الرَّ

Je `n;of hwf picwnt `fnaerremhe 

`ebol ha ]metbwk `nte `ptako `e`qryi 

è]metremhe `nte `p̀wou `nte nisyri 

`nte Vnou]. 

because the creation 

itself also will be delivered 

from the bondage of 

corruption into the glorious 

liberty of the children of 

God. 

لأنََّ الْخَلِّيقةََ نفَْسَهَا أيَْضاً سَتعُْتقَُ 

يَّةِّ مَجْدِّ  يَّةِّ الْفسََادِّ إِّلىَ حُرِّ  نْ عُبوُدِّ مِّ

 اللهِّ.أوَْلدَِّ 

Tencwoun men gar je picwnt 

tyrf fiàhom neman ouoh `f]nakhi 

neman sa `eqoun `e]nou. 

 

For we know that the 

whole creation groans and 

labors with birth pangs 

together until now. 

نَّناَ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ الْخَلِّيقةَِّ تئَِّنُّ  فإَِّ

ضُ مَعاً إِّلىَ   الآنَ.وَتتَمََخَّ
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Ou monon de alla nem `anon hwn 

tenfi`ahom `e]̀apàr,y `nte pi`pneuma 

`ntoten ouoh `anon tenfi`ahom `n`qryi 

ǹqyten enjoust `ebol qa`thy 

ǹ]metsyri picw] `nte pencwma. 

Not only that, but we 

also who have the firstfruits 

of the Spirit, even we 

ourselves groan within 

ourselves, eagerly waiting 

for the adoption, the 

redemption of our body. 

ينَ لَ  ا نَ وَليَْسَ هَكَذاَ فقَطَْ بلَْ نحَْنُ الَّذِّ

وحِّ نحَْنُ أنَْفسُُناَ أيَْضاً  باَكُورَةُ الرُّ

ينَ التَّبنَِّ يَ  ناَ مُتوََقِّ عِّ نئَِّنُّ فِّي أنَْفسُِّ

ناَ.فِّدَاءَ   أجَْسَادِّ

Etannohem gar qen ouhelpic@ 

ouhelpic de eunau `eroc `nouhelpic an 

te@ vy gar `esare ouai nau `erof 

saferhupomonin `erof. 

For we were saved in 

this hope, but hope that is 

seen is not hope; for why 

does one still hope for what 

he sees? 

جَاءِّ  نَّ  خَلصَْناَ.لأنََّناَ بِّالرَّ وَلكَِّ

جَاءَ الْمَنْظُورَ ليَْسَ رَجَاءً لأنََّ  الرَّ

 أيَْضا؟ًمَا ينَْظُرُهُ أحََدٌ كَيْفَ يرَْجُوهُ 

Icje de vy`etennau `erof an 

tenerhelpic `erof `ebol hiten 

ouhupomony tenjoust `ebol qajwf. 

But if we hope for what 

we do not see, we eagerly 

wait for it with 

perseverance. 

نْ إِّنْ كُنَّا نرَْجُو مَا لسَْناَ ننَْظُرُهُ  وَلكَِّ

نَّناَ نتَوََقَّعهُُ  .فإَِّ بْرِّ  بِّالصَّ

Pairy] de on pi`pneuma `f]`ntotc 

`ntenmetjwb ou gar `ntwbh `etennaif 

kata v̀ry] et`cse `nteǹemi an alla 

`n;of pi`pneuma `ferhou`o cemi `e`hryi 

`ejwn qen hanfiàhom `natcaji 

`mmwou. 

Likewise the Spirit also 

helps in our weaknesses. 

For we do not know what 

we should pray for as we 

ought, but the Spirit Himself 

makes intercession for us 

with groanings which 

cannot be uttered. 

ينُ ضَعفَاَتِّناَ  وحُ أيَْضاً يعُِّ وَكَذلَِّكَ الرُّ

لأنََّناَ لسَْناَ نعَْلمَُ مَا نصَُلِّ ي لأجَْلِّهِّ كَمَا 

ي. وحَ نفَْ  ينَْبغَِّ نَّ الرُّ  سَهُ يشَْفعَُ وَلكَِّ

 .بِّهَافِّيناَ بِّأنََّاتٍ لَ ينُْطَقُ 

 Vy de etqotqet `nnihyt `fcwoun 

je ou pe `vmeu`i `nte Pi`pneuma je 

afcemi `eVnou] `ejen nye;ouab. 

Now He who searches 

the hearts knows what the 

mind of the Spirit is, 

because He makes 

intercession for the saints 

according to the will of 

God. 

ي يفَْحَصُ الْقلُوُبَ يعَْلمَُ مَا  نَّ الَّذِّ وَلكَِّ

وحِّ لأنََّهُ بِّحَسَبِّ  هُوَ اهْتِّمَامُ الرُّ

يئةَِّ اللهِّ  ينَ  مَشِّ يسِّ  .يشَْفعَُ فِّي الْقِّد ِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  الأولي بطرس

 .. آمين. يا احبائيتكون معنا

=a Petroc =b@ =i=a - =i=z 1 Peter 2: 11 - 17 1  17 - 11: 2بطرس 

Namenra] ]twbh `mmwten 

`m`vry] ǹhanrem`njwili ouoh 

hansemmwou hen;ynou `ebol ha 

nièpi;umi`a `ncarkikon nyetqyk oube 

]'u,y.  

Beloved, I beg you as 

sojourners and pilgrims, 

abstain from fleshly lusts 

which war against the soul, 

بَّاءُ، أطَْلبُُ إِّليَْكُمْ كَغرَُباَءَ  أيَُّهَا الأحَِّ

ا عَنِّ الشَّهَوَاتِّ وَنزَُلءََ أنَْ تمَْتنَِّعوُ

يَّةِّ الَّتِّ  بُ النَّفْسَ الْجَسَدِّ  .ي تحَُارِّ

 

Petenjinmosi marefswpi 

efersau qen nie;noc hina èswp 

aucaji qarwten `m`vry] 

ǹhancampethwou eunau de `ebol 

hiten neten`hbyou`i e;naneu 

`ntou]̀wou `mVnou] qen `p`ehoou `nte 

pijem`psini. 

having your conduct 

honorable among the 

Gentiles, that when they 

speak against you as 

evildoers, they may, by your 

good works which they 

observe, glorify God in the 

day of visitation. 

يرَتكُُمْ بيَْنَ الأمَُمِّ  وَأنَْ تكَُونَ سِّ

 ي مَا يفَْترَُونَ حَسَنةًَ، لِّكَيْ يكَُونوُا فِّ 

دُونَ اللهَ  لِّي شَر ٍ يمَُج ِّ عَليَْكُمْ كَفاَعِّ

كُمُ  نْ أجَْلِّ أعَْمَالِّ ، مِّ فْتِّقاَدِّ فِّي يوَْمِّ الِّ

ظُونهََا  .الْحَسَنةَِّ الَّتِّي يلُاحَِّ

Ma[nejwten `mpicwnt tyrf `nte 

]metrwmi e;be P[oic@ `ite `pouro hwc 

ef[oci. 

Therefore, submit 

yourselves to every 

ordinance of man for The 

Lord’s sake, whether to the 

king as supreme, 

نْ  ٍ مِّ ي  فاَخْضَعوُا لِّكُل ِّ ترَْتِّيبٍ بشََرِّ

لْمَلِّكِّ  ِّ. إِّنْ كَانَ لِّ ب  فكََمَنْ هُوَ  أجَْلِّ الرَّ

 .فوَْقَ الْكُل ِّ 

 

Ite nihygemwn hwc eutaoùo 

`mmwou `ebol hitotf eu[i`m`psis 

`nnica`mpethwou eusousou de 

`nnica`mpe;naneu. 

or to governors, as to 

those who are sent by him 

for the punishment of 

evildoers and for the praise 

of those who do good. 

نْتِّقاَمِّ  نْهُ لِّلاِّ لْوُلةَِّ فكََمُرْسَلِّينَ مِّ أوَْ لِّ

لِّي  نْ فاَعِّ ، وَ مِّ لِّي الشَّر ِّ لْمَدْحِّ لِّفاَعِّ لِّ

 .الْخَيْر

 

Je vai pe `vouws `mVnou] 

è;ren`iri `mpipe;nanef `nteten`s;am 

For this is the will of 

God, that by doing good 

you may put to silence the 

ignorance of foolish men, 

يئةَُ اللهِّ أنَْ تفَْعلَوُا  يَ مَشِّ لأنََّ هَكَذاَ هِّ

توُا جَهَالةََ النَّاسِّ  الْخَيْرَ فتَسَُك ِّ

 .الأغَْبِّياَءِّ 
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`eqoun `e`hren `;metat`emi `nte niatka] 

`nrwmi. 

M`vry] `nhanremheu ouoh `ere 

]metremhe `nten ;ynou `m`vry] an 

`noukalumma `nte ]kaki`a alla 

`m`vry] `nhan`ebiaik `nte Vnou]. 

as free, yet not using 

liberty as a cloak for vice, 

but as bondservants of God. 

يَّةُ  ينَ الْحُر ِّ كَأحَْرَارٍ، وَليَْسَ كَالَّذِّ

، بلَْ كَعبَِّيدِّ اللهِّ  نْدَهُمْ سُترَْةٌ لِّلشَّر ِّ  .عِّ

 

Matai`e ouon niben ]metmaicon 

menritc àriho] qa`thy `mVnou] 

matai`e `pouro. 

Honor all people. Love 

the brotherhood. Fear God. 

Honor the king. 

خْوَةَ.  بُّوا الإِّ يعَ. أحَِّ مُوا الْجَمِّ أكَْرِّ

مُوا الْمَلِّكَ   .خَافوُا اللهَ. أكَْرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

صنع ارادة الله يدوم ي الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=;@ =i=a - ==k Acts 19: 11 - 20 20 - 11: 19 أعمال 

Naf̀`iri de `nhanjom `nje Vnou] 

ǹhankouji an `ebol hiten nenjij 

m̀Pauloc. 

Now God worked 

unusual miracles by the 

hands of Paul, 

 وَكَانَ اللهُ يصَْنعَُ عَلىَ يدََيْ بوُلسَُ 

اتٍ غَيْرَ الْمُعْتاَدَةِّ   .قوَُّ

Hwcte `nce[i `nhancoudarion nem 

hancimikun;inon `ebol hiten pefcwma 

`nce,au hijen nyetswni@ ouoh 

sausenwou `ebol hiẁtou `nje niswni@ 

so that even 

handkerchiefs or aprons 

were brought from his body 

to the sick, and the diseases 

left them and the evil spirits 

went out of them. 

يلَ  هِّ بِّمَناَدِّ حَتَّى كَانَ يؤُْتىَ عَنْ جَسَدِّ

رَ إِّلىَ الْمَرْضَى فتَزَُولُ  أوَْ مَآزِّ

رْوَاحُ وَتخَْرُجُ الأَ عَنْهُمُ الأمَْرَاضُ 

نْهُمْ  يرَةُ مِّ ر ِّ  .الش ِّ
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ouoh ni`pneuma ethwou naunyou èbol 

pe. 

Auhitotou de `nje hanouon `ebol 

qen niIoudai etkw] `ǹexorgictyc@ 

`ejen `vran `mP[oic Iycouc `ejen Vran 

`mP[oic Iycouc `ejen ny`ete ni`pneuma 

ethwou hiẁtou eujw ``mmoc@ je 

]tarko m̀mwten `nIycouc vy`ete 

Pauloc hiwis `mmof. 

Then some of the 

itinerant Jewish exorcists 

took it upon themselves to 

call the name of The Lord 

Jesus over those who had 

evil spirits, saying, “We 

exorcise you by the Jesus 

whom Paul preaches.” 

نَ الْيهَُودِّ  افِّينَ فشََرَعَ قوَْمٌ مِّ الطَّوَّ

ينَ  وا عَلىَ الَّذِّ ينَ أنَْ يسَُمُّ مِّ الْمُعزَ ِّ

 ِّ ب  يرَةُ بِّاسْمِّ الرَّ ر ِّ مِّ الأرَْوَاحُ الش ِّ بِّهِّ

مُ عَليَْكَ بِّيسَُوعَ لِّينَ يسَُوعَ قاَئِّ   : نقُْسِّ

زُ بِّهِّ بوُلسُُ  ي يكَْرِّ  .الَّذِّ

Ne ouon sasf de `nsyri `nte ouai 

je Ckeuà `eouIoudai pe `nar,yèreuc 

eù`iri `mvai. 

Also there were seven 

sons of Sceva, a Jewish 

chief priest, who did so. 

ينَ فعَلَوُا هَذاَ سَبْعةََ بنَِّينَ  وَكَانَ الَّذِّ

ٍ رَئِّيسِّ كَهَنةٍَ لِّسَكَاوَا رَجُ  ي   .لٍ يهَُودِّ

Af̀erouẁ `nje pip̀neuma ethwou 

pejaf nwou@ je Iycouc ]cwoun `mmof@ 

ouoh `pke Pauloc ]̀emi `erof@ `n;wten 

de `n;wten nim. 

And the evil spirit 

answered and said, “Jesus I 

know, and Paul I know; but 

who are you?” 

يرُ لهَُمْ فقََ  ر ِّ وحُ الش ِّ ا الَ الرُّ : أمََّ

فهُُ وَبوُلسُُ أنَاَ  يسَُوعُ فأَنَاَ أعَْرِّ

اأعَْلمَُهُ وَأَ   أنَْتمُْ فمََنْ أنَْتمُْ؟ مَّ

Ouoh afhitf `èhryi `ejwou `nje 

pirwmi `ete pip̀neuma ethwou nemaf@ 

afer[oic `erwou eucop afjemjom 

`eh̀ryi `ejwou@ hwcte `ncevwt `ebol qen 

piyi `ete `mmau eubys `ere jwou vyq. 

Then the man in whom 

the evil spirit was leaped on 

them, overpowered them, 

and prevailed against them, 

so that they fled out of that 

house naked and wounded. 

ي كَانَ  نْسَانُ الَّذِّ مُ الإِّ فوََثبََ عَليَْهِّ

يَ  يرُ وَغَلبَهَُمْ وَقوَِّ ر ِّ وحُ الش ِّ فِّيهِّ الرُّ

نْ ذلَِّكَ الْبيَْتِّ  مْ حَتَّى هَرَبوُا مِّ عَليَْهِّ

ينَ.عُرَاةً  حِّ  وَمُجَرَّ

Vai de afswpi efouwnh `ebol 

`nniIoudai tyrou nem niOueinin etsop 

qen Evecoc@ ouoh ouho] ac`i `e`hryi 

èjwou tyrou@ ouoh nafnyou `n[ici `nje 

Vran `mP[oic Iycouc. 

This became known 

both to all Jews and Greeks 

dwelling in Ephesus; and 

fear fell on them all, and the 

name of The Lord Jesus was 

magnified. 

يعِّ  نْدَ جَمِّ وَصَارَ هَذاَ مَعْلوُماً عِّ

نِّينَ فِّي يهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّ الْ  ينَ السَّاكِّ

مْ أفَسَُسَ  هِّ يعِّ . فوََقعََ خَوْفٌ عَلىَ جَمِّ

ِّ يسَُوعَ  ب   يتَعَظََّمُ.وَكَانَ اسْمُ الرَّ
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Oumys de `ebol qen nyetaunah]@ 

naunyou pe euouwnh `ebol ouoh eujw 

`nnou`hbyou`i. 

And many who had 

believed came confessing 

and telling their deeds. 

ينَ آمَنوُا  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

ينَ  ينَ وَمُخْبِّرِّ مْ.يأَتْوُنَ مُقِّر ِّ  بِّأفَْعاَلِّهِّ

Hanmys de `ebol qen nyenau``iri 

`nnimetperiergoc@ `auìni `nnoujwm 

aurokhou `mpèm;o `nouon niben@ ouoh 

aufiwp `nnoutimy `eaujemou `eouon 

`tiou `n`;ba `nhat `mmau. 

Also, many of those 

who had practiced magic 

brought their books together 

and burned them in the sight 

of all. And they counted up 

the value of them, and it 

totaled fifty thousand pieces 

of silver. 

ينَ  نَ الَّذِّ وَكَانَ كَثِّيرُونَ مِّ

حْرَ يجَْمَعوُنَ الْكُتبَُ  لوُنَ الس ِّ يسَْتعَْمِّ

قوُنهََا أمََامَ  يعِّ.وَيحَُر ِّ وَحَسَبوُا  الْجَمِّ

نَ  ينَ ألَْفاً مِّ أثَمَْانهََا فوََجَدُوهَا خَمْسِّ

. ةِّ  الْفِّضَّ

Pairy] qen ouàmahi afaiai `nje 

`pcaji `mP[oic ouoh afjemjom. 

So the word of The Lord 

grew mightily and 

prevailed. 

 ِّ ب  تنَْمُو  هَكَذاَ كَانتَْ كَلِّمَةُ الرَّ

دَّةٍ   .وَتقَْوَى بِّشِّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 28 

 توتمن شهر  الثامن والعشرونسنكسار اليوم 
 

1. The Martyrdom of Saints Abadir (Apater) and Iraee 

(Erini), his Sister 
القديسين أبادير وإيرائي أخته ستشهاد ا. 1

 (إيريني)

1. The Martyrdom of Saints Abadir (Apater) and 

Iraee (Erini), his Sister 

On this day, saints Abadir (Apater) and Iraee (Erini), 

his sister, were martyred. They were the children of 

Wasilides’ sister, who was a minister in the Roman 

Empire. They were born and raised in Antioch. Abadir 

was appointed Esfeh-selar, a high ranking military 

position, in Diocletian’s army. 

When Diocletian renounced his faith in The Lord 

Christ and started to persecute the Christians, The Lord 

Christ appeared to Abadir in a vision at night. He told 

him to go with his sister Iraee to Egypt to receive the 

crown of martyrdom. His sister saw also that night the 

same vision. 

They left joyfully to fulfill what The Lord had 

ordered them. They arrived to Alexandria, then to Ansena 

القديسين أبادير وإيرائي أخته ستشهاد . ا1

 (إيريني)

ستشهد القديسان أبادير افي مثل هذا اليوم 

. وزيرالواسيليدس ابنا أخت وإيرائي أخته، 

. أنطاكية وتربيا في القديسانوقد ولدا هذان 

، قائداً عظيماً في وكان أبادير إسفهسلار

 جيش دقلديانوس.

 السيد المسيح فلما جحد دقلديانوس

 ظهر السيد المسيحواضطهد المسيحيين، 

طلب منه أن يذهب الليل ولأبادير في رؤيا 

إكليل  هناك ناليإيرائي إلى مصر له أختمع 

الرؤيا ه أيضاً نفس أخت . وقد رأتالشهادة

 .في ذات الليلة

انطلقا معاً بفرح ليتمما ما أمرهما به الرب ف

 إلى أنصناها منوإلى الإسكندرية ووصلا 
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where they confessed The Lord Christ before Arianus, the 

governor. He tortured them severely, but The Lord 

strengthened them in the midst of these severe pains. 

Their souls were carried up to eyewitness paradise and 

they were filled with strength and determination. 

The governor wrote their decree and ordered to 

behead them, so they received the crown of martyrdom. 

Some believers took their bodies, shrouded them and a 

deacon called Samuel took their bodies to his house. 

When the era of persecution ended, a great church was 

built for them. 

In present time, there is a church was built after their 

names in Assiut and another one in Dashlout, District of 

Dyriut, Assiut governorate. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

سيد اعترفا أمام أريانوس الوالي بالحيث 

 الرب . وكانةشديد تمسيح، فعذبهما عذاباال

في وسط هذه الآلم الشديدة. وقد  يهمايقو

ليشاهدا الفردوس، فامتلَ كل ا نفسيهمحُملت 

 منهما قوة وثباتاً.

قطع ما وحكم بكتب الوالي قضيتهثم 

، فنال إكليل الشهادة. وقام بعض رأسيهما

شماس  جسديهما وأخذهمابتكفين  المؤمنين

صموئيل إلى منزلته حتى انقضاء  يدعي

ة كنيسحيث بنيت لهما الضطهاد، زمان 

 .عظيمة

كنيسة في أسيوط ويوجد الآن باسميهما 

 وأخري في ديروط، إحدى مراكز أسيوط.

 .آمين .فلتكن معنا مصلواتهبركة 

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=e@ =ia> =i=b Psalm 66: 12 - 14 12، 11 :65 مورمز 

 Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou@ ouoh akenten `ebol `èpemton@ 

eiè̀i `eqoun èpekyi qen han[̀lil@ ouoh 

]na] nak `nnieu,y èta nac̀votou 

jotou. Allyloui`a. 

 We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. I will go into 

Your house with burnt 

offerings; I will pay You my 

vows, which my lips have 

uttered. Alleluia. 

الماء ثم اخرجتنا في النار و جزنا

دخل الى بيتك لراحة. أالى ا

 يالت نذورالاوفيك و .محرقاتالب

 .هلليلويا .نطقت بها شفتاي

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =i=; Luke 21: 12 - 19  19 - 12: 21لوقا 

Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to 

the synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

يهَُمْ عَليَْكُمْ  وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِّهِّ يلُْقوُنَ أيَْدِّ

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِّمُونكَُمْ إِّلىَ 

عٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ  مَجَامِّ

ي.مُلُ   وكٍ وَوُلةٍَ لأجَْلِّ اسْمِّ

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِّكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فِّي قلُوُبِّكُمْ أنَْ لَ تهَْتمَُّ

وا.مِّ   نْ قبَْلُ لِّكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which 

all your adversaries will not 

be able to contradict or 

resist. 

كْمَةً لَ  يكُمْ فمَاً وَحِّ لأنَ ِّي أنَاَ أعُْطِّ

يكُمْ أنَْ يقَُ  يعُ مُعاَنِّدِّ رُ جَمِّ مُوهَا يقَْدِّ اوِّ

 أوَْ ينُاَقِّضُوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

ينَ  نَ الْوَالِّدِّ وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِّ

باَءِّ وَالأصَْدِّ  خْوَةِّ وَالأقَْرِّ قاَءِّ وَالإِّ

نْكُمْ.وَيقَْتلُوُنَ   مِّ

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
نَ  ينَ مِّ نْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِّ يعِّ مِّ الْجَمِّ

ي.  أجَْلِّ اسْمِّ

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
نَّ شَعْرَةً  كُمْ لَ تهَْلِّكُ.وَلكَِّ نْ رُؤُوسِّ  مِّ
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N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, 

possess your souls. 
كُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بِّصَبْ   رِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 29th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن التاسع والعشرون اليوم قراءات قطمارس 

Coujout 'it `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=z@ =k=d> =k=e 
Psalm 68: 25, 26 25 ،24 :67 رومزم 

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin@ qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem.@ c̀mou 

èVnou] qen niekk̀lycià@ ouoh P[oic 

èbol qen nimoumi `nte `pIcrayl. 

Allyloui`a. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

Alleluia. 

تبادر الرؤساء إلى قرب المرتلين. 

فتيات ضاربات في وسط 

في الجماعات باركوا  .الدفوفب

 .إسرائيل ابيعمن ين الربو .الله

 هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين. .بركاته علينا .البشير

Mat;eon =k^@ ^ - =i=g 
Matthew 26: 6 - 13  13 - 6 :26متى 
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Iycouc de ef,y qen By;`ani`a qen 

p̀yi `nCimwn pikakceht. 

And when Jesus was in 

Bethany at the house of 

Simon the leper, 

 يوَفِّيمَا كَانَ يسَُوعُ فِّي بيَْتِّ عَنْياَ فِّ 

. مْعاَنَ الأبَْرَصِّ  بيَْتِّ سِّ

Ac`i harof `nje oùchimi `ere ouon 

oumoki `ncojen `ntotc `enase `ncouenf 

ouoh acjosf `e`hryi `ejen tef`ave 

efrwteb. 

a woman came to Him 

having an alabaster flask of 

very costly fragrant oil, and 

she poured it on His head as 

He sat at the table. 

تقَدََّمَتْ إِّليَْهِّ امْرَأةٌَ مَعهََا قاَرُورَةُ 

يبٍ كَثِّي  لىَرِّ الثَّمَنِّ فسََكَبتَهُْ عَ طِّ

ئٌ. هِّ وَهُوَ مُتَّكِّ  رَأسِّْ

Etaunau de `nje nima;ytyc 

au`,remrem eujw `mmoc je paitako ou 

pe. 

But when His disciples 

saw it, they were indignant, 

saying, “Why this waste? 

يذهُُ ذلَِّكَ اغْتاَظُوا  ا رَأىَ تلَامَِّ فلَمََّ

تلْافَُ.ينَ: لِّ قاَئِّلِّ   مَاذاَ هَذاَ الإِّ

Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai 

`ebol qa oumys ouoh `etyitou `nnihyki. 

For this fragrant oil 

might have been sold for 

much and given to the 

poor.” 

يبُ  نُ أنَْ يبُاَعَ هَذاَ الط ِّ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِّ

.يرٍ وَيعُْطَى لِّلْ بِّكَثِّ   فقُرََاءِّ

Etaf`emi de `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je e;beou tetenouahqici 

è]c̀himi@ ouhwb gar `enanef petacaif 

`eroi. 

But when Jesus was 

aware of it, He said to them, 

“Why do you trouble the 

woman? For she has done a 

good work for Me. 

فعَلَِّمَ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَُمْ: لِّمَاذاَ 

نَّهَا قدَْ  جُونَ الْمَرْأةََ، فإَِّ لتَْ تزُْعِّ عَمِّ

 بِّي عَمَلاً حَسَناً.

Nihyki gar ce nemwten `ncyou 

niben@ `anok de ]nemwten an `ncyou 

niben. 

For you have the poor 

with you always, but Me 

you do not have always. 

ينٍ لأَ  نَّ الْفقُرََاءَ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

ا أنَاَ فلََ  ينٍ.وَأمََّ  سْتُ مَعكَُمْ فِّي كُل ِّ حِّ

Achiou`i gar `nje ;ai `mpaicojen 

`ejen pacwma `e`pjinkoct. 

For in pouring this 

fragrant oil on My body, she 

did it for My burial. 

نَّهَا إِّذْ سَكَبتَْ هَذاَ  يبَ عَلىَ فإَِّ الط ِّ

ي إِّنَّمَا فعََ  لتَْ ذلَِّكَ لأجَْلِّ جَسَدِّ

 تكَْفِّينِّي.

Amyn ]jw `mmoc nwten@ je `vma 

`etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof 

qen pikocmoc tyrf euècaji hwf 

m̀vy`eta tai `chimi aif eumeuì nac. 

Assuredly, I say to you, 

wherever this gospel is 

preached in the whole 

world, what this woman has 

done will also be told as a 

memorial to her.” 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ حَيْثمَُا يكُْرَزْ بِّهَذاَ 

يلِّ فِّي كُل ِّ الْعاَلمَِّ يخُْبرَْ أيَْضاً  نْجِّ الإِّ

هِّ تذَْكَاراً لهََابِّمَا فعَلَتَْ   .هُ هَذِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =y@ =b> =g 
Psalm 8: 2, 3 3، 2 :8 رومزم 

 Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i@ nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou@ je ]nanau `enivyou`i ni`hbyou`i 

`nte nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. Allyloui`a. 

 Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

Alleluia. 

من أفواه الأطفال والرضعان هيأت 

 ً لأني أرى السموات أعمال  .سبحا

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 هلليلويا. أسستها.

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ =i=e - =k=d John 4: 15 - 24 24 - 15: 4 حنايو 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi 

nyi `mpaimwou hina `nta`stem`ibi je@ 

oude `nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to 

Him: “Sir, give me this 

water, that I may not thirst, 

nor come here to draw.” 

نِّي  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ  سَي ِّدُ أعَْطِّ

هَذاَ الْمَاءَ لِّكَيْ لَ أعَْطَشَ وَلَ آتِّيَ 

 «.لأسَْتقَِّيَ إِّلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je masene mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and 

come here.” 

ي  إذْهَبِّي» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  وَادْعِّ

 «.هَهُناَزَوْجَكِّ وَتعَاَليَْ إِّلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau@ peje Iycouc 

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

 «.زَوْجٌ لِّي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِّ 

ً » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  قلُْتِّ ليَْسَ  حَسَنا

 زَوْجٌ.لِّي 
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nac@ je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau. 

“You have well said, ‘I 

have no husband,’ 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh 

vye;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one 

whom you now have is not 

your husband; in that you 

spoke truly.” 

ي  لأنََّهُ كَانَ لكَِّ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِّ

.لكَِّ الآنَ ليَْسَ هُوَ  هَذاَ قلُْتِّ  زَوْجَكِّ

دْقِّ   «.بِّالص ِّ

Peje ]c̀himi naf je Pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to 

Him, “Sir, I perceive that 

You are a prophet. 

سَي ِّدُ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَِّيٌّ

Nenio] auouwst hijen paitwou@ 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima `nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem 

is the place where one 

ought to worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فِّي هَذاَ الْجَبلَِّ وَأنَْتمُْ 

عَ  تقَوُلوُنَ إِّنَّ فِّي أوُرُشَلِّيمَ الْمَوْضِّ

ي أنَْ يسُْجَدَ  ي ينَْبغَِّ  «.فِّيهِّ الَّذِّ

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

امْرَأةَُ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

قِّينِّي أنََّهُ تأَتِّْي سَاعَةٌ لَ فِّي  صَد ِّ

هَذاَ الْجَبلَِّ وَلَ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

 لِّلآبِّ.تسَْجُدُونَ 

N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai ou `ebol qen niIoudai pe. 

You worship what you 

do not know; we know 

what we worship, for 

salvation is of the Jews. 

لِّمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ 

ا نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِّمَا نعَْلمَُ   لأنََّ  ،أمََّ

نَ الْيهَُودِّ   .الْخلاصََ هُوَ مِّ

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma 

nem oume;myi@ ke gar Viwt afkw] 

`nca nai ouon `mpairy] nye;ouwst 

`mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; 

for the Father is seeking 

such to worship Him. 

ينَ  يَ الآنَ حِّ نْ تأَتِّْي سَاعَةٌ وَهِّ وَلكَِّ

دُونَ الْحَقِّيقِّيُّونَ يسَْجُدُونَ  السَّاجِّ

ِّ لأنََّ الآبَ  وحِّ وَالْحَق  لِّلآبِّ بِّالرُّ

ينَ  دِّ ثلَْ هَؤُلءَِّ السَّاجِّ  لهَُ.طَالِّبٌ مِّ

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ ينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوحٌ.اَللََّّ وَالَّذِّ

ي أنَْ  ِّ ينَْبغَِّ وحِّ وَالْحَق  فبَِّالرُّ

 «.يسَْجُدُوا
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`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =e@ =y - =k=a Ephesians 5: 8 - 21 21 - 8: 5 أفسس 

Mosi oun hwc hansyri `nte 

piouwini. 

Walk as children of 

light. 
 ا كَأوَْلدَِّ نوُرٍ.اسْلكُُو

Poutah gar `nte piouwini af 

`ǹhryi qen pe;nanef niben nem 

oudikèocuny nem oume;myi. 

For the fruit of the Spirit 

is in all goodness, 

righteousness, and truth, 

وحِّ هُوَ فِّي  كُل ِّ صَلاحٍَ لأنََّ ثمََرَ الرُّ

. ٍ  وَبِّر ٍ وَحَق 

Eretenerdokimazin je ou 

pe;ranaf `mP[oic. 

finding out what is 

acceptable to The Lord. 
ينَ مَا نْدَ هُ  مُخْتبَِّرِّ يٌّ عِّ وَ مَرْضِّ

.ِّ ب   الرَّ

Ouoh `mperer`svyr `eni`hbyoùi 

`natoutah `nte `p,aki mallon de 

ouoh cohi. 

 

And have no fellowship 

with the unfruitful works of 

darkness, but rather expose 

them. 

كُوا فِّي أعَْمَالِّ الظُّلْمَةِّ  وَلَ تشَْترَِّ

ِّ  ،رَةِّ غَيْرِّ الْمُثمِّْ  ي  بلَْ بِّالْحَرِّ

 وَب ِّخُوهَا.
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Ne gar `etoura `mmwou `n,wp 

ousipi pe `eer`pkejotou. 

For it is shameful even 

to speak of those things 

which are done by them in 

secret. 

نْهُمْ سِّ  ثةََ مِّ اً لأنََّ الأمُُورَ الْحَادِّ  ،ر 

كْرُهَا أيَْضاً قبَِّيحٌ.  ذِّ

Hwb de niben `esare piouwini 

cahwou sauouwnh `ebol@ hwb gar 

niben e;ouonh `ebol ououwini pe. 

But all things that are 

exposed are made manifest 

by the light, for whatever 

makes manifest is light. 

نَّ الْكُلَّ إِّذاَ توََبَّخَ  .  ،وَلكَِّ يظُْهَرُ بِّالنُّورِّ

رَ فهَُوَ نوُرٌ. لَّ لأنََّ كُ   مَا أظُْهِّ

E;be vai `fjw `mmoc je twnk 

petenkot ouoh `ohi `eratk `ebol qen 

nye;mwout ouoh `ere Pi`,rictoc 

erouwini `erok. 

Therefore, He says: 

“Awake, you who sleep, 

Arise from the dead, And 

Christ will give you light.” 

اسْتيَْقِّظْ أيَُّهَا النَّائِّمُ وَقمُْ  لِّذلَِّكَ يقَوُلُ:

نَ الأمَْوَ  يحُ.مِّ يءَ لكََ الْمَسِّ  اتِّ فيَضُِّ

Anau oun akribwc na`cnyou je 

`etaretenmosi `nas`nry] `m`vry] an 

ǹhanat`cbw alla `m`vry] ǹhancabeu. 

See then that you walk 

circumspectly, not as fools 

but as wise, 

 ، فاَنْظُرُوا كَيْفَ تسَْلكُُونَ بِّالتَّدْقِّيقِّ

 كَجُهَلاءََ بلَْ كَحُكَمَاءَ. لَ 

Eretenswp `mpicyou je ni`ehoou 

cehwou. 

redeeming the time, 

because the days are evil. 
ينَ الْوَقْتَ لأنََّ الأيََّامَ  يرَةٌ.مُفْتدَِّ ر ِّ  شِّ

E;be vai `mperswpi èretenoi 

`nathyt alla ka] je ou pe `vouws 

m̀P[oic. 

Therefore, do not be 

unwise, but understand what 

the will of The Lord is. 

نْ أجَْلِّ ذلَِّكَ لَ تكَُونوُا أغَْبِّياَءَ بلَْ  مِّ

ينَ  مِّ ِّ. فاَهِّ ب  يئةَُ الرَّ يَ مَشِّ  مَا هِّ

Ouoh `mper;iqi qen `pyrp vy`ete 

ouon oumetatoujai sop ǹqytf@ 

alla swpi `eretenjyk `ebol qen 

Pip̀neuma. 

And do not be drunk 

with wine, in which is 

dissipation; but be filled 

with the Spirit, 

ي فِّيهِّ  وَلَ تسَْكَرُوا بِّالْخَمْرِّ الَّذِّ

وحِّ.الْخَلاعََةُ   ، بلَِّ امْتلَِّئوُا بِّالرُّ

Eretencaji qen ;ynou 

`nhan'almoc nem han`cmou nem 

hanhwdy m̀`pneumatikon@ èretenhwc 

ouoh `eretener'alin `eP[oic qen 

netenhyt. 

speaking to one another 

in psalms and hymns and 

spiritual songs, singing and 

making melody in your 

heart to The Lord, 

ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضاً  يرَ مُكَل ِّمِّ بِّمَزَامِّ

يَّةٍ،  وَتسََابِّيحَ وَأغََانِّيَّ رُوحِّ

ينَ وَمُرَت ِّلِّ  ينَ فِّي قلُوُبِّكُمْ مُترََن ِّمِّ

.ِّ ب   لِّلرَّ



492 

 

Eretensep̀hmot `ncyou niben 

`eh̀ryi `ejen ouon niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

Vnou] Viwt. 

giving thanks always for 

all things to God the Father 

in the name of our Lord 

Jesus Christ, 

ينٍ عَلىَ كُل ِّ شَيْءٍ  ينَ كُلَّ حِّ رِّ شَاكِّ

 ِّ َّ يحِّ، للَِّّ فِّي اسْمِّ رَب ِّناَ يسَُوعَ الْمَسِّ

 وَالآبِّ.

Ereteǹ[non `njwten 

`nneteneryou qen ]ho] `nte 

Pi`,rictoc. 

submitting to one 

another in the fear of God. 
ينَ بعَْضُكُ  عِّ مْ لِّبعَْضٍ فِّي خَوْفِّ خَاضِّ

 .اللهِّ 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =g@ =e - =i=d 1 Peter 3: 5 - 14 1  14 - 5: 3بطرس 

Pairy] gar pe `noucyou `nnihi`omi 

e;ouab nauerhelpic `eVnou] 

naucolcel `mmwou eu[̀non `njwou 

`nnouhai. 

For in this manner, in 

former times, the holy 

women who trusted in God 

also adorned themselves, 

being submissive to their 

own husbands, 

يماً الن ِّسَاءُ لأنََّ  هُ هَكَذاَ كَانتَْ قدَِّ

لاتَُ عَلىَ  يسَاتُ أيَْضاً الْمُتوََك ِّ الْقِّد ِّ

عاَتٍ اللهِّ، يزَُي ِّنَّ أنَْفسَُهُ  نَّ خَاضِّ

. نَّ جَالِّهِّ  لِّرِّ

M`vry] gar `nCarra eccwtem `nca 

Abraam ecmou] `erof je pa[oic 

;y`etaretenerseri nac `ereten``iri 

`mpipe;nanef ouoh `ntetenerho] an 

qa`thy `nh̀li `nho]. 

as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord, 

whose daughters you are if 

you do good and are not 

afraid with any terror. 

يمَ  يعُ إِّبْرَاهِّ كَمَا كَانتَْ سَارَةُ تطُِّ

يةًَ إِّيَّاهُ  رْتنَُّ «. سَي ِّدَهَا»دَاعِّ الَّتِّي صِّ

أوَْلدََهَا، صَانِّعاَتٍ خَيْراً، وَغَيْرَ 

 خَوْفاً الْبتََّةَ. خَائِّفاَتٍ 

Pairy] on nikerwmi `eretensop 

nemwou èreteǹemi je ou`ckeuoc 

Husbands, likewise, 

dwell with them with 

understanding, giving honor 

to the wife, as to the weaker 

جَالُ كُونوُا أنت كَذلَِّكُ  م أيَُّهَا الر ِّ

ناَءِّ  نِّينَ بِّحَسَبِّ الْفِّطْنةَِّ مَعَ الإِّ سَاكِّ

ينَ إِّيَّ  ، مُعْطِّ ِّ كَالأضَْعفَِّ  اهُنَّ الن ِّسَائِّي 

ثاَتِّ أيَْضاً مَعكَُمْ نِّعْمَةَ  كَرَامَةً كَالْوَارِّ
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`nac;enyc pe nihi`omi `ereten]tai`o 

nwou hwc euoi `n`svyr `n`klyronomoc 

ǹte `epi`hmot `nte `pwnq nemwten qen 

ou;o `nry] hina je `nnetentahno qen 

neten`proceu,y. 

vessel, and as being heirs 

together of the grace of life, 

that your prayers may not be 

hindered. 

 الْحَياَةِّ، لِّكَيْ لَ تعُاَقَ صَلوََاتكُُمْ.

Pjwk de `eretenoi `noumeuì `nouwt 

tyrou@ `eretenoi `n`svyr `n[iqici@ ouoh 

èretenoi `mmaicon `nsan;̀maqt 

`ereten;ebiyout. 

Finally, all of you be of 

one mind, having 

compassion for one another; 

love as brothers, be 

tenderhearted, be courteous; 

ي  دِّ يعاً مُتَّحِّ وَالنِّ هَايةَُ كُونوُا جَمِّ

دٍ ذوَِّي مَحَبَّةٍ  سٍ  وَاحِّ أيِّْ بِّحِّ الرَّ

يَّةٍ مُشْفِّقِّينَ لطَُفاَءَ.  أخََوِّ

Nteten] `noupethwou an qa 

oupethwou@ oude `eouhwous qa 

ouhwous@ petoubyf de `ereten`cmou je 

`etau;ahem ;ynou `epaihwb hina 

`ntetener`klyronomin `mpic̀mou. 

not returning evil for evil 

or reviling for reviling, but 

on the contrary blessing, 

knowing that you were 

called to this, that you may 

inherit a blessing. 

ينَ عَنْ شَرٍ  بِّشَرٍ  أوَْ عَنْ  غَيْرَ مُجَازِّ

شَتِّيمَةٍ بِّشَتِّيمَةٍ بلَْ بِّالْعكَْسِّ 

يتمُْ  ينَ أنََّكُمْ لِّهَذاَ دُعِّ ينَ عَالِّمِّ كِّ مُباَرِّ

ثوُا برََكَةً.  لِّكَيْ ترَِّ

Vy gar e;ouws `emenre `pwnq 

ouoh `enau `ehan`ehoou `enaneu 

mareftal[o m̀peflac `ebol ha 

pipethwou@ ouoh nef`cvotou 

`es̀temcaji `nou`,rof. 

For “He who would love 

life and see good days, let 

him refrain his tongue from 

evil, and his lips from 

speaking deceit. 

بَّ الْحَياَةَ وَيرََى  لأنََّ مَنْ أرََادَ أنَْ يحُِّ

حَةً، فلَْيكَْففُْ لِّسَانهَُ عَنِّ أيََّاماً صَالِّ 

.  الشَّرِّ  وَشَفتَيَْهِّ أنَْ تتَكََلَّمَا بِّالْمَكْرِّ

Marefriki cabol `mpipethwou@ 

ouoh `ntef`iri `mpiàga;on@ marefkw] 

`nca ouhiryny ouoh `ntef[oji `ncwc. 

Let him turn away from 

evil and do good; let him 

seek peace and pursue it. 

ضْ عَنِّ الشَّرِّ  وَيصَْنعَِّ الْخَيْرَ،  لِّيعُْرِّ

. هِّ دَّ فِّي أثَرَِّ  لِّيطَْلبُِّ السَّلامََ وَيجَِّ

Je nenbal `mP[oic cejoust `ejen 

ni`;myi@ ouoh nefmasj ceriki `nca 

poutwbh@ `pho de m̀P[oic `ejen nyet``iri 

`mpipethwou. 

 

For the eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their 

prayers; but the face of The 

Lord is against those who do 

evil.” 

بِّ  عَلىَ الأبَْرَارِّ  لأنََّ عَيْنيَِّ الرَّ

نَّ وَجْهَ  مْ، وَلكَِّ وَأذُْنيَْهِّ إِّلىَ طَلِّبتَِّهِّ

. لِّي الشَّرِّ  دُّ فاَعِّ بِّ  ضِّ  الرَّ
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Ouoh nim e;nas̀]emkah nwten 

`eswp àretensanerref,oh 

`epipe;nanef. 

And who is he who will 

harm you if you become 

followers of what is good? 

يكُمْ إِّنْ كُنْتمُْ مُتمََثِّ لِّينَ  فمََنْ يؤُْذِّ

؟  بِّالْخَيْرِّ

Alla icje tetener `pke[iemkah 

e;be ]me;myi ẁouniaten ;ynou@ 

touho] de `mpererho] qatechy oude 

`mper`s;orter. 

But even if you should 

suffer for righteousness’ 

sake, you are blessed. “And 

do not be afraid of their 

threats, nor be troubled.” 

نْ أجَْلِّ الْبِّرِّ   نْ وَإِّنْ تأَلََّمْتمُْ مِّ وَلكَِّ

ا خَوْفهَُمْ  فلَاَ تخََافوُهُ  فطَُوباَكُمْ. وَأمََّ

بوُا.  وَلَ تضَْطَرِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k=a@ =e - ==i=d 
Acts 21: 5 - 14 14 - 5: 21 أعمال 

Acswpi de `etanjwk `nni`ehoou 

`ebol@ an`i `ebol anmosi eut̀vo m̀mon 

`ebol tyrou nem hankehi`omi nem 

nousyri sa cabol `n]polic@ ouoh 

anhitten hijen nenkeli hijen pi`,ro 

aner̀proceu,ec;e. 

When we had come to 

the end of those days, we 

departed and went on our 

way; and they all 

accompanied us, with wives 

and children, till we were 

out of the city. And we 

knelt down on the shore and 

prayed. 

ا اسْتكَْمَلْناَ الأيََّامَ خَرَجْناَ  نْ لمََّ وَلكَِّ

يعاً يشَُي ِّعوُننَاَ مَعَ  بِّينَ وَهُمْ جَمِّ ذاَهِّ

جِّ  الن ِّسَاءِّ وَالأوَْلدَِّ إِّلىَ خَارِّ

. ينةَِّ فجََثوَْناَ عَلىَ رُكَبِّناَ عَلىَ  الْمَدِّ

ئِّ   وَصَلَّيْناَ.الشَّاطِّ

Ouoh aneràpotazec;e `ebolha 

nen`eryou an`alyi `epijoi@ ny de 

aukotou `eny`etenwuou. 

When we had taken our 

leave of one another, we 

boarded the ship, and they 

returned home. 

دْناَ  ا وَدَّعْناَ بعَْضُناَ بعَْضاً صَعِّ وَلمََّ

.إِّلىَ  ا هُمْ فرََجَعوُا إِّلىَ  السَّفِّينةَِّ وَأمََّ

مْ. تِّهِّ  خَاصَّ
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Anon de anerhwt `ebol qen 

Turoc@ an`i `e`hryi `ePtolemaic@ ouoh 

`etaneracpazec;e `nni`cnyou answpi 

qatotou `nouèhoou. 

And when we had 

finished our voyage from 

Tyre, we came to Ptolemais, 

greeted the brethren, and 

stayed with them one day. 

نْ  ا أكَْمَلْناَ السَّفرََ فِّي الْبحَْرِّ مِّ وَلمََّ

صُورَ أقَْبلَْناَ إِّلىَ بتُوُلِّمَايِّسَ فسََلَّمْناَ 

نْدَهُمْ يوَْماً  خْوَةِّ وَمَكَثنْاَ عِّ عَلىَ الإِّ

داً.  وَاحِّ

Pefrac] de ètanì `ebol an`i 

`eKecari`a@ ouoh `etanse `eqoun `èpyi 

`mVilippoc pirefhisennoufi@ `eouai pe 

`ebol qen pisasf answpi qatotf. 

On the next day we who 

were Paul’s companions 

departed and came to 

Caesarea, and entered the 

house of Philip the 

evangelist, who was one of 

the seven, and stayed with 

him. 

اءَ ثمَُّ خَرَجْناَ فِّي الْغدَِّ نحَْنُ رُفقََ 

يَّةَ فدََخَلْناَ  ئنْاَ إِّلىَ قيَْصَرِّ بوُلسَُ وَجِّ

داً  رِّ إِّذْ كَانَ وَاحِّ بيَْتَ فِّيلبُُّسَ الْمُبشَ ِّ

نَ السَّبْعةَِّ وَأقَمَْناَ  نْدَهُ.مِّ  عِّ

Vai de ne ouon `ntaf `mmau `n`ftou 

ǹseri `mpar;enoc euer`provyteuin. 

Now, this man had four 

virgin daughters who 

prophesied. 

وَكَانَ لِّهَذاَ أرَْبعَُ بنَاَتٍ عَذاَرَى كُنَّ 

 يتَنَبََّأنَْ.

Etanswpi de `mmau `noumys 

`ǹehoou@ af`i `nje ouai `ebol qen 

]Ioude`a `eou`provytyc pe `epefran pe 

Agaboc. 

And as we stayed many 

days, a certain prophet 

named Agabus came down 

from Judea. 

وَبيَْنمََا نحَْنُ مُقِّيمُونَ أيََّاماً كَثِّيرَةً 

يَّ  نَ الْيهَُودِّ ةِّ نبَِّيٌّ اسْمُهُ انْحَدَرَ مِّ

 .أغََابوُسُ 

Ouoh `etafì saron af`wli `n]zwny 

`nte Pauloc@ afmour ǹnefjij nem 

nef[alauj pejaf@ nai ne ny`etefjw 

`mmwou `nje Pip̀neuma e;ouab@ je 

pirwmi `ete vwf pe paimojq@ 

cenaconhf `mpairy] qen Ieroucalym 

ǹje niIoudai@ ouoh cenatyif `èqryi 

``enenjij `nhane;noc. 

When he had come to 

us, he took Paul’s belt, 

bound his own hands and 

feet, and said, “Thus says 

the Holy Spirit, ‘So shall the 

Jews at Jerusalem bind the 

man who owns this belt, and 

deliver him into the hands 

of the Gentiles.’” 

نْطَقةََ بوُلسَُ  فجََاءَ إِّليَْناَ وَأخََذَ مِّ

جْليَْهِّ  هِّ وَرِّ وَقاَلَ: وَرَبطََ يدََيْ نفَْسِّ

وحُ  هَذاَ» جُلُ  الْقدُُسُ:يقَوُلهُُ الرُّ الرَّ

هِّ  ي لهَُ هَذِّ نْطَقةَُ هَكَذاَ  الَّذِّ الْمِّ

سَيرَْبطُُهُ الْيهَُودُ فِّي أوُرُشَلِّيمَ 

ي   المم.وَيسَُل ِّمُونهَُ إِّلىَ أيَْدِّ

Etancwtem de `enai nan]ho pe 

`anon nem ni`cnyou `nte pima `ete 

`mmau@ `e`stem `;ref se `e`hryi 

èIeroucalym. 

Now, when we heard 

these things, both we and 

those from that place 

pleaded with him not to go 

up to Jerusalem. 

عْناَ هَذاَ طَلبَْناَ إِّليَْهِّ نحَْنُ  ا سَمِّ فلَمََّ

نَ الْمَكَانِّ أنَْ لَ يصَْعدََ إِّلىَ  ينَ مِّ وَالَّذِّ

 أوُرُشَلِّيمَ.
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Tote afèrouẁ `nje Pauloc je ou 

pe `etetenra `mmof@ `eretenrimi ouoh 

`ereten]`mkah `mpahyt@ `anok gar 

oumonon `econht alla ]cebtwt `emou 

qen Ieroucalym `e`hryi `ejen Vran 

m̀P[oic Iycouc. 

Then Paul answered, 

“What do you mean by 

weeping and breaking my 

heart? For I am ready not 

only to be bound, but also to 

die at Jerusalem for the 

name of The Lord Jesus.” 

 تفَْعلَوُنَ؟ مَاذاَ»بوُلسُُ: فأَجََابَ 

رُونَ  لأنَ ِّي  قلَْبِّي.تبَْكُونَ وَتكَْسِّ

دٌّ ليَْسَ أنَْ أرُْبطََ فقَطَْ بلَْ أنَْ  مُسْتعَِّ

أمَُوتَ أيَْضاً فِّي أوُرُشَلِّيمَ لأجَْلِّ 

 ِّ ب   .«يسَُوعَ اسْمِّ الرَّ

Ete `mpe pefhyt de ;wt@ 

an,arwn enjw `mmoc je petehnaf 

m̀P[oic marefswpi. 

So when he would not 

be persuaded, we ceased, 

saying, “The will of The 

Lord be done.” 

ا لمَْ يقُْنعَْ سَكَتنْاَ   لِّتكَُنْ »قاَئِّلِّينَ: وَلمََّ

يئةَُ  ِّ مَشِّ ب   .«الرَّ

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

Synaxarium of Tout 29 

 توتمن شهر التاسع والعشرون سنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

2. The Martyrdom of St. Arbsima (Repsima), Agatha her 

Mother and the 72 Virgins 

3. The Martyrdom of St. Febronia 

 الكبرى السيدية الثلاثة تذكار الأعياد. 1

وأغاثي أمها استشهاد القديسة أربسيما  .2

 امومن معه

 القديسة فبرونيا استشهاد. 3

1. The Commemoration of the Three Major Feasts of 

The Lord 

The Coptic Orthodox Church arranged to celebrate 

on this day the commemoration of the Three Major 

Feasts of The Lord: the Annunciation, the Nativity and 

the Resurrection. The rite of the Liturgy is prayed in the 

festive tune, with no strict abstinence or prostrations. 

If the 29th of the Coptic month falls on a Sunday, the 

readings should be from the 29th of Baramhat, the 

commemoration of the Annunciation. The months of 

Tubah and Amshir are not celebrated because they fall 

outside of the period between the annunciation and the 

birth of The Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of 

the Virgin’s conception. Another view says that these 

two months represent the law and the Prophets of the 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعياد. 1

 )البشارة والميلاد والقيامة(

رتبت الكنيسة القبطية الأرثوذكسية أن تحتفل 

السيدية الكبرى  الثلاثة تذكار الأعيادباليوم 

)البشارة والميلاد والقيامة( ويحتفل به 

ويمنع الصوم النقطاعي  .الفرايحيبالطقس 

 والميطانيات.

فإذا وقع التاسع والعشرون من الشهر القبطي 

من برمهات تذكار  29تقرأ فصول  ،يوم أحد

فلا  ،طوبة وأمشير شهريأما فى . البشارة

ر لأنهما يقعان خارج فترة البشارة يعمل التذكا

الى الميلاد، كما أنهما يرمزان  الإلهيوالحمل 

 التجسد.عن  بالتنبؤللناموس والنبياء 
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Old Testament that prophesied about the incarnation. 

May the blessing of our Good Savior be with us all. 

Amen. 

 بركة مخلصنا الصالح فلتكن معنا. آمين.

2. The Martyrdom of St. Arbsima (Repsima), Agatha 

her Mother and the 72 Virgins 

On this day also, the holy virgin Arbsima (Repsima), 

Agatha (Ghana) her mother and 72 virgins were 

martyred, during the reign of Emperor Diocletian. 

This tyrant sought out the most beautiful damsel to 

marry. He sent some of his councilors to every country 

to search for the most beautiful damsel that their sights 

might fall on. When they arrived nearby Rome, they 

entered a convent for virgins and found St. Arbsima and 

none was like her in beauty. They returned to the 

Emperor and described her to him, and he exceedingly 

rejoiced. He sent to the kings and governors to invite 

them to the wedding celebration. 

When Arbsima and the virgins knew that, they wept, 

and left the convent fleeing, entreating The Lord Christ 

to help them and to keep their virginity. They fled to the 

country of Armenia, to the province of Tridates the king. 

There they dwelt in a winery in a deserted garden. One 

of them made glass, sold it, and with the money, they 

bought food for all of them. 

When Diocletian sought Arbsima, he did not find 

her, so he diligently searched for her. Later on, he found 

out that she was in the country of Armenia, so he sent to 

Tridates to look for her and return her to him. When 

Tridates found her and saw her beauty, he wanted to 

have her for himself, but she did not let him. He brought 

her mother to persuade her, but instead she encouraged 

her to endure patiently. She comforted her and told her 

that she must not forsake her true Bridegroom, The Lord 

Jesus Christ. 

When Tridates knew what her mother had done, he 

commanded to break her teeth and to slay her. As of 

Arbsima, he ordered to torture her then behead her. The 

soldiers tied her, tore out her tongue, plucked out her 

eyes, and then cut her into pieces. Then Tridates ordered 

to slay the rest of the virgins. The soldiers killed all of 

them, after they had tortured them severely, so they all 

received the crowns of martyrdom. 

May the blessing of their prayers be with us all. 

Amen. 

 

وأغاثي أمها استشهاد القديسة أربسيما . 2

 امومن معه

ستشهدت القديسات افي مثل هذا اليوم و

نتان وسبعون ثوأ ي أمهاغاثأأربسيما و

 الجاحد.يام الملك دقلديانوس عذراء في أ

 ،هذا الطاغية أن يتزوج أجمل فتاة رغب

فأرسل بعض معاونيه إلى جميع البلاد ليبحثوا 

له عن أجمل فتاة يقع نظرهم عليها. فلما 

وصلوا إلى نواحي روما دخلوا بيتاً للعذارى 

فوجدوا هذه القديسة أربسيما، ولم يكن من 

يماثلها في الجمال. فرجعوا إلى الملك 

ففرح جداً وأرسل يدعو الملوك  .يصفونها له

 .العرُسوالرؤساء للاحتفال ب

فلما علمت أربسيما والعذارى بذلك، خرجن 

من البيت وهن يتوسلن إلى السيد المسيح أن 

يعينهن ويحفظ بتوليتهن. فذهبن إلى بلاد 

الملك. وأقمن داخل  هأرمينيا في ولية ترايدات

. وكانت المهجورةمعصرة في أحد البساتين 

واحدة منهن تصنع الزجاج وتبيعه وتحصل 

ً بثمنه على قوت   .لهن جميعا

 ،طلب دقلديانوس أربسيما فلم يجدهاولما 

بحث عنها كثيراً حتى عرف أنها في بلاد 

لكي يبحث عنها  هفأرسل إلى تريدات .أرمينيا

ورأى  هويعيدها إليه. فلما وجدها تريدات

نه من  ،جمالها أراد أن يأخذها لنفسه، فلم تمك ِّ

لكنها كانت  ،ذلك. فأحضر لها أمها لكي تقنعها

ضدها وتوصيها بأن ل تترك عريسها تع

 الحقيقي الرب يسوع المسيح.

أمر بكسر  ،بما فعلته أمها هفلما علم ترايدات

أسنانها وقتلها. أما أربسيما فأمر بتعذيبها ثم 

بقطع رأسها. فربطها الجند وقطعوا لسانها 

وقلعوا عينيها، ثم قطعوها إرباً إرباً. ثم أمر 

عد فقتلهن الجند ب بقتل بقية العذارى، هتريدات

عذابات أليمة فنلن أكاليل أن عذبوهن ب

 ة والحياة الأبدية.الشهاد

 بركة صلواتهن فلتكن معنا آمين.



498 

 

3. The Martyrdom of St. Febronia 

On this day also of the year 446 of the martyrs, 750 

AD, St. Febronia the nun was martyred. 

That was during the papacy of Pope Khaeil 

(Michael) the First, the 46th Pope of Alexandria, and 

during the reign of Sultan Abdel Malik Ibn Marawan, 

who persecuted the Christians. Abu El Abbas fought 

against him, so the Aultan fled with his army to Upper 

Egypt. On his way, he ordered to destroy the churches 

and the monasteries and to kill, plunder and steal their 

valuables. 

Nearby Akhmim, there was a convent with 30 nuns 

dwelling in it. After the soldiers plundered the convent, 

they found among the nuns, one who was very beautiful, 

called Febronia. They wanted to take her and offer her as 

a present to the Sultan. When she heard that, she came 

forward to their leader and asked him for a respite. She 

went to her cell and prayed to God crying asking Him to 

save her. 

She came up with a way out, she entreated them to 

leave her for her worship for a favor that she will do for 

them. That favor was a secret that she learned from her 

forefathers. It was an oil that she had, if anyone anointed 

any part of the body, the sword will not harm. To 

convince them, she anointed her neck with the oil and 

asked the leader of the soldiers to let the strongest of 

them to strike her neck with all his might with his sharp 

sword. Once he did that, the head of this chaste virgin 

was cut off her body and she received the crown of 

martyrdom. 

Great fear fell upon all of the soldiers and they 

rushed out of the convent, leaving behind all what they 

had plundered. Her sisters the nuns took her pure body, 

shrouded her, and buried her with great veneration. 

May the blessing of her prayers be with us all. 

Amen. 

And glory be to God, now and forever. Amen. 

 القديسة فبرونيا استشهاد. 3

 750 ، سنةللشهداء 446وفيه أيضاً من سنة 

 بة.الراه القديسة فبرونيا تاستشهد ميلادية،

في عهد البابا خائيل الأول، وكان هذا 

الكرازة السادس والأربعين من بطاركة 

عبد الملك بن  السلطان وفي ولية ،المرقسية

 . ولمامروان الذي كان يضطهد المسيحيين

بجنوده  السلطانهرب أبو العباس،  ههاجم

إلى الوجه القبلي، وأمرهم بهدم الكنائس 

 .كل ما فيها والأديرة وقتل وسلب ونهب

هناك قرب أخميم دير للراهبات به وكان 

وبعدما  ،ثلاثون راهبة. فدخل إليه الجنود

نهبوه وجدوا بين الراهبات راهبة بارعة 

فأرادوا أن يأخذوها  .برونيافالجمال تدُعى 

 ،ليقدموها هدية للسلطان. فلما سمعت قولهم

ودخلت إلى  .تقدمت إلى قائدهم وطلبت مهلة

 طالبة الخلاص. باكية قلايتها وصلَّت إلى الله

وسرعان ما خرجت إليهم بحيلة وتوسلت 

إليهم أن يتركوها لعبادتها، مقابل جميل 

تسديه إليهم، تعلمته من أسلافها. وكان هذا 

الجميل، زيتاً تقتنيه، إذا دهن به أي جزء من 

الجسم، ل تعمل فيه السيوف. ولكي تقُنعهم 

دهنت عنقها بالزيت وطلبت من القائد أن 

ع جنوده يضربها بكل قوته بسيفه يجعل أشج

الحاد. وما أن فعل ذلك حتى انفصل رأس 

العذراء العفيفة عن جسدها ونالت إكليل 

 الشهادة.

أما الجند فاعتراهم خوف شديد، وأسرعوا 

بمغادرة الدير، بعد أن تركوا كل ما كانوا قد 

نهبوه. فأخذت أخواتها الراهبات جسدها 

 .جزيلبإكرام  هالطاهر وكفنوه ودفنو

 .آمين .صلواتها فلتكن معنا بركة

 ً  .آمين .ولربنا المجد دائمًا أبديا
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=d@ =i^ Psalm 45: 14, 15 16: 44 مورمزال 

 Eu`eìni `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. Allyloui`a. 

 The virgins, her 

companions who follow her, 

shall be brought to You. 

With gladness and rejoicing, 

they shall be brought; they 

shall enter the King’s 

palace. Alleluia. 

عذارى في  إلى الملكلن  دخِّ يُ 

 .قريباتها إليه يقُدَّمْنَ  جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 ويا.يلهلل. هيكل الملك

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon ==k=e@ =a - =ig 
Matthew 25: 1 - 13 13 - 1: 25ي مت 

Tote `c`oni `nje ]metouro ǹte 

nivyouì `mmy] `mpar;enoc ny`etau[i 

`nnoulampac au`i `ebol `e`hren 

pipatselet. 

Then the kingdom of 

heaven shall be likened to 

ten virgins, who took their 

lamps, and went forth to 

meet the bridegroom. 

ينئَِّذٍ يشُْبِّهُ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِّ » حِّ

عَشْرَ عَذاَرَى أخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

يسِّ  لِّقاَءِّ الْعرَِّ  .وَخَرَجْنَ لِّ

Ne ouon `tiou de `ncoj `nqytou nem 

`tiou `ncaby. 

And five of them were 

wise, and five were foolish. 
يمَاتٍ  نْهُنَّ حَكِّ وَكَانَ خَمْسٌ مِّ

 .وَخَمْسٌ جَاهِّلاتٍَ 
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Nicoj gar ètau[i `nnoulampac 

ouoh `mpouel neh nem wou. 

Those who were foolish 

took their lamps, and took 

no oil with them. 

ا الْجَاهِّلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ  أمََّ

 ً  .وَلمَْ يأَخُْذْنَ مَعهَُنَّ زَيْتا

Nicabeu de auel neh `n`qryi qen 

noumoki nem noulampac. 

But, the wise took oil in 

their vessels with their 

lamps. 

يمَاتُ فأَخََذْنَ زَيْتاً فِّي  ا الْحَكِّ وَأمََّ

نَّ  هِّ نَّ مَعَ مَصَابِّيحِّ  .آنِّيتَِّهِّ

Etafwck de `nje pipatselet 

auhinim tyrou ouoh auenkot. 

While the bridegroom 

was delayed, they all 

slumbered and slept. 

يسُ نعَسَْنَ  وَفِّيمَا أبَْطَأَ الْعرَِّ

يعهُُنَّ   .وَنِّمْنَ  جَمِّ

Eta `tvasi de `mpièjwrh swpi@ 

àou`qrwou swpi je ic pipatselet af`i 

ten;ynou àmwini èbol `èhraf. 

And at midnight there 

was a cry made, “Behold, 

the bridegroom is coming; 

go out to meet him.” 

ففَِّي نِّصْفِّ اللَّيْلِّ صَارَ صُرَاخٌ 

يسُ مُقْبِّلٌ فاَخْرُجْنَ هُوَذاَ  الْعرَِّ

لِّقاَئِّهِّ   .لِّ

Tote autwounou ǹje nipar;enoc 

tyrou `ete `mmau ouoh aucolcel 

`nnoulampac. 

Then all those virgins 

arose, and trimmed their 

lamps. 

يعُ أوُلئَِّكَ الْعذَاَرَى  فقَاَمَتْ جَمِّ

 .وَأصَْلحَْنَ مَصَابِّيحَهُنَّ 

Peje nicoj de `nnicabeu je moi 

nan ̀ebol qen petenneh `mmon 

nenlampac na[eno. 

And the foolish said 

unto the wise, “Give us of 

your oil; for our lamps are 

going out.” 

يمَاتِّ  لْحَكِّ فقَاَلتَِّ الْجَاهِّلاتَُ لِّ

نْ زَيْتِّكُنَّ فإَِّنَّ مَصَابِّيحَناَ  يننَاَ مِّ أعَْطِّ

 .طَفِّئُ تنَْ 

Aùerouẁ de `nje nicabeu eujw 

`mmoc@ je mypote `ntef̀stem rasten 

nemtwen@ masenwten de mallon ha 

nyet] èbol ouoh swp nwten. 

But the wise answered, 

saying, “No; lest there 

should not be enough for us 

and you: but go rather to 

those who sell, and buy for 

yourselves.” 

يمَاتُ لعَلََّهُ لَ يكَْفِّي لنَاَ  فأَجََابتَِّ الْحَكِّ

بلَِّ اذْهَبْنَ إِّلىَ الْباَعَةِّ  ،وَلكَُنَّ 

 .وَابْتعَْنَ لكَُنَّ 

Etausenwou de je `ntouswp@ afì 

`nje pipatselet ouoh nyetcebtwt 

ausenwou nemaf `eqoun `epihop ouoh 

aumas;am `mpiro. 

And while they went to 

buy, the bridegroom came; 

and those who were ready 

went in with him to the 

marriage: and the door was 

shut. 

يبَْتعَْنَ  باَتٌ لِّ جَاءَ  ،وَفِّيمَا هُنَّ ذاَهِّ

دَّاتُ دَخَلْنَ مَعهَُ  يسُ وَالْمُسْتعَِّ الْعرَِّ

 .ابُ إِّلىَ الْعرُْسِّ وَأغُْلِّقَ الْبَ 

E`pqa`e de au`i `nje `pcwjp 

`nnipar;enoc eujw `mmoc@ je Pen[oic@ 

Pen[oic@ `aouwn nan. 

Afterward, the other 

virgins came also, saying, 

“Lord, Lord, open to us.” 

يَّةُ الْعذَاَرَى أيَْضاً  يراً جَاءَتْ بقَِّ أخَِّ

 .افْتحَْ لنَاَ ربنا، ربنا، :قاَئِّلاتٍَ 
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N;of de af`erouẁ pejaf je àmyn 

]jw `mmoc nwten je ]cwoun 

`mmwten an. 

But He answered and 

said, “Verily I say unto you, 

I do not know you. 

نَّ إِّن ِّي مَا الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُ  :فأَجََابَ 

. فكُُنَّ  أعَْرِّ

Rwic oun je tetencwoun an 

`mpi`ehoou oude ]ounou efnyou pe 

Psyri `mVrwmi. 

Watch therefore, for you 

know neither the day nor 

the hour in which the Son of 

Man is coming.” 

فوُنَ  فاَسْهَرُوا إِّذاً لأنََّكُمْ لَ تعَْرِّ

الْيوَْمَ وَلَ السَّاعَةَ الَّتِّي يأَتِّْي فِّيهَا 

نْسَانِّ   .ابْنُ الإِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Katameros Readings for the 30th Day of Tout 

 شهر توت المباركمن  الثلاثوناليوم قراءات قطمارس 

Coumap `n`ehoou `mPi`abot :wout 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=l=a@ =z> =i=b> =i=g 
Psalm 132: 9, 10, 17, 18 13، 12، 7 :131 رومزم 

 Nekouyb eùe]hi`wtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl e;be 

Dauid pekbwk@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc@ ef̀eviri je `e`hryi èjwf 

`nje vye;ouab `ntyi. Allyloui`a. 

 Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For the 

sake of Your servant David. 

I have prepared a lamp for 

My anointed. My holiness 

shall flourish upon Him. 

Alleluia. 

نتك يلبسون البر وأبرارك كه

 .من أجل داود عبدك يبتهجون

 ً لمسيحي. وعليه  هيأتُ سراجا

 هلليلويا.. يزهر قدسي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =d@ =k=g - =e@ =i^ Matthew 4: 23 - 5: 16  16: 5 - 23: 4متي 

Ouoh nafkw] pe `nje Iycouc qen 

]Galile`a tyrc ef]̀cbw qen 

And Jesus went about 

all Galilee, teaching in their 

synagogues, preaching the 

gospel of the kingdom, and 

وَكَانَ يسَُوعُ يطَُوفُ كُلَّ الْجَلِّيلِّ 

زُ بِّبِّشَارَةِّ  مْ وَيكَْرِّ هِّ عِّ يعُلَ ِّمُ فِّي مَجَامِّ

الْمَلكَُوتِّ وَيشَْفِّي كُلَّ مَرَضٍ وَكُلَّ 
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noucunagwgy@ ouoh efhwis 

`mpieuaggelion `nte ]metouro@ ouoh 

efervaqri `eswni niben nem iabi niben 

etqen pilaoc. 

healing all kinds of sickness 

and all kinds of disease 

among the people. 

 .فِّي الشَّعْبِّ  ضَعْفٍ 

Ouoh `atefc̀my `i `ebol qen ]Curi`a 

tyrc@ ouoh auìni naf `nouon niben 

ethemkyout qen nouswni nem 

ou`mkauh `noumys `nry]@ ny`ete 

nidemwn nemwou nem nyetoi 

`mpermou nem nyetsyl `ebol ouoh 

afervaqri `erwou. 

Then His fame went 

throughout all Syria; and 

they brought to Him all sick 

people who were afflicted 

with various diseases and 

torments, and those who 

were demon-possessed, 

epileptics, and paralytics; 

and He healed them. 

يَّةَ.  يعِّ سُورِّ فذَاَعَ خَبرَُهُ فِّي جَمِّ

يعَ  السُّقمََاءِّ  فأَحَْضَرُوا إِّليَْهِّ جَمِّ

الْمُصَابِّينَ بِّأمَْرَاضٍ وَأوَْجَاعٍ 

ينَ  مُخْتلَِّفةٍَ وَالْمَجَانِّينَ وَالْمَصْرُوعِّ

ينَ فشََفاَهُمْ   .وَالْمَفْلوُجِّ

Ouoh aumosi `ncwf `nje hannis] 

m̀mys `ebol qen ]Galile`a nem ]my] 

`mbaki nem Ieroucalym nem ]Ioude`a 

nem himyr mpiIordanyc. 

Great multitudes 

followed Him, from 

Galilee, and from 

Decapolis, Jerusalem, 

Judea, and beyond the 

Jordan. 

نَ الْجَلِّيلِّ  فتَبَِّعتَهُْ جُمُوعٌ كَثِّيرَةٌ مِّ

وَالْعشَْرِّ الْمُدُنِّ وَأوُرُشَلِّيمَ 

نْ عَبْرِّ الأرُْدُن ِّ  يَّةِّ وَمِّ  وَالْيهَُودِّ

 Etafnau de `enimys afse naf 

`e`pswi `ejen pitwou ouoh `etafhemci 

au`i harof `nje nefma;ytyc. 

 And seeing the 

multitudes, He went up on a 

mountain, and when He 

was seated His disciples 

came to Him. 

ا رَأىَ الْجُمُوعَ  دَ إِّلىَ  ،وَلمََّ صَعِّ

مَ إِّليَْهِّ  .الْجَبلَِّ  ا جَلسََ تقَدََّ فلَمََّ

يذهُُ.  تلَامَِّ

 Ouoh `etafouwn `nrwf naf]̀cbw 

nwou efjw `mmoc. 

 Then He opened His 

mouth and taught them, 

saying: 

 عَلَّمَهُمْ قاَئِّلاً:وَ ففتح فاه 

 Wouniatou `nnihyki mpi`pneuma je 

;wou te ]metouro `nte nivyouì. 

 Blessed are the poor in 

spirit, For theirs is the 

kingdom of heaven. 

وحِّ لأنََّ لهَُمْ  ينِّ بِّالرُّ لْمَسَاكِّ طُوبىَ لِّ

.  مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniatou `nnyeterhybi ]nou je 

ǹ;wou petouna]ho èrwou. 

 Blessed are those who 

mourn, for they shall be 

comforted. 

لْحَزَانىَ لأنََّهُمْ  الآن طُوبىَ لِّ

وْنَ.  يتَعَزََّ

 Wouniatou `nniremraus je `n;wou 

pe;near`klyronomin m̀pikahi. 

 Blessed are the meek, 

for they shall inherit the 

earth. 

ثوُنَ  لْوُدَعَاءِّ لأنََّهُمْ يرَِّ طُوبىَ لِّ

 الأرَْضَ.
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 Wouniatou `nnyethoker nem 

nyet̀obi `n]me;myi je `n;wou pe;naci. 

 Blessed are those who 

hunger and thirst for 

righteousness, for they shall 

be filled. 

طَاشِّ إِّلىَ الْبِّر ِّ  ياَعِّ وَالْعِّ طُوبىَ لِّلْجِّ

 لأنََّهُمْ يشُْبعَوُنَ.

 Wouniatou `nninayt je `n;wou 

petounanai nwou. 

 Blessed are the 

merciful, for they shall 

obtain mercy. 

حَمَاءِّ لأنََّهُمْ يرُْحَمُونَ   .طُوبىَ لِّلرُّ

 Wouniatou `nnye;ouab qen 

pouhyt je `n;wou pe;nanau `eVnou]. 

 Blessed are the pure in 

heart, for they shall see 

God. 

طُوبىَ لِّلَنَْقِّياَءِّ الْقلَْبِّ لأنََّهُمْ 

.َ  يعُاَيِّنوُنَ اللََّّ

 Wouniatou `nnireferhiryny je 

ǹ;wou petounamou] èrwou je nisyri 

ǹte Vnou]. 

 Blessed are the 

peacemakers, for they shall 

be called sons of God.  

ي السَّلامَِّ لأنََّهُمْ أبَْناَءَ  طُوبىَ لِّصَانِّعِّ

ِّ يدُْعَوْنَ    .اللََّّ

 Wouniatou `nny`etau[oji `ncwou 

e;be ]me;myi je ;wou te ]metouro 

`nte nivyouì. 

 Blessed are those who 

are persecuted for 

righteousness’ sake, for 

theirs is the kingdom of 

heaven. 

نْ أجَْلِّ الْبِّر ِّ  ينَ مِّ لْمَطْرُودِّ طُوبىَ لِّ

.  لأنََّ لهَُمْ مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِّ

 Wouniaten ;ynou èswp 

ausan[oji `nca `;ynou ouoh `nceses 

;ynou ouoh `nceje pethwou niben `nca 

;ynou euje me;nouj `erwten e;byt. 

 Blessed are you when 

they revile and persecute 

you, and say all kinds of 

evil against you falsely for 

My sake. 

 عَيَّرُوكُمْ وطُوبىَ لكَُمْ إِّذاَ َطَرَدُوكُمْ 

ر  ف وَقاَلوُا نْ أجَْلِّي كُلَّ شِّ يْكُمْ مِّ

بِّينَ.  كَاذِّ

 Rasi ouoh ;elyl je petenbe,e 

ounis] pe qen nivyou`i@ pairy] gar 

au[oji `nca nip̀rovytyc 

`enauqajwten. 

 Rejoice and be 

exceedingly glad, for great 

is your reward in heaven. 

يمٌ  افْرَحُوا وَتهََلَّلوُا لأنََّ أجَْرَكُمْ عَظِّ

نَّهُمْ هَكَذاَ طَرَدُوا ، فِّي السَّمَاوَاتِّ  فإَِّ

ينَ قبَْلكَُمْ.  الأنَْبِّياَءَ الَّذِّ

 N;wten de `p̀h`mou m̀pikahi@ èswp 

de ǹte pih̀mou lwf aunamolhf ǹou@ 

m̀paf̀sjemjom je `èhli èbyl ǹcehitf 

èbol `ncehwmi èjwf ̀nje nirwmi. 

 You are the salt of the 

earth; but if the salt loses its 

flavor, how shall it be 

seasoned? It is then good 

for nothing, but to be 

thrown out and trampled 

underfoot by men. 

نْ إِّنْ  لْحُ الأرَْضِّ وَلكَِّ فسََدَ أنَْتمُْ مِّ

لْحُ فبَِّمَاذاَ يمَُلَّحُ؟ لَ يصَْلحُُ بعَْدُ  الْمِّ

 ً جا  لِّشَيْءٍ إِّلَّ لأنَْ يطُْرَحَ خَارِّ

. نَ النَّاسِّ  وَيدَُاسَ مِّ

 N;wten pe `vouwini m̀pikocmoc 

m̀mon s̀jom `nte oubaki ,wp ec,y 

 You are the light of the 

world. A city that is set on a 

hill cannot be hidden. 

نُ أنَْ تخُْفىَ  . لَ يمُْكِّ أنَْتمُْ نوُرُ الْعاَلمَِّ

ينةٌَ مَوْضُوعَةٌ عَلىَ جَبلٍَ.  مَدِّ
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hijen outwou. 

 Oude m̀pau[ere ouqybc ǹce,af 

qa oument alla `esau,af hijen 

]lu,nià@ ouoh safèrouwini èouon 

niben etsop qen piyi. 

 Nor do they light a lamp 

and put it under a basket, 

but on a lampstand, and it 

gives light to all who are in 

the house. 

 ً رَاجا وَيضََعوُنهَُ  وَلَ يوُقِّدُونَ سِّ

كْياَلِّ  بلَْ عَلىَ الْمَناَرَةِّ  ،تحَْتَ الْمِّ

. ينَ فِّي الْبيَْتِّ يعِّ الَّذِّ يءُ لِّجَمِّ  فيَضُِّ

 Pairy] mare petenouwini 

erouwini m̀pem̀;o ǹnirwmi 

hopwc `ncenau ènetenh̀byoùi@ 

e;naneu ǹce]ẁou ̀mPeteniwt 

etqen nivyouì. 

 Let your light so shine 

before men, that they may 

see your good works and 

glorify your Father in 

heaven. 

ئْ نوُرُكُمْ هَكَذاَ قدَُّامَ النَّاسِّ   فلَْيضُِّ

لِّكَيْ يرََوْا أعَْمَالكَُمُ الْحَسَنةََ 

ي فِّي  دُوا أبَاَكُمُ الَّذِّ وَيمَُج ِّ

.  السَّمَاوَاتِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni`eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=;@ =e> ^> =y Psalm 110: 4, 5, 7 8، 6، 5: 109 المزمور 

 Afwrk `nje P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb 

sa èneh kata t̀taxic m̀Mel,icedek@ 

P[oic caouìnam `mmok@ e;be vai 

ef̀e[ici `nouàve. Allyloui`a. 

 The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

The Lord is at Your right 

hand. Therefore, He shall 

lift up his head. Alleluia. 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت هو 

على طقس  ألي الأبد الكاهن

. الرب عن يمينكملكيصادَق. 

 .اهلليلوي .لذلكَ يرفع رأسه
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا لوقا 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Loukan ^@ =i=z - =k=g 
Luke 6: 17 - 23  23 - 17 :6لوقا  

Ouoh `etafì `e`qryi nemwou af`ohi 

`eratf qen ouma `nkoi nem oumys `nte 

nefma;ytyc nem kemys efos `nte 

pilaoc `ebol qen ]Ioude`a tyrc nem 

Ieroucalym nem `ebol qen ]parali`a 

`nte Turoc nem `tCidwn ny`etauì 

`ecwtem `erof ouoh `nteftal[wou 

`ebol qen nouswni. 

And He came down 

with them and stood on a 

level place with a crowd of 

His disciples and a great 

multitude of people from all 

Judea and Jerusalem, and 

from the seacoast of Tyre 

and Sidon, who came to 

hear Him and be healed of 

their diseases, 

عٍ وَنزََلَ مَعهَُمْ وَوَقفََ  فِّي مَوْضِّ

هِّ  يذِّ نْ تلَامَِّ سَهْلٍ هُوَ وَجَمْعٌ مِّ

نْ  نَ الشَّعْبِّ مِّ وَجُمْهُورٌ كَثِّيرٌ مِّ

لِّ  يَّةِّ وَأوُرُشَلِّيمَ وَسَاحِّ يعِّ الْيهَُودِّ جَمِّ

ينَ جَاءُوا  صُورَ وَصَيْدَاءَ الَّذِّ

نْ  مْ.لِّيسَْمَعوُهُ وَيشُْفوَْا مِّ هِّ  أمَْرَاضِّ

Ouoh ny`enaut̀hemko m̀mwou `nje 

nip̀neuma `nàka;arton nafervaqri 

`erwou. 

as well as those who 

were tormented with 

unclean spirits. And they 

were healed. 

نْ أرَْوَاحٍ  سَةٍ.وَالْمُعذََّبوُنَ مِّ  نجَِّ

 يبَْرَأوُنَ.وَكَانوُا 

Ouoh nare pimys tyrf kw] `nca 

[i nemaf@ je ouyi nacnyou `ebol `mmof 

`nje oujom ouoh nactal[o m̀mwou 

tyrou pe. 

And the whole 

multitude sought to touch 

Him, for power went out 

from Him and healed them 

all. 

سُوهُ لأنََّ  وَكُلُّ الْجَمْعِّ طَلبَوُا أنَْ يلَْمِّ

نْهُ وَتشَْفِّي  ةً كَانتَْ تخَْرُجُ مِّ قوَُّ

يعَ.  الْجَمِّ

Ouoh `n;of ètaffai `nnefbal 

`e`pswi oube nefma;ytyc pejaf nwou 

je `wouni`aten ;ynou nihyki je ;wten 

Then He lifted up His 

eyes toward His disciples, 

and said: “Blessed are you 

poor, For yours is the 

kingdom of God. 

هِّ  يذِّ  وَقاَلَ:وَرَفعََ عَيْنيَْهِّ إِّلىَ تلَامَِّ

ينُ لأنََّ لكَُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْمَسَاكِّ

 اللهِّ.مَلكَُوتَ 
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te ]metouro `nte Vnou]. 

Wouniàten ;ynou nyethoker je 

]nou tetennaci@ `wou`niaten ;ynou 

nyetrimi ]nou je tetennacwbi. 

Blessed are you who 

hunger now, For you shall 

be filled. Blessed are you 

who weep now, For you 

shall laugh. 

ياَعُ الآنَ لأنََّكُمْ  طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْجِّ

طُوباَكُمْ أيَُّهَا الْباَكُونَ  تشُْبعَوُنَ.

 سَتضَْحَكُونَ.الآنَ لأنََّكُمْ 

Wouniàten ;ynou ̀eswp 

`ntoumecte ;ynou `nje nirwmi ouoh 

`ntououet ;ynou `ebol ouoh `ntouses 

;ynou ouoh `ntouhi petenran `ebol 

`m`vry] `noupethwou e;be Psyri 

m̀Vrwmi. 

Blessed are you when 

men hate you, And when 

they exclude you, And 

revile you, and cast out your 

name as evil, For the Son of 

Man’s sake. 

مْ إِّذاَ أبَْغضََكُمُ النَّاسُ وَإِّذاَ طُوباَكُ 

أفَْرَزُوكُمْ وَعَيَّرُوكُمْ وَأخَْرَجُوا 

نْ أجَْلِّ ابْنِّ  يرٍ مِّ ر ِّ اسْمَكُمْ كَشِّ

. نْسَانِّ  الإِّ

Rasi qen pi`ehoou `ete `mmau ouoh 

;elyl@ hyppe gar petenbe,e ounis] 

pe `nh̀ryi qen `tve@ nai gar on `enauìri 

`mmwou `nni`provytyc `nje nouio]. 

Rejoice in that day and 

leap for joy! For indeed 

your reward is great in 

heaven, For in like manner 

their fathers did to the 

prophets. 

اِّفْرَحُوا فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ وَتهََلَّلوُا 

يمٌ فِّي  .فهَُوَذاَ أجَْرُكُمْ عَظِّ  السَّمَاءِّ

لأنََّ آباَءَهُمْ هَكَذاَ كَانوُا يفَْعلَوُنَ 

.  بِّالأنَْبِّياَءِّ

Pi`wou va Pennou] pe@ sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to Timothy. May his 

blessing be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

إلى الثانية بولس الرسول 

س، بركته المقدسة تكون ؤتيموثا

 معنا. آمين.

=b Timo;eoc ==g@ =i - =d@ =k=b 2 Timothy 3: 10 - 4: 22 2 22: 4 - 10: 3 سؤتيموثا 
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N;ok de akmosi `nca tametref 

]̀cbw `nca pa`cmot `nca pasorp `n;ws@ 

panah] tametref̀wou `nhyt taàgapy 

tahupomony. 

But you have carefully 

followed my doctrine, 

manner of life, purpose, 

faith, longsuffering, love, 

perseverance, 

ا ا ي،  نْتَ فقَدَْ تبَِّعْتَ وَأمََّ تعَْلِّيمِّ

ي، وَإِّيمَانِّي،  يرَتِّي، وَقصَْدِّ وَسِّ

ي.  وَأنَاَتِّي، وَمَحَبَّتِّي، وَصَبْرِّ

Nidiwgmoc nem nai`mkauh 

nye`etauswpi `mmoi qen `tAnti`o,ià 

qen Oikonion qen Luct̀roic@ 

nidiwgmoc tyrou ̀etaisopou `eroi 

afnahmet `nje P[oi `ebol `nqytou 

tyrou. 

persecutions, afflictions, 

which happened to me at 

Antioch, at Iconium, at 

Lystra—what persecutions I 

endured. And out of them 

all The Lord delivered me. 

هَادَاتِّي ثلَْ مَا وَاضْطِّ ي، مِّ ، وَآلمَِّ

يَ  ةَ وَإِّيقوُنِّيَّةَ اصَابنَِّي فِّي انْطَاكِّ

هَادَاتٍ احْتمََلْتُ  . ايَّةَ وَلِّسْتِّرَةَ  اضْطِّ

نَ  . وَمِّ بُّ يعِّ انْقذَنَِّي الرَّ  الْجَمِّ

Ouon de niben e;ouws `ewnq qen 

oumeteucebyc qen Pi`,rictoc Iycouc 

cena[oji `ncwou. 

Yes, and all who desire 

to live godly in Christ Jesus 

will suffer persecution. 

ينَ  يعُ الَّذِّ يشُوا وَجَمِّ يدُونَ انْ يعَِّ يرُِّ

يحِّ يسَُوعَ بِّالتَّقْوَى فِّي ا لْمَسِّ

 يضُْطَهَدُونَ.

Hanrwmi de euhwou ouoh 

`nrefcopcep eùe`i `e`thy qen pipethwou 

ǹhou`o eucwrem ouoh eucorem. 

But evil men and 

impostors will grow worse 

and worse, deceiving and 

being deceived. 

ينَ وَ  رِّ نَّ النَّاسَ الأشَْرَارَ الْمُزَوِّ   لكَِّ

لِّ ينَ سَيتَقَدََّمُونَ الىَ ارْدَأَ  ، مُضِّ

 ينَ.وَمُضَلِّ  

N;ok de swpi qen ny`etak`tcabo 

`erwou ouoh akerpictoc `nqytou@ ek`emi 

je `etak `tcabo `ebol hiten nim. 

But you must continue 

in the things which you 

have learned and been 

assured of, knowing from 

whom you have learned 

them. 

ا انْتَ فاَثبْتُْ عَلَ  ى مَا تعَلََّمْتَ وَأمََّ

نْ تعَلََّمْتَ  مَّ فاً مِّ  .وَأيَْقنَْتَ، عَارِّ

Ouoh icjen ekoi `n`alou han`cqai 

euouab `etekcwoun `mmwou nai ète 

ouon s̀jom `mmwou è]̀cbw nak 

`epioujai `ebol hiten pinah] etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

And that from childhood 

you have known the Holy 

Scriptures, which are able to 

make you wise for salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

فُ الْكُتبَُ  يَّةِّ تعَْرِّ وَأنََّكَ مُنْذُ الطُّفوُلِّ

رَ الْمُقدََّسَةَ  ةَ انْ تحَُكِّ مَكَ ، الْقاَدِّ

يمَانِّ لِّلْخَلاصَِّ  ي فِّي  ، بِّالإِّ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ   .الْمَسِّ

Gravy niben `nnifi `nte Vnou] ceoi 

ǹhyou eu`cbw eucohi eutaho èratf 

eùcbw ;yet qen ]dike`ocuny. 

All Scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness, 

تَ  نَ اللهِّ كُلُّ الْكِّ ، ابِّ هُوَ مُوحىً بِّهِّ مِّ

يمِّ  وَناَفِّعٌ  لتَّقْوِّ لِّلتَّعْلِّيمِّ وَالتَّوْبِّيخِّ، لِّ

يبِّ الوَ  ،تَّأدِّْ ي فِّي الْبِّرِّ   الَّذِّ
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Hina `ntefswpi `nje `vrwmi 

m̀Vnou] efcebtwt ouoh eftajryout 

qen hwb niben e;naneu. 

that the man of God may 

be complete, thoroughly 

equipped for every good 

work. 

لاً لِّكَيْ  اً أهَِّ ب، مُتَ يكَُونَ انْسَانُ اللهِّ كَامِّ

 .صَالِّحٍ لِّكُلِّ  عَمَلٍ 

}erme;re `mpèm;o `mVnou] nem 

P[oic Iycouc Pi`,rictoc vye;na]hap 

`enyetwnq nem nye;mwout nem 

pefouwnh `ebol nem tefmetouro. 

I charge you therefore 

before God and The Lord 

Jesus Christ, who will judge 

the living and the dead at 

His appearing and His 

kingdom: 

دُكَ اذاً امَامَ اللهِّ  بِّ   أنَاَ اناَشِّ وَالرَّ

يحِّ  ينَ ، الْعتَِّيدِّ انْ يَ يسَُوعَ الْمَسِّ دِّ

هِّ الأحَْياَءَ وَالأمَْوَاتَ  نْدَ ظُهُورِّ ، عِّ

:وَمَلَ   كُوتِّهِّ

Hiwis `mpicaji swpi hijwou 

eukeroc àkeroc@ cohi ma;ythyt@ 

àrièpitiman `nq̀ryi qen metrefẁou 

ǹhyt niben nem ]̀cbw. 

Preach the word! Be 

ready in season and out of 

season. Convince, rebuke, 

exhort, with all 

longsuffering and teaching. 

زْ بِّالْكَلِّمَةِّ  . اعْكُفْ عَلىَ ذلَِّكَ فِّي اكْرِّ

بٍ. وَبِّ خِّ وَقْتٍ مُناَسِّ  ، بٍ وَغَيْرِّ مُناَسِّ

ظْ بِّكُلِّ  اناَةٍ وَتعَْلِّي رْ، عِّ  مٍ.انْتهَِّ

Ef`eswpi gar ǹje oucyou hote 

`nnousep ]`cbw e;ouoj èrwou@ alla 

kata nouèpi;umìa `mmauatou eucwk 

nwou `nhanref ]̀cbw euqwq 

`nnoumasj. 

For the time will come 

when they will not endure 

sound doctrine, but 

according to their own 

desires, because they have 

itching ears, they will heap 

up for themselves teachers. 

لوُنَ  يهِّ فِّ  لأنََّهُ سَيكَُونُ وَقْتٌ لَ يحَْتمَِّ

يحَ  حِّ ، بلَْ حَسَبَ التَّعْلِّيمَ الصَّ

ةِّ يجَْمَعوُنَ لهَُمْ  مُ الْخَاصَّ شَهَوَاتِّهِّ

عهُُمْ.ينَ مُعلَِّ مِّ  كَّةً مَسَامِّ  مُسْتحَِّ

Poucwtem men euèvonhf cabol 

`ǹ;myi@ eùerakou de `nca ni`sbw. 

And they will turn their 

ears away from the truth, 

and be turned aside to 

fables. 

فُ  عهَُمْ عَنِّ الْحَقِّ  فيَصَْرِّ ، ونَ مَسَامِّ

فوُنَ الىَ الْخُرَافَ  .وَينَْحَرِّ  اتِّ

N;ok de àrinumvin qen hwb 

niben@ sepemkah@ àri `phwb 

`nourefhisennoufi peksemsi jokf 

`ebol. 

But you be watchful in 

all things, endure afflictions, 

do the work of an 

evangelist, fulfill your 

ministry. 

ا انْتَ فاَصْحُ فِّي كُلِّ  شَ  يْءٍ. وَأمََّ

لِّ  . اعْمَلْ عَمَلَ الْمَشَقَّاتِّ احْتمَِّ

دْمَتكَُ ا مْ خِّ . تمَِّ   .لْمُبشَِّ رِّ

Anok gar hydy cenaouo;bet 

`ebol@ ouoh `pcyou `nte pabwl `ebol 

afqwnt. 

For I am already being 

poured out as a drink 

offering, and the time of my 

departure is at hand. 

ن ِّي اناَ الآنَ اسْكَ  يباً، وَوَقْتُ فإَِّ بُ سَكِّ

لالَِّي قدَْ حَضَرَ   .انْحِّ

Piàgwn e;nanef aieràgwnizec;e 

`mmof pid̀romoc aijokf `ebol pinah] 

I have fought the good 

fight, I have finished the 

race, I have kept the faith. 

هَادَ الْحَسَنَ، اكْمَلْتُ   قدَْ جَاهَدْتُ الْجِّ

يمَانَ   .السَّعْيَ، حَفِّظْتُ الإِّ
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aiàreh `erof. 

Loipon `f,y nyi `nje pi,̀lom `nte 

]dike`ocuny vy`ete P[oic natyif nyi 

qen pi`ehoou `ete `mmau@ piref]hap 

m̀myi ou monon de nyi `mmauat alla 

nem ouon niben `etaumenre pefouonh 

`ebol. 

Finally, there is laid up 

for me the crown of 

righteousness, which The 

Lord, the righteous Judge, 

will give to me on that Day, 

and not to me only but also 

to all who have loved His 

appearing. 

يراً  ،  وَأخَِّ عَ لِّي اكْلِّيلُ الْبِّر ِّ قدَْ وُضِّ

ي يهََبهُُ لِّ  بُّ الَّذِّ ي فِّي ذلَِّكَ الْيوَْمِّ الرَّ

لُ، وَليَْسَ لِّي فقَطَْ، بلَْ  يَّانُ الْعاَدِّ الدَّ

 ً بُّونَ ظُهُورَهُ ايْضا ينَ يحُِّ يعِّ الَّذِّ  .لِّجَمِّ

Iyc `ntotk `e`i haroi `n,wlem. 
Be diligent to come to 

me quickly; 
ً باَدِّ  يعا يءَ اليََّ سَرِّ  .رْ انْ تجَِّ

Dymac gar af,at `ncwf 

`eafmenre paièneh `nte ]nou afsenaf 

è:eccaloniky@ Krickyc `e]Galatià@ 

Titoc `eDalmatià. 

for Demas has forsaken 

me, having loved this 

present world, and has 

departed for Thessalonica, 

Crescens for Galatia, Titus 

for Dalmatia. 

ذْ احَبَّ إيمَاسَ قدَْ ترََكَنِّي لأنََّ دِّ 

رَ وَذهََبَ الىَ  الْعاَلمََ الْحَاضِّ

يسَ الىَ  يسْكِّ رِّ ي، وَكِّ تسََالوُنِّيكِّ

يَّةَ  يَّةَ، وَتِّيطُسَ الىَ دَلْمَاطِّ  .غَلاطَِّ

Loukac `mmauatf e;nemyi@ 

Markoc matalof ̀anitf nemak@ 

`fersau gar nyi eudìakonià. 

Only Luke is with me. 

Get Mark and bring him 

with you, for he is useful to 

me for ministry. 

ي. خُذْ مَرْقسَُ  لوُقاَ وَحْدَهُ مَعِّ

رْهُ مَعكََ لأنََّهُ ناَفِّعٌ لِّي  وَأحَْضِّ

دْمَةِّ  لْخِّ  .لِّ

Tu,ikoc de aiouorpf `eEvecoc. 
And Tychicus I have 

sent to Ephesus. 
يكُسُ فقَدَْ  ا تِّيخِّ ارْسَلْتهُُ الىَ أمََّ

 افسَُسَ.

}vulony `etaicojpc qen Trwac 

qaten Karpw ànitc eknyou nem 

nikejwm@ malicta nimenb̀rana. 

Bring the cloak that I 

left with Carpus at Troas 

when you come, and the 

books, especially the 

parchments. 

ي ترََكْتهُُ فِّي دَاءَ الَّذِّ ترَُواسَ  الَر ِّ

ئتَْ،  رْهُ مَتىَ جِّ نْدَ كَارْبسَُ احْضِّ عِّ

 ً قوُقَ  وَالْكُتبَُ ايْضا يَّمَا الرُّ  .وَلَ سِّ

Alexaǹdroc pibacnyt `etafer 

oumys `mpethwou nyi ère P[oic 

]sebiẁ naf kata nef`\byou`i. 

Alexander the 

coppersmith did me much 

harm. May The Lord repay 

him according to his works. 

اسُ اظْهَرَ لِّي  إِّسْكَنْدَرُ النَّحَّ

بُّ حَسَبَ  هِّ الرَّ شُرُوراكًَثِّيرَةً. لِّيجَُازِّ

 .اعْمَالِّهِّ 

Vai ète `n;ok hwk àreh `erok 

cabol `mmof@ af] gar èqoun `e`hren 

nacaji `emasw. 

 

You also must beware 

of him, for he has greatly 

resisted our words. 

 ً نْهُ انْتَ ايْضا لأنََّهُ قاَوَمَ  فاَحْتفَِّظْ مِّ

اً  د   .اقْوَالنَاَ جِّ
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Qen tahoùi] ǹàpologi`a `mpef,a 

h̀li `i haroi alla au,at `ncwou tyrou 

`nnouwp nemwou. 

At my first defense no 

one stood with me, but all 

forsook me. May it not be 

charged against them. 

لِّ لمَْ يحَْضُرْ احَدٌ  ي الأوََّ فِّي احْتِّجَاجِّ

يعُ ترََكُونِّي. لَ  ي، بلَِّ الْجَمِّ مَعِّ

مْ   .يحُْسَبْ عَليَْهِّ

P[oic de af`ohi `eratf nemyi 

af]jom nyi hina `ebol hitot `nte 

pihiwis jwk `ebol ouoh `ntoucwtem 

`nje nie;noc tyrou je ainohem `ebol 

qen rwf nòumou`i. 

But The Lord stood with 

me and strengthened me, so 

that the message might be 

preached fully through me, 

and that all the Gentiles 

might hear. And I was 

delivered out of the mouth 

of the lion. 

ي وَقَ  بَّ وَقفََ مَعِّ نَّ الرَّ انِّي، وَلكَِّ وَّ

رَازَةُ، وَيسَْمَعَ  لِّكَيْ تتُمََّ بِّي الْكِّ

نْ فمَِّ الأسََدِّ  ، فأَنُْقِّذْتُ مِّ يعُ الأمَُمِّ  .جَمِّ

Ef`etoujoi `nje P[oic `ebol ha 

hwb niben ethwou ouoh ef̀enahmet 

èqoun `etefmetouro `nte `tve@ vai ète 

vwf pe piẁou sa `eneh `nte ni`eneh@ 

àmyn. 

And The Lord will 

deliver me from every evil 

work and preserve me for 

His heavenly kingdom. To 

Him be glory forever and 

ever. Amen. 

نْ كُل ِّ عَمَلٍ  بُّ مِّ وَسَينُْقِّذنُِّي الرَّ

يءٍ وَيخَُل ِّصُنِّي لِّمَلكَُوتِّهِّ  رَدِّ

ي لهَُ الْمَجْدُ الىَ دَ  ِّ. الَّذِّ ي  هْرِّ السَّمَاوِّ

ينَ  . امِّ  .الدُّهُورِّ

Sini `ePrickulla nem Akulla 

nem `pyi `nOnycivoroc. 

Greet Prisca and Aquila, 

and the household of 

Onesiphorus. 

يلاَ وَبيَْتِّ  سْكَا وَأكَِّ سَل ِّمْ عَلىَ فِّرِّ

يفوُرُسَ   .انِّيسِّ

Eractoc af`ohi qen Korin;oc@ 

Trovymoc de aicojpf qen Melytoc 

efswni. 

Erastus stayed in 

Corinth, but Trophimus I 

have left in Miletus sick. 

ا  نْثوُسَ. وَأمََّ أرََاسْتسُُ بقَِّيَ فِّي كُورِّ

يلِّيتسَُ  ترُُوفِّيمُسُ فتَرََكْتهُُ فِّي مِّ

 ً يضا  .مَرِّ

Iyc `mmok `e`i qajen ]̀vrw@ f̀sini 

`erok `nje Eubouloc nem Poudyc nem 

Linoc nem Klaudià nem ni`cnyou 

tyrou. 

Do your utmost to come 

before winter. Eubulus 

greets you, as well as 

Pudens, Linus, Claudia, and 

all the brethren. 

. يسَُل ِّمُ  تاَءِّ يءَ قبَْلَ الش ِّ رْ انْ تجَِّ باَدِّ

يسُ وَلِّينسُُ  عَليَْكَ افْبوُلسُُ وَبوُدِّ

يَّةُ و ً وَكَلافَدَِّ يعا خْوَةُ جَمِّ  .الإِّ

P[oic Iycouc Pi`,rictoc nem 

pek`pneuma@ `ph̀mot nemwten@ `amyn. 

The Lord Jesus Christ 

be with your spirit. Grace be 

with you. Amen. 

كَ.  يحُ مَعَ رُوحِّ بُّ يسَُوعُ الْمَسِّ الَرَّ

ينَ   الن ِّعْمَةُ مَعكَُمْ. امِّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First epistle of our father 

St. Peter. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الأولي بطرس

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=a Petroc =e@ =a - =i=d 1 Peter 5: 1 - 14 1  14 - 1: 5بطرس 

Ni`precbuteroc etqen ;ynou ]]ho 

`erwou `èanok peten`svyr 

`m`precbuteroc ouoh `mme;re `nte 

ni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ ouoh `ns̀vyr 

`mpiẁou e;na[wrp `ebol. 

The elders who are 

among you I exhort, I who 

am a fellow elder and a 

witness of the sufferings of 

Christ, and also a partaker of 

the glory that will be 

revealed: 

ينَ بيَْنكَُمْ، أنَاَ  أطلب إِّلىَ الشُّيوُخِّ الَّذِّ

دَ لآلمَِّ  الشَّيْخَ رَفِّيقهَُمْ، وَالشَّاهِّ

يكَ الْمَ  يحِّ، وَشَرِّ جْدِّ الْعتَِّيدِّ أنَْ الْمَسِّ

 .يعُْلنََ 

Amoni `mpi`ohi etqen ;ynou `nte 

Vnou] èreten[i `mpousini qen 

ou[i`njonc an alla qen ououws `nhyt 

kata Vnou]@ oude qen oumetafjir 

an alla qen ourwoutf `nhyt. 

Shepherd the flock of 

God which is among you, 

serving as overseers, not by 

compulsion but willingly, 

not for dishonest gain but 

eagerly; 

يَّةَ اللهِّ الَّتِّي بيَْنكَُمْ نظَُّاراً،  ارْعَوْا رَعِّ

، وَلَ  خْتِّياَرِّ رَارٍ بلَْ بِّالِّ لَ عَنِّ اضْطِّ

بْحٍ قبَِّيحٍ بلَْ بِّنشََاطٍ.لِّ   رِّ

Oude `m`vry] an je `eretenoi `n[oic 

`eni`klyroc alla àritupoc `mpi`ohi. 

nor as being lords over 

those entrusted to you, but 

being examples to the flock; 

بةَِّ بلَْ  وَلَ كَمَنْ يسَُودُ عَلىَ الأنَْصِّ

يَّةِّ صَائِّ  عِّ ينَ أمَْثِّلةًَ لِّلرَّ  .رِّ

Ouoh `eswp afsanouonhf `nje 

pijwj `mmanècwou tetenna[i 

`mpi`,lom `na;lwm `nte `p`wou. 

and when the Chief 

Shepherd appears, you will 

receive the crown of glory 

that does not fade away. 

عَاةِّ تنَاَلوُنَ  وَمَتىَ ظَهَرَ رَئِّيسُ الرُّ

ي لَ يبَْلىَ.  إِّكْلِّيلَ الْمَجْدِّ الَّذِّ

 Pairy] niqelsiri ma`[nejwten 

`nniqelloi@ `n;wten de tyrou jel 

;ynou m̀pi;ebiò `nhyt `eqoun 

`eneten`eryou je Vnou] `f] `eqoun 

`eh̀ren ni[acihyt@ f̀] de `nouh̀mot 

`nnyet;ebiyout. 

 Likewise, you younger 

people, submit yourselves to 

your elders. Yes, all of you 

be submissive to one 

another, and be clothed with 

humility, for “God resists 

the proud, But gives grace to 

the humble.” 

 

كَذلَِّكَ أيَُّهَا الأحَْدَاثُ اخْضَعوُا 

ينَ  عِّ يعاً خَاضِّ لِّلشُّيوُخِّ، وَكُونوُا جَمِّ

بعَْضُكُمْ لِّبعَْضٍ، وَتسََرْبلَوُا 

مُ  بِّالتَّوَاضُعِّ، لأنََّ اللهَ يقُاَوِّ

عوُنَ  ا الْمُتوََاضِّ ينَ، وَأمََّ الْمُسْتكَْبِّرِّ

يهِّ   .مْ نِّعْمَةً فيَعُْطِّ
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 Ma;ebi`e ;ynou oun qa ]jij 

etàmahi `nte Vnou] hina `ntef[ec 

;ynou qen `pcyou `nte pijem`psini. 

 Therefore, humble 

yourselves under the mighty 

hand of God, that He may 

exalt you in due time, 

 

يَّةِّ لِّ  يْ كَ فتَوََاضَعوُا تحَْتَ يدَِّ اللهِّ الْقوَِّ

. ينِّهِّ  يرَْفعَكَُمْ فِّي حِّ

 Petenrwous tyrf ouahf `erof je 

ouyi `cermelin naf qarwten. 

 casting all your care 

upon Him, for He cares for 

you. 

 

كُمْ عَليَْهِّ  لأنََّهُ هُوَ مُلْقِّينَ كُلَّ هَم ِّ

 يعَْتنَِّي بِّكُمْ.

 Swpi `eretenryc ouoh àrinumvin 

je petenjaji pidi`aboloc efmosi 

`m`vry] `noumouì efhemhem efkw] `nca 

emk ouai. 

 Be sober, be vigilant; 

because your adversary the 

devil walks about like a 

roaring lion, seeking whom 

he may devour. 

 

اصُْحُوا وَاسْهَرُوا لأنََّ إِّبْلِّيسَ 

ساً  خَصْمَكُمْ كَأسََدٍ زَائِّرٍ، يجَُولُ مُلْتمَِّ

 لِّعهُُ هُوَ.تَ مَنْ يبَْ 

 Vy`ereten`ohi `eraten ;ynou `eqoun 

`ejwf ̀eretentajryout qen `vnah]@ 

èretencwoun `nnaiqici nai@ `pjwk de 

`nnai netenc̀nyou etqen pikocmoc. 

 Resist him, steadfast in 

the faith, knowing that the 

same sufferings are 

experienced by your 

brotherhood in the world. 

 ، يمَانِّ ينَ فِّي الإِّ خِّ مُوهُ رَاسِّ فقَاَوِّ

هِّ الآلمَِّ تجُْرَى  ينَ أنََّ نفَْسَ هَذِّ عَالِّمِّ

.عَلىَ إِّخْوَتِّ  ينَ فِّي الْعاَلمَِّ  كُمُ الَّذِّ

 Vnou] de `nte `hmot niben 

vyètaf;ahem ;ynou `eqoun `epef̀wou 

ǹ̀eneh qen Pi`,rictoc Iycouc 

è̀aretensep `mkah `noukouji `n;of 

ef̀ecebte ;ynou ̀ntefcemne ;ynou 

ef̀e]jom nwten ef`ehicen] `mmwten. 

 But may the God of all 

grace, who called us to His 

eternal glory by Christ Jesus, 

after you have suffered a 

while, perfect, establish, 

strengthen, and settle you. 

ي دَعَاناَ إِّلىَ  وَإِّلهَُ كُل ِّ نِّعْمَةٍ الَّذِّ

يحِّ يسَُوعَ،  ِّ فِّي الْمَسِّ ي  هِّ الأبَدَِّ مَجْدِّ

لكُُمْ،  يراً، هُوَ يكَُم ِّ بعَْدَمَا تأَلََّمْتمُْ يسَِّ

نكُُمْ.وَيثُبَ ِّتكُُمْ، وَ  يكُمْ، وَيمَُك ِّ ِّ  يقُوَ 

 Vwf pe piàmahi nem pi`wou sa 

ni`eneh@ `amyn. 

 To Him be the glory and 

the dominion forever and 

ever. Amen. 

لىَ أبَدَِّ لهَُ الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إِّ 

ينَ. ينَ. آمِّ  الآبِّدِّ

Ai`cqai nwten `ebol hitotf 

ǹCilouànoc pencon `mpictoc hwc 

eimeùi qen hankouji@ ei]nom] ouoh 

eierme;re je vai pe pih̀mot `nte 

Vnou] qen oume;myi@ vai ète tenòhi 

`eraten ;ynou `nqytf. 

By Silvanus, our faithful 

brother as I consider him, I 

have written to you briefly, 

exhorting and testifying that 

this is the true grace of God 

in which you stand. 

لْوَانسَُ الأخَِّ  بِّيدَِّ  ،سِّ ينِّ أظَُنُّ  امَ كَ  الأمَِّ

ظاً  كَتبَْتُ إِّليَْكُمْ بِّكَلِّمَاتٍ قلَِّيلةٍَ وَاعِّ

يَ نِّعْمَةُ اللهِّ  هِّ هِّ داً، أنََّ هَذِّ وَشَاهِّ

يَّةُ الَّتِّي فِّيهَا تقَوُمُونَ   .الْحَقِّيقِّ
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Csini `erwten `nje ]s̀veri `ncotpi 

etqen Babulwn nem Markoc pasyri. 

She who is in Babylon, 

elect together with you, 

greets you; and so does 

Mark my son. 

مُ عَليَْكُمُ الَّتِّي فِّي باَبِّلَ الْمُخْتاَرَةُ  تسَُل ِّ

 مَعكَُمْ، وَمَرْقسُُ ابْنِّي.

Ariacpazec;e `nneteǹeryou qen 

ouvi `couab `nte ]àgapy@ `thiryny 

nwten tyrou nyetqen Pi`,rictoc 

Iycouc@ `amyn. 

Greet one another with a 

kiss of love. Peace to you all 

who are in Christ Jesus. 

Amen. 

سَل ِّمُوا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ بِّقبُْلةَِّ 

ينَ  كُمُ الَّذِّ يعِّ . سَلامٌَ لكَُمْ جَمِّ الْمَحَبَّةِّ

ينَ. يحِّ يسَُوعَ. آمِّ  فِّي الْمَسِّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef̀epi;umia@ vy de etìri 

`m`vouws `mVnou] `fnaswpi sa `eneh@ 

`amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيل تحبوا العالم ول الشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@ =i=z - ==l=y 
Acts 20: 17 - 38  38 - 17: 20أعمال 

Ebol de qen Milytoc afouwrp 

èEvecoc afmou] `eni`precbuteroc `nte 

]ek`klyci`a. 

From Miletus he sent to 

Ephesus and called for the 

elders of the church. 

يلِّيتسَُ أرَْسَلَ إِّلىَ أفَسَُسَ  نْ مِّ وَمِّ

.وَاسْ   تدَْعَى قسُُوسَ الْكَنِّيسَةِّ

Etau`i de sarof pejaf nwou je 

`n;wten tetencwoun je icjen pi`ehoou 

ǹhouit `etai`i `e]Acià je aiswpi 

nemwten `nas `nry] `mpaicyou tyrf. 

And when they had 

come to him, he said to 

them: “You know, from the 

first day that I came to Asia, 

in what manner I always 

lived among you, 

: أنَْتمُْ ا جَاءُوا إِّليَْهِّ قاَلَ لهَُمْ فلَمََّ 

نْ أوََّ  يَّا تعَْلمَُونَ مِّ لِّ يوَْمٍ دَخَلْتُ أسَِّ

.كَيْفَ كُنْ  مَانِّ  تُ مَعكَُمْ كُلَّ الزَّ

Eioi `mbwk `mP[oic qen ;ebi`o `nhyt 

niben nem hanermwou`i nem 

serving The Lord with 

all humility, with many 

tears and trials which 

بَّ بِّكُل ِّ توََاضُعٍ وَدُمُوعٍ  مُ الرَّ أخَْدِّ

بَ أصََابَ   تنِّْي بِّمَكَايِّدِّ كَثِّيرَةٍ وَبِّتجََارِّ

.  الْيهَُودِّ
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nipiracmoc `etauì `e`hryi `ejwi qen 

nico[ni ethwou `nte niIoudai. 

happened to me by the 

plotting of the Jews; 

Mv̀ry] `ete `mpihyp `hli qen 

nyeternofri `nou`esentamwten `erwou 

nem `e]`cbw nwten. 

how I kept back nothing 

that was helpful, but 

proclaimed it to you, and 

taught you publicly and 

from house to house, 

نَ الْفوََائِّدِّ إِّلَّ  رْ شَيْئاً مِّ كَيْفَ لمَْ أؤَُخ ِّ

فِّي هِّ جَهْراً وَ وَأخَْبرَْتكُُمْ وَعَلَّمْتكُُمْ بِّ 

 كُل ِّ بيَْتٍ.

Eierme;re `ndymoci`a nem kata yi 

`nniIoudai nem niOueinin `n]met̀anoià 

`nte Vnou] nem pinah] `ePen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

testifying to Jews, and 

also to Greeks, repentance 

toward God and faith 

toward our Lord Jesus 

Christ. 

لْيهَُودِّ وَالْيوُناَنِّي ِّينَ بِّالتَّوْبةَِّ  دا لِّ شَاهِّ

ي  يمَانِّ الَّذِّ  بِّرَب ِّناَ يسَُوعَ إِّلىَ اللهِّ وَالإِّ

يحِّ.  الْمَسِّ

Ouoh ]nou hyppe `anok eicwnh 

qen pip̀neuma ]nasenyi `e`hryi 

èIeroucalym `n]cwoun an `nnye;na`i 

`eqoun `e`hrai `nqytc. 

And see, now I go 

bound in the spirit to 

Jerusalem, not knowing the 

things that will happen to 

me there, 

وَالآنَ هَا أنَاَ أذَْهَبُ إِّلىَ أوُرُشَلِّيمَ 

وحِّ لَ أعَْلمَُ  مَاذاَ  مُقيََّداً بِّالرُّ

فنُِّي هُناَكَ.  يصَُادِّ

Plyn je Pi`pneuma e;ouab 

`ferme;re nyi kata polic efjw `mmoc 

je ce`ohi nak `nje han`cnauh nem 

han`;lu'ic. 

except that the Holy 

Spirit testifies in every city, 

saying that chains and 

tribulations await me. 

وحَ الْقدُُسَ يشَْهَ  دُ فِّي غَيْرَ أنََّ الرُّ

ينةٍَ قاَئِّلاً  قاً وَشَدَائِّدَ : إِّنَّ وُثُ كُل ِّ مَدِّ

رُ   نِّي.تنَْتظَِّ

Alla ta'u,y ],w `mmoc an je 

`ctai`yout `ntot qen `hli `ncaji sa 

]jwk `mpa`dromoc `ebol nem 

]di`akoni`a ;y`etai[itc `nten P[oic 

Iycouc `eerme;re `mpieuaggelion `nte 

pih̀mot `nte Vnou]. 

But none of these things 

move me; nor do I count my 

life dear to myself, so that I 

may finish my race with 

joy, and the ministry which 

I received from The Lord 

Jesus, to testify to the 

gospel of the grace of God. 

بُ لِّشَيْءٍ وَلَ  نَّنِّي لسَْتُ أحَْتسَِّ  وَلكَِّ

مَ  ي حَتَّى أتُمَ ِّ نْدِّ ينةٌَ عِّ ي ثمَِّ نفَْسِّ

دْمَةَ الَّتِّي أخََذْتهَُا  بِّفرََحٍ سَعْيِّي وَالْخِّ

ِّ يسَُوعَ لأشَْهَ  ب  نَ الرَّ دَ بِّبِّشَارَةِّ مِّ

 نِّعْمَةِّ اللهِّ.

Ouoh ]nou hyppe `anok ]̀emi je 

tetennau `epaho an je `n;wten tyrou 

nyètaicini `nqytou eihiwis `n]metouro 

`nte Vnou]. 

And indeed, now I know 

that you all, among whom I 

have gone preaching the 

kingdom of God, will see 

my face no more. 

وَالآنَ هَا أنَاَ أعَْلمَُ أنََّكُمْ لَ ترََوْنَ 

ينَ  يعاً الَّذِّ ي أيَْضاً أنَْتمُْ جَمِّ وَجْهِّ

زاً بِّمَلكَُوتِّ اللهِّ.مْ مَرَرْتُ بيَْنكَُ   كَارِّ



516 

 

E;be vai ]erme;re nwten qen 

pai`ehoou `nte voou je ]ouab `anok 

`ebolha petenc̀nof tyrou. 

Therefore, I testify to 

you this day that I am 

innocent of the blood of all 

men. 

دُكُمُ الْيوَْمَ هَذاَ أنَ ِّي يءٌ  لِّذلَِّكَ أشُْهِّ برَِّ

نْ  يعِّ. مِّ  دَمِّ الْجَمِّ

Ou gar `mpihopt `es̀temtamwten 

`ev̀ouws tyrf `mVnou]. 

For I have not shunned 

to declare to you the whole 

counsel of God. 

رْ أنَْ أخُْبِّرَ  كُمْ بِّكُل ِّ لأنَ ِّي لمَْ أؤَُخ ِّ

 مَشُورَةِّ اللهِّ.

Ma`h;yten `erwten nem pi`ohi tyrf 

età Pi`pneuma e;ouab ,a ;ynou 

`ǹepickopoc `nqytf `e`amoni 

ǹ]ek`klyci`a `nte P[oic ;y`etaf`jvoc 

`ebol hiten pef`cnof `mmin `mmof. 

Therefore, take heed to 

yourselves and to all the 

flock, among which the 

Holy Spirit has made you 

overseers, to shepherd the 

church of God which He 

purchased with His own 

blood. 

يعِّ  كُمْ وَلِّجَمِّ زُوا اذاً لأنَْفسُِّ اِّحْترَِّ

وحُ الْقدُُسُ  يَّةِّ الَّتِّي أقَاَمَكُمُ الرُّ عِّ الرَّ

 فِّيهَا أسََاقِّفةًَ لِّترَْعُوا كَنِّيسَةَ اللهِّ 

. هِّ  الَّتِّي اقْتنَاَهَا بِّدَمِّ

Anok de ]èmi je menenca 

;̀risenyi cena`i `eqoun `erwten `nje 

hanouwns euhors `ncena]`aco an 

`epi`ohi. 

For I know this, that 

after my departure savage 

wolves will come in among 

you, not sparing the flock. 

هَابِّي لأنَ ِّي أعَْلمَُ هَذاَ : أنََّهُ بعَْدَ ذِّ

فةٌَ لَ  ئاَبٌ خَاطِّ  سَيدَْخُلُ بيَْنكَُمْ ذِّ

.تشُْ  يَّةِّ عِّ  فِّقُ عَلىَ الرَّ

Ouoh cenatwounou `nje hanrwmi 

`ebol qen ;ynou eujw `nhancaji 

euvwnh e;roucwk `nnima;ytyc 

camenhyou. 

Also from among 

yourselves men will rise up, 

speaking perverse things, to 

draw away the disciples 

after themselves. 

نْكُمْ أَ  جَالٌ يتَكََلَّمُونَ وَمِّ نْتمُْ سَيقَوُمُ رِّ

بُ  يةٍَ لِّيجَْتذَِّ يذَ بِّأمُُورٍ مُلْتوَِّ وا التَّلامَِّ

 وَرَاءَهُمْ.

E;be vai oun rwic `erwten 

`ereteǹ`iri `m`vmeuì je aier som] 

`nrompi `mpi,a tot `ebol `mpi`ehoou 

nem pi`ejwrh ei]`cbw `m`vouai `vouai 

`mmwten qen hanermwouì. 

Therefore, watch, and 

remember that for three 

years I did not cease to warn 

everyone night and day with 

tears. 

ينَ أنَ ِّي ثلَاثََ  رِّ لِّذلَِّكَ اسْهَرُوا مُتذَكَ ِّ

نِّينَ ليَْلاً وَنهََاراً لمَْ أفَْترُْ عَنْ أنَْ  سِّ

دٍ.أنُْ  رَ بِّدُمُوعٍ كُلَّ وَاحِّ  ذِّ

Ouoh ]nou ],w `mmwten qaten 

P[oic nem picaji `nte pef`hmot vy`ete 

ouon`sjom `mmof `e;ws ouoh `e] 

`klyronomi`a qen ny`etautoubwou 

So now, brethren, I 

commend you to God and to 

the word of His grace, 

which is able to build you 

up and give you an 

inheritance among all those 

who are sanctified. 

 ِّ َّ عُكُمْ ياَ إِّخْوَتِّي للَِّّ وَالآنَ أسَْتوَْدِّ

رَةِّ أنَْ تبَْنِّيكَُمْ  كَلِّمَةِّ نِّعْمَتِّهِّ الْقاَدِّ وَلِّ

 ً يرَاثا يكَُمْ مِّ يعِّ  وَتعُْطِّ مَعَ جَمِّ

ينَ.  الْمُقدََّسِّ
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tyrou. 

Ouhat ie ounoub ie ou`hbwc 

`mpier`epi;umin `eouon `mmwou. 

I have coveted no one’s 

silver or gold or apparel. 
ةَ أوَْ ذهََبَ أوَْ  لِّباَسَ أحََدٍ لمَْ  فِّضَّ

.  أشَْتهَِّ

N;wten tetencwoun je najij 

nai ausemsi `nna`,ri`a nem nye;nemyi. 

Yes, you yourselves 

know that these hands have 

provided for my necessities, 

and for those who were with 

me. 

أنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ حَاجَاتِّي وَحَاجَاتِّ 

ي خَ  ينَ مَعِّ .الَّذِّ  دَمَتهَْا هَاتاَنِّ الْيدََانِّ

Aitamwten `ehwb niben je `cse 

ǹqoci `mpairy] `nten]totou 

`nnyetswni `ntetener`vmeùi `nnicaji 

`nte P[oic Iycouc je `n;of afjoc je 

oumetmakarioc te mallon `e] `ehote 

`e[i. 

I have shown you in 

every way, by laboring like 

this, that you must support 

the weak. And remember 

the words of The Lord 

Jesus, that He said, ‘It is 

more blessed to give than to 

receive.’” 

كُمْ أنََّهُ هَكَذاَ فِّي كُل ِّ شَيْءٍ أرََيْتُ 

ي أنََّكُمْ تتَعْبَوُنَ وَتعَْضُدُونَ  ينَْبغَِّ

ينَ كَلِّمَاتِّ  رِّ عفَاَءَ مُتذَكَ ِّ ِّ  الضُّ ب  الرَّ

طَاءُ : مَغْبوُطٌ هُوَ الْعَ يسَُوعَ أنََّهُ قاَلَ 

. نَ الأخَْذِّ  أكَْثرَُ مِّ

Ouoh nai `etafjotou afhitf `ejen 

nefkeli nemwou tyrou 

auer`proceu,ec;e. 

And when he had said 

these things, he knelt down 

and prayed with them all. 

ا قاَلَ هَذاَ جَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِّ مَعَ  وَلمََّ

مْ وَصَلَّى هِّ يعِّ  .جَمِّ

Ouoh afswpi de `nje ounis] 

`nrimi `ntwou tyrou ouoh auhitou 

`e`qryi `ejen `;nahbi `mPauloc ouoh 

au]vi `erof. 

Then they all wept 

freely, and fell on Paul’s 

neck and kissed him, 

يعِّ  نَ الْجَمِّ يمٌ مِّ وَكَانَ بكَُاءٌ عَظِّ

 عُنقُِّ بوُلسَُ يقُبَ ِّلوُنهَُ.وَوَقعَوُا عَلىَ 

Euoi `nm̀kah `nhyt malicta e;be 

picaji `etafjof je cenanau `epefho 

an je nau`tvo de `mmof `ejen pijoi. 

sorrowing most of all 

for the words which he 

spoke, that they would see 

his face no more. And they 

accompanied him to the 

ship. 

يَّمَا مِّ  ينَ وَلَ سِّ عِّ نَ الْكَلِّمَةِّ مُتوََج ِّ

لنَْ يرََوْا وَجْهَهُ  إِّنَّهُمْ  الَّتِّي قاَلهََا

 ً  .شَيَّعوُهُ إِّلىَ السَّفِّينةَِّ  . ثمَُّ أيَْضا

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of The Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تزل كلمة الرب تنمو وتعتز لم 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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Synaxarium of Tout 30 

 توتمن شهر  الثلاثونسنكسار اليوم 
 

1. The Commemoration of the Miracle that God 

Performed to St. Athanasius the Apostolic 
تذكار المعجزة التي صنعها الرب مع . 1

 الرسولي القديس أثناسيوس

1. The Commemoration of the Miracle that God 

Performed to St. Athanasius the Apostolic 

On this day, the church celebrates the 

commemoration of the great miracle that The Lord 

Christ performed for the honorable Saint Abba 

Athanasius, the 20th Pope of Alexandria. 

When Emperor Constantius, the son of the righteous 

Emperor Constantine, adopted the heretical teachings of 

Arius, he sent a man called Gawargios, to Alexandria. 

He also sent along with him 500 soldiers and letters 

appointing Gawargios patriarch of Alexandria instead of 

Abba Athanasius the Apostolic. 

When this man arrived to the city, he preached the 

teachings of Arius but only a few people of the city 

accepted his teachings. Therefore, he killed a large 

number of the people of Alexandria. St. Athanasius hid 

himself for a period of three years, after which he went 

to the city of Constantinople. There, he asked Emperor 

Constantius either to restore him to his See or to slay 

him so he would receive the crown of martyrdom, and 

that was in the year 361 AD. 

The Emperor ordered his men to place the saint in a 

small boat and to leave him in the sea without food or 

water or a guide. The Emperor thought that he would die 

of hunger, thirst, or drowning. 

With the divine providence of God and His 

watchfulness, the boat sailed along smoothly and in 

peace; as if it was carried on the wings of angels. He 

arrived to Alexandria three days later. When the 

believers heard that their shepherd had arrived, they 

rejoiced and went out to receive him with candles and 

songs of praise. Then they brought him into the church 

and expelled Gawargios and his followers. St. 

Athanasius dedicated that day as a great feast to The 

Lord, to whom is the glory and honor, now and forever 

and unto the end of ages. Amen. 

المعجزة التي صنعها الرب مع تذكار . 1

 القديس أثناسيوس الرسولي

 ظيمةعال المعجزةتحتفل الكنيسة اليوم بتذكار 

عظيم الرب مع القديس ال هاصنع التي

، البطريرك العشرين أثناسيوس الرسولي

 .للكرازة المرقسية

 البار الملك بناوذلك أن الملك قسطنطينوس 

 سوريأ، لما اعتنق تعاليم الكبير قسطنطين

شخصاً الإسكندرية إلى أرسل  الهرطوقي

جندي جورجيوس ومعه خمسمائة  يدعي

ً يرسائل بتعو  دلً على الإسكندرية ب ينه بطريركا

 .من القديس أثناسيوس الرسولي

ها ونادى في ولما وصل هذا الرجل إلى المدينة

من ل قلي، لم يقبل قوله إل نفر بتعاليم أريوس

أهل من كثيرين قتل ف ،أهل المدينة

فبقي أما القديس أثناسيوس  .الإسكندرية

ً ختفم  إلىخرج ثم سنوات،  ثلاث يا

القسطنطينية وطلب من الملك قسطنطينوس 

ينال إكليل لما أن يرده إلى كرسيه أو يقتله إ

 ميلادية. 361. وكان ذلك سنة الشهادة

في مركب يوضع القديس  أما الملك فأمر أن

صغير ويترك في البحر بغير خبز ول ماء ول 

ً للمركبمدبر  ما إ ،منه أنه بذلك يهلك ، ظنا

 .العطشب وأالجوع أو بالغرق ب

سارت المركب ، وعنايته الله من بتدبيرلكن و

كأنها محمولة على أجنحة في هدوء وسلام 

 بعدمدينة الإسكندرية  تالملائكة حتى وصل

 ،المؤمنون بقدومه لمولما ع. ثلاثة أيام

 لحانوخرجوا إليه واستقبلوه بالأ فرحوا جداً 

الكنيسة وأخرجوا  إلى والتسابيح حتى أدخلوه

فجعل القديس  .منها جورجيوس وأصحابه

ً  أثناسيوس هذا اليوم عيداً   للرب الذي عظيما

 أنقذه من الموت في البحر.

 .آميندائماً أبدياً. المجد ولربنا 
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The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=b@ =i=z> =i=y> =k=a Psalm 73: 23, 24, 28; 9: 14 21، 18، 17: 72 مورمزال 

 Akàmoni `ntajij ǹoùinam@ ouoh 

ǹ̀hryi qen pekco[ni ak[imwit nyi@ ouoh 

aksopt `erok nem ouẁou@ `anok de 

ouàga;on nyi pe `etomt `eVnou] `e,w 

ǹtahelpic qen P[oic@ e;riviri 

ènekc̀mou tyrou qen nipuly `nte t̀seri 

ǹCiwn. Allyloui`a. 

 You hold me by my right 

hand. You will guide me 

with Your counsel, and 

afterward receive me to 

glory. But, it is good for me 

to draw near to God; I have 

put my trust in The Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 ك. وبمشورتبيدي اليمنى مسكتُ أ

 ما. أتهديني وبعد الى مجد تاخذني

. وأن للهبا قلتصاالخير لي نا فأ

خبر بكل على الرب اتكالى. لأ جعلأ

 .في أبواب ابنة صهيون كتسابيح

 .اهلليلوي

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of The Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the 

Son of the Living God, to Whom be glory forever. Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =a - =i^ John 10: 1 - 16 16 - 1: 10 يوحنا 

Amyn `amyn ]jw `mmoc nwten je 

vyète `n`fnyou `eqoun an `ebol hiten 

piro `e]auly `nte ni`ecwou alla 

efnyou `e`pswi `n[often vai `ete `mmau 

ouref[ioùi pe ouoh ouconi pe. 

“Most assuredly, I say to 

you, he who does not enter 

the sheepfold by the door, 

but climbs up some other 

way, the same is a thief and 

a robber. 

ي لَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  إِّنَّ الَّذِّ

يرَةِّ  نَ الْباَبِّ إِّلىَ حَظِّ يدَْخُلُ مِّ

عٍ  نْ مَوْضِّ رَافِّ بلَْ يطَْلعَُ مِّ آخَرَ الْخِّ

قٌ  .فذَاَكَ سَارِّ  وَلِّصٌّ

Vy de e;nyou `eqoun `ebol hiten 
But he who enters by the 

door is the shepherd of the 

sheep. 

نَ الْبَ  ي يدَْخُلُ مِّ ا الَّذِّ ابِّ فهَُوَ وَأمََّ

. رَافِّ ي الْخِّ  رَاعِّ
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piro vai oumanècwou pe `nte ni`ecwou. 

Vai sare pi`mnout àouwn naf 

ouoh sare ni`ecwou cwtem `etef`cmy 

ouoh safmou] `enef`ecwou kata 

nouran ouoh saf`enou `ebol. 

To him the doorkeeper 

opens, and the sheep hear his 

voice; and he calls his own 

sheep by name and leads 

them out. 

رَافُ تسَْمَعُ  ابُ وَالْخِّ لِّهَذاَ يفَْتحَُ الْبوََّ

رَافهَُ الْخَا صَّةَ صَوْتهَُ فيَدَْعُو خِّ

جُهَابِّأَ   .سْمَاءٍ وَيخُْرِّ

Eswp de afsan`ini `nny`etenouf 

tyrou `ebol safmosi qajwou ouoh 

sare ni`ecwou mosi `ncwf je ouyi 

cecwoun `ntefc̀my. 

And when he brings out 

his own sheep, he goes 

before them; and the sheep 

follow him, for they know 

his voice. 

ةَ يذَْهَبُ  وَمَتىَ رَافهَُ الْخَاصَّ أخَْرَجَ خِّ

رَافُ تتَبْعَهُُ  فُ  أمََامَهَا وَالْخِّ لأنََّهَا تعَْرِّ

 صَوْتهَُ.

Pisemmo de `mpaumosi `ncwf 

alla eu`evwt `ebol harof je ouyi 

cecwoun an `nt̀`cmy `mpisemmo. 

Yet they will by no 

means follow a stranger, but 

will flee from him, for they 

do not know the voice of 

strangers.” 

يبُ فلاَ تتَبْعَهُُ بلَْ تهَْرُبُ  ا الْغرَِّ وَأمََّ

نْهُ لأنََّهَا لَ  . مِّ فُ صَوْتَ الْغرَُباَءِّ  تعَْرِّ

Tai paroimi`a afjoc nwou `nje 

Iycouc@ `n;wou de `mpou`emi je afcaji 

nemwou e;be ou. 

Jesus used this 

illustration, but they did not 

understand the things which 

He spoke to them. 

ا هُمْ  هَذاَ الْمَثلَُ قاَلهَُ لهَُمْ يسَُوعُ وَأمََّ

مُهُمْ فلَمَْ يفَْهَمُوا مَا هُوَ الَّ  ي كَانَ يكَُل ِّ ذِّ

.  بِّهِّ

Palin on pejaf nwou `nje Iycouc 

je àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je 

`anok pe pic̀be `nte ni`ecwou. 

Then Jesus said to them 

again, “Most assuredly, I say 

to you, I am the door of the 

sheep. 

 ً : الْحَقَّ الْحَقَّ فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ أيَْضا

.إِّن ِّي أنَاَ باَبُ  لكَُمْ:أقَوُلُ  رَافِّ  الْخِّ

Ouon niben `etau`i qajwi hanconi ne 

ouoh hanref[ioùi ne alla `mpoucwtem 

`ncwou `nje ni`ecwou. 

All who ever came 

before Me are thieves and 

robbers, but the sheep did 

not hear them. 

اقٌ  ينَ أتَوَْا قبَْلِّي هُمْ سُرَّ يعُ الَّذِّ جَمِّ

نَّ الْ  رَافَ لمَْ تسَْمَعْ وَلصُُوصٌ وَلكَِّ خِّ

 لهَُمْ.

Anok pe pi`cbe `nte ni`ecwou 

vye;na`i `eqoun `ebol hitot ef`enohem 

ouoh ef`e`i `eqoun ouoh ef̀e`i `ebol ouoh 

ef̀ejimi `nouma`mmoni. 

 

I am the door. If anyone 

enters by Me, he will be 

saved, and will go in and out 

and find pasture. 

بِّي أحََدٌ  . إِّنْ دَخَلَ أنَاَ هُوَ الْباَبُ 

دُ  فيَخَْلصُُ وَيدَْخُلُ  وَيخَْرُجُ وَيجَِّ

 مَرْعًى.

Piref[iou`i de `n;of `mpaf̀i `ebyl 

àryou `ntef[ioùi ouoh `ntefswt ouoh 

The thief does not come 

except to steal, and to kill, 

and to destroy. I have come 

that they may have life, and 

قَ وَيذَْبحََ  قُ لَ يأَتِّْي إِّلَّ لِّيسَْرِّ الَسَّارِّ

ا أنَاَ فقَدَْ أتَيَْتُ لِّتكَُونَ لهَُمْ  وَيهُْلِّكَ وَأمََّ

 فْضَلُ.وَلِّيكَُونَ لهَُمْ أَ  حَياَةٌ 
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`nteftako@ `anok de ètai`i hina `nte 

ouwnq swpi nwou ouoh `nte ouhoùo 

swpi nwou. 

that they may have it more 

abundantly. 

Anok pe piman`ecwou e;nanef@ 

ouoh pimanècwou e;nanef saf] 

`ntef'u,y `e`hryi `ejen nefècwou. 

I am the good shepherd. 

The good shepherd gives His 

life for the sheep. 

ي  اعِّ الِّحُ وَالرَّ ي الصَّ اعِّ أنَاَ هُوَ الرَّ

الِّحُ يبَْ  لُ نفَْسَهُ عَنِّ الصَّ .ذِّ رَافِّ  الْخِّ

Pirembe,e de `n;of ouoh ète 

`noumaǹecwou an pe vy`ete ni`ecwou 

nouf an ne afsannau `epiouwns 

efnyou safvwt ouoh saf,a ni`ecwou 

ouoh sare piouwns holmou ouoh 

safjorou `ebol. 

But a hireling, he who is 

not the shepherd, one who 

does not own the sheep, sees 

the wolf coming and leaves 

the sheep and flees; and the 

wolf catches the sheep and 

scatters them. 

ياً  يرٌ وَليَْسَ رَاعِّ ي هُوَ أجَِّ ا الَّذِّ وَأمََّ

ئبَْ  رَافُ لهَُ فيَرََى الذ ِّ ي ليَْسَتِّ الْخِّ الَّذِّ

رَافَ وَيهَْرُبُ  مُقْبِّلاً وَيتَرُْكُ الْخِّ

ئْ  دُهَا.فيَخَْطَفُ الذ ِّ رَافَ وَيبُدَ ِّ  بُ الْخِّ

Je ourembe,e pe ouoh `cermelin 

naf an qa ni`ecwou. 

The hireling flees 

because he is a hireling and 

does not care about the 

sheep. 

يرٌ  يرُ يهَْرُبُ لأنََّهُ أجَِّ وَلَ يبُاَلِّي  وَالأجَِّ

. رَافِّ  بِّالْخِّ

Anok pe piman`ecwou e;nanef 

]cwoun `nny`etenouì ouoh ny`etenouì 

cwoun `mmoi. 

I am the good shepherd; 

and I know My sheep, and 

am known by My own. 

الِّحُ  ي الصَّ اعِّ ن ِّي الرَّ ا أنَاَ فإَِّ أمََّ

فُ خَاصَّ  فنُِّي.وَأعَْرِّ تِّي تعَْرِّ  تِّي وَخَاصَّ

Kata `vry] `etefcwoun `mmoi `nje 

Paiwt Anok hw ]cwoun `mViwt ouoh 

]na,w `nta'u,y `ejen na`ecwou. 

As the Father knows Me, 

even so I know the Father; 

and I lay down My life for 

the sheep. 

فُ كَمَا أنََّ الآبَ يعَْ  فنُِّي وَأنَاَ أعَْرِّ رِّ

ي عَنِّ . وَأنَاَ أَ الآبَ  ضَعُ نفَْسِّ

. رَافِّ  الْخِّ

Ouon `ntyi `nhanke`ecwou `mmau 

èhan `ebol qen taiauly an ne hw] 

`eroi `e`en nike,wouni ouoh eu`ecwtem 

`eta`cmy ouoh eu`eswpi eu`ohi `nouwt 

èoumanècwou ǹouwt. 

And other sheep I have 

which are not of this fold; 

them also I must bring, and 

they will hear My voice; and 

there will be one flock and 

one shepherd. 

هِّ  نْ هَذِّ رَافٌ أخَُرُ ليَْسَتْ مِّ وَلِّي خِّ

ي أنَْ آتِّيَ بِّتِّلْكَ أيَْضاً  يرَةِّ ينَْبغَِّ الْحَظِّ

دَةٌ  يَّةٌ وَاحِّ فتَسَْمَعُ صَوْتِّي وَتكَُونُ رَعِّ

دٌ.وَرَاعٍ   وَاحِّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni ̀eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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